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RÉPERTOIRE 
D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. 


plie 


501. [PHEN.| — à. P. Devatre, Rapport sur les fouilles de 
Carthage ; C.R.Acad., 19038, p. 11 et suiv. (copie). — B. Inew, 
Les grands sarcophages anthropoides du Musée Lavigerie, Paris, 


1 | (5. d.), p. 9 (grav.). 


Carthage. Pierre de calcaire gris mesurant o m. 22 sur o m. 06; 

_ encastrée dans une dalle de tuf de o m.75 dé haut, sur o m.50 

1 de larg. elo m. 12 d'épaisseur. — Découverte en nov. 1902, dans 

la nécropole voisine de Sainte-Monique. —- Au Musée Lavigerie. 
Inscription en 2 lignes. Lecture et trad. du P. Delattre : 


32 JD N2 93127 nonn 12p 1 
n9P?072 }2 3200 DEN NIP?DT2 


1 Tombeau de Hatalit, la prétresse, fille de Magon, fils de 
> Bodmelqart, épouse d’Asmélek, fils de Bodmelqart. 


502. [PHEN.] — a. P. Derarrre, C. R. Acad., 1903, p. 20 
(copie). — 8. Inem, Les grands sarcophages anthropoïdes, p. 10 


(grav.). 


Carthage. Pierre noire, très lisse; long., o m. 25; larg., o m. 55; 
encastrée dans une dalle de tuf haute de o m. 75 , large de o m. 55 
el épaisse de o m. og. Trouvée dans le même puits que la pré- 
cédente. — Au Musée Lavigerie. 

Inscription en une seule ligne. Copie et lecture du P. De- 


lattre : 
vonnapon DEN NnDn PSINU IN 2P 


Tombeau d Arisatbaal, la prêtresse, épouse de Melgarthilles. 


RÉP. D'ÉP, SÉM. — 11. 1 
(12 mai 1907.) 


Fi 


[503-504] RÉPERTOIRE : 9 


503. [PHEN.| — a. P. Decarrre, Rapport sur les fouilles etc. ; 
C.R. Acad., 1903, p. 32. — B. Inem, Les grands sarcophages 
anthropoides; p: 23 (grav.): 

Carthage. Fragment d'amphore à base conique, trouvé en 
novembre 19092 dans un puits funéraire, sur la colline de Sainte- 
Monique. — Au Musée Lavigerie. 

Trois caractères très nets, écrits à l'encre noire : 


On 


504. [PHEN.| — à. Czermonr-Ganneau, C. À. Acad., 1903, 
p. 73. — 6. In., Recueil d'arch. or., t. V, p. 373 et sui. — 
y. Linzparski, Ephem. für semitische Epigraphik, I, p. 165. 


Oumm el Aoudmid (au sud de Tyr). Deux statues en ronde bosse, 
découvertes en 1901 par les indigènes. Statues de grandeur natu- 
relle en calcaire coquillier, mutlées; le tronc seul est bien 
conservé. Au dos, des tenons parallélipipèdes, pris dans le bloc 
même et partant du bas des reins, destinés à fixer la statue 
dans une paroi, portent à leur face postérieure une inscription 
phénicienne qui devait être invisible lorsque les statues occu- 
paient leur place normale. Ces statues sont de style égyptien : 

Statue À. Personnage viril, nu Jusqu'à la ceinture, ceint du 
pagne égyptien ou chenti, large collier à plusieurs rangs; le bras 
gauche collé verticalement contre le corps; le bras droit brisé 
au-dessus du coude. 

Statue B. Personnage de tous points semblable; mais le pagne 
croisé en sens inverse montre que les deux statues étaient destinées 
à se faire pendant. 

Inscription À : 

[ex SNS +N0 1. Au Seioneur El, qu'a 
FAIR SSS 35 
Fnsey2 po 


voué Baalchillem , 


fils de Baalyatan, 


© 


[ "bp YOU 2} 4 parce qu'il a entendu sa voix, qu'il 
772 5 le bémsse! 


3 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE 1504] 
Inscription B: 
[SIENS No à Au Seigneur Ousir(?), 
TY3 TITI UN » qu'a voué Baal- 
Ets db 3 chillem: fils de 
2 nds h Baalyatan, parce qu'il 
Ppome 5 
723 6 qu’il le bénisse! 


a entendu sa voir, 


A. — L.1.2N3; ce nom divin apparaît ainsi à nu pour la fre- 
mière fois en phénicien. 

L. A; la restitution d'un double * à la fin semble imposée 
par la comparaison de l'inscription B. 


B. -— L. 1. Le nom du dieu Osiris demeure douteux; le * est 
reslitué de toutes pièces; sa place paraît recouverte par un reste 
de ciment. La lecture ;3N? étant beaucoup plus probable que 
n29?, le nom de ox {lsis) ne paraît pas possible. 


Les deux statues représentaient vraisemblablement le même 
personnage, qui les avait offertes, et montrent l'identification 
d'El et d'Osiris. 

La paléographie (remarquer la forme particulière dü 3) est 
celle des autres inscriptions d'Ourni el-Aoüämid, qui soût dätées 
de l’époque ptolémaïque. 


Lidzharski : — A,1. 1, 9N est uné abréviation pour jbn 9N 
(CIS. L, 8). 


Les statues représentent plutôt les divinités que le dédicant. 
Toutefois comme elles figurent des personnages masculins, si 
l'on pouvait lire DN, au lieu de 5N, c.-à-d. Isis, faisant pendant 
à Osiris, il serait de toute évidence que l'image est celle du dédi- 
cant.— Pour l’accouplement de ces statues, eormp. les deux stèles 
de Malte, G.LS:, 1, 123, dédiées Fune à 5y2205 et l'autre à 
20N2?D. 


[505] RÉPERTOIRE A 


505. [PHEN.| — à. CLermonT-Ganneau, C. R. Acad., 1903, 
p. 91, 378 et suiv. (grav. phot.). — B. In., Rec. d'arch. or., 
VI, 74-78 (grav. phot.). — y. Linzsarskr, Ephem., 1, 167. 


Biblos (Djebaïl). Fragment de stèle ou table d'offrandes de 
granit gris, recueilli à Djebaïl par M. Lôytved. IL porte les car- 
touches hiéroglyphiques du Pharaon Chechanq [°° ou Sésonchis 
(le Sésac de la Bible), qui pilla Jérusalem sous le roi Jéroboam. 
Dans les parties laissées libres ont été gravées, probablement 
après coup, trois lignes de caractères phéniciens très mutilés : 
la 3° ligne est gravée dans le sens opposé à celui des deux pre- 
mières , ce qui parait indiquer que le monument était alors posé 
à plat. 


«UD L'MSINTENCEN ZE 
Hs bysbnagns 1 033. 
DO NT 3 
Qu'a érigé Abibaal.......... de Gebal, en Égypte, pour Ba‘al 


. citoyen de Gebal. 


Lignes 1-2. Les mots sont séparés par de petits traits, indice 
d'antiquité. 

Syan, lecture certaine; cf. C.LS., 1, 378, et les formes 
contractées ?22N (fém.; C.1.5., I, 1407) et ?v2N (msc.; ibid, 
405). 

.w0n, la 3° lettre est sûrement un ©, suivi d’un à ou 
d'un n; on ne peut lire 770. 


Au début de la ligne 1, il manque peu de chose; on pourrait 
reslituer N[391 UN] «ce qu'a érigé» ou N[ 3 &N «ce qu'a offert». 
La première formule semble préférable, étant donné que l'in- 
scription paraît être funéraire et non religieuse. 


L. 2. Le nom 9232 est certain; nv «Égypte» est plus que 
probable. Peut-être avant 723 y avait-il 9nD « marchand» (?) 


À la fin ...%529 doit être le début d’un nom propre d’indi- 
vidu. S'il s'agissait d’un nom divin, il serait probablement précédé 


5 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [506] 


d’une épithèle comme ÿ3N9, où n29 si l’on songeait à une resti- 
tution telle que [522 n ]?v20. 


L. 3. 021 9y...; la restitution qui parait s'imposer est 
232 22], et 253 doit être pris ici dans le sens de reitoyen» de 
Biblos; ce serait le qualificatif du défunt, originaire de Biblos et 
mort en Égypte. 


Le monument, quoique très ancien, ne remonte pas à l'époque 
du roi Chechanq (milieu du x° siècle). 


Lidzbarski considère l'inscription comme religieuse et conjec- 
ture la restitution suivante : 


s2n] ÿ?0 van Nam wN] : 
Dana nJby30 ous 521 [bv2 0 
ni sf ny 3 
Was ausgestellt hat Abibaal, Dolmetscher der  Vereinigung der 


Gebaliten in Æpypten, Jür die Baalat von Gebal, auf das Heil der Ge- 
baliten. 


L.1, si on ne peut lire vb, on.pourrait suppléer [;]ù 20 dans 
le sens de «parler». L'inscription peut être du v-ix siècle, 
peut-être seulement du vn°. 


506. | NAB. — RE.S., 483.] — Crermonr-Ganneau, Rec. 
d'arch. or., VE, p. 305. 


Observation sur la locution : 192 275-9N 70 (L 1) «roi de 
(ous les Arabes+. La forme 53, xiS pour Lys est correcte. On 
l1 trouve dans deux passages du Livre de la Création et de l'histoire 
de Motahhar ben Täher el-Maqdisi (Lgxs ENIE éd. Huart, 
t. IL, p. 168 el 201-209, du texte). 

L. 3-4. Peut-être nv wap9 non; wo désignerait les 
Perses, et o11 les Romains. 

La fin de l'inscription, n393 (11) 3ÿ&92, pourrait faire allu- 


[507] RÉPERTOIRE 6 


sion à une conception astrologique : Xæw signifiant «astre, 
constellation, étoile de la destinée». Le sens serait que le dé- 
funt est mort le jour anniversaire de sa naissance, ou après la 
carrière que lui assignait l’astre de sa naissance (?). 


507. [PHEN.| — a. Pu. Bencer, Découverte d’une nouvelle in- 
scripon du temple d'Echmoun (Lettre du D: Schrôder); C. R. 
Acad., 1903, p. 154 et suiv. (copie). — 8. Crermont-Ganneau, 
Lettre à ce sujet, C. R. Acad., 1903, p.163. — y. Pu. Bercer, 
Lettre du D' Rouvier sur le même sujet, G. R. Acad., 1903, p.167 
(grav. phot.). — à. Pa. Bercer, Rapport sur une nouvelle inscrip- 
tion de Saida, Bulletin arch. du Comité, 1903, p. 577. — e. J.Rou- 
vien, Communication sur le même sujet, ibid., p. 578 et suiv. 
— €. P. Lacrance, Revue DFE 1903, p. 417. — n. Crer- 
MONT- -Ganneau, Rec. darch. or., t. V, p. 366. — 0. Brusron, 
Études phéniciennes dans la Bei + théologie de Montauban, 1904, 
p.16. — 4. Ch. Torrey, Journ, of the Americ. Or. Soc., t. XXIV. 
p. 218. — x. Linzsarski, Theolog. Litt.- Zeitung, 1904, n° 6, 
col. 167. -— À. CLermonr-Ganneau, Rec. arch. or., t. NI, 
p.162. ; 


Sidon. Bloc taillé récemment pour être transporté plus facile- 
ment et brisé en deux. Dimensions actuelles : longueur, o m. 83; 
largeur moyenne, o m. 35; épaisseur, o m.19. Trouvé dans des 
fomilles clandestines dans les ruines du temple d'Eschmoun à 
Sidon [ef. À. ES., 295 |. Les lettres étaient peintes en ronge, — 
Au Collège protestant américain de Beyrouth. 

Inscription en 3 lignes. Lecture de MM. Schrôder (a) et Rou- 
vier (€) : 

1300 TD EN pAS PAIN SR 
O21Y 320 MYIDUN JD j2 ja 
WIp 7 JDUN) . 980 J2 1 nan 3 


Traduction de M. Schrüder (æ): 
1. | Bodachtoreth, roi des (Sidoniens) | et fils de Sadiqyathon ro 


des rois, 


4, D'ÉPIGRAPHIE SEMITIQUE. [508 


> pelit-fils d'Echmounazar, roi des Sidoniens, 
3 a construit ce temple à (son) dieu, à Esmoun, prince saint. 


Cette traduction suppose la lecture [01299 à la fin de la ligne 1. 

Clermont-Ganneau (#) propose de couper : j31 ... nnty712 
[oxss] 520 om pas « Bodachtoreth. . … et fils légitime de Vatan- 
milik, roi des Sidoniens.» 


Tous les autres travaux énumérés dans la bibliographie s’éten- 
dent sur des conjectures suggérées par l'incertitude de la lecture 
de deux mots dans la première ligne : les uns lisant au début 
21, et les autres }22; les uns admettant à la fin la restitution 
[a]29n, et les autres maintenant la forme 790. Toute incertitude 
ayant disparu par suite de la découverte de nouveaux exemplaires 
de cette inscription (cf. R.É.S., 765-767), il n'y a pas lieu de 
reproduire ici ces conjectures. [J.-B. Cu. | 


508. [PHEN.| — «. Pu. Bercer, GC. R. Acad., 1903, p. 181, 
188, 195 (grav. phot.) — 8. P. Derarmme, Lettre à M. Berger, 
C:R. Acad., 1903, p. 387. — y. Înem, Les grands sarcophages 
anthropoïdes, p.13 (grav.). — à. Linzrarski, Eplhem., 5175: 


Carthage. Disque de plomb, de o m. 095 de diamètre, couvert 
d'ornementation, découvert par le P. Delattre, dans la nécro- 
pole voisine de Sainte-Monique; il porte une inseription bilingue, 
grecque et phénicienne, de très bonne époque, presque archaïque. 
— Au Musée Lavigerie. 

L'inscription est disposée en cercle au centre du disque (a). 
—— Un second exemplaire, découvert le 22 août 1903, permet 
de lire avec certitude (8) : 


AEOÂA£IOHAMY wlxl 


Comp. l'inscription C.IS., T, 191: Evxhea 9733 wN. La pa- 
léographie semble indiquer le 1v° siècle avant notre ère (a). 
Il n’est pas certain que Îles deux inscriptions se complètent. 


[509-510] RÉPERTOIRE 8 


On peut croire que la formule phénicienne était gravée d'avance, 
et l'étranger qui achetait l'objet y faisait graver une dédicace 
dans sa langue, peut-être, ici, un dialecte italique(?); [HJAMY 
pourrait répondre à ;0n (y). | 
Comp. ci-dessous | À. DS » 592] un autre exemplaire avec la seule 
insci UNE punique. À cette occasion le P. Delattre annonce (C. R. Acad. , 
1905, p.176) qu'il a trouvé cinq exemplaires avec l'inscription bilingue. 


(J.-B. Cu.) 


509. [PHEN.] — «. Pu. Bercer, C. R. Acad., 1903, p. 189, 
197 (grav. phot.). — 8. P. Derarrre, Les grands sarcophages 
anthropoïdes, p. 18 (grav. phot.). — y. Linzsarskr, Ephem., 1, 


HAT 70 


Carthage. nscription trouvée en place, le 21 avril 1903, par 
le P. Delattre, dans les fouilles de la nécropole voisine de Sainte- 
Monique; gravée en une seule ligne sur une dalle; cette dalle 
était encastrée, non dans une pierre, mais dans une épaisse 
couche d'argile qui fermait le tombeau. — Au Musée Lavigerie. 


N23n2n DOSJDEON N3 DINDUYDN 2 


(Ossements) de Ummastoret, fille d'Esmounamas, la prétresse. 


H s'agit probablement non d’une prêtresse, mais de sa fille. 


(Pu. B.) 
Lidzbarski : 


« Von Immi-‘astart, des Tochter des Esmün‘amos, der Priesterin.» 


510. | PHEN.| — à. Pu. Bencer, C. R. Acad., 1903, p. 198 
(copie). — Linzarskt, Ephem., I, 176. 


Carthage. Inscription tracée à l'encre sur une amphore; 
peut-être incomplète à gauche. Trouvée en avril 1903, par le 


_chri dsié 


9 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [544-542] 


P. Delattre, dans les fouilles de la nécropole voisine de Sainle-, 
Monique. — Au Musée Lavigerie. 


100 


Le dernier caractère à gauche n’est pas sûr; on voudrait pou- 
voir lire PR © «de-Magon», mais Pen ne semble pas 
favorable à cette lecture. (Ph. B.)—[;]x0® ou[o]nnw. (Linzn.) 


5414. | NEOPUN. | — Pu. Bercer, C. R. Acad.,1903, p. 210. 


Lettre du D" Carton signalant : 1° la découverte de nombreuses 
stèles puniques (anépigraphiques) daas les fouilles de Sousse; 2° la 
découverte de deux cippes hémisphériques avec inseriplions 


néopuniques à Henchir Sidi Khalfas. 


542. | HEBR. | — Pu. Bercer, Une inscription juive du Touat, 
dans les C. R. Acad., 1903, p. 235. . 


R’ormali (Sahara). Inscription juive découverte dans l’oasis de 
Bouda, par M. E. Gautier. Pierre mesurant o m. 25 sur o m. 35. 


Lecture et traduction de M. J. Halévy : 


ÿ5 070 2 nD03[1]0 93p ni 1 
[x] nompn-pon[nil » 
don 2x2 offoi}> nos 3 

bb niv n 


5 Ceci est le tombeau de | Monispa? |, fille d'Amram : Quelle repose 
en ‘Eden ! 

>. de | Zathalog? |, et elle est morte dans les douleurs (de l'enfante- 
ment) 

3 le samedi, vingtième d'ab, qui nous apporte la paix ! 


h en l’année 5089 (août 1329). 


[513-544] RÉPERTOIRE 10. 


À las ligne, le nom de la défunte, la 2° ligne entière et la 
fin de la 3° ligne sont douteux. 


513. [PALM.] — M. px Vocüé, Analyse d'un mémoire du 
P. Ronzevalle; C. R. Acad., 1903, p. 276 et suiv. (grav. phot.) 


Palmyre. Tessère en terre cuite, portant sur une de ses faces 
la figure de deux divinités viriles, imberbes, armées, identiques 
de costume et d'aspect; l'une porte sur ses épaules le croissant 
caractéristique &’Aglibol, l’autre sur sa tête le nimbe radié d’une 
divinité solaire. — Collection de M. Schlumberger, à Paris. 


Inscription; à côté du personnage au croissant : 
Dinbas  Aglibôl 
à côté du personnage nimbé: 
Sons  Jarhibl. 


L'intérêt du monument consiste en ce qu'il montre de toute 
évidence que Tarhibôl était une divinité solaire. 


514. [ PALM.) — M. pe Vocié, C. R. Acad., 1903, p. 280 
(grav. phot.). 


Palmyre. Tessère en terre cuite, de 6 m. 021 sur o m. 016. 
Elle représente le buste du dieu Malakbel, imberbe, la tête 
recouverte d'une abondante chevelure bouclée, sans rayons, avec 
une inscription de deux lignes. — À l'Université Saint-Joseph, 
à Beyrouth. 

22220  Malakbel 
9n 71 Gad Taïmi 


2 / # T 
"n à correspond au grec Tiyxn Oœmeios (Vocüé, Syr. Centr.. 
Inseripl® Pa) 
Légende identique, en trois lignes, avec figuration différente, sur la 
tessère n° 88 de Morprmann, Neue Beitr. (C1.-G.) 


AN ne 
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515. | PALM. | — &. M. pe Vocié, C. R. Acad., 1903 ,p. 281. 
— 8. Grermonr-Ganxeau, Rec, d'arch. or., VE, p.113. — y Limz- 
BARSKI, Ephem., Il, p. 311. 

Palmyre. Buste de femme, d’un meilleur style que les bustes 
ordinaires. Trouvé à Homs; mais probablement apporté de Pal- 
myre. Inscription en deux parties; les deux lignes de droite sont 
verticales, Lecture d'après une photographie du P. Ronzevalle : 

[njo?v San] 1: [ns3 nn] 
NY93 92 2 457 n3ù vwn 
DVI TS 


NON 4 
Noa 5 
N23 6 


Hélas ! Salmat, fille de Bora, fils de Zabd‘athi; femme de Nr014, 
fils de Nzoz4. 


Elle est morte au mois de tisri de l'année 457 (145 après J.-C). 


NN23 et N9123 sont des noms abrépés, Ni123 de 725123, N9123 
d’un nom incertain ou inconnu. (Cz.-(r.) (CF. RES., 738.) 


On propose de lire N122 le nom indéchiffré dans Vogüé, P. 116, 1 6. 
(GL.-G.) 


516. | PHEN. | — J. Rouvier, Les rois phéniciens de Sidon, d'après 
leurs monnaies, sous la dynastie des Achéménides. (Extr. de La Revue 
de numismatique, 1902.) 


L'auteur croit pouvoir établir une série de 14 rois depuis 
Tetramnestos, vers 475 av. J.-C., jusqu'à Abdalonyme en 339. 
Cette étude intéresse l'épigraphie, car elle se rattache à la question 
de la place à assigner au règne d'Eschmounazar. 


547. | PHEN.] — à. P. Decarrre et Pu. Beréer, €. R. Acad., 
1903, p. 311 (copie). — 8. Linzearski, Ephem., Il, p. 176. 


Carthage. Urnes à queue comme on en rencontre, le plus souvent 
sans inscription, dans les tombes puniques du 1v° siècle. Cinq 


[548] RÉPERTOIRE 142 


urnes semblables ont été découvertes en juin 1903, dans la même 
chambre; elles étaient destinées à renfermer des liquides; plusieurs 
élaient bouchées avec de l'argile appliquée à la main. Deux dé ces 
urnes portent une inscription identique , au charbon (P. Decarrre). 
— Au Musée Lavigerie. 


92P 1 Tombeau de 
An nfalnwss2 »  Bodastoreth....... 


+2p ne désigne pas le vase, mais la chambre funéraire à 
laquelle il appartient. 

Les 4 lettres qui finissent la 1. 2 peuvent se lire avec assez 
de certitude, par la comparaison des deux exemplaires, N3 ou 
nn; celte dernière lecture est la plus probable; il faut traduire 
Tombeau de Bodastoreth et de Arah, si Ton prend le 1 pour la 
conjonclion, bien que cette double mention soit insolite. Si 
la dernière lettre est un *, on pourrait chercher dans ce groupe 
de 4 lettres un ethnique. Le laconisme du texte ne permet 
guère d'y chercher une formule funéraire. (Pa. B.) 


IN1 « Und des (oder der) Ari». Y3K «lion», est peut-être abrégé 
de ®x ou ?y2nw x (Linzs.). 


518. | PHEN. | — à. Ménier pe Marauisieuix, Nouvelles Archives 
des Miss. scient., t. X, p. 245 et suiv. — 6. CLermonr-Gaxnrau, 
Lepcis et Leptis Magna. C. R. Acad., 1903, p. 333 et suiv., et 
Rec. arch. or., NE, p. h1. 


Leptis Magna. 1° Inscription latine, de 21 lignes (découverte 
el cstampée par M. CI.-G. en 1895), contenant très distincte- 
ment à la 1. 14 le nom de la ville : Lepars maena , avecL majuscule; 
ce qui confirme l'attribution à cette ville des monnaies puniques 
et néopuniques portant le nom »p2?, Lepki. Cf. Bücuerer, Rhein. 


Mus. f. Phil., 1904, p. 638. (Gz.-G.) 


2° Autre inscriplion latine contenant des noms d'origine pu- 


nique : Barguddeni |datif] (vraisemblablement apparenté aux 
noms Guddem, Gyddem, ete.), et Sadith [nomin. | 


Ale 


Fr 
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519. | PHEN. | — Cuermonwr-Gaxneau, C. À. Acad., 1903 ,p. 343, 
et Rec. d'arch. or., NI, p51. 


Leptis Magna. Signes lapidaires gravés au centre de plusieurs 
blocs entrant dans la construction du soubassement d'un pilastre 
à tambours semi-circulaires. Hs sont empruntés tantôt à l'alpha- 
bet latin : W (probablement un M renversé), A B; tantôt à l'al- 
phabet punique : p, ®p. Ils sont isolés ou groupés deux à deux; 
dans les groupes de deux lettres, celles-ci sont associées dans leur 
ordre alphabétique respectif. 


520. | PHEN. | — Crermonr-Gaxneau, Les sépultures à fresques, 
de Guigariche; C. R. Acad., 1903, p. 79, 116, 357 et suiv. 


Guigariche. (7 kil. à l'ouest de Tripoli de Barbarie). Deux lom- 
beaux décorés de fresques; sépulture de deux personnages, mari 
et femme, qui avaient la qualité de «lion», et de «lionne», 
parmi les adeptes du culte de Mithra. Les inscriptions latines 
renferment des noms puniques. 


À. Inscription du tombeau du mari : 

Aelius Magnus] Luratani (fiius), (vit ann(os)..... plus 
mi[nus|. 

Et sur le couvercle, un lion bondissant avec cette légende : 
[qu|i leo jacet. 

B. Inscription du tombeau de la femme : 

D. M. S. Ael(ija Arisuth, vixit ann(o)s sexaginta, plus nunus. 

Et sur le couvercle de la cuve, une lionne bondissant, avec 


cette légende : que lea jacet. 


Turatanus; comp. jn9% (néop. 25), j»n9% (néop. 54) et 
exactement j»n1v, transcrit lurathæ (génit.) dans l'inscription 
bilingue d'El-Amrouni. Le nom est vraisemblablement libyco- 
numide. 


[521-522] RÉPERTOIRE  , 14 


Arisuth, nom sémitique ; nw3N, très fréquent éñ punique, 
(ef. l'hébr. nwK, «desiderium»); vraisemblablement abrégé du 
nom fem. ?y2n®x, « desiderium Baalis». 

La terminaison wth, au lieu de ath ou eth, semble correspondre 
à là terminaison ni des noms abstraits, plutôt qu'à ni du pluriel 
féminin. 


521. [PHEN. | — «. M. »e Vocüé, C. R. Acad., 1903, p. 469. 
— 6. Linzsarskr, Ephem., Il, 178. 


Carthage (Bordj-Djedid). Inscription phénicienne gravée sur la 
face latérale d’un petit ossuaire de pierre trouvé par le P De- 
lattre dans un puits funéraire. 


n9p90I29 2 JNNYS JIN 


Urne de Ba‘altitton (?) fils de “Abdmelqart. 


PN, subst. fém., désigne le coffret de pierre; déjà connu en 
phénicien avec le sens de sarcophage dans l’inseript. de Tabnith 
(1 2); cf, hébr. Y19N (Gen., iv, 26), en aram. N39K (C. I. S., IF, 
173); dans C. I. S., I, 326, il est question d’un fabricant de 
sarcophages ou d’ossuaires, n31N nn. 

jnn°v2; lecture certaine, et sans exemple jusqu'ici. On 
pourrait supposer une erreur pour jn‘?ÿ2, mais les lettres n et » 
sont fort dissemblables. — La supposition que cette formé serait 
pour jnn+n9v3 se heurte à deux objections : 1° on n’a pas 
d'exemple certain de n°v2 entrant dans la composition d’un n. 
pr. phénicien; 2° le nom fém. nn®y, qui a la même terminaison, 
fournit là forme jnininws (C.I.S., 1, 72). Ure explication 
satisfaisante reste à trouver. (Voc.) 

pnnoya pour jn°?v2 est une faute analogue à D9N7232 pour 
OoNtov, CIS. IL, 641 (Linzs.) 


522. | HEBR.] — o. Ciermonr-Gannrau, Inscriptions de Pa- 
lestine. C.R. Acad., 1903, p. A84 (grav. phot.). — B. P, Sa- 


R : 
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vIGNAG; Rev. bibl., 1904, p. 82. — y. Guermonti: Ganeau, Rec. 
darch. or., NI, p- 187 (grav. phot.). 


Jaffa. Plaque de marbre blanc, carrée, de o m. 26 de côté; 
épaisseur, o m. 02. Aurait été apportée de Gaza ou d’Ascalon; 
mais provient probablement de la Kécrepols juive de Jaffa, qui a 
Ars une épitaphe grecque de la même famille (Eure, op. 


t [LRÉ.S., 387], n° 88). 


MNHMION 
TON BIZZOY 
ENOA KITE 
PEBEKKA H MH 
THP MANNOY 
EIPHNH ovv 


Tombeau des (membres de là famille de) Bizzos. Ici repose Rebecca, 
mere de Mannos. Paix ! Chalôm ! 


Peéexxad reproduit la vocalisation des LXX du nom hébreu 
ñp29, tandis que Pe6xd, dans une autre inscription de même 
origine, reproduit la vocalisation massoréthique. — Marvos 
(139) est très fréquent dans l’onomastique gréco-syrienne. 
Eéowvn est la traduction de lhébreu 0. 

Les caractères hébreux sont conformes au type usité, dans les 
premiers siècles de notre ère, pour les inscriptions des titul 
funéraires et des ossuaires. 


523. [PHEN.] — Pu. Bercer, C. R. Acad., 1904, p. 18. 


Carthage. On signale la découverte parle P. Delattre : 1° d’un 
nouvel exemplaire du petit disque en plomb portant une épi- 
graphe mi-partie en phénicien, mi-partie en grec (A. Ë,S., 508); 
—- 9° d’une inscription funéraire sur laquelle le P. Delattre croit 
lire le nom de Malte; — 3° d’une grande inscription donnée 
il y a six ans au Musée Lavigerie; elle est tracée sur un frag- 
ment de calcaire gris à peu près circulaire, qui paraît avoir 
appartenu soit à la jambe d’une statue, soit à une colonne. 


[524-526] RÉPERTOIRE FRE 
524. [PHEN.] — Pu. Bercer, C. R. Acad., 190h, p. 20, 35. 


Carthage. À. Stèle en terre cuite trouvée par M. Gauckler 
dans une tombe punique du 1v° ou v° siècle. Elle porte comme 
motif figuré trois cippes inégaux, dressés sur un autel et accom- 
pagnés de symboles divins; ils sont encadrés dans une élégante 
décoration de style égyptien. 

À la base, courte inscription phénicienne (Inédite)}. 


B. Découverte par M. Gauckler d'un arsenal contenant un 
grand nombre de projectiles, de diverses dimensions, dont 
quelques-uns porleraient des lettres phéniciennes. 


525. | PHEN.] — «. G. pe (GireGorio, Scoperta di una iscrizione 
Jenicia, Palermo, 1902 (grav.), dans l'Archinio storico Siciliano, 
année XXVIL. — 6. Linzsarsxi, Ephem., 1, 60. — y. Pa. Bercer, 
C. R. Acad., 1904, p. 32. 


Pellegrino (Sicile). Inscription trouvée au pied de la montagne, 
par M. le professeur Giacomo de Gregorio, de Palerme. Lecture 
du prof. Ign. Guidi (a) : 

2 35 n3n° n290 
Dy2 pins 9v 
?ÿ 973 UN JDN 

La partie inférieure a disparu. Guidi propose de compléter le 
nom du dédicant Poly; on peut aussi songer à nws, en consI- 
dérant 353 comme féminin (Linz. ). 


Cette inscription reproduit la formule des ex-voto à Tanit. 
Son intérêt réside dans le lieu où elle a été trouvée; elle montre 
que le culle de Tanit s'était implanté en Sicile. (Pn. B.) 


526. | PHEN.| — Gauoxuer, C. R. Acad., 1904, p. 156, 180- 
190. 


Inscriptions latines renfermant des noms puniques, savoir : 


17 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [527-528] 


Civitas Galesis. — Aris et Manius , suffètes (p. 156). — Muni- 
cipium Felix Thabbora (p.182). — Aulo Ammicaris filius (p.184). 
— Giddinis | génit. | (p. 185). — Mutthun [nom.] (p. 185). 


527. [NAB.] — a. A. Jaussex, R. Savienac et H. Vincenr, 
Rapport (abrégé) sur une mission archéologique au Négeb. C. R. 
Acad., 1904, p. 279 et suiv. — 8. In., liapport elc. (complet) 
dans la Revue biblique, 1904, p. ho3 et suiv. (Copies.) — y. 
Linzsarskr, Ephem., 11, 264. 


‘Abdeh (Eboda). Graffite découvert à 80 mètres environ au 
sud du haut-lieu. Grandes lettres de o m. 10 de hauteur en 
moyenne. Une seule ligne d'environ o m. 36. — Jn situ. 


n2von Vive ‘Obodas! 


Pourrait être simplement un nom propre : N72Y%", comme bn. le 
nom N72Y jouant le rôle d’élément théophore, comme dans n72»7239. 


(J.-B. Cu.) 


—— — 


528. [NAB.] — a. Jaussen, Savienac et Vincent, opp. cut. 
[R. ES., 927]. — 8. Linzrarski, Ephem., Il, 264. 


‘Abdeh. Graflite trouvé au même lieu, très mutilé. (Copie.) 
Lecture de la Rev. biblique : 


303 202 Nop [fs 28 abat fnfonsns ain 1 
nav oi nonnnfon.].. pr 2 
99 now 2x nfnal.. ps sms onon.. à 


I ne manque qu'une ou deux lettres au début. I n’est pas 
certain que nous ayons affaire à une seule inscription, mais il 
est possible (et même presque certain, par suile de la répétition 


de 2n2) qu'il faille distinguer plusieurs proscynèmes. 
Date : août 204. 


L. 1, au lieu de N9p 3 5N, Lidzbarski lit : *5. .b9. Au début, 


2 


(15 mai 1907.) 


RÉP. D'ÉP. SÉM. — IL. 


(529-530) RÉPERTOIRE 18 


il propose de restituer N23; 23n [N2], comme dans l'inscription 
suivante. 

L. #, Lidzbarski Lit au débul: n.. 84 9... 

Le nom de nn[an|, est impossible d’après la copie qui porte 
distinctement un n et non un n comme dernière lettre. (J.-B. Cu.) 


529. [NAB.] — à. Jaussx, Saviexaë et Vincent, opp. cit. 
[R. E. 8., 527]. — B. Linzparskr, Ephèm., W, 564. 
‘Abdeh. Sur un rocher, à côté du précédent. Trois lignes 
d'écriture en partie mutilée. (Copie. ) 
Voici ce que présenté la copie : 
2WN2 
420 Tp n292h 
N2n2 N9PnD 202 3 
Bb à 


La restitution des noms propres paraît impossible. (J.-B. Cu.) 


CRC 


L. 1 et 2, Lidzbarski propose : 
PETER 5. 2nN ND  Âier wiederim...:,,.: 
[ner] 07p 1292n9  gesenet von Dusara(?) 


530. [NAB.] — Jaussen, ete, opp. cütt. [R.E.S., 527]. 


‘Abdeh. À 5o mètres environ au nord-est de l'autel; larges 
caractères de 6 m. 06 à 6 m. 10. (Copie.) 


23. 1 
nY 93 2 
av 3 


1Dny — arabe vite (?, lire urlis ?). — 56155 peut être ra- 
mené à la racine aram. 2 «sagitlavit ». 


La lecture du premier nom est tout à fait incertaine. (J:-B. Cu.) 


19 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [531-533] 
534. [NAB,] — Jaussen, ete., opp, citt. | R.E.S., 527]. 


‘Abdeh. À l'angle S+E, de la ville byzantine, en face de la tour; 
bloc de basaite brisé en trois morceaux. (Copie.) Une ou deux 
lettres ont pu disparaître à droite. 


Lecture, d’après la copie «HS, 59, 
Gette lecture ne paraît fournir aucun sens plausible. (J.-B. Cn.) 


532. [NAB.]-— à. Jaussrn, etc., opp. citt, [R.É.S., 597]. — 
8. Linsmanskr, Ephem., Il, 965. 


<Abdeh. À l'extrémité N.-E. du plateau, sur un bloc de calcaire. 
(Copie.) Lettres de o m. 10 à o m. 15 de hauteur. 


bu à 
10 2 
199ÿ 2 3 


‘by, c’est-à-dire Ésaü ; (plutôt de la racine me [ Line, |). 

La lecture 5Dÿ n'est pas certaine; la copie présente avant 
le > les traces d’un premier caractère (J.-B. Cæ.); peut-être 1% 
ou 395> (Linzs.). 


533. [NAB.] — Jaussen, elc., opp. cit. [R. Le 528 |. 


Sbaïta. Fragment de proseynème nabatéen gravé sur un pelit 
bloc de calcaire utilisé dans une construction et trouvé parmi les 
ruines d’une des éolises de la localité. (Copie. ) 


L'inscription comprenait au moins deux lignes; de la ligne 
supérieure il ne reste que le bas des lettres; ce qui reste de la 
ligne inférieure se lit distinctement : 


203 N3&[7..:.] ...Dusara, in bono. 


[534-535] RÉPERTOIRE 20 


534. [HEBR.] — a. P. Rowzevazse, Al-Machrig, 15 mai 
1904. — B. In., C. R. Acad., 1904, p. 337 (grav. phot.). — 
y. E. Kaurzson, Ein althebräisches Siegel (Mitth. und Nachr. d. deutsch. 
Palästina-Vereins, [août] 1903, p. 1-14). — d. In., Zur Deutung 
des Lôwensiegels, ibid., p. 81-83. — e. H. Vincenr, Jiev. biblique, 
1904, p. 587. — €. CLermonr-Ganneau, Rec. d’arch. or., VI, 
p. 294. — y. Lanzsarskr, Ephem., Il, 141 (grav.). 


Tell el-Moutessellim (près Megiddo). Intaille de jaspe poli, de 
o m. 035 suivant le grand axe et o m. 0265 suivant le petit. 
Trouvée par l'ingénieur Schumacher, en mars 1904. Le sujet 
représenté est un lion rugissant. — Au Musée de Constantinople. 

Inscription en deux lignes, au-dessus et au-dessous du lion 


vou De Sama‘ 
Dÿ27 72% serviteur de larob‘am 


72>, serviteur, officier ou ministre. — L'absence du titre de 
roi ne permet pas de voir dans 0ÿ27 le roi d'Israël du même 
nom. La paléographie et le caractère de la gravure ne per- 
mettent pas non plus de remonter à une si haute époque (8). 


Kautzsch, pour des raisons paléographiques contestables, et 
Lidzharski, par d'autres considératiohs, croient pouvoir attri- 
buer le sceau à un fonctionnaire du roi Jéroboam [*. Arguments 
contraires proposés par Clermont-Ganneau concluant que cette 
attribution est sinon impossible, du moins tout à fait incertaine 
et purement hypothétique. 


535. [PHEN.] — à. M. pe Vocté, C. À. Acad., 1904, p. 473 
(grav. phot.). — 8. Linzparskr, Ephem., II, 169. 


LA 

Egypte. Slatuette en pierre représentant Isis coiffée des attri- 
buts ordinaires, assise sur un siège à haut dossier, et tenant sur 
ses genoux Horus enfant. — Au Musée du Caire. 


21 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [536] 


Inscription en six lignes, gravée à la pointe, sur la face posté- 
rieure du siège : 
JDN 1  Gertsaphon 
VMY}2 2 fs de ‘Azer, 
nv 3 3 ils de Chalkat, 
F2 Jon ÜUN 4 ...., à sa maîtres- 
-nws? on 5 se Achto- 
Mn 6MEret. 


92 et n22w sont des noms nouveaux. 

39nwx ou 970%; locution obscure; on s’attendrait à une for- 
mule usuelle telle que 713 &N +qu'a voué»; mais le sens in- 
connu de 77 ou 791 ne permet pas d'affirmer qu'il en est ainsi. 
On peut aussi conjecturer que ce mot représente un nom de 
localité, et la formule aurait le sens de «citoyen de ..... »; 
comp. ;1% @N, wir Sidonis (C.LS., I, 269), vn2 x, Kirheüs 
(R. É. S., 388). 

Remarquer l'identification d'Isis et d’Achtoret. 


M. Maspéro attribue la statuette à la première moitié du 
iv° siècle avant J.-C. (Voc.). 

Lidzbarski : +15 ‘Exer (‘Azzür). — n5bw, Sallüqat, de la racine 
320. — 397 wN, peut-être à lire 354 tx eun passant». 


536. [| PHEN.] — à. P. Derarrre, Épitaphes puniques, CG. R. 
Acad., 1904, p. 505 et suiv. (grav. phot.). — 8. Linzsarsxi, 
Ephem., Il, p. 178. 


Carthage (Sainte-Monique ). Épitaphe découverte par le P. De- 
lattre en septembre 1904, dans les déblais d'un puits funé- 
raire; gravée sur un bloc de marbre blanc, long de o m. 93, 
haut et épais de o m. 06. Inscription en une seule ligne. — 
Au Musée Lavigerie. 


[537-538] RÉPERTOIRE 99 
Leeture du P. Delattre : 
232 19992 [n2P] 


Tombeau de Baalazar fils de Bai. 


“2 est probablement la forme abrégée d’un nom propre com- 
mençant par ?ÿ2 (Linzs.). 


537. [PHEN.| — P. Derawmme, C. À. Acad., 1904, p. 506 
(grav. phot.). 


Carthage, Trouvée avec la précédente. Morceau de calcaire 
blanchâtre; long., o m. 21; haut., o m. 12; épaiss., o m. 1/4; 
la face gravée est soigneusement polie. — Au Musée Lavigerie. 

Traduction du P. Delattre : 


-372 J2 NON0Y2 72P 1 
n9p?091 > NNE » 
ON DpD n1p2073 52 3 


1 Tombeau de Baal-Hannon, fils de Bod- 
a  Astaroth, fils de (rarmelqart, 
3 fils de Bod-Melqart mqm elim. 


538. [PHEN. | — P. Derarrre, C. À. Acad., 1904, p- bo7 
(grav. phot.). 


Carthage. Trouvée avec les deux précédentes. Petite pierre 
noire à veine supérieure blanche; épaisse de o m. 03, haute de 
0 M. 09; inscription encadrée d'une moulure; la pierre est 
brisée à droite, — Au Musée Lavigerie. 

Restitution et traduction de M. Ph. Beroer : 


Pv25nD 0572 39 [ap] 
paotas pa joofn pa] » 
vanov2 32 j7on jf2 n°] 3 


23 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [539-540] 


1 [Tombeau du| grand prètre Matanbaal 
> [fils de Hi|milcon, fils d'Abdmelq- 
3 [art, fills de Himilcon, fils de Baalhillès. 


539. [PHEN. | — P. Drrarrre, C. À. Acad., 1904, p. 508 
(grav. phot.). 
Carthage. Trouvée avec les trois précédentes. Morceau de cal- 


caire gris; haut., o m. 05; ; épais. , o m. 07; long., o m. 26. — 
Au Mu ane 


Traduction du P. Delattre : 
0% 02 j2 D2NT2% NON NDXC 72p 
Tombeau de Sagafat, femme d'Abd-Elim, fils de Baalsamar. 


540. [PHEN.] — a. Ph. Berncer, C. R. Acad., 1905, p. 81 
(grav. phot.). — 8. Lainzearskr, Ephem., IT, P- 179- 


Carthage, (S®-Monique), Morceau de calcaire bleuâtre res- 
semblant à l’ardoise; long., o m. 18; larg., o m. 06; épaiss,, 
o m.04. Une seule face polie pour recevoir l'inscription. Das 
à l'entrée d'une chambre funéraire. — Au Musée Lavigerie. 


n n2 1572 29 v2[23]n 3 1 
ÿ99 9 jn0ya 72 Das 
1 Tombeau de | Hanbi], la grande prétresse, fille de Han- 
2  nibaal, fils de Baaljaton, fils de Perets, 


n3n2 39. Le mot 27 invariable dans cette locution montre 
qu'il s’agit d’un titre. 

‘25m. Le nom est mutilé; mais cette lecture est plus probable 
que Hanbat; Hambi où Hacbi le sont beaucoup moins. (Ph. B.) 

La seconde lettre du premier nom peut être D, 5 ou 3 (Lizs.). 


Peut-être une abbréviation de byayon, bien que ce nom ne soit 
connu jusqu'ici que comme masc.; ou *22N —)923(3)on, cf. AINYEN, 
n. pr. fém. bibl. (CL.-G.) 


[541-543] RÉPERTOIRE 24 


541. [PHEN.] — P. Derarrre, C. À. Acad: 1905, p. 168 
(grav. phot.). 


Carthage (S'-Monique). Épitaphe gravée sur une pierre bleu 
foncé; long., o m. 152; larg., o m. 06; ép., o m. 055. Trou- 
vée en 1904, dans un puits, à 2 m. bo de profondeur. 
La face seule de la pierre a été dressée et polie. — Au Musée 
Lavigerie, 
WIN N3 NIP7DNDN 2P 1 

39992 j2 JDUNTAY 2 2 


1. Tombeau d’Amatmelqart, fille d'Arès, 
a fils d'Abdeschmoun, fils de Baalazor. 


542. [PHEN.| — P. Derarrre, C. À. Acad., 1905, p. 168 
(copie). 

Carthage (S'-Monique). Épitaphe gravée sur un morceau de 
calcaire gris. Mutilée. Le fragment mesure o m.155 de largeur 
sur o m. 05 d'épaisseur, Découvert en 1904, dans un puits con- 
duisant à une chambre funéraire. — Au Musée Lavigerie. 

L'inscription se composait de deux lignes. Le fragment porte : 


Rd - 
(oser) (alor A oo 


543. | PHEN.| — a. P. Derarrre, C. R. Acad., 1905, p. 170 
(grav. phot.). — 8. CLeruonr-Gaxneau, tbid., note. — >. In., 
Rec. d'arch. or., t. VIE, p. 38. — d. Linzsarski, Ephem., Il 
p. 130. ae 


, 


Carthage (S*-Monique). Inscription trouvée en 1904. Gravée 
sur un morceau de calcaire gris, long de o m. 24, haut de o m.09, 
épais de o m. 019. — Au Musée Lavigerie. 


N3ND 32 q70n 92p 
rapelle bee 


26 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [544-545] 


1 Tombeau de Himelek, fils de Matiano, 
a fils de Hemaï, fils de Gemoun. 


0n. La dernière lettre est douteuse. (Dec.) Lidzbarski croit 
pouvoir lire n29bn. 

22, à la fin de la 1. 2, paraît être une interversion pour 
0, Magon. (Pu. B.) 

N3nD paraît être une abréviation pour 0?N3nb, dans les in- 
seriptions romaines d'Afrique : Muthunilim, Methunilim; — von 
pour 370n, — et jD2 pour JDwNN; de sorte qu'il faudrait tra- 
duire : CR 

Tombeau de Himile, fils de Metoun(ilim), fils de Himi(lk), fils de 
(Ge(rech)moun. (Gr.-G.) 


544. [PHEN.] — P. Derarrre, C. R: Acad.; 1905, p. 171 
(copie). 

Carthage. Fragment d’épitaphe gravée sur une pierre bleu 
foncé, épaisse de o m. 032. Elle était encadrée d’une moulure. 


Découverte par le P. Delattre en 1904. — Au Musée Lavi- 
gerle. 
Or .]2p 1 Tombeau [de:.....] 
PONS In3 » fille de[.....melq-] 
N9 3 art. 


545. [PHEN.] — à. P. Derarrre, C.R. Acad., 1905, p.171 
(copie). — 8. Linzearski, Ephem., Il, p. 180. 


Carthage. Fragment d’épitaphe sur une plaque de calcaire 
gris, brisée à gauche. Haut., o m. 08; ép., o m. 09. Décou- 


verte en 1904. — Au Musée Lavigerie. 
nu oh 92p 1 Tombeau de{......fils de] 
FREE DINID En ne NC Geras[iaroih 1 
ne OR Ps de Dal. 


Le dernier nom peut être à resliluer : [ay221n2. (Linze.) 


[546-550] RÉPERTOIRE 96 
546. [PHEN.| — P. Derarrre, €. R. Acad., 1905, p. 172. 


Carthage. Épitaphe gravée sur une pierre brute, dont la face 
seule a été dressée; cette face mesure o m. 18 sur o m. A5. 
Trouvée en 1904. — Au Musée Lavigerie. 

L'inseription est presque effacée, et illisible. 


547. [PHEN.| — P, Drvarrre, G, R, Acad,, 1905, p. 172 
(grav. phot,). 
Carthage. Coffret en calcaire gris, long de o m. 045, large de 


o m. 25, haut de o m. 19. Le couvercle a été soudé avec du 
plomb. Trouvé en 1904. — Au Musée Lavigerie. 


Sur le couvercle, inscription très soignée; longueur, o m. 15. 


JOUNT 32322  Magon, fils de Gareschmoun. 


548. [PHEN.] — P. Derarrre, C. R. Acad., 1905, p. 173 
(grav. phot.). 


Carthage. Coffret en pierre dite saouân, long de o m, 40, 
large de o m. 27, haut de o m. 19. Trouvé en 19 «/ Au 
Musée Lavigerie. 

Sur le couvercle deux lettres de o m.085 de haut, profondé- 
ment gravées : 

n N 


549. [ PHEN.] — P. Drerarre, C, À. Acad., 1905, p. 173, 


Carthage. Coffret analogue au précédent, — Au Musée Lavi- 
gerie. 


Sur le couvercle, les lettres : N 3. 


550. [PHEN.| — P. Drrarrre, C. R. Acad., 1909, p. 174 
(copie). 


27 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [554-553] 
Carthage. Urne à queue, brisée. Découverte en 1905. — Au 
Musée Lavigerie. : 
Sur la panse, inscription mutilée, peinte à l'encre noire; 
fragment de o m.08 delongueur : 


PO 


551. [PHEN.| — P. Desavrar, GC. R. Acad., 1905, p.195. 


Carthage. Amphore à base conique; hauteur o m. 55. Anse 
cordelée, ne portant pas la marque du potier. Découverte en 
décembre 1904. — Au Musée Lavigerie. 

Inscription au crayon rouge, très épaisse : 


NYY 
Abréviation de nnwy12% ?? (G1.-G.) 


552. [PHEN.] — P. Derarrre, C. R, Acad., 1905, p. 174 
(grav.). 

Carthage (S®-Monique). Petite patère de plomb de o m. 06 de 
diamètre, trouvée en 19093 munie de deux anses, analogue à 
celles décrites plus haut [A.E. S., 508]. Au milieu de la partie 
concave, un cercle orné extérieurement de quatre palmettes 
équidistantes, Ce cercle entoure un roseau à huit fleurons. — 
Au Musée Lavigerie. 

Inscription gravée en relief (par suite du moulage du disque) : 


00N? Aux dieux. 


553. [PHEN.| — à. M. pe Vocüé, C. R. Acad,, 1905, p. 225 
(grav. phot.). — 8. Linzsarskr, Ephem., I, p. 172. 


Carthage. Inscription découverte par le P. Delattre, en avril 
190b, dans la nécropole voisine de Sainte-Monique. Pierre cal- 
caire noire bleuâtre, rectangulaire; o m. 10 de haut, o m. 16 


[554] RÉPERTOIRE 28 


d'épaisseur. La face qui porte l'inscription a été seule polie. 
La pierre était destinée à être encastrée. — Au Musée Lavigerie. 
byasiy na nina 9P23D% 952p 1 
DOWN NN DEN NINPYI2 JD JDN » 
nn 002 n9p5072y 2 ep) us) 
ny AND ON OPD O1 4 
1 Tombeau de Safanba‘al, la prétresse, fille d'Azruba‘al, 
fils de Magon, fils de Bod-Astoreth, femme de Hannon le suffète 
(et) grand prètre, fils de Abd-Melqart le suffète (et) grand 


prétre, mqm élim mtrh ‘aëtrni. 


= © à 


L. 1. »y2p. Remarquer l’intercalation de > voyelle, comme 
dans le néopunique. (Implique une prononciation gebar, con- 


forme à la phonétique maghrebine actuelle ss — 4 bar. (GL.-G.)} 


L. 4. Les derniers mots sont deux titres, probablement reli- 
pieux , dont nous n’avons pas l'interprétation ; le dernier s’est déjà 
rencontré (C. I.S., 1, 260, 261). 

On voit que les fonctions de suffète et de grand prêtre n'étaient 
pas incompatibles et pouvaient être héréditaires (Voc.). 


La prêtresse ?y239% (= Sophonibe, R. E.S., 341) était peut- 
être parente de celle qui a dédié l'inscription susdite, et de Sopho- 
niba Hasdrubalis f., épouse de Syphax et de Masinissa, car les 
mêmes noms se retrouvent dans leurs généalogies. (Lipzs.) 


554. [PHEN.| — à. P. Derarre, C. À. Acad., 1902, p. 4h9 
(grav. phot.). — 8. Linzranskr, Ephem., Il, p. 171. 


Carthage. Épitaphe découverte à la fin de juin 1902, dans 
une chambre sépulcrale de la nécropole voisine de Sainte-Mo- 
nique. Pierre noire tendre, longue de o m. 39, haute et épaisse 
de o m. 12. Une moulure encadre l'inscription. Celle-ci se com- 
pose de 3 lignes de caractères finement gravés; elle est assez 
endommagée (Dez.). 


29 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [555-556] 
Lidzbarski lit et restitue : 
ox opo [afan [12083 35 sn noponsas no bysfp]é [op 1 
39n2Y nn 
2 Pafafor] nono ox np sn bssssn nn son ji 32 2 
an n9[poon]s 
N.nn. [2f5n 50 32 5fnfnes] noñfn ox oplo sn jo 35 3 
À traduire : 
1 Tombeau de Safanba‘al, fille de ‘Abdmelqart le rab, fils de Gersa- 
kon le rab, mqm élim mtrh ‘trni, 
fils de Magon le rab, femme de ‘Idniba‘al le rab, mqm élim mtrh 
“Strni, fils de ‘Abdmelqart le rab, 
3 fils de Gersakon le rab, mqm élim mtrh ‘Strni, fils de Magon le 
rab €. 


Les noms sont connus, et les litres les mêmes que dans le n° 553. 

Si les restitutions sont exactes, comme elles le paraissent, Safanba'al 
aurait épousé son propre frère. La lecture NON , au lieude DUN, est 
moins probable, et il était superflu dans ce cas de donner la généalogie 


de la femme. (J.-B. Cu.) 


555. [HEBR.] — Czermonr-Ganneau, C. R. Acad., 1905, 
p. 311. 


Évypte. Papyrus découvert par M. J. Clédat; écrit en hébreu 
carré dans le dialecte araméen. Très mutilé. 

Ce document formait une longue pièce de comptabilité con- 
cernant des lupins (Sépuos) et autres produits agricoles, avec le 
prix indiqué en «deniers». On y distingue un nom Juif, jy, 
et une formule signifiant «J'ai reçu à charge» (?y n?2p). — 
Le document est tout au plus de l’époque romaine. 


556. [ HEBR.] — a. P. Derarrre, C. R. Acad., 1905, p. 791; 
1906, p.15 (grav.). — 8. Ph. Berçer, C.R. Acad., 1905, p. 797. 
— y. In., Rev. d’assyr. el d'arch. or., VE, p. 83 (grav.). 


[557-558] RÉPERTOIRE 30 


Carthage. Bague sigillaire en or creux et à âme d'argent, trou- 
vée dans un riche tombeau, le 11 novembre 1905. Le chaton 
est uné cornaline de forme elliptique, offrant comme sujet gravé 
une Nephtis les ailes étendues en avant, l'une levée, l'autre 
baissée, levant aussi une main tandis que de l'autre elle tient 
une fleur. Dans le champ quatre ou cinq lettres puniques (Ds- 
LATTRE). — Au Musée Lavigerie. 

Le milieu du chaton est occupé par un angé aux deux ailes 
éployées. Les lettres, disposées des deux côtés de la représen- 
tation, se lisent : 


1 DL  enaitsnuni date. 
2N 


M. Clermont-Ganneau a proposé delire 3N5 ; c’est possible, mais 
moins probable; le nôm divin est habituellement abrégé en 1 à la 
fin des noms propres, et en » au commencement, (L’orthographe 
v est fréquente à la fin des n. pr. sur les cachets israélites ar- 


chaïques. (Gz,-G.)} 


Ce cachet doit rémonter au vi° ou vu: siècle av. J.-C. (Ph. B.) 


557. [ HEBR. | — Grermen-Durann, C. R. Acad,, 1905, p.789. 


Jérusalem (Mont Sion). Deux inscriptions hébraïques, décou- 
vertes sur la pente orientale du mont Sion, sont signalées par 
l'auteur. 

La première est déjà éditée, R. E. S., 373. 

La seconde est gravée sur la face supérieure du même linteau 
qui n'est pas layée. Elle se compose de quatre lettres, hautes de 
o rm. 10 environ, gravées en pointillé, mais très visibles. On lit : 

| 117 


L'éer: : _—_—_—. 
écriture est la cursive employée sur les ossuaires juifs. 


558, [NEOP.] — «. Ph. Berczr, C. R. Acad., 1905, p: 389. 
— B. In., Bull. arch. du Comité, 1905, p. cevr. 


Liane (golfe de Gabès). Inscription trouvée dans les fouilles 


81 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. (559-564) 


exécutées en 1908 par le capitaine Tribalet, dans un monument 
isolé, paraissant être un templé, à 300 mètres environ à l’est du 
forum. - 

Texte mutilé dans lequel on reconnait deux mots qu'on peut 
interpréter « Temple de Dagon» où + Maison du blé». Le mot dagrân 
a ces deux sens en phénicien. 


559. [PHEN.| — P, Drvarrnk, G. R. Acad., 1905, pi 395 
(copie). 

Carthage, Vase à anse, haut de o im. 19, trouvé le ÿ mai 1905 
dans une chambre funéraire, rempli de coquillages concassés, 
sans trace d’ossements humains, — Au Musée Lavigerie. 

Inscription peinte à l'encre noire, en double copie, une fois 
sur la panse et une autre fois à l’intérieur du goulot. 


Ninoy2 3 NINTS Sp | 
Tombeau de Bod-Astaroth , fils de Baal-Hanno. 


560. [ PHEN.] — E. Baseron,-Le Dieu Eschmoun, C. R. Acad., 
1904, p. 230 et suivantes { grav. phot.). 


Des monnaies de Berytus et des monnaies romaines frappées 
en lhonneur de Carthage fournissent pour la première fois 
l'image du dieu phénicien Eschmoun, que les Romains ont assi- 
milé à leur Esculape. I est figuré sous l'aspect d’un jeune homme 
debout, accosté de deux dragons ailés. Dans quelques légendes 
il fut assimilé à Adonis. 


561. [PHEN.] — a. Baunissin, Der phônizische Gott Esmun 
(Z. D. M. G., t: LIX [1906], p. 46ÿ-b59). — 8. Cienuonr- 
Ganneau, Rec. d'arch. or., VIT, p. 171-174. 


Le mémoire de M. Bauüdissin éxamine en détail tout ce qui a 


[562-563] RÉPERTOIRE 32 


rapport au dieu phénicien Esmoun, et les nombreuses questions 
soulevées par ce problème de mythologie. — L'article de M. Cler- 
mont-Ganneau critique et rectifie quelques points particuliers de 
ce mémoire. 


562. | PALM.| — Grrmer-Durann, Rapport sur P exploration 
archéologique de la voie romaine entre Ammän et Bostra. (Bull. archéol. 


du Comité, 1904, p. 8 et 22; cf. ibid., 1903, p. cxvir.) 


Bostra. Au 11° mille et au 36° mille deux bornes portant les 
titres de Wahballat, fils de Zénobie (270-271). Inscriptions 
identiques sur les deux colonnes : 


IM CAESARI L IVELIO 
AVRELIO SEPTIMIO 
VABALLATHO 
ATHENODORO PER 
SICO MAXIMO ARA 
BICO MAXIMO ADIA 
BENICO MAXIMO PIO 
FE LIGIALN VI EOTOL AN 


(Athenodorus est la traduction du palmyrien n?2m. ) 


563. [NEOP.] -— «a. Ph. Bencer, Bulletin arch. du Comité, 
1903, p. oxz. — BB. CGLermonr-Ganneau, Rec. d'arch. or., NI, 
219. 


Dougga. Inscription néopunique en deux lignes, trouvée, en 
1902, par M. Merlin, dans les fouilles de Dougga. La pierre 
était employée dans un mur. L'inscription est gravée dans un 
cartouche de o m.920 de haut sur o m.25 de large. Carac- 
tères très nets, qui ne laissent place’ à aucun doute : 


V9 972 &N 37 0920 N(0] à 
N2793 NOP YDD 


33 | D'EPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [564] 


1 Au seigneur Baal, vœu qu'a voué R 1 
2 Îla entendu sa voix et l'a béni. 


Le nom de Baal n’est suivi d'aucun déterminatif. Les lettres 
R 1, différentes du reste de l'inscription et espacées, sont des abré- 
viations. Il faut prendre + comme l'initiale du nom propre et 
rattacher le * au mot suivant : yHw*: ou bien prendre à comme 
l'abrégé de ;29 «notre seigneur», et * comme l'initiale du nom 
propre du dédicant. (Pu. B.) 

Les lettres 3 sont probablement l'abrégé d'un nom propre 
tel que [>], Ridaeus, Rideus, connu par une inscription d’El- 
Amrûni. (CL.-G.) 


564. | PHEN.] — a. Ph. Berçer. Bulletin arch. du Comité, 
1903, p. czxxxvin et suiv., n° 1. — {B. Lanzsarski, Ephem. für 
sem. Epipr., Il, 189 et suiv. 


( Tunisie.) Treize inscriptions puniques |A. É. S., 564-576] 
ont été lrouvées dans les débris de la Collection Marchand, 
qui vient d'entrer au Musée du Bardo. 

Stèle brisée par le milieu, de haut en bas. Hauteur, o m. 18; 
largeur, o m. 08. À droite, uné colonne; au-dessus de l'inserip- 
lion, le disque et luræus. 


[F5 nn°?] n279 
[29 pin 952; > 
[733 wn] jon 2 3 
[FN 27m 4 
[2% 32] 2237 
[y 12] mp7 
4701 


Formule connue. Ozmel lec, fils d'A ]donbaal, {fils d’Abd}melqart, 
fils d'Ozmelec. (Pr. B.) 


= 


Ce = NT 


by233n, vocaliser Adonibaal ou, dans les textes puniques, Zdni- 


bal; cf. C.L.S., T, 149. (Linz) 


RÉP, D'ÉP, SEM, — Il. 8 


(15 mai 1907.) 
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565. [PHEN.] — a. Ph. Benour, bide, n° 2. — 6. Linz- 
BARSKI, tbid., p. 183. 


Stèle pointue par en haut, brisée par en bas. Sur le fronton, 
caducée. Haut., o m,22;larg., o m. 12. 
ÿ5 nin n399 
FIND 593 
sn ?y25 
DON 773 VX 


à 


Qt & gg D 


Formule connue. Aris ..... 


566. [PHEN.] — «a. Ph. Bencen, übid., n° 3. — 8. Livz- 
BARSKI, thid., p. 183. 


Le sommet brisé. Haut., o m. 21; larg., o m. 12. Au-dessus 
de l'inscription une rangée d’oves; au-dessous, l’image conique 
entre deux caducées. 

“93 j5 Dino n319 
POS AREA TTETIER 
j2 PDD 1) UN] 3 

WOW 2D 4 


Formule connue. — Sofet, fils de Magon, fils de Sofet. (Pa. B.) 


wow, vocaliser Safat, ou mieux Safot. Abréviation de 9y202v : 
cf. hébreu not et snow. (Linz) 


567. [PHEN.] — «. Ph. Berczr, 1bid., n° 4. — B. Linz- 
BARSKI, ii. , p: 183. 


Brisée obliquement par en haut., Haut. o m. 18; larg., 
o m. 13. Au-dessous de l'inscription, la main , entre le cadueée et 
l'image conique. 


35 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. 


[?v2 35 nono na] 
[yon 2125 jinû 


00m 


773 UN 


LS] 32 Aspobna 


n9p207 


1 


Qu Er © 


[668-569] 


La cassure ne permet pas de restituer là fin de la ligne 3. — 


Bodmelqart, fils d'Abdmdelqart. 


On peut conjecturer pour la fin de la ligne 3 [-v }3 72/1. 


(Linzs.) 


568.| PHEN.| — x. Ph. Bercer, tbid., n° 6: = 6, Lrpzparskr, 


ibid. , p. 184. 


Fragment. Haut., o m.155; larg., o m. 12. 


72 5 nan? 


n]259 


-p20 pin [> 


“Y 17 UN } 


pn à 


72 }2 jOUN|T2| 


Abdesmoun, fils de B.... 


1 
2 
3 
k 


569. [PHEN.]. — a. Ph. Berçer, ibid, n° 5, — 6. Eivz- 


BARSKI, ibid. , p. 184. 


Fragment. Haut., o m. 15; larg., o m.15. 


5 mn nf] : 


SIN 


?y[2] 


UN jDn ?y[2] 


2... 


Les noms propres ont disparu. 


71/5] 


3 


3 


[570-573] RÉPERTOIRE 36 


570. [PHEN.| — a. Ph. Bencer, übid., n° 7. — B. Lins- 
BARSKI, tbid., p. 184. 


Fragment. Haut., o m. o7; larg., o m. 079. Inscription 
finement gravée, encadrée dans un cartouche. 


Ex ?v2 39 npbn? n219 1 
[on 13 wn j0]n 292017 
Re DUR O2 
Hamilcat, fils de M. .... 


571. [PHEN.] — @. Ph. Bercer, tbid., n° 8. — 8. Linz- 
BARSKI, ibid., p. 184. 


Cippe pointu par en haut; brisé par en bas. Haut., o m. 21; 
larg., o m.15. : e 
1293 }D NIN2N272 1 
DIN JON 2929 FIN? 
22n?2 WIN 97 3 


io cie [e| hi 


WIN; ce nom est certain. La suite, très douteuse, peut être : 
N?p YD% N5n j2, fils de Hannon; il a entendu sa voix. 


572. [PHEN.] — a. Ph. Bercer, id., n° 9. — {. Linz- 
BARSKI, 1id., p. 184. 


Fragment. Haut., o m. 19; larg., o m. 14; en bas, un ca- 
ducée. | 
ARE MaR eee ne ne. .melqart, fils de Bo- 
"2 Ni 2 NNYT »  dastart, fils de Hannon, fils 
n9p?072 ; 3 de Bodmelqart. 


573. | PHEN.| — à. Ph. Bençer, ‘bid., n° 10. — (6. Linz- 
BARSKI, tbid., p. 184. 


37 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. 1574-5756] 


Stèle pointue par en haut, brisée par en bas. Haut., o m. 20; 
larg., o m. 12. 


me 


> mn? n299 À la grande Tanit Pené 
-n vs? pin va 
“onn 973 DN }0 
-hvinnan 

2 NINSYN | 

32n N°p vob 

[ND] 7 la bénisse. 


Baal et au seigneur Baal 
Hammôn ; qu'a voué Hotal- 
lat, fille d'Adonbaal, fils 


de Gerostrate, parce 


S © & © ww 


qu’elle a entendu sa voix , qu'elle 


erostrate, Typéolparos, formation grécisante analogue à 
Gerostrate,  Ty06010 formation g t l À 
Hpécparos, ne rend pas bien la vocalisation punique, RS ) 


574. | PHEN.] — a. Ph. Brercer, ibid., n° 11. — 6. Linz- 
BARSKI, ibid., p. 184. 


Fragment. Haut. et larg., o m. 1 3. Sur le fronton, l'image 
conique. La formule seule est conservée : 


e 


2 MAD s 
-3 ON On Dy29 JIND 


575. [PHEN.] — ©. Ph. Bercer, ibid., n° 19. — 6. Liz 
BARSKI, ibid, p. 185. 


Fragment. Haut., o m. 18; larg., o m. 11. 


vs jp nan n[23?] : 
on by2? 3[N9] 
9y237N 73[3 UN] 

] 


n{np?]02 [2 
Adonbaal, fils de | Bodml elqart |. 


© 


[676-578] RÉPERTOIRE 38 


576. [PHEN.] — «. Ph. Benaer, ibid., n° 13. — 6. Lavz- 
BARSKI, tid., p. 185. 


Cippe brisé en haut et en bas. Haut., o m. 20; larg., o m.16. 


-2jp nono n210 1 
ya quo Ov 
NT7 UNION 3 


nap?DnON 4 
oO pare 5 
Ummatmelqart......; nom propre féminin. 


nophonbn; cf. gr. Âua06... (Z.D.M.G., XXXVIT, 559) et 
Amobbal (C.L.E., VIT, 4ho8), transcription de 5y2nbn. (Linzs.) 


577. |HEBR.] — Csermonr-Granveau, Notes on squeezes of 
inscriptions in Baron Ustinow’s Collection, sent by the Rev. J. E. Ha- 
nauer, dans le Palestine Expl. Fund, Quart. Stat., 1900, p. 110- 
123 (copies); Inscriptions de la nécropole juive de Joppé, dans le Rec. 
d'arch. or., IV, p. 138-151, n° 10. 


Joppé (Nécropole de). Titulus funéraire. — Collection Ustinow, 
à Jaffa. 


Naoûu des Eofucwvos, Tv Bap6aëi 
(Palme) obe (Palme) 
Na(houm, fils de Simon, (de la famille) des Barbabi 


Paix ! 


Bap6a6i suppose une forme hébr, 22 22; ef, le nom talmud. 
rnb 


578. [ HEBR. | — Crermonr-Gannrau, op. cit. [R. ES., 577 |, 


No 11. 


Joppé (Nécropole de). — Collection Ustinow. 


39 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [579-580] 


Paë lo(v)5a à 
29 9 Ain apn 


392 Sn 3 
TH?) WD3 nu 4 
uids Tovald 5 
Grec : Rabbi louda, fils de Tonathas. 
Hébreu : Ce tombeau est celui de Rab Youdan le ........ ? be- 


ribbi (??). Que son âme repose. . .., 


L. 2. nn. La 9° lettre ressemble plutôt à un +. Peut-être 
faut-il reconnaitre une forme de démonstratif dérivée de va ou 
N9n? On pourrait même lire : “nn. 

L. 3. Le 2° mot ne peut se lire }ñ5n «le prêtre», sans sup- 
poser une erreur du lapicide. 

292— 293 ou *272, est douteux. On altendrait un patrony- 
mique. 1 

L. 4, 1? j2ù, avec le sens de «habitant de Lydda» (cf. j2w 
mov, Os., x, 5), serait une expression assez singulière et 
placée anormalement dans la phrase. P.-ê. une date ou une for- 
mule abrégée. 


579. | HEBR.| — CLermonT-GANNEAU, op. cit. [R.ÉS., 577 |, 
ne 1. 
Joppé (Nécropole de). — Collection Ustinow. 
Zupovos 1 De Simon, 
vioù Tax fils de Jacob, 


Asoomohér(ou) 3 le Diospolite. 
00e k Paix! 


580. | HEBR.] — CLermonr-Gannrau, op. cit. [RÉS., 577 |, 
n° 13. 


Joppé (Nécropole de). — Collection Ustinow. 


[584-582] RÉPERTOIRE aû 


JON 2 NON 
Efas vids 


Aabaoou 
Hiya, fils de Lazare. 


NN e vien; n. pr. fréquent dans l’onomastique juive. 


581. | HEBR.] — Crermonr-Ganneau, op. cit. [ R.ES., 577 |, 
n° 14, 


Joppé (Nécropole de). — Collection Ustinow. 


1. Myÿua raQépor 
a Ta(?) Mapias Avarto- 
3 Aou épyarTou 


h (Palme) ov?(w) (?) (Palme) 


Tombeau appartenant à Marie (?) fille d'Anatolios, artisan, 
Paix ! (?) 


L. +. Tapapias ne donnerait pas une bonne forme de n. pr. 


582. | HEBR. | — Ccenwonr-Ganxeau, op. cit. [R.E.S., 577] 


n° 15. 


L 


Joppé (Nécropole de). — Collection Ustinow. 


1 Avdravois UnTpÔs 

o  ÀGoudépuou xai 

3  Zanoundos xai Zn 

h vavos xa ToÙ yévous 

5  adrév nai ddeXQÿs 

6 aÜTüy KOXXAGION 

7 MEvTe ? ox or 


a = D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [583-585] 


Grec : Repos de la mère (de?) Aboudemmos (?), de Samuel, de 


Zénon, de leur progéniture et de leur sœur, ..... cinq (?) 


Hébreu : Paix ! Aboudemm (?) 


L. 6. Koyxaÿ pourrait être le nom de la sœur, et 4» pour 
viov; le sens serait «leurs cinq enfants» (?). 


L'étymologie du nom hébreu paraît être Abou de emmeh, littér. 

«père de sa mère»; comp. le nom syr. -«as]; Lu] «frère de son 
x = > \ \ 

père» dans le sens de «qui ressemble à son père», selon Bar He- 


bræus, Chr. eccl., IT, p. 24. 


583. | HEBR. | —— CLermonr-GaxnEau, op. cit. [R.E.S., 577 |, 
n° 16. 


Joppé (Nécropole de). — Collection Ustinow. 
Lecture très incertaine : 
(Ah jan D... 4 
pIDN ja 9 OÙ 
DD NS NS D TP 18 


584. | HEBR.] — Crermonr-Ganxeau, op. cit. [RE.S., DA |, 


o 


Det. 
Joppé (Nécropole de). — Collection Ustinow. 


O2n 1  T'anhoum 

5292 2 le beribi. 

oe 3 Paix! 
sas ef.h D.S., 419: /125. 


585. | HEBR.| -— CrermonT-(Gaxxeat, 0p. cl. [RES., 577], 


n°91: 


Joppé (Nécropole de). — Collection Ustinow. 


[586-587] RÉPERTOIRE 12 
À a@6d 
vids Yavd 
w dos N 


Aa@0d— non, n. pr. juif et palmyrénien. 

Yavas(?). Cf. les formes de n. pr. lavvai, lavvaïos, lavvéos , 
hébr. %N3*, 939. 

Net w, sont pour JON et ovv; cf, l'inscription trilingue de 
Tortose (Revue archéol., 1860, p. 345). 


586. [ PHEN.] — Ccermonr-Ganneau, Mission en Palestine et 
en Syrie. Rapports. Archives des missions scient. et littéraires, 
3° série, t. IX [1882], p. 277-321; t. XI [1884], p. 157-251; 
t. XI, p. 173 (grav. phot.). 


Mont Carmel. Fragment d'inscription phénicienne découvert par 
la mère de M. Clermont-Ganneau, entre le couvent et la grotte 
d'Elie. Dalle épaisse, marbre (?), brisée, et réemployée parmi les 


matériaux d'une construction postérieure, Ginq lignes. — Au 
Louvre, 

NE tierlennr vie 1 

DER CENTER EEE 

» Dan }2 D0NT2(Y)13.... 3 

Te 20 DO M CR 


.…... fils d'Abdousir, | fils de N...., fils de] ‘Abdelim, fils d’Aris 


.... le scribe; et Baal, .... 


587. | PHEN. | — &. CuermonT-GaANNEAU ; op. cit. [R.ÉS., 586 |, 
t. X[,p. 215 (grav. phot.). — 6. Ineu, Sceaux et cachets (Journ. 
as., VIIT série, t. 1 [1883], p. 153), n° 38. 


Sidon. Epigraphe sur une rame ou un gouvernail de bronze 
autour duquel est enroulé un dauphin (Collection Pérétié). Gette 


43 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [588-590] 


rame appartenait à une pelite statuette de bronze (Collection 
Lüytved) représentant l'Astarté maritime, déesse nationale des 
Sidoniens, sous les traits de l’'Aphrodite hellénique appuyée sur 
le sceptre de la mer. (Monument suspect. [Gz.-G.].} 


o31x0 « Aux Sidoniens ». 


Les lettres sont inelinées dans le sens contraire à la pente ordi- 
naire de l'écriture. 


588. | HEBR.| — CLermonT-Ganneau, op. cit. [R.E.S., 586 |, 
t. XI, p. 217 (grav. phot.). (Monument suspect. [CL.-G.]) 


Jérusalem (village de Selwän). Fragment d'inscription, en carac- 
tères phéniciens, au-dessus de la porte de l'édicule égyptien; 
une seule ligne dans un cartouche en partie détruit par l’exhausse- 
ment de la porte, montrant que l'édifice est d’origine antique. — 
In situ. 


Les deux lettres qui restent sont : la dernière un 7, et l'avant- 
dernière peut-être un * ou un *. 


589. [NAB.] — Genmer-Durann, op. cit. [R. ee 562], 
p. L1, 


Bostra. Fragment enclavé dans le mur de clôture d'un jardin, 
au nord de la ville, non loin de la fontaine. 


TON 
De 


590. [NAB.] — Grruer-Durann, op. cit. |. É, S., 562], 
p. 41. 


Bostra. Hors la ville, à l’ouest, près d’un tombeau en forme 


[594-593] RÉPERTOIRE on 


de tour circulaire. Plaque de basalte qu'on à essayé de diviser; 
plusieurs lettres en ont souffert. 


110 
TIPNN 2 


EE  ———————————…—————…————.—— 2 —————————"—————————————— 


f] 


594. [NAB.| — Gerumer-Dunan, op. cit. [R. E. S., 562 |, 
p. 41. 


Dera‘a. Plaque de basalte rognée dans le bas. 


ON WD3 1 Tombeau de Taun... 
NODEDSS RE 
NIV AIR de re 


Les transcriptions de l’auteur paraissent assez douteuses. On 
peut conjecturer”ici la restitution du n. pr. Nw170n. (J.-B. Cu.) 


592. [ NAB.] — Bull. arch. du Comité, 1904, p. exxiv : 


«M. Pa. Bencer lit un rapport sur quatre estampages d’in- 
scriptions nabatéennes transmis au Comité par le R. P. Germer- 
Durand. Ces textes paraissent rentrer dans la catégorie des inscrip- 
lions tracées sur parois de rochers. Les caractères sont de grandes 
dimensions, mais la surface rugueuse de la pierre en rend la 
lecture difficile. IL y a lieu de demander au R. P. Germer-Durand 
un supplément d'information sur le lieu de la trouvaille et la 
nature des monuments. » 


593. [PHEN.] — M. Dunar, Note sur des tombeaux puniques 
découverts en 1901 (Bull. arch. du Com., 1904; p. 179 et suiv.; 
cf. ibid. , 1903, p. axaix). 


Sousse (— Hadrumète). Cruche trouvée dans un tombeau 
découvert pendant la construction du camp militaire. Inscription 
peinte. Copie figurée. — Au Musée de Sousse. 


LE] D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [594-596] 
Lecture de M. Ph. Berger : 
[PP [eR{yh n2 non oùv 
Ossements | d'Amilcat, fille de Baals....]...l4... 


L'inscription parait mutilée, et la lecture ne peut être que 
conjecturale. 


594. [PHEN.] — M. Dunar, ibid., p. 182 (copie figurée). 


Sousse. Amphore à deux anses, à large goulot, panse renflée 
et fond plat. Inscription peinte sur l'épaule de la panse. — Au 
Musée de Sousse. 

Lecture de M. Ph. Berger : 

Au début quatre signes indistincts. Ensuite, une première 
partie très confuse : DM TES. puis une seconde partie dont 
les lettres paraissent sûres : 7..n 9»229w0r. 

Il faut y reconnaître, selon la manière de couper, le n. pr. 
32w [2] ou ?v220v. 


595. [ PHEN. | — M. Duuar, ibid., p. 183 (copie figurée). 


Sousse. Couvercle d’urne trouvé dans un tombeau, et portant 
une inscription peinte de quatre lettres. — Au Musée de Sousse. 


Lecture de M. Ph. Berger : 
JN2 (Ossements) de ‘Arar. 


596. | PHEN.] — M. Duuar, ibid., p. 185 (copie figurée, 
reproduite à l'envers). 
Sousse. Inscription peinte sur une grande cruche trouvée dans 


un tombeau. — Au Musée de Sousse. 
Lecture de M. Ph. Berger : 


[no]ponn??0 now] ?2x{[n] num 


[597-600] RÉPERTOIRE 46 


nn, p.-ê. pour nEND créceptacle», mal ofthographié. 

La suite ne présente pas de sens. À la fin n1p?0 est probable- 
ment la fin d’un n. pr. — Au milieu de l'inscription il y a peut- 
être un mot comme N39 «offrande » (?). 


nur; la 8° lettre est le © néopun. et non un Y. (GL.-G.) 


597. | PHEN.] — M. Duuar, ibid., p. 189 (copie figurée). 


Sousse. Plat trouvé dans un tombeau. Il porte comme marque 
trois signes (qui paraissent être trois gimel : 3à | Pu: B. |). 


598. [NEOP.|] — G. Hanwezo, Bull. arch. du Comité; 1904, 
p. 480. 


Zaghouan (Tunisie). Description de 29 stèles ou fragments de 
stèles punico-romaines, découvertes dans le camp de Zäghouan; 
elles sont ornées de dessins rudimentaires et sont d’un travail 
barbare; quelques-unes portent des inscriptions latines: — Une 
d'entre elles (n° 29), mutilée, porte un fragment d'inscription 


néopunique : ? d 14 A 


599. [PHEN. | — P. Derarme, C. R. Acud., 1904; p. 39. 


Carthage. Stèle votive, fragmentaire, à la déesse Tamit. 


« Cet ex-voto paraîtra dans le Rép. d'ép. sm.» (Pu. B.) 


600. | PHEN.] — P. Derarrre, Lettre à M. Ph. Berger, dans 
les C. R. Acad., 1904, p. 37 et suiv. (grav. phot.). 

Villaricos (Espagne). Stèle +en calcaire tendre de F'époqté ter- 
üatre», mesurant o m. 95 de hauteur, découverte par M: Siret, 


ingénieur, dans cette localité, située à l'embouchure du Rio 
Almanzora. 


47 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [601-603] 


72P 1: Tombeau de 
WY91 à  Gerds- 
J2N9n 3  taroth fils de 
D?p?v2 4 Badlpals. 


La forme de plusieurs lettres diffère un peu de celle des textes 
carthaginois. 


601. [PHEN.} — &. P. Desarras, ibd., p. 37 (copie). — 
8. Linssarsxt, Ephem., I, 177. 


Carthage (Sainte - Monique). Amphore à base conique, haute 
de o m. 48. — Au Musée Lavigerie. 


32%12»59 1 Pour Abdi, 
D2UNT3Y » fils d'Abdesch[moun] 


Le texte porte bien D3&N32ÿ, qui paraît être une faute pour 
JownT2y. (Des) 

“12% est à rapprocher du gree AGSaïos, nom d’un suflète syrien , 
Jos., C. Ap., 1, 21. (Lipzs.) 


602. | PHEN. | — P. Devarrre, bid., p. 38 (copie). 


Carthage (Sainte-Monique). Ossuaire en calcaire pris foncé, 
assez grossièrement travaillé. Couvercle à dos d'âne, long de 
o m. A5, large de o me 25. — Au Musée Lavigerie. 

Sur une des pentes, inscription de o m. 19 de long, peinte 
en rouge : 

noomias ‘Abdmelqat 


603. [ PHEN. | — P. Derarmre, bid., p. 38 (grav. phot.). 


Carthage (Sainte-Monique). Dalle en calcaire gris, servant à 
fermer l'entrée d’une chambre funéraire. Toutes les dalles de 


[604-605] RÉPERTOIRE A8 


fermeture trouvées antérieurement étaient en tuf. Hauteur, 
1 mètre; largeur, o m. 60; épaisseur, 0 m. 10. 

Sur la face, inscription grossièrement gravée; les lettres à 
haste ont en moyenne o m. 25 de hauteur. 


YowNT2y  Abdeschmoun. 


604. [ PHEN.] — a. Mancarer À. Munray, Egyptian Research 
Account, 9" year, 1903. The Osireion at Abydos, pl. XXIT, n° 2. 
(Copie.) — 8. CLermonr-Ganxeau, Rec. darch. or., VI, 391. 
( Copie.) — y. Linzsarskr, Ephem., Il, p. 170. 


Abydos. Graffite copié dans le temple de Séti [*, par Miss Ecken- 
stein, el traduit par D. H. Müller; sous réserves : 


« ch [ bin | Ebdosiris . . . . der Mächtige aus (?) Hazta ? 


Clermont-Ganneau propose : 


_ 
_ 
» 

PE 


n.2-n[??]n0 95 nN nm von 
Moi, Abdo, fils de . .., l'Arvadien, j'ai vu (?) tout (?) ce qui était 


à voir. 


12 N72Y N 


Le nom du père est incertain, p.-8. #35 (?). 

“NINA, originaire d'Arvad (Aradus); cf. G. Z. S., 1, 102 «. 

Après n0 il y a peut-être une lacune d’une ou deux lettres; 
on peut conjecturer nn; le mot final désignerait le lieu; la 
lecture n3n « du temple» est tentante, mais l'aspect de la copie fait 
difficulté. Comp. pour cette formule les grafhiles de la statue de 
Memnon : eidwv éfaiuaca, #\0ov xat éfatuaca. 

Lidzbarski lit, à la fin : n2n ..n ?2 nN; et conjecture la 
restitution n3n[y»]nt (st. c. pl.), «ich habe alle Kostharkeiten (?) 
des Tempels gesehen». 


605. [PHEN.] — «. M. Murray, op. cit. [R. É. S., 604], 
pl. XXII, 2 (copie). — &. Ccermonr-Ganneau, Rec. d’arch. or. 
VOTE 


19 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [606-608] 


Abydos. Graflite écrit au-dessous du précédent; courte ligne 
qui semble biffée par un trait horizontal. 

Lecture presque impossible. H semble qu'on lise le mot “15, 
comme dans le précédent. Le premier mot paraît être 73. (GL.-G.) 


606. [PHEN.] — a. M. Murmay, op. cit. [R.É.S., 604], pl. XXIV, 
21 (copie). — 8. GLermonr-Ganneau, Rec. d'arch. or., VI, 398 
(copie). 

Abydos. Graflites phéniciens, entrecoupés de proscynèmes grecs 
gravés postérieurement. 

A. Une seule ligne où l’on ne déchiffre que . .32ÿ, commen- 


cement d'un nom théophore précédé de ;[2] «fils» ou de [IN] 
« MOI ». 


B. Une.seule autre ligne gravée au-dessous de la précédente; 
caractères phéniciens ou peut-être araméens. Les deux premiers 
semblent être N5. Peut-être ...5 3389 (phénicien) ou *D1N9 
(araméen )? à 


607. [ARAM. — C.L.S., Il, 130.] -— CLrenuoxr-Ganneau, Éiec. 
d'arch. or., VE, p. 269, n. 1. 


Abydos. Lecture du Corpus : 
VIDIN 01p Vn 72 ()N9n 02 


Clermont-Ganneau propose de lire au début 373 au lieu de 
502. La seconde copie d'Euting paraît devoir se lire ainsi, ou 
peut-être 5173; cf. G.LS., If, 122, 141. 


608. [ARAM. — C.L.S., Il, 127.] — Czermont-Ganxeau, Rec. 
d'arch. or, NT, p. 399. 
Abydos. Lecture du Corpus : 
1.215072 m2 


12 
RÉP. D'ÉP. SÉM. — Il. & 


(15 mai «g07.) 


[609-640] RÉPERTOIRE 50 


Les caractères de la 2° L., qui n’ont pas été interprétés, doivent 
vraisemblablement être lus *1DN. 
L'ensemble serait donc à lire : 


VIDND 12103 772 
Béni soit Belhabé par Osiris ! 


Son (cf. le phèn. D) est une orthographe semi-défective 
dont on a un exemple C.L.S., IT, 128. Pour la formule, comp. 
Gen., x1V, 19 : pos DNO 2x 7172 «Béni soit Abraham par le 
Dieu très haut». 


609. [ARAM. — C.L.S., 11, 195.] — a. M. Monnay, op. cit. 
[R.E.S., 604], pl. XXIV, 22 (copie). — 8. CLermonT-GaxNEAU, 
Rec. d'arch. or., VI, 398 (copie). 


Abydos. Nouvelle copie de te proscynème. Le patronymique 
est N1233, que S. Fränkel (W.Z.K.M., IV, p. 340) a rapproché 
du rabbinique 1332 ;2, nom qui paraît d'origine perse; le premier 
élément serait Boy ou Bag «dieu». 


640. [ARAM.|—0. M. Murray, op. cit. [R. É.S.,604], pl. XXIV, 
21 (copie). — 8. CLermont-Ganneau, Rec. d’arch. or., NI, 338 
(copie). 


Abydos. Au même endroit. Une ligne d'écriture araméenne, 
gravée au-dessous de la précédente. Présente beaucoup d’analogie 
avec le proscynème édité dans le C.L.S., II, 130; est peut-être 
l'œuvre du même pèlerin. D'après cela on est porté à lire : 


VDN 07p von 912 [?%..?] (ou 2x?) 52. 
Béni soit (?) X, fils de Hori, devant Osiris. 
Comp. R.E.S., 607. (G.-G.) 


ol D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [614-612] 


611. PHEN. —— &. Von Lannau, Beiträge eur À ltertumshunde des 
Orients, n° IV, 1905, p.1 et suiv. — &. CLermonr-Gannrau, Rec. 
d'arch. or., NI, p. 373. — y. Linzearski, Ephem. , H, 167. 


Khän el-Khaldé. Inscription trouvée dans la nécropole, entre 
Beyrouth et Saïda, au nord de l'embouchure du Dâmoür (Ta- 
myras); gravée en grands caractères sur un bloc de grès, coupé 
à gauche; la fin des lignes à disparu. Lecture de l'éditeur : 


EL 
NN » 


Clermont-Ganneau propose de lire 22P + tombeau», ce qui con- 
vient au lieu où a été trouvée l'inscription, et il attribue celle-ci à 
l'époque ptolémaïque, comme celles d'Oumm el-Aouämid. 


Lidzbarski conserve la leçon 725 qu'il regarde comme un 
n. pr.; 72ÿ serait le verbe. 


612. |[PHEN.| -— a. Vox Lanpau, op. cit. [RE.S., 611], p.41. 
— 8. Crermonr-Ganweau, Rec. d'arch. or., VT, p. 374. 


Syrie. Cornaline ovale. Personnage de style égyptien, de profil, 
un genou en terre, tenait de chaque main deux longues tiges 
trifurquées par en haut. Au-dessous, en caractères de forme an- 
cienne, gravés à l'envers, le nom : 


DD. 


wy99, nom commun dans la Bible (I Sam., xxvi, 20; etc.), est 
considéré généralement comme signifiant «puce», ar. : &ss6,s; 
Clermont-Ganneau préfère le sens de « moucheron », ar. : LE») - 
__ Von Landau attribue sans fondement un sens mythologique 
à ce mot, «la puce» symbolisant le Sud, par opposition au «pou», 
symbole du Nord, Ge n'est qu'un des nombreux exemples de noms 
d'animaux employés comme noms de personnes. 


[643-645] RÉPERTOIRE 52 


613. [PHEN. — C.1.8., 1, 102 b.] — CLERMONT - GANNEAU, 
Rec. d'arch. or., VE, p. 399. 


Abydos. Lecture du Corpus : 
v.nN9P3D j2 .n.992 DN 


En combinant les différentes copies, on peut lire le patrony- 
mique : }nn3p90 ou Ninnp?b, peut-être même ÿ?nnTp?D. 


644. [HEBR.] — a. H. Vincent, Revue biblique, 1903, p. 605 
(grav.). — 8. Cuermoxr-Ganneau, Rec. d'arch. or., VI, p. 11h 


(grav.). 


Palestine. Ellipsoïde de cornaline, bombé sur les deux faces, 

non percé. Diamètre dans la plus grande largeur, o m. 0192. 

Caractères phéniciens du type israélite, en deux lignes séparées 
par le double trait habituel. — Collection Ustinow, à Jaffa. 

Ans À Chema‘, serviteur du rot. 

DONS 


Le titre montre que le cachet est antérieur à la captivité. 


615. [HEBR.|. — à. J. Darwan, Mittheil. und Nachr. des d. 
Palästina - Vereins, 1903, p. 30, n° 12 (Gg.). — 6. Czermonr- 
Ganneau, Rec. d'arch. or., VI, p. 115,173. 


Palestine. Cachet. Pierre ronde, rouge clair, percée selon le 
diamètre. Deux lignes séparées par le double trait. Caractères 
phéniciens du type israélite, mal conservés. — Collection du 
rév. Th. Schneller, à Jérusalem. 


n° : À Hannon 
GT? 2 (fils de) Veda‘yah{ou) ? 


L'omission de 72 «fils de», est assez fréquente sur les cachets 
israélites. 


53 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [616-617] 


57, nom biblique; toutefois le à final n’est pas certain; peut- 
être my. Comp. le punique 7057 et le palm. 5357, lede/- 
6nXos. (CL.-G.) 


616. [HEBR.| -— «. Cuermont-Gasneiu, Rec. d'arch. or., NI, 
p.116 (grav. phot.). — 8. Linzsarskr, Ephem., Il, 147. 


(Provenance inconnue.) Cachet. Deux éperviers alfrontés sé- 
parés par deux espèces de croix ansées, à double traverse et pieds 
divergents. Au-dessous, globe solaire ailé. Au-dessous, une ligne 
de caractères phéniciens de bonne époque, peut-être israélites. 
Au-dessous, séparé par un double trait, scarabée aux aïles 
éployées. 


2 
PNa2y. “Abd... . 


La lecture du second élément cest fort douteuse; la 4° lettre du 
nom parait être un K mal gravé, plutôt qu'un 2; la dernière 
lettre est probablement mais non sûrement un }. Si l’on pouvait 
lire avec certitude ;*2, le nom serait à rapprocher de ;»2, 
+ Saturne» (Amos, v, 26). 

Lidzbarski propose de reconnaître dans la 4° lettre douteuse 
un D ou un p, et de lire }"D72ÿ ou pp32ÿ; sin serait plutôt écrit 
30; pour »p712> cf. le nom divin yéménite 53%p. — Kaivwanu serait 
probablement éerit ;3 ou ÿ12. 


647. [ARAM.]- a. J. Dacuan, op. cit. [R.É.S., 615], n°13. — 
8. CLeruonr-Ganneau, Rec. d’arch. or., VE, p. 173. 


Palestine (?). Gemme trouvée aux environs de Jaffa, sur laquelle 
est gravé un cavalier au galop, perçant un lion d'un coup d’épieu; 
au-dessous, quatre caractères d'aspect araméen archaïque. 

Dalman lit avec hésitation : 

j D. 
Il compare le n. bibl. non (1 Ghr., 1v, 20). 


[648-620] RÉPERTOIRE 54 


L'authenticité de l'inscription est fort suspecte. C’est peut-être 
une imitation d’un cylindre publié par Levy, Sieg. und Gemm., 


p- 3. (Gz.-G.) 


618. [ARAM.] — à. H. Vincenr, Rev. biblique, 1903, p. 605 
(grav.). — 6. Guermonr-Ganneau, Rec. d'arch. or., VE, p. 176. 


(Syrie?) Tessère circulaire en terre cuite; légende en carac- 
tères syriaques disposés en trois lignes. -— Collect. Ustinow, à 
Jaffa. , 

Nyow 1  Siméon 
923379 >  Vohanan, fils de 
W2N7 3  Dabo. 


Yohanan n’est peut-être pas un double nom, mais le patro- 
nymique avec 73 sous entendu, comme à Palmyre, (C.-G.) 


619. [PALM.] -— H. Vincenr, Revue biblique, 1903, p. 605 
(grav.). 

Palmyre. Tessère circulaire, en terre cuite; légende palmyré- 
rénienne en deux lignes. — Collection Ustinow, à Jaffa. 


5 3200 1  Malikou et 
2pPyny oo»  Até‘aqab. 


620. [PHEN.| — à. H. Vincur, Rev. bibl, 1903, p. 605 
(grav.). — 6. Creruonr-Ganneau, Rec. d'arch. or., NI, p.180. 


( Palestine ? ) Petite intaille ovale, en os, à usage de cachet. Scène 
égyptienne à. deux personnages. Au-dessous, quatre caractères 
phéniciens. — Collect. Ustinow, à Jaffa. 


NON? À Aba. 


Le premier K est gravé à contresens. Ce n’est pas une preuve 


55 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. (624-624) 


de falsification ; car on rencontre parfois de semblables anomalies 
sur-des monuments authentiques. Néanmoins l'authenticité de 
ce petit monument est fort suspecte. (CL.-G.) 


621. [PHEN. — CI.S., 1,112.] — Crermonr-Ganneau, Rec. 
d'arch. or., NI, 301. 


55h), dans cette inscription, est à comparer au nom propre 
syriaque ?3n72%, et au grec lepédouhos (C.L.G., B603), si ce 
dernier est bien un nom propre de personne, 


622. [NAB. — C.I.S., IT, 427]. — Crermonr-Ganneau, Rec . 
d'arch. or., VI, 335. 


Proseynème laissé sans interprétation. Avec quelques eorrec- 
tions paléographiques on obtient la lecture : 
23 VD 00v 
FE ENE 
Salut! Phaçiyou, fils de... 


623. [NAB. — C.I.S., IT, A41.] — Eunnc, apud Brünnow, 
Die Provincia Arabia, t. 1, p. 330. 


Lecture du Corpus LAONOIN 9197, 
Euting propose : 


SadND0n 527 Soit en souvenir Khalphallahi ! 


624. [NAB.— C.I.S., II, 466.] — a. Eure, apud Brüxxow, 
Die Provincia Arabia, t. 1, p. 410. — B. Crermonr-GanNrau, 
Rec. d’'arch. or,, VE, p. 270. 


El-Béhda. Graflite copié par Euting et laissé sans interpréta- 
tion dans le Corpus. 
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Euting, loc. cit., transcrit : pv0by302bp3 LAS 
Clermont-Ganneau propose : 

[...52 nJb)ve 9s j0 209 wo 


Tombeau de Flabi, fils adoptif de. . . 


wp3, restilué par conjecture, d’après les vestiges des trois 
lettres initiales. 


205, Flavius, DAdbios ; lecture certaine. 


ny 0y 70. Les six premières lettres sont certaines; il reste 
des traces du ©. Le sens de la locution a déjà été établi par 


C1.-G. dans C.L.S., Il, 161. 


625. | SAB.]—a. J. H. Morprmaxx, Himjarische Inschrifien und 
Alterthümer in den kôniglichen Museen zu Berlin (Berlin, 1893), 
p. 6, n° 2695. — 6. Ed. Graser, Suwd° und al-Uzzà und die 
altjemenischen Inschriften (München, 1905), p. 17. 


Yémen. Amuletle en argent. Petite plaque, avec sur le der- 
rière un chas en forme de tube. Longueur et largeur, o m. 09. 
Caractères esquissés à fleur de métal. Glaser traduit : 


52m 1  Amulet der ‘Uz- 
by Jr + 24, übe- 
2%3|% 3 r den Nasi- 

D 4 7" 


626. | SAB.| — «. Hartwig Derexsouré, dans Verhandlung'en 
des II. Internazionalen Kongresses fur Meaire Religionsveschichte 
in Basel 30. August bis 2. September 1904 (Basel, 1905). — 
G. Inew, Le culte de la déesse Al-Ouzzà en Arabie au 1v° siècle de notre 
ère, dans Recueil de mémoires orientaux, Paris, 1905, p. 31-ho. 
— y. Loru, Une inscription yéménite nouvellement entrée au Musée du 
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Louvre, dans les C. R. Acad., 1905, p. 235-242 (héliogr.). 
— d. Ed. GLASER , 0p. cit. [RÉS., 625], p. 17-20 et 25-98. 


Yémen. Petit cippe rectangulaire en pierre jaunâtre, haut de 
o m. 165, large de o m.10, épais de o m. 06, support grossier 
d'une statue qui en couronnait le sommet et qui y était mainte- 
nue dans un trou de scellement, resté béant. — Au Louvre. 

À la face antérieure, inscription de huit lignes un peu endom- . 
mapée. Écriture du 1v° siècle de notre ère, vers 3b0. 


u [* 
> | 03{25 : ‘4blä (ou Z«|d), fils de Me- 
2 [72% nm0fn >  halrwah, vassal des Ba- 
D|wpnlivhl; 3 
pis. | Ann 4 
2771 | no 5 cette statue d'o- 
DN | 6 ren faveur de sa fille, l'ado- 
bon> | jyn 7  ratrice de Ouz24, Koholthà- 
pv2 | [j9n 8  hir(?)]. Au nom de ‘Ouzzd. 


(a) 


noù Tha‘an, «a consacré à sa 


déesse ‘Ouzzä 


L. 1. Le n. pr. initial peut être complété en 03/25 ou en 03[". 


L. 2. Le participe n39{[n]D apparait pour la première fois 
comme nom propre, le parfait nan a élé constaté dans Halévy 


62,1 3:74, 1 2: 349, L 4 (Hal, L 10); 359,1 » 


L. 3. ;2, forme abrégée de 33 «les fils», dans le sens de «les 
descendants»; cf. le C.LS., IV, 77, 1. 9 et 3; 80,1. 5; 86, 
1. 1 et 2; ce dernier exemple porte Dr +le vassal 
des Marthadites ». 
j>à doit donc être un nom de tribu. Comparer ÿh*, surnom 

fréquent et premier terme des n. Br: composés PNY, TDNYN), 


292%); el PO @> (var. ax8) ca dans [ex Doran, shkäl, 
p. 240, 1:16. 


L. 4. DN90 «maitresse» dans le sens de «déesse»; cf. le mase. 
N79 employé de même dans RES,, 454,1. 2 (min.), le fém. 
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nn95, une déesse dans l'inseription 11 de l'Académie, |. » (Jet 
H. Derexsoure, Études sur l épigraphie du Yémen, V, p. 64-66), 
maintenant au Louvre, et le phénicien n397 rla maitresse» — « la 
déesse» dans. C.LS,,. 1, 3, 1 2 et15; à — Al-Lâtches les 
Banoû Thaki£ d'après Waeuzaausen, Reste arabischen Heidenthums 
2° éd., p. 218.. 

ps iei, 1. 7, et probablement 1. 8, répond exactement à l'arabe 
7. j, nom de la divinité proscrite par Allâh (Coran, zur, 19). 
Reconnu par Glaser, À. ES., 625, et ainsi écrit avec te dans 
une inscription du Haurän (ee Ganxeau, Rec, d’archéol. or., 
VI, p. 317) et dans le n. pr. composé v»9N72% (C.L.S., IT, 946). 
Sur cette déesse, cf. Wezcrausen, teste arabischen Heidenthums, 
a°éd., p.34, 45; Nôcoeke, Z.D.M.G., XLI (1887), p. 710-711; 
Dussaun et Maccer, Mission dans les régions désertiques de la Syrie 
moyenne, p. 60-61; Dussaun, Les Arabes en Syrie avant l'Islam, 
p. 132, et H. DerexsourG (8 et y). 


L. 5. Pour n59%, appliqué à une image de déesse, au lieu 
du masculin 09% habituel pour les divinités des deux sexes, 


ef, RÈS., 655. 


133, peut être l'équivalent de j2n% | nf celle d’or», avec 
insertion du t4w, terminaison féminine du démonstratif, dans le 
second dhâl, à moins que l’on ne considère Île premier comme 
une préposition équivalente au di araméen. Cette deuxième expli- 
cation est corroborée par des exemples analogues dans D, H. Mücxer, 
Siegfried Langers Reiseberichte, p. 20. Dans RÉ.S., 184, 1. à, 
jai | jn300% «deux statues d'or», à est accouplé à un duel. 


L. 6 et 7. La nuance exprimée par la préposition 5 devant 
W1n2 «sa fille», est indécise : «au nom de» ou «en faveur de» : 
ou «en mémoire de» «sa fille» selon le contexte adopté. 


H. D. ne rejette pas l'opinion que PIPNDN— x j K soit un nom 
pr. fém., opinion exprimée par Glaser (op. cit., R. ES., 625 EY 
Pntagée par Hommel et Nüldeke (lettres privées). Sinon, ce qui 
suit serait le nom ou le surnom de «la servante d'AlL‘Ouzzà ». 


Le 
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On ya vu Gn> = NE : kohol +collyre pour les yeux», en se rap- 
pelant que le Yémen a sa province de Kahlän ou Kouhlän. Le 
à serait alors l'initiale de }1n% «l'extérieur», c'est-àdire +la 
prunelle de l'œil». Dans l'inscription minéenne Halévy 365, L. », 
nan r les intérieurs» parait opposé à }1nÔN «les extérieurs». La 
racine 7n5 se trouve encore dans Haléyy 49, 1 19 et 14 
(D. H. Müccer, Himjarische peer, Z.D.M.G., XXIX, p. 609 et 
615) et Halévy 384, 1 2. Si jynbn est un nom propre de 
femme comme 1mn0x ne L C. L S,,1V, 69, 1, 5, et opbyinox 
dans Morpruanxx und Müzcer, Subüische Denkmäler, 16, 1. 1, 
p- 65, il faut chercher une autre interprétation des quatre lettres 
visibles 5?n2. Glaser avec vraisemblance : D]Den2 — — la conjonction 
2 +n%%m «lorsqu'elle tomba malade», la racine ùon se trou- 
vant dans le sens de «maladie» À. É. S,, 184,1. 9 et 13, rectifié 
ci-dessous, 661. 


L. 8. Le haut des lettres permet de soupconner la formule 
finale : 3»2 «Au nom d’Al-‘Ouzzà ». 


627. [ SAB. | — «. J. Harévy, Rapport sur une mission archéologique 
dans le Yémen (Paris, 1872), n° 662, p. 231 et 265. — 6. 
J. et H. Derevroure, Les monuments sabéens et himyarites du Louvre 
(Paris, 1886), n° 1,p. 4 et 5 et pl. [. (II y a aussi des exem- 
plaires portant le titre de Nouvelles études sur l'épigraphie du 
Yémen. 


Marib. Pierre en forme de parallélogramme; haut., o m. 10; 
larg., o m. bo; épaiss., o m. 10. Inscription de quatre lignes 
mutilée à gauche; caractères de o m. 032 de hauteur, bien tra- 
cés et largement espacés. — Au Louvre. 


[ayar [non [2252 |naux 1 
J2p | pi | vôinn | noi 
LASER À TES Mr LE 
(A bé dE ne Rad 1 DO RL LC 
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1 Îlsarah, fils de Kalb, celui de Rabbat, et Nasr, | fils de] 


> Dhoû Sahar, ont renouvelé et réparé le tombeau de 
3 15 de Dhoùû Sahar, et l'a réparé ........... [il Pa vou-| 


h éà Îmakkäh maître de Awwä[m. .... 


L. 1. n9%9N (Daapos de Strabon); Fresnel 55, L. 1 et 3; 
Os. 29, 1. 1:35,1.5, etc.; Z.D.M.G., XXXT, p. 79; Morpruanx 
und Mürcer, Subäische Denkmäler, p. 44. — 393 se trouve dans 
Hal. 396, 1. 1, et dans d’autes exemples moins évidents; cf. 
les noms d'hommes phéniciens N393 dans le C.I.S., I, 1, p. 73, 
et D?N302, ibid., p. 71, hébr. 253, nabat. et palmyr. 1393. — 
3n29%, dont le $ a été endommagé par la cassure, est un surnom 
comme tous les mots composés avec 9 #8 (cf. no, 1. 2 et 3). 
n29, cf. les noms d'hommes 0227, C.I.S., IV, 79, 1 1; 106, 
1. : 165:°210,11:2206, 14, et: VODPU | 227, 10 la 
1. 1; le nom de femme n227, ibid, 179, 1. 2; le nom commun 
nn; us 308,1. 24 et 25.— 35, n. pr. d'homme; cf. 033 dans 
RÈS.. 625, 1. 3; C.LS., IV, 287, 12,10 et 14; 9N9%3 Vienne 
3 — Glaser ou 1. 11.et 19. 


L. +. °n0, nom de tribu ou de localité (cf. 1. 3 et l'inscription 
suivante R.E.S., 628), est précédé de ;? «serviteur» dans 
Fresnel 56, 1. 1; voir D. H. Mürrer, Südarabische Studien. 
p. 16 et17; Die Burgen und Schlôsser, 11, p. 21. no parait être 
le dieu de l'aurore dans R.É.S., 310, 1. 20, el AGO. — 35 
«lombeau»; cf. Os. 35 a, 1. 1; Hal. 235, 1 3; 667, 1 3; 
Miles 5, 1. & etc. 


L. 4. 137; compléter : 5n18[5, cf. D. H. Müczer (Z.D.M.G., 
XXX ,p. 675, n° 3), où on lit : n|ph°N 
aussi C.LS., IV, 8,1. 3; 17,1. 4; 20,1. 4; ete. — | 5y2 | npn°x 
ON rappelle Fresnel 11, 1. 1; C.LS., IV, 74, 1 4; 80, 1. » et 
3; elc. 


628. | SAB.| — J. et H. Derexvoure, op. cit. [RES., 627 |, 
n°9,p. b (pl. 1). 


Vémen. Pierre rapportée par M. G. Révoil. Haut., o m. 25: 
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larg., o m. 15; épaiss., o m. 10. Inscription de deux mots qui 
paraît omnplbies Hauteur des lettres, o m. 055. Au-dessous, un 
motif d'ornementation, deux fois spé symétriquement. — Au 
Louvre. 

2n04 | ?N0Tp Fakdam'il Dhoù Sahar. 


2NDTPY, n. pr. mase., apparaît pour la première fois; ef. D3p°N, 
CLS, IN, 48, À. 13 119, 1 1; 197, 1. 1; et oxvotp, Ezm, 11, 
A0, etc. 


629. [SAB.] — J. et H. Derexsourc, op. cit. [RE.S. , 627 |, 
n°5,p..5 et 6, et pl. L ; 


Le bas d’une stèle mutilée, rapportée par M. G. Révoil. Larg., 
o m. 25; haut., o m. 22; épaiss., o m. 05. Inscriplion cn deux 
lignes, lettres de o m. 03; au-dessous, représentation grossière 
de deux hommes debout, marchant de droite à gauche. Proba- 
blement Mataf et son fils. Le père porte sur son épaule un bâton 


È À ] \ va 
recourbé, un ? selon Mordtmann d’après I8n Dora, /stik4k, 
 U QE; P | 


p. 258 et 307; de la main droite il tient un objet presque effacé, 


peut-être un vase. — Au Louvre. 
OYnD | 2%) Cippe de Mata‘ 
nieirà | n321 et de son fils Fahmad 


Lt CHARLES. 188 140 1804, 14, St, nr. 
masc., se rencontre comme nom de ville ou de tribu dans ÿn9ÿ, 
Hal. 195, 1. 7; cf. les noms d'hommes j»n0, Hal. 243, 1. 4 et 5; 
Exynt, Hal. 234, 1. 4. 

L. ©. n paraît ume forme écourtée du pronom masculin 13; 
car la représentation figurée s'oppose à ce que »nD puisse être 
uncoom de iemme, — 1010: voir GC. 1.5..-1V, 16,,1,3 et li; 
234, (RÉSS 638). 1 4; 276,1 1; 277, L 3; O. M, 19 


1. 1, 6 et 15, dans Morpruanx und Mürcer, Sabäische Denkmäler, 


p. 47-49. 
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630, [SAB.] —J. et H. Denensoure, op. cit. [R.E.S., 627 8], 
n°4, p. 6-7, et pl. [. 


Vémen. Pierre, de même provenance, haut., o m. 26; larg., 
o m. 22; épaiss., o m. 0b. La partie inférieure, au-dessous de 
l'inscription, a été creusée de o m. o1 environ pour recevoir une 
représentation figurée. Le bas de l’image a été détruit. On voit 
encore un personnage, assis sur un chameau, dont il tient les 
rênes de la main gauche et dont il excite la marche en le harce- 
lant de la main droite avec une pique. — Au Louvre. 


Inscription en deux lignes; les lettres de la première ligne ont 
o m. 24 de haut, celles de la seconde o m. 13. Une cassure au 
début de la ligne supérieure. 


2 frron|ospuifs |o1]s I[mage de Dho]Saikar Himyat, fils de 
D Là Vasoüf 


L. 1. ET B)>), cf. ci-dessous R.É.S., 635, L 1.—09p0[3; 
nous ajoutons le * par conjecture en comparant ;& À 95 de la kasida 
himyarite; cf. D. H, Mürser, Südarabische Studien, p.19, 20, 50. 
Dans le Kämoüs, les 514 sont une tribu du Yémen. Sur pv, 
n. com. de la même racine, voir Morpruanx und Müccer, Sa- 
bäische Denkmäler, p. 30. — nn, surnom qui paraît devoir être 
lu Himyat, comme on lit Himyar, vocalisation qui pourrait bien 
être celle de plusieurs des mots donnés comme diminutifs dans 
Morpruanx und Müzcer, ibid., p. 5. 


L. 2. nÿ° se trouve dans C.Z.S., IV, 88, 1. 1. 


631. | SAB.] — a. Prinraux, dans les Trans. of the Soc. of 
biblical Archæology, À, p. 23 8. — 8. D. H. Mürier, Die Burgen 
und Schlôsser be, u, p. 42-44. —;,. 7. & H. Déatmbune, 


op. cit. [R. ES. » 627}, n° 5, p. 7, et pl. IL 


là L\ A : 
Yémen. Stèle, de même provenance, gravée avec soin; haut., 
o m. 63; larg., o m. 24; épaiss., o m. 06. Inscription en cinq 
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lignes; elle commence à o m. 18 au-dessous du sommet; hauteur 
des lettres, o m. 08. —— Au Louvre. 

55504 1  Dhamar‘ali 

Pb|n21 2  Dhirrih, ro- 

N2D]7,.3 2 de Sabw 

2797 het de Raidän , 

20 |p fils dé Karib- 

nés Là lent eh le: ee 


(sal 


Les lignes 1-3 constituaient l'inscription 31 (cf. 24) de Fresnel. 


632. [SAB.] — J. et H. Derewsoure, op. cit. [ R.E.S., 627, 
n° 6,p. 7-8, et pl. I. 


Vémen. Fragment en pierre, de même provenance; lare., 
o m. 21; haut., o m. 10; épaiss., o m. 07. Une seule ligne 
d'inscription; lettres de o m. o7 de hauteur, le commencement 
et la fin manquent. — Au Louvre. 


D2N°1 | 0 ...* et RFäb 


I est impossible de restituer le premier nom.— D3N9, n. pr., 
se rencontre peut-être dans G.L.S., IV, 165 et 265 ,eta été reconnu 
sûrement par M. D. H. Müller sur une inscription du British 
Museum; voir Transactions of the Society of biblical Archælogy, NT, 
p. 199. Cf. aussi J2N7, nom de tribu et d'homme, dans C.L.S., 
IV, 37,1 5; 111,1. 93 190, 1 1; 158, L. 3; le composé 5N3N9 
Rrâb'il, Hal. 353, 1. 1 et 8; le nom de plusieurs tribus arabes 
a) dans [8x Dora, fétikdk, p. 74, 95, 197; Wüsrewreun, 
Register, p. 383; enfin hébreu 335N. 


633. [ SAB.] —J. et H. Derexsoure, op. cit. [RÉ.S., 626], n° 7, 
p. 8-09, et pl. L. 


Yémen. Fragment d'une pierre tombale, de même pro- 
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venance; haut., o m. 16; larg., o m. 27; épaiss., 0 m. 03; 
détérioré par une cassure qui n’a laissé subsister que quelques 
lettres. L'inscription est encadrée dans des motifs d'architecture. 
À la partie inférieure , une large feuille de vigne entre deux grappes 
de raisin. Cette représentation revenait sans doute une seconde 
fois sur la partie disparue du monument, qui élait à droite. — 
Au Louvre. 

Un estampage de l'inscription, pris par notre rte M. A. de 
Lougpérier avant la cassure du fragment, donne : 


popn|omn : 
na [jonann |ints 


Ce que nous complétons par l'inscription : 


subporn inran nta PT RU | 09: 
dn2 |jonaan [ins [él [| jpau [onhs 2 


1 


1 | Image et monument de... .. ; Jil]le de Ward. Et puisse frapper 
> [*Athtar l'Oriental quiconque] le |grat]terait et l'endommagerait ! 


L. 1. 099, n. pr. mase., esl nouveau; cf. le n. pr. safäitique 


773 dans Dussaun, Les Arabes en Syr ie, p*168; 5 dans WëüsrTex- 
FELD, Repister, p. hG4. = nest ici n32, ex fille» comme dans 
RE.S., 626, 1 6; 634,1. 4 et dans C.LS., IV, 6, 1.1 /non 


pour M3, cxxs « maison», comme ibid. , 1. 3. 


L. 2. 3n2%9h% restitué d’après l'inscription, RES. 699 Lt: 
le ? est encore visible, il n°y a plustrace du & . — La racine DN2 — 


arabe (#b est représentée en sabéen par le substantif anox2, 
CLS, IV, 82, L 9; 332, 1. 6; Vienne 5, 1. 10; peut-être Hal. 
346,1. 9. Quant au verbe DN27 au 9v9n, cf. C.L.S., IV, 20, L 4; 
29,1 5: 1495174088 2072 


634. | SAB. | — à. J. et H. Derexsoure, op. cit. [ R. ES. ; 0274 
n° 8,p. 9-10, et pl. I. — 8. Fr. Præromvs, Über eine Sabäische 
Inschrift, Ainsl Z.D.M.G., LXT [1907 |, p. 86-87. 
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Yémen. Pierre, de même provenance. Haut., o mw. 54; ; larp., 
o m. 33; épaiss., o m. 08. Inscription à la RU supérieure du 
monument, en six lignes; hauteur des caractères, o m. 039. — 
Au Louvre. 
Dpt | NON | np 1 
03792 | nf | nupn |} 
n2 | oùiy | jnbo 3 
hi 


3 | oovax | nn | nabb 
Ni | j19 | Sn | } 5 
[| nv 6 


1 Kailzowd, servante de Faukamä- 

> n, a consacré à Dhât-Ba‘dân 

3 cette inscription, en raison de ce que 

elle (Dhât-Ba‘dän) a arraché sa fille Abou‘ali de- 
s accidents maritimes de ‘Aden et d'Ah- 

yyàt. 


SO Où & 


L. 1. 5Nÿnp, nom de femme, composé de 5», fe « prince » 
(Müccer, Südarabische Studien, p. 28) et de nt, nom d’une fa- 
mille yéménite (Müccer und Morpruaxn, Sabäische Denkmäler, 
p. 63); cf. ?n29p, nom de femme, dans le C.I.S., IV, 289, 
1. 9 et 22. Le premier élément 55, rarement substitué à 51p, 
forme usitée (voir ibid., 37, 1. 6), est incontestable ihid., 
259,1. 2 et3; 314,1. 2. Pour le second, l'on peut comparer 
ON, nom d'homme dans O.M., 15, 1. 2; NN, surnom dans 
C.ILS., W, 1,1 2; 24,1. 2; SNÿ27, nom d'homme, ibid., 287, 
1. 13, et surtout 3N52N, nom de femme, ibid., 69, 1. 7, M ue 
aux noms de femme PER LL ARC LOS" INEO7LAT et ÉS.., 
190,1. 1; 3702N, CLS. IV, 85. 1.1; OYION, UT 194,1 1. — 
0pP», nom propre qui est surnom ibid., 86,1. 1 


L. 9. Cette inscription est la seule vouée exclusivement à la 
déesse Dhât-Ba‘dän. C.I.S., IV, 49, parait lui accorder une 
situation privilégiée. Le plus souvent, cette divinité en suit plu- 
sieurs autres; cf. Fresnel 48; 50; 55,1. 6; 56,1. 9; C.LS., 


5 


(15 mai 1907.) 


RÉP, D'ÉP. SÉM. — Il, 
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IV, 18,1 2: 42,1 3; 297, L. 3; ete.; Bibliothèque Nationale, 
2,113; RE.S., 310, 1. 20. 


L. 3. 02%y précède aussi sans doute de même n2 dans 
C.LS., IV, 90, 1. 4, dans le sens de «parce que»; cf. &lie et 


l'hébreu 2pÿ. 8 considère l'inscriplion comme expiatoire et la 
su dans la même catégorie que les quatre bronzes étudiés par 
D. H. Mücuer, Südarabische Alterthümer, p. 20-25, et J. Hazévy, 
Revue sémitique, t. IL, p. 267-273. (H faut y joindre CES 1 
30. H. D.) 8, tout en préconisant le sens de «als Sühne, als 
Busse», traduit les 1. 3-6 : «dafür dass ihre Tochter Ab‘ali von 
dem Aloe-Räucherwerk weggenommen und nicht verbrannt hat». 


L. 4. 55b, ce verbe a été identifié à l'arabe JW “arracher, 
tirer de force». D'après B, ce n’est pas la déesse Dhät-Ba‘dân qui 
est le sujet du verbe, mais Aboü'ali, accusée d'avoir volé de 
l'encens. — n2, forme abrégée pour n32, ee «fille»; cf. RÉS., 

pe 


627, 1. 6 et 633, L. 1; n est le suffixe du féminin singulier — la. 
—*5y2N, nom de femme, voir le commentaire de la ligne 1. 


L. 5. nn; cf. R.É.S., 647, 1. 2; 650, 1. 1; Prideaux, vu, 
1 2, dans les Trans. of the 5. of bib, Archeology, Il. pi27;xw0, 
1. 3, ibid., IV, p. 198 [RE. Se 646], où se lit la fibre Verbes 
9n2n%. 9129, un «bassin, réservoir» dans R.E.S., 647 et 650, 
paraît signifier ici «les accidents maritimes» au pluriel. M. Ed. 
Glaser traduit Felszisternen «les citernes dans le rocher»; voir 
Suwä® und al-‘Uzzâ, p. 20. B rattache ici 5725 à la racine arabe 
ÿ# vencenser». (On dit en effet ë,&e, pl. ,& ke vencensoir». 
En dehors de la difficulté phonétique, le sabéen ;3p9 «encen- 
soir» est attesté par C.L.S., IV, 26, 1. 6; 30, 1. 4; cf. ibid., 
p. 4o b. H. D.) — ;5y semble être le port d’Aden, comme dans 
linscripion publiée par D.-H. Mürcer, Z.D.M.G., XXX, p. 671, 
et dans Hal., 89, 1. 4: 94, 1. 3; 153, 1. 2 et5; 509; l'inscrip- 
ton suspecte de Fr. anni ints rédige do Hauévy, Études 
sabéennes, p. 187-191. D'après 8, ; 175 = sex), DR: ‘Oud, signifie 
«laloès». -— nv5n — &J (cf. nûn, nom d’une tribu, 0. M., 
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37, l. 3). Les deux lignes transversales en diagonale, à la droite 
de la ligne verticale du yd, sont favorables à une lecture nK, 
que M. le D' Ed. Glaser a adoptée et traduite : als sie kein Leich- 
nam War «lorsqu'elle n'était pas un cadavre», c’est-à-dire, lors- 
qu'elle vivait encore; cf. Suwd und al-“Uzzà, p. 20; Die Nepation 
5N im Aljemenischen, dans l'Orientalistische Litteratur-Zeitung de 
1909, col. Ag7-500 (RÈS., 659). 8, d'accord avec Glaser sur 
?N négatif, suppose le redoublement implicite du ldm — nÉ59N 
et elle n’a pas allumé». 


635.| SAB.] a. CLermonr-Ganneau, Un sacrifice à ‘Athtar, dans 
le Journal asiatique de 1870, 1, p. 302-329, avec pl., monument 
analogue. — 6. J. Giunemeisrer, Himyarisches Bild mit Inschrift, 
dans Z.D.M.G., XXIV (1870), p. 178-181, avec pl, même 
monument que &. — y. J. H. Monpruan, Ein neuer himparischer 
Fund, ibid. , XXXIT (1878), p. 200-203. — à. Le même, Zu den 
himjarischen Inschrifien, ibid. ; XXXV (1881), p. 432-437 (grav.), 


7. et à sur le monument du are — €. J. et H. Desmoorne 
Études sur l'épigraphie du Yémen, 1 (Paris, 1884), p. 34. — €. Les 
mêmes, ibid. , p. 51-02, n° 6 de l’Académie. — 7. Les mêmes, 


op. cl. [RÉS., EPL A PE (RE. S., 633) et 9, p. 10-11 (grav. 
héliographique). 


Yémen. Monument en albâtre poli, du n° ou 1v° siècle de 
notre ère. Haut., o m. 55; larg., o m. 29; épaiss., o m. 09. 

Inscription en 2 lignes; hauter des lettres, o m. 025. Au des- 
sous, deux bas-reliefs dont l'étude archéologique a été tentée 


par M. Morpruanx (Z.D.M.G., XXXN, p. 432-437). — Au 


Louvre. 


pop | n7ivo | 32 | os | on | sx 3 
Lomgains | jpag | onhy | popn à 


1 Image et monument de ‘Idjl, fils de Sa‘dlät Kourain. 
a Et puisse ‘Athtar l'Oriental frapper quiconque le gratterait ! 


5. 
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636. [SAB. — C.I.5., IV, 2.] — Ajoutez au commentaire : 


L. 1. Autres exemples cités du nom propre j9n : CT'S Hiva 
à RL RE EP PS PÉTER EST PO LENS 1e A IUT DOTE 


L. 2. 07»; voir C.LS., IV, 308, L. 25. 


L. 11. p00: cf. RÉ.S., 184,1. 15 et 28; 310, L 8 et1°; 
646, 1. 2. 


L. 13: qu | NT, voir encore C.LS., IV, 27, 1. 3; 28, L 7; 
ainsi que NAT | dvp, 174, 1.3. (H. D.) 


637. | SAB. — C.I.5., IV, 232.] — Ajoutez au commentaire : 


L. 3. onest la fin du nom d’un sanctuaire consacré à la divi- 
nité en l'honneur de laquelle a été élevé le monument; peut-être 
on92, C.LS., IV, 293,1. 2, et O0. M., 18,1. 2; ou on}, C.LS., 


IV, 46, 1. 5, ou tout nom de sanctuaire terminé en on. 


(H. D.) 


638. [SAB. — C.I.S., IV, 234.] — Observations complémen- 
taires : 


a. L. 9. Le verbe 7% est si rare qu'il vaut mieux revenir au sur- 
nom pf%, proposé à l’origine. — Les deux lettres finales étant 
ON proviennent sans doute du verbe DNŸ, aussi orthopraphié 
OÙ « placer, ériger, consacrer»; voir C.I.S., IV, 1, 1. 3; 29, 1. 3; 
37,1. 4; 291, 1 3 et 6; R.É.S., 312, dans un texte minéen où 
où est employé sans complément direct, comme ici ON; 
J. H. Monotmann, Himjarische Inschrifien, p. 35; Ed. Grasen, Die 
Abessinier, p. 51 et 52. 

b. L. ». Remarquez la forme pleine WmñN pour un seul frère, 
tandis que wnñn est plus usité; ef. C.L.S., IV, 308, 1. 17-18. 

Les deux parties se complètent : dans la première est men- 
tionné le fondateur du monument restauré par Aryam et son 


frère Aboükarib. (H. D.) 


69 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [639-641] 


639. | SAB. — C.I.S., IV, 299.] — Essai supplémentaire de 
traduction partielle : 


1 ... le 3 de Dhoù-Abhäi..…. 
... dans toutes les expéditions et les incursions. . 
Fri] Fanhoub, roi de [Sabe . .. 


h ... dans tous les com{bats 


19 


OS 


(H. D.) 


640. [SAB.] — J. et H. Derewroure, op. cit. [ R.É.S., 627], 
p.18, n° 14 a. 


Le numéro 1/4 réunit quatre inscriptions suspectes, dont trois 
placées après coup sur des monuments authentiques, que l'on a 
cru rehausser en leur ajoutant une épigraphe. 


Vémen. Petit autel en pierre, haut de o m.145, large de 
o m. 089. L’autel est creux par en haut. Sur la face antérieure, 
le croissant et le disque, comme sur les inscriptions 226 du 
C.I.S., IV, et 1 de l’Académie, maintenant au Louvre; voir J. et 
H. Derexsourc, Études sur lépigraphie du Yémen, I, p. 37, 
et pl. L Inscription en deux lignes, d'authenticité suspecte. — 
Au Louvre. 
DD 2[0xn 1 Tala]b Riyâm 
Dos | DD[UN 2 Aÿlmas Fu‘au 


L. +. obus; cf. C.LS., IV, 308, 1. 26; Louvre 2 [R.E.S., 
6501,1. 1. — Sy; cf. le nom composé dont Dbyn est le premier 
élément, dans C.LS., IV, 6, 1. 2. 


641. [ SAB.] — à. J. et H. DerexsourG, op. cut. [R.É.S., 627 |, 
p- 18, n° 14 D. — 8. J. H. Monnruann, Sabäische Miscellen , 1. 
Angebliche Falsificate, dans la Wiener Zeitschrift für die Kunde des 
Morgenlandes , X (1896), p. 150. 


Yémen. — Buste de femme en albâtre. Le front est à demi 
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couvert d’une chevelure réticulée. Haut., 0 m. 13; larg., o m.09; 
épaiss., o m. 07. — Au Louvre. 
Sur le cou, deux mots d'inscription, ajoutés probablement : 


obn? | NS “Azzil Lahm. 


Oury (cf. l’hébreu PNY) apparait pour la première fois, mais 
on trouve le n. pr. 3»? (ÉXéados), roi du Hadramaut, dans 
C.I.S., IV, 334, 1. 4; peut-être dans 118, 1. 2. — Le surnom 
obnd, n. pr. dans Hal., 148, L. 1, recouvre peut-être 00 [1 
«Le Lakhmide», supposé aussi dans R.E.S., 647,1. 1. 


642. | SAB.] I. et H. Derexsoure, op. cit. [RÉS., 627], p.15, 
ren a 


Yémen. Monument figuré en albâtre, où est représenté en 
haut relief un oiseau mordant dans une grappe de raisin. Tout 
autour, des motifs d'architecture. Haut., o m. 20; larg., o m. 31; 
épaiss., o m. 05. Le bas manque. Au sommet, à droite et à 
gauche, un rebord de o m. 042. — Au Louvre. 

Sur le rebord du sommet, quelques caractères himyarites très 
modernes, grossièrement tracés et maladroitement groupés, les 
uns tournés de droite à gauche, les autres de gauche à droite. 


643. [SAB.| — a. J.et H. .Derexroure, op. cit. | R.É.S., 627], 
p-.18-19, n° 14 d.—&. J. H. Mororwann, Sabüische Miscellen, 1, 
Angebliche Falsificate, dans la Wiener Zeitschrift für die Kunde des 
Morgenlandes, X (1896), p. 150-15. 


Yémen. Pierre haute de o m. 24, large de o m. 20, épaisse 
de o m.07. — Au Louvre. 

L'inscription, qui parait suspecte, a été gravée par une main 
habile, M. Mordtmann croit à son authenticité; il lit et traduit : 


D | 2N1v0 1= Sa‘d'il Sa- 


7h90 | 30? » min; Weihung: (Proskynema) 
jpow | snhy 3 des ‘Athtar Sarqän 


PT URL" 
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L.1et2. 990 «le pacifique»; ef. no «paix » dans Fresnel, 56, 
L2,et 7000 «leur paix», , dans C.Z.S., IV, 308,1. 19; le nom 
d'homme 590 en très gros caractères à droite de l'inscription 38 
du Musée Britannique (voir la planche donnée par D.-H. Mücuen 


dans Z.D.M.G., XXX, en face de la page 676); de même mise 
dans IBx Dom, Istikdk, p. 120 et 166; WüsrexreLp, Register, 
p- 410. — Sur le sens dtéibué par M. Mordinaste à 779, voir 
les proseynèmes qu'il a cités à l'appui de son interprétation. 


644. [ SAB. |. Hartwig Derexsoure, Un nouveau roi de Saba’, 
dans les Études de critique et d histoire, par les Membres de la ds 
tion religieuse, dans la Bibl. de l École des hautes études , Section des 
sciences religieuses, [ (1889), p. 93-97. — 8. [neu, The himya- 
rite Inscription 32 of the British UML dans le Babylonian and 
Oriental Record, V (1891), p. 193-194. — y. [neu, Premier 
supplément aux Monuments sabéens et himyarites du Louvre, n° 15, 


dans la Rev. d'assyr., t. VE, 11 (1904), p. 34-35, et en tirage à 
part, p. 6-7. 
Yémen. Pierre mesurant o m. 195 de haut, o m. 47 de large 


et o m. 08 d'épaisseur. — Au Louvre. 
Inscription en 3 lignes, incomplète en bas : 


N2D | 320 | JON un 
d dinn | n99 | o9vnt | j3.2 


254 |hnbs | par | ob | 53 3 


bucrane 


1. Nasa karib Fouha’min, roi de Saba’, 
> fils de Dhamar‘ali Dhurrih, a restauré et 
3 renouvelé Athlam et a consacré à ‘Athtar de Dhaib[ân 


L. 1. «Nasa’karib Youha’min, roi de Saba’, fils de Dha- 
mar‘ali Dhirrih», a été reconnu par M. Ed. Glaser dans son 
inscription 7b7, Skizze der Geschichte Arabiens, 1 (un.), 1889, 
p. 84. D’après 8, il est apparu à Mayer Lambert et à H. D. dans 
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l'inscription 32 du Musée Britannique, ligne 1 indéchiffrée 
avant eux. 


L. 9. Dhamar‘ali Dhirrih, le père du «nouveau roi», est 
qualifié «roi de Saba’ et de Raidân» sur une stèle du Louvre 
(R. ÉS., 631), où il est donné comme + fils de Karib’il». 


L. 3. 0066N; dans sa première interprétation, H. D. avait lu 
oùvx et traduit : «les images et le trésor de Athtar y; 4 _dans la 


deuxième, lu de même et traduit : «an old tradition» (AS): dans 
la troisième, il y a reconnu la ville d’Athlam, sur laquelle on 
peut voir Az-Hampini, Djaztrat al-SArab, p. 180, 1. 15; Ar-Bakni, 
Mou‘djam, p. 94; YAkoër, Mou‘djam, 1, p. 372. Sur ON, sur- 
nom d'homme, voir C.I.S., IV, 78, 1. 1; 104, 1. 1; 276, 1. 1; 
286, I. 1; peut-être R. ES... 657, L a.— Le mot qui précède, 
ÿN23, peut vraisemblablement être HAE comme substitué 


4 


par le lapicide à jN3äni set a entouré d’un mur»; cf. RES. 


650, IL. 4. 


Le dieu ‘Athtar de Dhaibân, seigneur de la Mer de danger, 
s'est rencontré dans les inscriptions 2, 20 et 23 de la Biblio- 
thèque Nationale, et aussi dans Glaser 686, d’après Ed. GLaser, 
Die Abessinier in Arabien und Afrika , p. 37, note 1 ; cf. ibid. , p.108. 


645. [ SAB. | — H. Derexsoure, Premier supplément aux Monu- 
ments sabéens et himyarites du Louvre Ÿ n° 16, dans la Rev. d’assyr. 


et d'arch. or., NT; 1 (1904), p. 35, el en tirage à part, p. 7 


Yémen. Pierre haute de o m. 295, large de o m. 49, profonde 
de 0 M.10, complète à droite. — Au Louvre. 
Écriture boustr ophédon. 


ai 0 | 302 | oNo | 105ûn | ny 
ny | 9Din1 MODDNNNNNN D 2 « 


+3 n | vowgpp | sovam | mnon 
nn | 02 non | 95 J'onn | y 4 + 


ss dl 
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Traduction partielle et conjecturale : 


F) EMRPPAONE six mille trois cent cinquante 

a  6350..Et ‘Ath[tar] a protégé 

25 fe d'elle Ammsafak, ainsi que sa capitale à lui. Et puisse- 
t-il les proté- 

h  ger(?), ainsi que leurs chefs à tous, selon chacun de. . .….. 


L. 1 et 2. Le complément ‘o[bñ «einquante» est confirmé 
par les chiffres de la ligne », conformes à ceux que donne 
Howuez, Süd-Arabische Chrestomathie, p. 8, où 5o est exprimé 
par la moitié supérieure d’un mim— 100. 


L. 3. ‘Amms$afak, n. pr. connu par C.LS., IV, 37,1. Aet5; 
131,L1et2; 139; 317, L. 1. Get ‘Ammséafak serait-il identique 
à celui qui est cité dans C.I.S., IV, 37 et à celui qui est appelé 
500 | 2p le prince des Sama‘tes», ibid., 317, 1. 1? Voir 
Graser, Mittheilungen, p. 11. — On peut supposer, sous toutes 
réserves, à cheval sur les lignes 3 et 4, j35n%, avec élision du 5 
à la quatrième forme 53 (1. 2), bien que le soit graphique- 
ment incontestable. Mais un nom propre, dérivé de la racine | ,b5 
el terminé par deux noûn, serait étrange. 


L. 4. 02— {l&, extension de la préposition 3; cf. Homme, Süd- 
Arabische Chrestomathie, p. 16. 


646. [ SAB.]— a. VW.F.Prineaux, Himyaritic Inscriptions lately 
discovered near San’a in Arabia, n° xiv, dans les Trans. of the S. of 
bibl. Archæology , IN, 1876, p. 198. — 8. D. H. Mücuer, Siegfried 
Langer's Reiseberichte , 1883, p. 83-88, n° 16. — y. H. Deren- 
sourG, op. cit. [R.E.S., 645], n° 17. — d. Ed. Graser, Altjeme- 
nische Nachrichten, 1 (München, 1906), p. 95-97. 


Yémen. Le Louvre possède la première des trois parties égales 
conservées de celle inscription, sur une pierre haute de o m. 34, 
large de om.465, profonde de o m.09. La deuxième partie 
(Prideaux xiv b, Langer 16 b) est au British Museum sous le 
n° 66. La troisième partie (Prideaux xiv e, Langer 16 6, C.LS., 


[646] RÉPERTOIRE 7h 


IV, p. 100), la plus à à droite, appartient à M. Ernest Leroux, 
éditeur à Paris. Écriture boustrophédon. 

Ha paru utile de publier tout ce qui est connu de ce texte, el 
la traduction intégrale donnée dans d : 


b a 
3 [obvnno | jp | on | 90 || vh [ann | séar | v 1 
amis | pion | N2D oc 
+ 2 5 | won | inph | vax oc 
| ny | env; | san [a | ns || 1 | op | 12 


3 < 


Loop [pe onans [on à] 0 | m0 | 3 


nv | svnt| 98] ou 
+ l D [onouin | NoNon} € 
| onoo | no | vhoxs | à || ox | 23 | no | vs | 2» 
sax Fonsäsno D | pin Dono | 39 | vova | pa 5 «+ 
y | onnÿ | jnyn | 0 oc 
Voici la traduction in Wairklchkeit (9) : 


ee und befohlen und vorgeschrieben (angeordnet) haben Jath- 
-amar, Sohn des S. m. h.falaj, und die Sabüer (Leute) der Bürger- 
schaft in ihrer (resammtheit | folgt wahrscheinlich : Bei Darbringung , 
Schlachtung , der Opfertiere entferne man die | 


2.....und die Flüssiohkeit (würtl. : das Getrunkene)und den Schmutz 
(Unreinlichkeit, Abjälle), welche von ihnen (von den Opfertieren) 
auf den Priester fallen konnten, von den Wasserbeclien und Tränlen. 
Und ebenso soll man (od.: Undwahrlich , man soll). ... [vermutlich: 
unterlassen, zu bringen | 


TA nach (in, bei, bis) Marjab die Haut (das Fleisch ?) eines 
Stieres, welche (welches) eingeschrumpft ist infolge der unreinen Hal- 
tung (offenbar Beschreibung des Zustandes eines Opfertieres, der 
dieses als Opfertier ausschliesst, also verboten wird). Jeder Stier 
und (jedes) Kameel, welche [als Opfertiere gelten sollen, müssen 
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vielmehr so und so beschaffen sein; dann künnen sie vorgeführt 
werden dem. ..] 


AUTYER und den Priestern (Vikaren) der Gotter. Und es untersag'en 
(alles) was eine Missetat ist (schwerlich : Und es erklären für sakro- 
sankt [den Tempel| Harän") Jath‘-amar und (ganz) Saba seitens 
Jedermanns, welcher Feindseligheit verübt gegen (oder : welcher sich: 


einer Uebertretung schuldio macht gegen) | diesen Befehl. .... | 


CO PE | Und jeder | welcher Feindseligkeit verübt (oder : sich einer 
Uebertretung schuldig macht) gegen diesen Befehl, wahrlich den môgen 
peinigen (strafen) zu vier die Wächterhunde durch ihr Gelüste (d. h. 
den môgen 4 Hunde zerfleichen, oder : den môgen die Hunde 
in ihrer Wut durch Zerfleischung, würtl. durch Vierteïlung, 
strafen). .. 


647. [SAB.]— a. W.F. Prineaux, vit, dans les Trans. ofthe S. 
of bibl. Archæology, , 1873, p. 27. — 6. H. Deresourc, 
op. eit. [R. ÊS. , 645], n° 18. 


Yémen. Pierre haute de o m. 235, large de o m.33, épaisse 
de o m. 11, complète à droite et en bas. Texte boustrophédon. 
— Au Louvre. 

1 [eos | m0 | 02 1 + 
a 29 | 29 | w7h | Dans 
non | 3vh | 22 | 11.3 < 
+ 4h 3 | 6990 | spr | vof 
| npoons | on 5 


1 Boû”’amir, le Lakhmide (?), a fait et [bâti . . 
RE EER quatre sur trois le réservoir d’eau 

3 lui per pour la citerne de leur chef prie 
CE LE PR galere ombreuse, qu'a acquis Ammkh- 


5 ER x nom d 1 malle ah. 


L. 1. 8 : «Par ordre de celui qu'il a servi, il a fait»; ete. 
Lisez DN2[N AJboû’amir, comme dans Hal. 187, 1. 1, °h9, 
1. 1 (min.); 596, L. 1 et 2 (sab.), ou 3983 Boû’amir, avec aphé- 
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rèse, la pierre étant intacte à droite, comme dans 0°02 Hal. 
187, 1. 1 (min.); sn» Fresnel 54, 1. 1; Hal. 51, 1. 10: 151. 
Lio RE.S., 194, L 1 (tous sab.), ete. — 03h93 a été hypo- 
-thétiquement corrigé en 006A93 «le Lakhmide»; voir RE.S.. 
6AL et 677; R. Dussaun, Les Arabes en Syrie avant l'islam, p. 9 
-et suiv.; H. D. dans le Journal des Savants, 1907, p. 333-336. 


L. A IN, et lire dot trois, comme dans 
RÉ. S., 645, 1: _ 73 préposilion composée; de même à la 
INSEE a Et raduit RÉS 634,1 5, «accidents maritimes», 
paraît être ii — 5, chat Aredr Gr: cf. RE.S., GEL 


L. 3. 7», n. commun ici, est n. pr. d'homme dans RES, 
651,1. 2. — DN9 «chef», ainsi que dans R.E.S., 645, L. 4. 


L. 4. 0906, «un lieu à l'ombre», comme He cf. Ed. Graser , 
Die Abessinier, p. 48; D. H. Müzuer, Südarabische Alterthümer im 
Kunsthistorischen Hofmuseum, p. 46. — ny, n. pr. nouveau, 
formé de ‘Amm et Khaulam, nom d’un dieu, dont c’est la pre- 
mière mention, selon Hommel. La racine ®1ñ (hébr. ©°n, ar. J>) 
comporte en sabéen l'idée de puissance; cf. C.LS. “1V, 9 DATES: 


F2 


648. [ MIN. | -— H. Derenpoure, op. cit. [RES., 645], n°19. 


Yémen. Fragment cassé dans tous les sens, excepté à gauche. 
Haut., o m. 30; larg., o m. 325; épaiss., o m. 075. — Au Louvre. 
Lite FE PA 


Le | 1 < Sanctuaire de Gaub|än 
ho Un) | les deux [haulteurs, et 


L. 1. Compléter on[n, à l'état const. avec le nom de la ville 
où était le «sanctuaire». CE. j21ù de Halévy 435, 1. 3 et 4, texte 
peut-êlre également minéen. 


L. °. Lire [y ou m2 9[9n «les deux hauteurs», en com- 
parant, soit Hal. 353, 1. 4, soit Hal. 199, 1. 1, ces deux textes 
étant aussi minéens. 
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649. [SAB. | — H. Denexvoure, op. cit. [ R.É.S., 645], n° 91. 
: Fémen. Pierre fruste; haut., o m. 15; larg., o m. 145 ; épaiss. , 
0 m. 05. Dédicace incomplète de tous les côtés. — Au Louvre. 
o7Dn | jnbox : 
on fins | np » 
| join | jnn2 3 
| 9xn n 


71 
1 f 


ON | 222 |1npix 5 
Voici, sinon les termes, du moins le sens de ce texte : 


VAN TES RE TR a consacré à son dieu.......... 


1 ces deux statues, parce [que 

il a exaucé son serviteur Yahmif’il 

dans la forteresse Ausûn 

et qu'il a protéré son serviteur Va]hm®il, [et qu'il Pa 
favorisé dans tous les vælur; qu'il lui a demandé d’exaucer 


OO E& © 


L. 1. Le duel ;n309% se trouve de même dans O. M., 11, 
& DO PR und Mürcer, Sabäische Denkmäler, p. 43 et 45 ); 
voir aussi C.I.S., IV, 314, 1. 6; RE.S., 184, 1. 7; peut-être 
RE.S:, 657,1. 5 et 6. 


L.»+. ?NDn, n. pr. à compléter d’après les vestiges de la ligne 4; 
cf. les exemples minéens Halévy, 187, L 1:190,1. 9; 234,1. 7; 
353, 1. 1; ete., et les textes sabéens Os. 36—B.M. 57, 1. ,et 
“A A IV. 329, L. 1, comme il faut y lire d'après Fr. LETTRE 
Aufsätze, p. 205. Cf. encore nh>0n dans À. ES., 650,1. 


L. 3. janv; cf. C.LS., IV, 106, L. 3; 289, 1. 2; Burchardt 
3,1.12, dans l'Orientalisische Litt.-Zeitung , mai 1907, col. 241- 
47 _— Ausän; cf. RE.S., 454,1 3 et 4. 


L. 5. Le séd étant clair, restituer 1np7%, comme dans Île 
même contexte, C.L.S., IV, 84, L 9; 104,15 
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650. [SAB. | —H. Denexsoure, op. cit. [RE.S., 645], n° 22. 
Yémen. Pierre fruste, incomplète en bas; haut., o m. 16; 

larg., o m. 14; épaiss., o m. 06. Ecriture négligée. — Au Louvre. 

iN1 | BEC 1  Asmas, et Au- 
bn | D + s,e Ham'athat, 
: D = $ D73 3 avec leurs affihés, 


moy | N33 4 ont entouré d’un mur la chapelle 


L.1. ovwn: cf. C.LS., IV, 308, L 25: R.É.S., 640, L ». 
L. 3. Lecture et traduction douteuses. 


L. h. Les deux lettres initiales de N32 paraissent intervertlies; 
cf. la note sur R.E.S., 644, 1. 3. La marque du plur. masc. 
est absente; cf. Fr. Homwwez, Süd-Arabische CGhrest., p. 22, 
note 1. — ni?% marque en tout cas une construction; le sens 
de «chapelle» ici et dans Glaser 1081 — Vienne 3, 1. 5, est 
adopté par D. H. Mürzer avec hésitation dans Süd-Arab. Alter- 
thümer, p. 13, et affirmé par Homme, Aufsätze, p. 185. 


Les noms de la chapelle et du dieu étaient à la ligne 5. 


651. [ SAB. | — FH. Derexpoure, op. cit. [R.E.S., 645], n° 23. 


Yémen. Pierre haute de o m. 25, large de o m. 37, épaisse de 
om. 09. Fragment boustrophédon, incomplet à droite et à 
gauche, inscrit en beaux caractères. — Au Louvre. 

+ Sa nanm Et 
nhya|svhlutiay 2 + 
Traduction provisoire : 


RES, 7 is sur [trois son réservoir d’eau. Et eut [heu ets 
SE .. son serviteur Tha‘d. Au nom de “Athtalr 


o''e af 


_...... 
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L. 1. nono | [0% cf. RES, 647, L. 9 el 3. — Compléter 
JN21 vet fut»; cf. ris IV, 80, L. 11. 


L. 9. 55h, n. pr. mase., nom commun dans RÉS., 647, 
1. 3. — ‘Athtar ouvrait la série des dieux tutélaires. 


652. | SAB.] — à. W.F. Pringaux, dans les Trans. of the So- 
ciety of biblical Archæology, W, 1873, n° vi, p. 27. — 6. H. Dr- 
RENBOURG , 0p. Cül. [RÈES., 645], n° 24. 


Yémen. Pierre qui ne paraît complète qu'à droite et en bas; 
haut., o m. 25; larg., o m. 24; épaiss., o m. 10. — Au Louvre. 


NS | nn | 4 


Dpi | »D0 | 125 
ON | 172» [0 3 
nhs|3v00 | pon> 4 
péns | On 5 


Traduction par à peu près, sous toutes réserves : 


1 les bilens du meilleur d’entre eux, et Iwyals......... 
> et] sa [trilbu Sama’, et ceux-ci ont frap[pé. . ....... 
Ar 2 RCE et son serviteur Lwyas. ........ 

h le Kahlänite, le Sama‘ite, de deux. ........ 

5 le meilleur d’entre eux Dhoù-Hadanän......... 


L. 1. Peut-être à compléter ‘[3p «les biens»; cf. CLS EN. 
37, 1. 2. — wnmñ (de même |. 5)— Fo cf. AN dans Hal. 
62, 1. 11, expliqué par Ed. Gzaser, voir Orientalistische Litteratur- 
Zeitung , 1906, col. 92-9h4.— D]NN; complet à la PA EPA 
dans Ie Dora, Jsukäk, p. 245 et 247; cf. Morpruaxx und 
Müczer, Sabaische Denkmäler, p. 54. 

L. +. vo | inv[w; cf. y00 | j2vw dans C.Z.S., IV, 37, 1 7 
et 8; 184. — Je suppose 1Y]bp1, comme dans C:1.S., IV, 308, 
1. 29; cf. RE.S., 633,1 1: 635, ». 
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L. 4. j9n>, ethnique dela tribu Un (vs Qke$ dans I8x Dora», 
Istikdk, p. 217. — j»00, abrégé de ÿv00, ethnique de Sama‘ 
(1.2), grande tribu dont Kahlân serait une branche. — *]nÿ, 
féminin de 54 edeux»; cf. Hal. 63, 1. 6; 667, 1. 2; Homuez, 
Süd-Arab. Chrestom., p. h2, 46 et A7. 


L. 5. pèn; cf. oÀ, à Nadjrân, dans Ar-Hampni, Dyazirat 
al=‘Arab, p. 111, 1. 23 164, L.29 et 24; 168,1. 7; 169, 1. 4. 


653. [SAB.] — H. Derénoure, op. cit. | R.É.S., 645], n° 25. 


Vémen. Pierre haute de o m.30 sur o m. 87 de largeur, 
épaisse de o m. 1°. Deux lignes en relief à la manière des in- 
scriptions architecturales; le commencement et la fin manquent. 
— Au Louvre. 


3N | Ds | 22 | jap | 02 
N [| Nina | jp | 22 | DD 


Traduction française, avec quelques restitutions : 


1...et Hajrb et ‘Akrabän, fils de Vasoäl, les vas[saux de... 
> ...au nom de Talab Riyâlm, maître de Kadoumân, et par la 
faveur [de leurs maitre|s. 


L. 1. Harb, n. pr. restitué d’après Morprmann und Müzzer, 
Sabäische Dale P- Yb et 100. Nom du grand-père du khalife 
Oumayyade Mou‘âwiya L°. -— ÿ39py, n.pr. «le scorpion» (ibid. 
p. 71).— bu — Ji; ef. les Jef où dans Iex Dora, Istikdk, 
p. . et le nom du mois arabe schamwäl. — D] «vassaux» 
est certain, nous ignorons le nom de leur suzerain. 


L. 9. Le Dieu +Ta’lab Riyâm, maître de Kadoumän » se trouve 
dans O. M. 19, 1 2 et 3 (Mornrmanx und Müzzer, Sabäische 
Denkmäler, p. h73 ef. ibid. , p. 43). — L'alif final est le commen- 
cement de ANsD]x, dans le même contexte que dans 0. M. 00, 
1. 3 et 4 (ibid., p. 71). 
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654. [SAB. — C.1.S., IV, 230.] = & H. Denexrouñc, op. cit. 
LRE.S., 645, n° 26. — 6. D. H. Mürver, Südarabische Alter- 
thümer im Kunsthistorischen Hofmuseum (Wien, 1899), p. 41-49. 

L. ». D. H. Müller, trompé par une copie inexacle , a lu 19221 
au lieu de 1933; voir ses notes sur la racine sémitique 735. 


L. 3. où se trouve également dans C.LS., 314, 1. ». 


655. | SAB.] — FH. Derexpoure, op. cit. [RÉ.S., 645], n° 27. 


Yémen. Petit autel portatif; haut., o m. 09; larg., o m. 09h; 
épaiss., o m. 095. — Au Louvre. 


j9D | ny Image de Y'af an. 


Le nom propre ;»2* n'était connu que comme nom de ville ou 
de forteresse. L'emploi du féminin n99% pour exprimer l'image 
prouve qu'il désigne ici une déesse. Un cippe du Louvre appelle 
ne «la statue» vouée à la déesse 1% = Al-‘Ouzzà (RES., 
626,1. 5). Le lapicide, à court de place, a peut-être omis n° 
«celle de», fréquent dans les noms composés des déesses sa- 
béennes : on | n3, }1$ÿ | n3,031»2 | n3. Le nom de la déesse 
serait alors Dhât-Yaf‘än. 


656. | SAB.] _— H. Dereveoure, op. cit. [R.E.S., 645], n°8. 


Vémen. Petit autel portatif, haut., o m. 09, larg., o m. 08, 
portant sur chacune des quatre faces un mot de trois lettres. —— 
Au Louvre. 


NÉ 711 17? 739 Nard (?) Baume Acide, Aloës. 


La bibliographie et le lexique des autels de ce genre sont 
donnés par D. H. Mürcer, Südarabische Alterthümer, p. 48, à propos 
de Glaser 1074. Les traductions exactes de ces noms de plantes 
parfumées sont encore douteuses. 


6 
(15 mai 1907.) 


RÉP, DOÉP. SÉM,. — II. 
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657. | SAB.| -— H: DerexsourG, op. cit, [R.É.S. 645] n°29. 


Yémen. Pierre, haute de o m. 17, large de o m. 16, épaisse 
de o m. 06. Texte incorrect, émané d'un original fautivement 
reproduit. Dédicace à Dhoû-Samawi, comme 0, M. 1 (Morpruanx 
und Müvver, Sabäische Denkmäler, p. 10-14). — Au Louvre, 

Essai de restitution problématique : 


HE EIDON ND: ut ER 
on [rip | opinions [on [|12 
A0N | pps | nf |] ont [She | [nés 
po ospa | vla] 00%, | sanmifni 4 
ou | 39923 | po? | 3228 | mn [| afin 5 
pas] | 6 

1 ...‘athalt Athlam, fils de Sakf ..., fils de. .., 

à fils de] Î lram , est celui qui a fait des | prisonniers importants dans 
la éon- , , 

3 trée qui est à luh, à Souhbân. Et il a loué [la force et la puis- 
sance de son dieu 

& et protecteur Dhoû-Samawt, maïltre de Bakir, et il a consa- 

5 cré pour lu]i ce chameau [et cette statue d'argent et ces deux sta- 

*6 lues que voici [en] or. 


L. 1. Pour le surnom Athlam, cf. RSS 644,1. 3. En sup- 
posant que cette ligne n’est pas la première de l'inscription, on 
peut, au lieu de n9bN, penser au verbe a9vn suivi de la préposi- 
tion 3, dont }à serait une forme augmentée (de même 02 RES. : 
645, 1. A), dans GT. S., IV, 74, 1. 1%: Hal. 48, 13; 49, 1. 16, 
et surtout à n5yni, dans Hal. 51, 1 109. 

po peut-être le commencement de 990 +celui que H a 
abreuvé», bien que ce nom pt. ne soit encore attesté par aucun 


exemple. Ce qui lui ressemble le plus, c’est le nom de femme 
nabatéen NP. 


L, 2. Après le parfait 30n de la forme KE, Dp73 | »20N est 
restitué d’après C.I.S., IV, 79,1, 6,.et 140, 1.4. 
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L. 3, Souhbän est le nom d’une vallée yéménite (YAxoir, 
Mou‘djam, W, p. 20, 1. 17) et aussi le nom d’uné tribu (In Do- 
RAID, dstikäk, p. 242, 1. 1) 

L. 4. On suppose un participe 7n% ou pleinement nn 
d'une 4° forme de nv, dont l'adjectif seft si souvent d'épithète 
honorifique et de surnom à des rois. Cf. hs qntnt Denl., xxvn, 
143 xxx, 9. — L'épithète de Dhoû-Samawt est empruntée à O. M. 
1, 1 4 (Monprmans und Mürcex, Sabaiséhe Denkmäler, p. 10 et 

a). 

L. 5. À ce même dieu sont consacrés, dans O. M. 1, tune sta- 
tue et deux chameaux» (n3931 | 329%); à et ici 52N, toujours 
collectif en arabe, est employé pour AL un seul chameau; 
cf. Morpruaxx und Müzccer , tbid., p. 10, 12 et 1h. 

L. 6. La fin est modelée sur R.É,S., 184,1. 6 et 7 TATS 
Souhbän, qui a été écarté, pourrait être maintenu comme à la 
ligne 3. 1 conviendrait alors d'adopter un contexte différent de 
celui qui est proposé sous toutes réserves. 


658. [| SAB. — RES., 192.] — Ed. Graser, Nachtrag zur 
Nesation im Altjemenischen, dans l'Orientalistische Litteratur-Zeitunp , 
1905, col. 578 et 579. 


Ed. Glaser traduit : 


1 Jahar", Sohn des Isdikarib blaute (?) 

2 [... welche (?) er gebaut hat. Und nicht werde verschuüttet 
(bedeckt, entfernt) der Graben und 

3 Die Gren:steine der Palmpflanzung ! 


Ce qui est fort intéressant dans ce nouvel essai de traduction, 
c’est la découverte de la 20 5N, à laquelle, dans le même 
recueil, 1905, col. 4g7-50o, le D' Ed. Glaser a consacré une 
monographie intitulée : Aus meinem Inschrifienwerk. IL. Die Nega- 
tion 9N im Altjemenischen, déjà citée dans l’annotation de R. ÉS., 
634,1 5, (Comparez en outre la négation éthiopienne AN albd, 
négation de @ b6 «il y a, 1l a». HETD:) 
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659. [SAB.}-— à. G.U. Yuzr, R.E., A Rock-cut Himyaritie In- 
scription on Jabal Jehaf,in the Aden Hinterland, dans les Proceedings of 
the Society of biblical Archæology, May 1965 (London, 1905), p. 193- 
155, avec deux planches. — 8. H. Derevsoure, Le dieu Souwdä° 
dans le Coran et sur une inscription sabéenne récemment découverte, 
dans le Boletin de la Real Academia de la Historia, Julio-Septiembre 
de 1905 (Madrid, 1905), p. 72-78. — y. J. Harévy, Une in- 
scriplion rupestre sabéenne du Djebel-Djihaf, dans la Revue sémitique, 
octobre 1905 (Paris, 1905), p. 368-371. — d. Ed. Gzrasrr, 
Eine südjemenische Gränz-Inschrift (GL. 824), dans Suwd° und al- 
‘Uzzà(R.E.S., 625 B), p. 3-17. —e. D. H. Müvcer, The Himyaritic 
Inscription from Jabal Jehaf, dans les Proceedings of the Society of 
biblical Archæolopy, May 1906 (London, 1906), p. 143-148. — 
€. Ed. Graser, D. H. Müller in der Internazionalen Akademien-Asso- 
zation und die himjaritische Inschrift (Gl. 824) am Djebel Djihäf 
dans Altjemenische Nachrichten, | (München, 1906), p. 207-250. 


La copie du lieutenant G. U. Yule porte : 


x | 100 | nf 


= 


24 | vn92 
m1 | 172 3 
an | 2 | in «4 
RNIN ESS REC 
Ro? [wo |} 6 
ou P 
RL RENE A at © 
LE D Le Pa TR 
PrË 9 


M. J. Harévy (y) donne une «traduction provisoire» et conclut : 
°11:° . \ ee, 
« L'édifice avait un caractère profane; aucun nom de divinité n'est 
mentionné dans ce Lexte.» 
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M. H. Derexsoure à transcrit et traduit sous réserve (8) : 


Non) naè[Nos 1 ‘Amm'althirat Atwal, le pè- 
jn9 [[] »n9 [x 
30173 | V3 3 avec ses fils, qui étaient 


o re d'Aboü}rata‘, l'immigrant (?), 


NA | 52 | pn 4 les immigrants (?), les descendants de Dhoù 
Vathk'ar, 

| JON | jan 

N 

eh} 

D | 30 | 11922 S à leur grand dieu Souwä° l'O- 


les jeunes chefs aux cous d'autruches, 


ox 


j? 6 a élevé cette stèle inscrite comme dédi- 


D | D 7  cace et comme érection d'offrande pieuse 


jPTŸ 9 riental. 


L. 1. Sur la déesse Athirat, second terme supposé dans le nom 
du personnage principal, cf. Fr. Howuec, Aufsätze und Abhand- 
lungren , NM Diner 1900), p. 206-213. — Pour l'épithète qui 


x 


suit, DION — jp lrès généreux, excellent» a été substitué à 
SW proposé par Yule. -— L'alif paraît introduire 3]N +le père 
de», invisible ou bien omis par le lapicide à cause du second 
aNe 


L. 9. ÿn92N, n. pr. se trouve dans Hommel xr, ibid., p. 152; 
cf. yn90y dans Hommel 1, ibid., p. 1513; C.I.S., IV, 270. — Le 
sens de }1n3 (de même j1n en tête de la 1. A) a été rapproché 
du pluriel 395, à l'état construit, dans C.L.5., IV, 102,1. 5, 
traduit +incolæ adventicii». Il semble qu'ici nous avons affaire 
au campement momentané d’une tribu arabe nomade. 


L. 3. +L'immigrant» était accompagné de ses fils, la lecture 
WIN paraissant certaine. — 91 «ils», forme pleine us à 
cet égard, surpasse même l'arabe RE d’où 64 et enfin sa. 
C£. w5nn dans R.É.S., 184, 1. 28; 185, L. 10. 

L. 4. j55, sing. déterminé à la L. », doit celer iei un pluriel 


interne, dont la vocalisation est douteuse. 
La tribu est appelée 2Kh3 «la porteuse du talion, la venge- 
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resse ». La racine 5NA . était précédemment représentée en sa- 
béen par trois exemples : 1° par le nom propre ÿNA dans Halévy 
608, 1. 1; 2° par la M 3Nà | NS dans Constantinople 5, 
Le Care und Müscer, Sab. Denkmäler, p. 22 et 25); 3° par 
la même locution dans l'inscription 10, 1. 7, de l'Académie, 
maintenant au Louvre (J. et H. Derexsourc. Et. sur lépigr. du 
Yémen, 1, p. 61-63 ). 


L. 5. j229N, plur. déterminé de 39 — &, «maître, chefr. [el 
semble que, synonyme de N°5 à l’origine, ce terme ait reçu par 
la suite l'acception spéciale de jeune seigneur; cf. le traité de 
Riyäm, Glaser 1076, maintenant C.I.S., IV, 308, L 24 et 25 
(3229 |5h); Glaser 318 cité dans ses Müttheilungen, p. 10. — Le 
second plur. déterminé ÿMYN, en apposition avec J339N, a été tra- 


duit d'après 11L$S , l'autruche «au cou long» et les différents mots 
arabes de cette racine qui se rapportent à la langueur des cous 
et par suite à à l'agilité des corps, à la rapidité de la marche. Ge 
sens est plausible, mais on peut aussi recourir à la correction de 
EUX en JPAN = Ua «les excellents»; ef. RES #63: 
et b, et Halévy 62, 1, 11. 


L. 6. }2 peut être écourté de 33 «construisit, éleva», le sujet 
étant ‘Amn'athirat, le chef de famille (voir m3 “5 7, et Hans 
Süd-Arabische Chrest., p. 9). 

Le complément ra présumé j00 | }1 rectte stèle inscrite» 
concorde avec Halévy 210, 1. 6; 256, fl 1440012 SD ATeRE 
615,1. 14. — ont, à l'état construit, signifie «dédicace», ici, 
dans Fresnel x1, 1. 4 — Glaser 1064, dans la pierre transportée 
de Ma’rib au Kunsthistorisches Museum de Vienne, décrite par D. H. 
Mërcer, Südar. Alterthümer, n° 17, p. 39 (cf. du même savant ses 
Epigraph. Denkmäler aus Arabien, p. 29), et dans la riche collec- 
tion d'exemples réunie par En. Gzraser, Die Abessinier, p. 50-59. 
À cette racine et à cette signification se rattachent le verbe ox, 
C.LS., IV, 234 a — RE.S., 638, 1. 2; avec élision de l'alif 
9° radical, où dans R.ES., 319 et st «ils ont offert» dans 
le CLS, IV, 1, 1 3; puis o‘% «préposé», c'est-à-dire dieu 
local, dieu patron d’une tribu ou d’une région, d'où b#t «ter- 


i-mês: Ge sl 
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ritoire» tbid., 352, L 19, au duel jn3owt ibid., 74,1. 19, au 
- pluriel now et novwn ibid, 75, 1,7 el 8, 


L. 7. nn, deuxième état construit, relié comme le premier 
oN% à on, qui se lit à la fin de la ligne avec quelque vraisem- 
blance. Le sens est «en guise de dédicace et d’érection, d’offrande 
pieuse» au dieu nommé à la 1. 8. n°32 confirme l'hypothèse de ;2 
pour *32 à la ligne 6. ot rappelle l'emploi si fréquent de l’'ana- 
logue 0p33; il se rencontre ainsi pour la première fois dans ce 
passage, on lui trouvera sans doute des parallèles. Comparez 
OYD2 «en paix» dans À. ES. 100 LT: 


L. 8 et 9. Le suflixe dans 37722 se rapporte au sujet du verbe 
>, à ‘Amm'athirat. 235 dans Glaser 1062 (D. H. Mürcer, Südarab. 
at th, p. 29, 1. 7) désigne un éponymat, le mot élant un 
abstrait kibar de kabtr «grand-prêtre» et en même temps «épo- 
nyme». C’est une désignation synonyme de schayyoum (B*Ÿ) pour 
désigner un «grand» protecteur, adopté par la tribu comme son 
dieu domestique, bénéficiaire de son roffrande pieuse». — 319, au 
lieu de ;10 (Yule et Glaser), a été proposé par H. D, (8). Dans 
cette hypothèse, ce serait de l’idole tutélaire, du dieu Souwäà', en 
or ou en bronze doré, qu'il s'agirait, CF. Coran, Lxx1, 29, L'ortho- 
graphe »1 = Else, sans noûnation et sans mimation , indiquerait 
un nom propre diptote. 

L'épithète masc. déterminée ;pswÿn — it «l’Oriental » 
prouverait, d’une part, que »D ou jo serait déterminé en sa 
qualité de nom propre, d'autre part, qu'ici le dieu mâle, si c'est 
Souwä‘, aurait été adoré exclusivement. Cf. Wezræausex, Reste 
aabischen Heidenthums, 2° éd., p. 18-19. 


La copie de Glaser ne diffère de celle de Yule que par une 
ligne de séparation à la fin de la 1. , ligne claire sur la photo- 
graphie de celui-ci, par | 151 lu sûrement à la fin de la LE 7, 
enfin par la 1. 8, qui porte © | jè | 1ns28, le & étant une variante 
de transeription pour le D. — Îl traduit : 

à Die Flächenausdehnung (Dimensionen) des Bezirkes (Macht- 
béreiches, Territoriums) des A- 
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> biratta‘ von Hirran 
3 und seines Volkes (Stammes), des Herrn ( Besitzers) des Nie- . 
dergrundes von 


h Hirrdn, der Sôhne (Nachkommen) des Dù Jethar, 

5 der Rabibiten, der Khajjâtiten |erstreckt sich, bzw. erstrecken 
sich] : 

6 von dieser Inschrift hin zu dem Nordpunkt (Grenzzeichen) | 


5 und den Abzweïgungen (Auslaüfern, flachen Niedergründen) 
und dem Défilé (Spalt, Durchbruch oder : Passtrasse) 


8 seines (bezieht sich auf Bezirk) Randes (vorspringenden 
Winkels, Hügels, Bergvorsprunges) 5. w. n, el ma 

9 &rik (wahrscheinlich aber besser : +in der Richtung des Os- 
tens» oder «gen Osten», am Ostfuss», «ai: Abhang des Ostens», 
«am Ostabhang», oder : an der Ausbauchung [ Ausbuchlung] des 
Ostens»; noch besser : [und] bis zum Osten hin»). 


M. D. H. Müller (e) commente, discute, mais ne traduit pas. 
I'appelle attention sur deux passages d’AI-Hamdäni qui peuvent 
contribuer à l'élucidation de ce texte obscur : Al-IkHl, dans ses 
Burgen und Schlôsser, 1, p. 8 et 26, et Djaztrat al-<Arab, p. 195. 
«Il n'est pas impossible qu'Al- Hamdlul} en écrivant le passage 
cité de l'/klil, ait eu notre inscription sous les yeux.» 


660. | SAB. — C.I.5., IV, 86.] — Observation complémen- 
taire : 


:8M0an2hyon celte (dn) præsides domus eorum. M ré- 
sulte des discussions nouvelles, auxquelles celle expression a 
donné lieu, que le sens de dü ne doit pas être maintenu ici. 

Præronus (Z.D.M.G., t. LIX [1905 |, p. 791-793) propose 


de reconnaitre à cette formule le sens de «sie selbst», 
En. Graser (Orient. Lüteratur-Zeitung ; 1906, col. 197-14h, 


196-201) rejelte ce sens et examineen détail la littérature : Dans 
Os. 36— B.M. 37, les ana | ÿvax sont die Herrn (Familien- 
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väter) ihres Hauses (ihrer Familie)»; de même dans Os. 17 — 
B.M. 17 —C.LS., IN, 86; dans Os. 31 — B.M. 3, 1. 3, | m2 
3n?52n | 3h20 est traduit : « Das Haus Salhin und déssen Linien- 
häupter». Or cela ne diffère pas sensiblement de +the fortress 
of Salhin and ils defenders» dans Hartwig Derensoure, The 
himyaritie Inscription 32 of the British Museum; voir Babylonian and 
Oriental Record, V (1891), p. 193-196. Glaser étudie ensuite son 
texte33—Fresnel 45— Halévy 657-659 et n'ose pas se prononcer 
pour jn3n3 | 5y2N entre, d’une part, «les dieux locaux des deux 
temples» el «les chefs des deux bourgs». Il admet le dieu incon- 
testable dans Derenbourg 5,1. 9 et 3, | 28 | nm | 552 | n5pa 
39 «ils ont consacré au Maître de leur maison (ou village, 
ou temple) Adar cette table votive», et aussi dans Halévy 684, 
1. » et 3, bronze conservé à la Royal Asiatic Society de Londres, 
où 0750 | n°N |m2| 952 est traduit par D. H. Müccer, Südara- 
bische Alterthümer, p. 21 : «dem Herrn des Tempels des Gottes 


Su‘aid»; par Haévy, Rev. sémit., de 1899; p. 267 : «au Seigneur 


de la maison du dieu de Su‘aid»; enfin par Glaser : “dem Ba‘al 
(Herrn) des Tempels des Gottes von Su‘aid», schwerlich «dem 
Ba‘al des Aähtempels von Su‘aid». Enfin il suppose que 952 et 
Sy2N pourraient avoir le sens abstrait de +puissance, domina- 
Lion», ce qui à besoin de confirmation. 


H: Winoxcer (Orient. Lüteratur-Zeit., 1906 , col. 144-148 et 251- 
256) traduit le 5y2n humain par des habitants du château fort, 
les bourgeois de la ville, avec les nuances que comporte chaque 
inscription. Selon lui, chaque membre isolé du clan est un ba‘al, 
tandis que pour Glaser, les maîtres», les chefs peuvent seuls 
revendiquer cette désignation. Winckler s'est abstenu de faire 
entrer en ligne les deux textes Derenbourg 5 el Halévy 681, où 
le sens divin est irrécusable. On peut hésiter dans C.L.8., IV, 
322, 1. 1, tandis que le sens humain est certain dans Os, 31 — 
B.M. 32,1.3, en réalité L 4 ,et Os. 36 — B.M. 37, L 5; probable 
dans Glaser 837 — Berlin 2688, 1. 7. 


La vérité paraît être que le sabéen 953, comme le grec xÿpuos, 
comme le latin dominus, comme le français seigneur, s'applique 
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aux maîtres, dieux, demi-dieux ou hommes. Ce sont tour à tour, 
dans les textes connus, les dieux pénates d'une ville ou d'une 
forteresse et les chefs civils ou militaires d'un bourg, d’une tribu, 
d'une famille. Le souci du foyer domestique, sa garde et sa préser- 
vation incombent tant aux dieux tutélaires qu'aux champions 
patriotes, les uns et les autres appelés par les Sabéens vles 
maîtres de la maison». 


(H. D.) 


661. [SAB. — R.É,S., 184.|-— Ajoutez : 


L, », j2pn | 579%. Le 5 — LA Le précède le nom des deux 
fiefs revendiqués par l'auteur de la consécration, Aboûkarib 
Youhathib. L'un d'eux a été identifié avec le Wâdi Sordod au 
nord de Hodaida. Quant à l'autre, il est appelé ;2P3, c’est-à-dire 


ait «la brèche, le défilé», aussi «le canal». Or l'application. 


de ce nom commun n’est pas rare dans l'onomastique de l'Arabie; 
cf. l'inscription sabéenne formée par le groupement de Rehatsek, 
1, het 5 par D. H. Mürcer (7. D. M. G., XXX, p. 681-685), 1. 3, 
h,5,6, 7,8, 9, où }2p3 est le nom d’une palmeraie; Hal. 134, 
un fragment ne portant que D | 23p3; Az-Hampini, Djaztrat al-‘Arab, 
p. 162; Ac-Bakri, Wou‘djam, p. 509, 263, 301, 573, 589; 
Yikoür, Mou‘djam, IV, p. 802-803, 807 et passim; Moustarak, 
p. 420, six endroits; G. Rirrer, Die Erdkunde, XI (1846), 
p.327; Lanpeere, Arabica, V (1898), p. bo, 73, 186,187, 219, 
228, 243; cf. 164 n. Sur Nakb al-hadjar «le Défilé rocheux», 

près de Hisn Gourâb, à l'extrémité méridionale du Yémen, voir 
E. Rônicer, Wellsted’s Reisen in Arabien (Halle, 1842),1,p.299- 
308; [l, p. 405-411; D. H: Müruer, Siegfried Langer’s Reise- 
berichte (Leipzig, 188h4), p.22, 74, 92-97. 

L. 8 et 19. Le substantif 393 a été rendu par «domaines, 
sens également adopté pour Bibliothèque Nationale, 1,1. 4 et 5 
où 1292 a été traduit «son champ» par H. D., Les monuments. 
p..10..0r, M. Frantz Preronuys (7. D. M,G., LIN, 1900, p. 37- 


38) a démontré péremptoirement que 233 = D signifie 
C3 


LL, 
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“COrps», puis «personne» et est employé en sabéen à l’égal de 
vo; (aussi n71) en hébreu et de [mis en arabe. Le sens de la L. 8 


est : «la personne de son serviteur Aboûkarib» et de la. 19 vla 
délivrance pour sa personne», c'est-à-dire + pour lui-même», de 
même que, dans l'inscription 1 de la Bibliothèque Nationale (voir 
C.LS., IN, p. 1), l'auteur à «posé la statue d'or» «à cause de la 
protection accordée à lui-même et de la protection accordée à 
la personne de son fils». Autres exemples du singulier 273 
C.LS., IV, 95, L 4, et du pluriel n3v12 ou n292 ibid,, 87,1. 9; 
306, 1. 6; O. M. 1, 1. 5 (Morprmaxx und Mürzer, Sabäische 
Denkmäler, p. 10); cf. Linzrarskr, Ephemeris, [, p. 225 


L. 9 et 13. 62n, considéré comme «un fléau» sévissant sur 
«un domaine», représente «une maladie» individuelle; ef. A. ÉS., 
626, 1 7. 
(H. D.) 


662. [NEOPUN.|) — 4 Czermont-Gannrau, C. R. Acad., 
1909, p. bb3 (grav.-phot.). — 6. Inem, Rec. d'arch, or., VIT, 
p. 86-114 (grav.-phot.). 


Tripolitaine. Inscription découverte en 1905 par M. Méhier de 
Mathuisieulx. Bloc de calcaire gris rosé, qui a dû servir de linteau ; 
brisé en deux morceaux : l'un de 1 m. 20, l’autre de 1 mètre de 
longueur; épaisseur, o m. bo. Hauteur moyenne des lettres, 
o m. 08. Écriture très soignée, sur à lignes. 


emmNT Fe (NN NN DIPOI ND 1YDÙ D0N UND JOND FIN? 


by void 3 
j2F no2à al) 25? V9 D: _ 1Ù3 NN 2° Ans 21nE3 


Li 


BA DDNEES 1PMADIDI MAD LIN AN DUN Abrtef) diam 11 3 


1 Au seipneur Amon cette statue divine de. ...., el le sanctuaire 
de son temple et les. .... qui sont dans... ....... re. 

> en l’année du proconsul, chef de Parmée au pays des Libyens, 
Louqi{us), Aili(us), La‘mi‘a, Taksaph (où Naksaph?) 
fils de 


C2 
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Shui HE À de Ta‘mar qui est (ou sont) dans les. .... de 


Fr “staka‘ou(?), aux frontières (?) des. ...... (2) 


L. 1. jon?. Bien que la substitution de K à n soit fréquente 
en néopunique, jDN ne paraît pas être ici pour jon, car il serait 
alors précédé de 293; c’est plutôt la transcription du nom du 
dieu égyptien Amon, À up, dans la Bible : MN. Ge dieu avait 
certainement des: temples en Cyrénaïque (cf. re De ædificüs , 
p333). 

WND «statue»; cf. C.LS., I, 149. Étymologie toujours in- 
connue. 

UND; comparer sous loutes réserves l’hébreu nbyD, 027 nÿYD 
DIN 7° (Deut., 1v, 28; xxui, 29; etc.) pour désigner les idoles. (H. D.) 

DùN «divinité, dieu». On traduira «statue divine» ou statue 
du dieu ÿ2%», selon le sens attribué au mot suivant. 


2%p®, mot de signification inconnue; 952% peut à la rigueur 
être le nom propre d’une divinité non sémitique. On peut aussi 
lire : 952% cn considérant 9ÿ5 comme nom de matière. Dans 
les deux cas le mot demeure inexpliqué. 


no—n, pron. dém. fém.; cf. macom syth dans le Pænulus : 
no op «locum hunc». 


Sur ce terrain égyplien, en adoptant une construction différente, DD 
pourrait rappeler le dieu Seth ou la déesse Sati. (H. D.) 


Nn2, lecture plus probable que N33; les lettres n et ; se con- 
fondent par leur forme dans cette inscription; en lisant ainsi «le 
sanctuaire de son temple», on explique l'absence de l’article de- 
vant Ÿ7pD. 

Les lettres suivantes sont mutilées, jusqu’à la fin de la ligne, 
et ce qui en reste ne permet de lire aucun mot avec certitude; 
celte partie devait contenir l’énumération de certaines parties du 
temple (p.-ê. nNpvni set les portiques» ?), suivie d’un verbe 
(©3p ou un dérivé?). 

L. 2. nw2 «en l'année du» proconsul L. Aelius Lamia, e.-à-d. 
15-16 de notre ère, ou peut-être 13-14. 


DnNN 29, lecture en apparence préférable à jnn3 29; aucune 


Yr PL. 
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des conjectures qu'on peut faire pour déterminer le sens de ce 
litre n'est satisfaisante; la moins hasardée serait d'y voir {a tra- 
duction de «pro» dans proconsul, les mots suivants traduisant 
«consul»; le sens liltéral serait «chef sous-consul ». 

nn 27, liltér. «chef de camp». Pour n5n® le sens «camp», 
el par extension «armée», est justifié par l'hébreu. 

on? 1%, désigne l'Afrique en général, au sens romain du 
nom. Comp. mnw?p n1%, NID 11®. — 0239 forme identique 
\ 1: ê 
à la forme biblique. Comp. les noms de pers. *29 «Lybien», 
n29 «Lybienne ». 

*p19 « Lucius». On connaissait la leçon p9. 

y «Aelius». Transcription régulière. 

3257 « Lamia». Celte transcription confirme la valeur du » 
employé pour la voyelle a. 

Sur L. Aelius Lamia, cf. Borcuest, OEuvres, IV, p. 445, 467; 
Pauru ne Lesserr, Fastes des prov. afric., I, 97. 

7021, n. pr. masc., libyque ou numide. L'élément Tac se re- 
trouve dans Tacfarinas, nom d’un chef célèbre. On pourrait lire 
aussi DD). 


L. 3. Le premier mot mutilé donnait le nom du père de 
n02n. Neuf lettres ont disparu plus ou moins complètement. 

279ÿn. Comp. le nom indigène Jamrur (p.-ê. à lire Tamrur). 

ÿ>no (ou 1Y25D»0), probablement un n. propre; comp. 
Mastucaranis, Masticiana, Maotyas. — Si on lit le mot précédent 
N32 de préférence à Nn2, on pourrait avoir un nom de tribu «les 
Benê MaSstika‘u ». 


La construction de la phrase demeure obscure; le sens général 
serait quelque chose comme : «Taksaf fils de X, chef de la frac- 
tion de tribu de Ta‘mrar qui fait partie de la tribu de Ma‘stika‘u. » 


À la fin de la ligne, 10 ou 11 caractères mutilés; les premiers 
pourraient se lire nN3n2 «dans les frontières», peut-être avec un 
nom de lieu à la suite (?). 
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663. |PHEN.| — Crenmonr-Ganneau, hiec. darch. or., NI, 
p. 39: 4o, 143, 385. 


Noms puniques nouveaux ou inexpliqués : 


wn et ses dérivés NUIN, où sont des noms masculins; le 
nom DEN, var. nwy, transcript. : Arisuth, est ordinairement 
porté par des femmes. Ce sont des abréviations de 5y2nw SN, nom 
ordinairement féminin, qui semble pourtant avoir été porté par 
des hommes, — +nwn (C.I.S., I, 1360) est certainement un 
nom masc. Î1 répond assez bien au latin Aristo, nom d’un suffète 
sur une monnaie de Carthage (Gesexius, Monumenta, pl. 16, c). 


#73 (C.L.S., 1, 2156), n. pr. masc.; p.-ê. abrégé de 0372 ou 
N72053 (?). 

j23 (C.LS., 1398), n. pr. masc., abrégé de j5591, À côté de 
1203, Gisco, l'écxwr. 

ÿ2 [ou 302?] (C.L.S., 1116), n. pr. masc, abrégé de ;DwNn2. 


nonn, n. pr. fém., fréquent à Carthage; abrégé de n[2]2[0]nn, 
qui l’est déjà lui-même de n3?0nnx «sœur de la déesse Milkat». 
On pourrait aussi penser à n9p9bnn. 


n712», n, pr. fém.; p.-é. abrégé de nnwv122, n. pr. fém., 
plutôt que de n9p95725, qui jusqu'ici n'est connu que comme 
nom d'homme. 

02 (C.LS., 2022), nom pr. mäse.; p.-ê. à rectifier ‘09 abrégé 
de Dÿ30». Si on maintient la leçon, on pourrait songer à }5575, 
nom hypothétique mais vraisemblable. 


 InD (CLS. 2082), n. pr. masc.; p.-ê. à lire mn, abrégé de 
n?Yn9p?9 ou mieux de Y2nn1p?0. 


VD. (C.I,S.,22196),n.pr..masc.; p.-ê. abrégé de jn29D. 


NOD (CLS, 2131), n. pr. masc.; abrégé de pHyn9pôt, plutôt 
que de non. 


| by (7610862073) an, pr. masc.; peul-être abrégé de 
292722 (?). 
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664. | HEBR.] —— «. Seymour pe Rica, GC, R, Acad., 1905, 
p.197. — 8. Cuermonr-Gaxxeau, Rec. d’arch. or., VIT, p. 144. 


Alexandrie (Égypte). — Sur un socle de colonne : 


[mèp cwrnpias xupäs Pouäs Suyarpds [roû ua-] 
XAPIOTATOU Évrodov Bopody Bapayla. De. 


Pour le salut de dame Roua, fille de feu Entolios, (fils de) Borouch, 
(fils de) Barachias. — Salut. 


Bopoyy est pour Bapoÿy. — Évrékos parait répondre au nom 
de Y?23N porté par certains rabbins. — Poud n. fém., nouveau 
et curieux, p.-ê. à dériver de n11 «âme»; cf. Kn39 n. pr. palm. 


RES. , 190, L 7. (Or.-G.) 


665. [HEBR.] -— Ccermonr-Ganvreau, C. R. Acad., 1906, 
p.237, (grav.-phot.), el Rec. d'arch. or., VIT, p: 295 (prav.-phot.). 


Suse. Petits fragments de vases en albâtre trouvés par M. de 
Morgan, au cours des fouilles de 1906, «à 5 mètres de pro- 
fondeur, dans une couche certainement postérieure à la destruc- 
tion de Souse par Assourbanipal et antérieure à l'arrivée des 
Perses». Le fragment À appartient au haut d’un alabastrum à col 
court, à goulot étroit, bordé d’une lèvre supérieure largement 
épanouie; le diamètre de l’orifice ne dépassait pas 3 centimètres. 
Le fragment B, plus petit, appartenait à un vase semblable et peut- 
être de moindre dimension. Chaque fragment porté une inscrip- 
tion en caractères phéniciens du type spécifiquement israélite. 
La langue est hébraïque comme l'écriture. — Au Louvre. 


A. 39h nya 20m em 1 
Ron MIT et ni. 
À. 1 bin, et un demilog et un quart de log. 


D SE ee [et un | n"° de log. 


Les inscriptions indiquaient la jauge des vases. L'inscrip- 
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tion À est complète; il ne reste que les 4 dernières lettres de B. La 
valeur du hin est généralement fixée à 6 1. 074 et celle du lor 
(1/19 du hin) à o 1. 5069; le vase À aurait contenu 6 1. 153. 
Mais il semble impossible qu'une cavité de pareille dimension ait 
pu être creusée par un orifice de o m. 03 de diamètre. Celle con- 
sidération d'ordre matériel remet en question tout le système 
métrologique adopté par la critique moderne. 


Ces vases datent probablement de l’époque des derniers rois 


de Juda. 


666. | PHEN. | — Pu. Bencer, Bulletin arch. du Comité, 1906, 
p:.299. 

Carthage. Stèle découverte en 1906, par M. Gauckler, dans les 
ruines du Théâtre. Elle présente au sommet un fronton accosté 
de deux acrotères et orné d’une rosace à 8 pétales. Au-dessous, 
une rangée de dents de scie entre deux barres; puis les quatre 
lignes de la dédicace; haut., o m. 16; larg., o m. 17. -— Au Musée 
du Bardo. 

N?3 993 D MIN? 299 1 
73 UN jOn 7929 | 
AIN ASE ninwyT2 3 

122 l 


Bodastout | fils de] ...1 [fils de] Pfn... 


Les noms propres sont en partie mutilés. La fin de Finscrip- 
ion est douteuse. — Ecriture molle et négligée, de basse époque. 


667. | PHEN.| — Px. Bercen, Bull. arch. du Comité, 1906, 
p. 260. 


Carthage. Sièle de même provenance que la précédente; brisée 
en haut et en bas. Inscriptien de six lignes. Haut., o m. 23; 
larg., o m. 1°. 
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nono [nos] : 
FIND 092 D 
&N Jon by20 3 
3 9Yan 70 4 
D JDUNI3 } 5 

[ps] 6 


Hannibaal, fils de Bodesmoun , parce qu'{il a entendu sa voix |. 


668. |PHEN.| — Pu. Bencer, Bull. arch. du Comité, 1906, 
p- 260. 


Carthage. Stèle de même provenance que les deux précédentes; 
brisée en haut et en bas. Inscription mutilée; haut., o m.15; 
larg., o m, 11. 


[9525] nn? n299 : 
[5 wx j0]n 929 3380 
[2 n]p°02 97 3 
LT - .j22van 4 


Bodmelq|art, fils de] Hannibaal, fils de . .. 


Une cinquième ligne a probablement disparu par suite de la 
cassure, 


669. | PHEN. — C.I.5., 1, 151.] — Crermonr-Ganneau, lice. 
darch. or., VIT, p. 91, n. 2. 


L. 2. Au lieu de : n NNNDA n 292, lire : non (&)NDn n ?vn, 
équivalent de nn &wNDn nÔN) «fecit slatuam hanc». Cette resti- 
tution est fondée sur R.E.S., 662. 


670. | PHEN. — C.L.S., 1, 293]. — Crermont-Ganneau, Rec. 
d'arch….or., VIF Fp'1 fo: 


vf 


(15 mai 19057.) 


RÉP, D'ÉP. SÉM, — 11. 
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Les lignes 1-2 paraissent devoir être restituées ainsi : 


on bad 33uû3 bya 39 [nan n2°] 
Moss IS UN 32[D72 073 CN }| 


À la Dame Tanit Pené-Baal et au Seigneur Baal Hammon, ce 
qu'a voué Gersakoun, Sidonien, ete, 


321092] est plus probable que 52[], forme hypothétique déduite 
du nom RICOCE figurant sur une monnaie de Carthage. 


674. [ARAM.| — @. J. Manquarr, Philolonus, Supplement- 
band, X, fase, 1, p. 121, 3.— 8, CLenmonr-Ganeau, Rec. d'arch. 
or., VIT, p. 77 (copie). 


Zindji-Dérè (à 30 heures de Césarée de Cappadoce). Inscription 
bilingue gravée sur un bloc de rocher taillé; chacun des textes 
grec et araméen est gravé dans un cadre, l’un au-dessus de 
l'autre; caractères de o m. 15 de haut. L'inscription araméenne 
n'est pas entièrement dégagée. Copiée par M. Anastasios Levidis. 
=— ]n situ. 


À. Copie du grec, et transcription de M. Marquart : 


CATFAPIOC Eayyäpios 
MAIANOY Mardvou 
CTPATHTOC oTparmyds 
ARIAPAMI Àpuroäu[rr] 
C"MARMEVCEZ s. p&y(os) eüae(6ms) 
MIOPH:: Miboy. 


Transcription de M. Clermont-Ganneau : 


Eayytpios Moidvou, oTparnyds, Àprapéu[vns| 
E(ayyapiou) néy(os), etoe(éoüvres) Mébpy. 


Sangarios, fils de Maianès, sratège, (et) Ariaramnès, fils de San- 
garios, mage, faisant acte pieux, (ont dédié) à Mithra. 
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On peut même conjecturer MAL: au lieu de MAT:, et lire 
Mau(avou) au lieu de tæy(0s). - 


B. La copie de l’araméen est notoirement insuffisante. Mar- 
quart propose : 
170 (9?) 9310 


Clermont-Ganneau, plus complètement : 


[Tan 2 ja 52 93[0 1125] 
hs DATA 


Ont fait Sangar, fils de Mahyon, chef de Parmée, et Ariaram . . . 


079, Maéavns, s'explique selon Marquart par le persan Méh- 
yan, dérivé de méh «lune». 


672. | PALM.] — Czrermonr-Ganneau, Rec. d’arch. or., NII, 
338 (grav.-phot.). 


Palmyre. Inscription recueillie en 1905, à Damas, par M. De- 
laporte; sans aucun doute, sur un autel, probablement mutilé. 


92 (nn NTM) 

PD 12972 » 
Cot)pi?o n92 epf) 3 
noani N72%n20() 4 
NID ND 5 
DMNIP NI 6 

.b7o (ni®) 7 


= 


En action de grâces, Yarhaï, fils de Nebouda‘, fils de Magqaï, ct 
Qouchi, fille de Seleucus, et Chabbeti, fille de Ouahaballat, et tous ceux 
de leur maison (?), parce que nous l'avons invoqué et il nous a exaucés. 
L'an 570. 


L. 1. [ ne manque rien au début. Comp. RES., 392, et 
Voeüé, P, 87 b. 
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L. 2. ÿ7133, nom nouveau; composé avec le nom du dieu Nebo 
et le verbe »n; cf. Saw, et ym92, et encore 727123, N123, 
1115, N0102 


L. 3. vwp, nom de femme nouveau; étymologie obscure; p.-ê. 
abrégé d'un nom plus complet (?). 

[o;]p%0; la dernière lettre pouvait être gravée sur l’autre face 
du cippe; on pourrait aussi supposer Np1?0, mais Dp1?D n’est pas 
admissible ici. 


L. 4. n2w, nom nouveau; on avait déjà le mase. n2® (Voc., 
P. 3); cf. le nabatéen vn3v (C.LS., I, 846); vn2w, nom de 
femme (R.E.S., 439) est peut-être à lire 5n2®. 


L. 5. Nn22. On s'attendrait d’après les formules ordinaires à 
lire N°2 %32 «les enfants de la maison» c.-à-d. la famille, et mieux 
encore avec le suflixe (cf. Voc., P. 86, 87, 92, 100). On peut 
croire à une erreur du lapicide. 


552 pour 53 est un indice de basse époque. 


L. 6. »359p, serait la 1"° pers. du plur. combinée avec le suffixe 
de la 3° pers.; analooue à l'araméen 7%339p avec suppression du 
n et Tr fr deux +. — }5ÿ, n3y avec le suflixe } de la 

1° pers. du plur.; comp. pour la formule Vo., P. 92, 111, 116. 


et RE.S., 673. 


673. | PALM.] -— CzermonT-Ganxeau, Rec. d'arch. or., NIT, 
p. 544. 


Palmyre. Vogüé, 103, 1. 5 : 25 sua map... Gelte for- 
mule incompréhensible est à rectifier ainsi : 


293 NN D mp [1] 
parce qu'il l'a invoqué en lout lieu et il (le dieu) l’a exaucé. 


Comp. Cuaror, Notes d'Épigr., n° 29, où C1.-G. propose de lire 
à da 1 4: n92 snn 552 «en toute espèce de lieu», répondant à 
œaytayo|d| (1. 4 du grec). — DIS TMCUR EST 


Agen ce sig: 


Re 
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674. |NAB.] — Cuermonr-Gaxneau, Rec. d'arch. or., NI, 
p. 241 (grav.-phot.). 


Madeba. Bloc de basalte mesurant environ o m. 96 de long sur 
om. 5h de haut, trouvé au même endroit que l'inscription du 
C.LS., IT, 196; la face écrite est légèrement concave — axe ver- 
tical — (comme aussi celle du n° 196), particularité non encore 
signalée qui avait peut-être sa raison d'être dans la forme des 
nephech qui se faisaient pendant. Le cartouche creux renfermant 
l'inscription mesure o m. 57 sur o m. 42. — Au Louvre. 

Texte identique à celui du G.L.S., IT, 196 : même coupe de 
lignes (sauf à la 1. 1; dans 196 N9ÿ commence la L. 2); mots 
séparés par des blancs; mêmes variétés calligraphiques dans les 
mêmes lettres. 


Là 


ND V7 NNUDJ JNINI NNI2PD NT 

NINIDN N12972% 729 97 MD a 

DONNN DT TIAN NANIDN PDIMND 3 

n12972Y 92 NNIAYT INNDD V1 NMNIWD 29 4 
98 93 7208 NNI2 127 NINION 5 
nnon ve y nu Pnon JW Non Pr 6 

7 NNTIYI DS DNS 1022 30D 7 

n9 nw3 PYIIN NIW2 NTI NS 


(@e) 


Ce tombeau et les deux stèles (funéraires) qui sont au-dessus de lui 
(sont ce) qu'a fait ‘Abd'obodat le stratège, pour Itaibel le stratèpe, 
son père, et pour [taïbel, chef du camp qui est à Louhito(?) et ‘A barta (?), 
fils dudit straiège ‘Abd‘obodat; au siège de leur grouvernement, grouver- 
nement qu'ils ont exercé en deux fois pendant trente-six ans, sous le 
rèone de Haritat Philopatris, roi de Nabatène. Le susdit travail a été 
exécuté en l'an quarante-six de son (règne). 


Date : 37 après J.-C. 


L. 2. (N)ANTON, transcription constante en nabat.; les leçons 
différentes du C.L.S., 1, 238, 287, 319 «, viennent probable- 
ment de limperfection des copies; en palmyr. au contraire 
(N)39MON. 


DDC X 


Palestine Institute 


| 


of | 


Pacific School of Religion 
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L. 4. snnbs; le 3 est probablement la prépos.; comp. toute- 
fois l'inscrip. palmyr. R.E.S., 285 (N3y v1 sans prépr.). 


L. 5. éñxwow, la lecon du n° 196 qu'on voulait considérer 
comme anortale est confirmée ici. pH?®, «commandant», passé 
du sens concret äu sens abétrait rcommandement»; ef. yeah 
#pouvoir» et «prince ». 

La charge de stratège paraît avoir été héréditaire par ordre dé 
primôgénitute ; et elle était supérieure à celle de « maître de camps. 


675. | NAB.] -— a. Monbrmann, Sitz.-Ber. Akad. zu Berlin, 
1905, p. 260: B. GLenuonr-Gannweau, Journ. asiat., 1906, 1, 
p.159. — y. Ineu, C. À. Acad., 1906, p. 116.— di: [eu Rec: 
d'arch. or., VIE, j: 305-329. 


Fa 


Milet. Fragment trouvé dans les fouilles de la Mission alle- 
mande, près du témple d'Apollon Deélphinios. Deux lignes d’écri- 
ture nabatéenne et déux lignes grecques, toutes les Quatre mutilées, 
au comencement et à la fin. 

Lectures de M. Mordtiann : 


223093 NDSDNN 10p? 
[hs] fs NS5Bniss vf 55 nm? 


hi, Brüuder des Kônigs, Sohn des Taim|u 
. für das Heil des Kônigs ‘Obodat im Monat T[ebett. ; - 


.. os ddeAQùs BaorA[éws. :.:. 
dvéfner Au Aovlodper..... 


œos pourrait être la fin de Za6Baios, 27. —— Obodas serait le 
premier roi du nom (commencement du 1‘ sièele avant notre ère). 

Clermont-Ganneau propose de corriger (par conjecture, au- 
cune reproduction du monument n'ayant encore été publiée) : 
1° 9 aù licu dé 35p; 5° sh au lieu de nn. 

5%, Suaios, serait le célèbre ministre (épitrope) d'Obodas Il 
(29-9 àv. J.-C.), qui aurait pu fairé celte dédicäté pendant son 
voyage à Rome, où il fut condamné à mort par Auguste. 


103 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [676] 


Le gréc sérait à restituer À peu près coinme sut : 


[EvAA]aios, dds]Qds BaoiX|éws OEbda, vids Baluou, Ümèp cwryplas 
aÜroü] dvébxs Au Aov[oäprnt, pyvi Adduvaiow érous 10]. 


Aüduvaïos est le mois correspondant à n35; l'an 19 d'Obodas, 
époque vers laquelle Syllæos aurait pu se trouver à Milet, corres- 


pond à l'an 9 av. J.-C. (Gz.-G.) 


676. [NAB.] — a. P. Savienac et P. Agez, Rebue biblique, 
1905, p. 5g2 (grav.-phot.). — 8. CLermonr-Ganneau, C. R. 
Acad., 1905, p. 5b7.— 7. Inem, Rec. d’arch. or., VIE, p: 155. — 
d. Lunzpañskr, Ephém, für semit. Epior.; Il, 269: 


Bostra. Inscription découverte par les PP. Savignac et Abel, 
au printemps de 1905. Texte gravé sur un bloc de basalté me- 
suränt o m. 32 sur o m. 28. La pierre est intacte sur les côtés, 
brisée en haut et en bas. 


Clermont-Ganneau (y) : 


29p *7 NT20D [n37] 1 


770 10 92 300/] 
nov by NISN N° 
NT 33 OÙt: 
19932 1 DN2 

5 Haf) me 
[295 | 


Cette sièle est celle qu'a dédiée 
Vambk, fils de Mäsikou, à 
Dousara ‘ra, pour son salut, 
et le salut de ses enfants; ét ce 
au premier jour de nisan 

de l'année 43 (?) de la Pro- 


[uince]. 


. 770 — léuxos, luBuxos ; on s'atlendait par analogie 


du HER à avoir 1270. —12%0, gr. Moceyos, Madcayos; 
ces formes témoignent de la vocalisation Masikou. 


L. 2-3. Non N°17; l'absence du * entre les deux noms semble 
favorable à l'hypothèse que A‘ra est le nom spécifique et Douchara 
lé vücable tonique d'un seul et même dieu, pouvant être l'Orotal 
d'Hérodote. 


L. 5. Rectifer la lecture proposée par les premiers éditeurs : 
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jov2 sn 12%. — Le 1° jour de nisan est le 1° jour de l'année 
nabatéenne. — Le chiffre des années, 42, n’est pas absolument 
certain; s’il est exact, la date serait mars 147. 

La 7° ligne, qui a été emportée par la cassure, contenait la fin 
du mot «éparchien — Province (romaine d'Arabie). [ GL.-G. | 


f 
Non, est dérivé de l'arabe yéé «abundans». (Linze.) 


677. [NAB. — 183; 506.]— Ciermonr-Ganxeau, liec. d'arch. 
NE 107 


L. 4. àn9x swn 11. L'expression de tädj-där semble indiquer 
que ’Imrou’1-Qais, mort en 328, n'était pas un Ghassanide, mais 
un Lakhmide, soumis au roi des Perses, p.-ê. bien identique à 
son homonvme, [* du nom, fils de ’Amr, comme lui, et roi de 
Hira, selon les chroniqueurs arabes. Jean d'Ephèse (iv, 39) 
distingue nettement le NM2007 Nan, diadème royal, de la cou- 
ronne honorifique N?°?2, et aflirme que le premier prince ghassa- 
nide honoré du tédj fut Abou Karib el-Moundhir, en 580. 


678. [SAM.] — Czeruonr-Ganneau, Rec. d'arch. or., NI, 
p-. 184 (grav.-phot.). 


Gaza. Inscription samaritaine trouvée en sept. 1905 à l’est et 
près de la grande mosquée. Dalle de calcaire mesurant 0 m. 55 
sur o m, 25. Six lignes d'écriture. 

L. 1. nm 3. — L. 2-6, texte biblique : Exode, xx,2,3, 4; 
Déuté0 #8; 

Une autre inscription samaritaine avait déjà été trouvée à 
Gaza; cf. Archæological Rescarches,. 1. TE, p. 328. Elles peuvent 
être de basse époque. 


679. [NEOP.| — a. Gaucxcer, Bull. arch. du Comité, 1900, 


p.106, et 1905, p. eux et suiv, — GB. Crenmonr-Ganxrau, Rec, 


d'arch. or., NT, p. 377 et suiv. 
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Djebel Mansour (antique Gales, Tunisie). Cippe rectangulaire 
découvert en 1899; haut., o m. 79; larg. el épaiss., o m. 6o. 
Sur la face principale, dans un cartouche rectangulaire à deux 
registres surmonté d’un tympan arrondi, inscription bilingue 
latine et punique, très effacée; hauteur moyenne des lettres la- 
lines, o m. 02; puniques, o m. 015. Sculptures en bas-relief sur 
les quatre faces; au-dessous de l'inscription figure la divinité (?) 
très elfacée; sur la face de droite, une femme debout, rappe- 
lant les figures symboliques de Tanit, une corbeille sur la tête; 
deux grands serpents affrontés se penchent vers la corbeille et 
leur corps descend des deux côtés de la prêtresse; sur la face de 
gauche, motif analogue moins bien conservé; sur la face posté- 
ricure, un cratère à deux anses sur un trépied abrilé par un 
fronton triangulaire; au-dessus, deux génies affrontés ailés, sé- 
parés par un vase à deux anses (Gauckler). — Au Musée du 


Bardo. 


Lecture et commentaire de Clermont-Ganneau : 


+ 


A 
1 Quarta, Nyptanis [ fl(iia), [G] 


a afl]e(n}sis, uxsor Celeris 

3  Mantis(?) f{ihi), sacerdos magna] 

h conditiu(m) s{ua) p{ecunia) {(ecit), cufratorib- 
> us Saturum, Rogato, Bruii- 

6 _one(?), Maniu(?), [N]am{ f Jamone , 

7 Valente, Celer{is f Iilio); str u(ctoribus) ) [Auf lo], 


8  Imilcone., ul. ses. Vilæit annis .. . | 


Quarta, fille de Nyptanis, citoyen de Galès, femme de Geler, fils de 
Mantis(?), grande prétresse, a fait ce sépulere à ses frais. Curateurs : 
Satur, Rogatus, Brutio(?), Manius(?), Namfamo, Valens fils de Celer. 
Constructeurs : Rufus, Pmileo, citoyens de... Elle a vécu... années. 


B 
nn n2 afolfp] : [nf ni à 


non von j2 sp nf] 6 02 252 » 
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budonaés Wa fun gateau) 
D pySannt OA ENS 3 
-poya JymA ND92 NbyA 10ÿD 4 
Nova yon j5 WP j2 D'N[ No» 
-v2 noboni noi oiy3 [bal 
6 6bS né noi [NS] 7 


> «x 


A construit cette maison (funéraire) Qoû‘artah, fille de Niptahan ; 
citoyen de Gal. .;, femme de Qeler fils de Hama‘nt, prétresse, avec 
les... ; (étant eurateurs :) Sa‘tur, Rogato, Bruto, Hamu‘nt, Na‘m- 
pa‘mo. Ouâles fils de Qeler, fils de Hama‘nt, citoyens de [Ga‘l.. .?]; 


étant constructeurs : Roûfo et Himilkat, citoyens de, .. Elle «à vécu 
cinquante. . . années. 


At 


L. 1-2. La restitution est basée sur le néopunique. 


L. 3. Mantis (ax en ligature); dans le néopunique n555n. Le 
nom qui paraît écrit Maniu ou Mantu à la 1. 6, est transcrit de 
même. C’est vraisemblablement le même nom, dont la vraie lec- 
ture demeure incertaine. — magn(a), l'a final n’est pas visible; 
la restitution est beaucoup plus probable que magn(um) se rap- 
portant à conditium. 


L. 4. conditiu(m). La désinence est supprimée, comme dans 
templu(m) connu par un autre exemple. Le sens dé «tombeau», 
conditorium , est établi par le néopünique. 


L. 5. Saturum; nom propre, à l'accusatif au lieu de l'ablatif. 
Rogato, dans le premier texte édité par Gauckler; mais Rogatu 
dans la nouvelle lecture. 


L. 6. Namfamone, nom très répandu. La nouvelle lecture 
de Gauckler donne Nampamone. 
L. 7. Celer[is f](iio), de préférence à [flihis, d’après le néo- 
punique. Ge Geler était peut-être le mari de la défunte. — 
Gauckler lit le dernier nom Rufu. 


L. 8. Les lettres ul. ses, d'après le néopunique, cachent un 
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ethnique, qui devrait être régulièrement à l'ablatif pluriel. Tu- 
le(n}ses (?) selon la nouvelle ébHfbéth ee de Gauckler. 


Pour les formes et les noms propres, comparer la dédicace du 
temple de Mercure trouvée au même endroit (CR. Acad., 1904, 
p. 156) : 

Templu(m) Mercurio f{ecit) civitas Gale(n}sis; sufetes Aris et Ma- 
nius, Celeris füilius); scripsit Satur, Geleris fihus), structores C. Ma- 
nium et C. Aemilium. 


B 


L. 1. n99%p. La terminaison en ñ (au lieu de » qu'on atten- 
drait d’après les analogies) est à noter. 

1nn95, Niptahan; la vocalisation est garantie par le latin. 

Péüt-être un nom libyque; il est sémitique, on peut le rat- 
lacher à la racine ñh9 «ouvrir». 

L. 9. ..5và, ces trois lettres étaient suivies de deux autres, 
formant le nom propre de la ville, en latin Gales (ablatif pluriel 
Galibus), civitas Galitana, Galensis (Inseript.). 

5p, Géler; transcription normale, = nivnn (1. », 4, 5) 
forme unique qui parait diversément traduite en latin. G£. À ,1.3. 

N32n «sacerdos», sens garanti par le latin; peut-être le lapi- 
cide a-t-11 interverti les leltres : n372, ou bien a-t-11 omis le ñ 
niédial (n3n3ñ), si le premier est bien l’article. 


L. 3. On s'attendrait à trouver ensuite n3, correspondant à 


magna du latin; mais ce mot n'existe certainement pas. — La 
ligne est très mutilée et ne donne rien de certain. Elle contenait 
sans doute une locution répondant au latin sua pecunia. — À la 


fin, le mot terminé en à désignait les +eurateurs»; 

L. 4. =6y%, Satur (ici Saturum); comp. “SByw® (où BYE) néo- 
puniqué 193, latin Saturio (ablatif). 

NUy27, Rogatus, déjà connu (néopunique 32), NHYIN9 dans 
la dédicace du temple de Maktar. 

Na, latin : Brufione; où s'attendrait à lire NS3. 


[680] | RÉPERTOIRE 108 


L. 4-5. NbypDy3, restitution basée sur le latin Nampamone; la 
forme ny2Dy3 paraît réservée au nom féminin. 

L. 5. wi, Valens; la dernière lettre, douteuse, pourrait être 
un D. 


N9Y2, cives. On ne peut songer à un nom de métier ou de 
fonction. qui précéderait selon lhabitude du  phénicien; cf. 
RES., 17, 1 9, et ci-après 1. 6-7. 

L. 6. ov52, lecture difficile, mais à peu près certaine; par- 
ticipe pluriel de }3. 

NoY, nom propre déjà connu : Rufus. — n%bn, latin /milco. 

L. 6-7. ..523, restituer : [N?]ÿ2, ecitoyen de», suivi d’un 
nom de ville indéchiffrable. 

NI œ el viril n. À partir de ce mot, l’aspect de l'écriture change. 
Peut-être la suite a-t-elle été ajoutée après la mort de Quarta. 
— ovb>, pour own; lecture presque certaine. Le nombre des 
unités élait formé de deux ou trois lettres : ww, vwn, von. 
M. Gauckler croit probable le chiffre zix, dans le latin. 


680. | SEM.] — E. Lirruann, American Journal of Archæology, 
IX [1905], p. Lo4-h1o. (CF. Cuermonr-Ganveau, Rec. d’arch. or., 
VIL, p. 213.) 


Rapport sommaire sur les résultats épigraphiques de la seconde 
expédilion archéologique en Syrie, entreprise sous les auspices de 
l'Université de Princeton, en 1904-1905. 


a. Inscriptions latines : 45; recueillies dans le Haurän. 


b. Inscriptions grecques : 376. — À noter parmi celles-ci les 
mentions de divinités : @es Yôlu, répondant probablement au 
09% araméen ( mais qu'on pourrait aussi considérer comme tra- 
duction d'un nom dérivé de a®, ou du safaïtique 090 (GL.-G.) }; 


et Aappa, répondant au NN nabatéen, et permettant de déter- 
miner la valeur de la 3° lettre, et non +. 


c. Inscriptions nabatéennes : 105; la plupart funéraires. Entre 
aulres noms nouveaux : Y1N (Arpn) — NIDNDN — noyn =. 


remove 
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21 (læroupos). — 130ÿ135 — 35py (masc. et fém. : Axpabos, 
Axpa6y) — mx (Paravalos) — niv — 15m. — Divi- 
nités mentionnées : N9U17 -— NIYÔN -—— 33nD nn JD w 7y2 = 


NON n29 non — 1550 non ann (S)pnon. 
d. Inscriptions safaïtiques : 1295. 
e. Inscriptions syriaques : 65, dont 20 datées (433-791 À. D.). 


f. Inscriptions arabes : 138, dont une seule chrétienne anté- 
islamique. 


g. Inscription hébraïque de ‘Arak el-Emir. La lecture n°2 
(soutenue jadis par CL.-G.} est confirmée. 


681. | HEBR. — A87.] — a. Palest. Explor. Fund, Quart. 
St, 1903,p. 93. — 8. CLermonr-Ganneau, 1bid., p. 125-130. 
— y. Miss Gladys Dickson, The Tomb of Nicanor of Alexan- 
dria, ibid., p. 326-332. — ©. R. À. Stewart Macauisrer, Further 
observalions on the ossuary of Nicanor, ibid., 1905, p. 253-257. 
— €. Linzsarskr, Ephem. für sem. Epior., I, p. 198. 


Les noms écrits en caractères hébraïques NODÔN 5p5 ne ré- 
pondent pas au grec (Nesxaropos AeËarvdpées), maIs sont les 
noms des fils de Nano d'Alexandrie; ND29N correspond à ÀXe- 
Eäs, abrégé de AXéEardpos, et non à À eËard peus. H est à 
remarquer que les deux noms, d’après le fac-similé, paraissent 
écrit par des mains et sans doute à des époques différentes. (Linzs.) 


— 


682. | PHEN.]— a. Pu. Bercer, C. R. Acad. 1904, p. 106. 
— 8. Gavorcer, Bull. arch. du Comité, 1905, p. 281. 


Doupga. Inscription bilingue, libyque et punique, trouvée le 
8 juillet 1904 dans Îles décombres devant le temple de Mercure. 
Pierre de calcaire jaunâtre, très commune; long., o m. 68; laro., 


- om. 33. (GauckLer.) 
L'inscription se compose de cinq longues lignes d'écriture pu- 
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nique, d'environ 65 leltres chacune, et de cinq autres lignes en 
libyque, suivies d’une sixième ligne punique qui donne le nom et 
la généalogie de l'architecte, — C'est l'inscription dédicatoire 
d’un temple élevé en l'honneur de Masinissa, le célèbre prince 
numide allié de Scipion contre Carthage. — Le nom du «roi» 
Masinissa est suivi de la généalogie de ce prince, s’arrêtant à un 
ancêtre qui portait le nom de Micipsa, La suite de l'inscription, 
qui s'ouvre par la date du monument, reste à étudier. (Pn. B.) 


Inscription inédite. — Elle nous révèle, entre autres mots libyques, 
n97à roi», qui correspond au n29bb punique, et survit encore en ber- 
bère sous la forme AUSS (ou)gellid. À ce mot est p.-ê: à rattacher le n. pr. 
africain gildo ; ef. le n. pr. néop. »3?à (?). (GL.-G.) 


683. [PHEN.] — Pu. Bencer, Bull. arch. du Comité, 1901, 
P+ GXGIV. 


«M. Gauckler a envoyé à la Commission une série de 4o grafhiti 
puniques inédits, du même genre (que les grafliti sur poterie ver- 
nissée publiés dans le Musée Lavigerie), recueillis sur divers points 
de la Tunisie. M. Gauckler les considère comme étant des 
marques de marchand. La réunion seule de ces légendes, encore 
obscures à cause de leur brièveté et même sans doute des abré- 
viations qui s’y rencontrent, permeltra d'en déterminer le sens. » 
— [nédits. 


684. [PHEN.]| — Bulletin arch. du Comité, 1903, p. GXOIX. 


Bizerte. «La Commission a reçu, sans aucune lettre d'envoi, 


l'estampage d'une inscription punique provenant des environs de 
Bizerte.» — Inscription inédite. 


685. | NEOPUN.|— Hinesais, Bull. arch. du Comité, 906, p. acv. 


Constantine. La stèle néopunique figurant dans la pl. IV 
(n° 11) du Recueil des notices et mém. de la Soc. archéol. de Constan- 
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ne, t, XVIIT (1876-1 877); vient d'être retrouvée à Constantine 
et déposée au Musée. — Elle est inexactement reproduite dans 
la planche. La table à trous au-dessous de l'inscription ne com- 
prend qu'une seule série de quatre trous. 


686. [NAB.] — Corpus Inscriptionum Semiticarum, Pars IE, 
tom. ÎT, fase. 1 (Paris, 1907). — Tabulæ I-LXX. 


Ge fascicule contient la fin des inscriptions Sinaitiques 
(n° 1472-3283) ainsi réparties : chap. VIII, art. vin, Wädi 
Fetran : 1472-1539; 1x, Wädi Umfüs : 1540-1545; x, Djebel 
el-Djôzeh : 1546-1572; x1, Djebei el-Banât : 1573-1643; x, 
Wädi ‘Adjeleh : 1644-1969; x, Djebel Umm el-Barid : 1970- 
1976; xiv, Wädi Abu Oseib : 1977-2015 ; xv, Wädi ‘Aleyât (1°): 
2016-2103; xvr, Djebel Serbäl : 2104-2130; xvn, Wädi 
Aleyät(2°) : 2131-2501; xvi, Wädi Nakhleh : 2302-2353; 
xx, Djebel et-Tahuneh : 2354; xx, Wädi Thmäreh : 2355-2530; 
xx1, Wädi Khabàr : 2531-2624; xx, Wädi es-Suwiq : 2625- 
2658; xx, Djebel el-Moneidjah : 2659-2679; xuv, Wädi Zo- 
làf : 2680-2697; xxv, Wâdi Hebrân : 2698-2746; xxvr, Wâdi 
Ridhwa : 2747; xxvn, Nagb Hawà : 2748-2757: xxvi, Wädi 
ed-Deir : 2758-2766; xxx, Wädi el-Ledjà : 2767-2850; xxx, 
Wädi eë-Seikh : 2851-2992; xxu, Wädi el-Akhdhar : 2923- 
2929 ; xxxu, Wädi Berräh : 2930-2946; xxx, Wädi Taiyibeh : 
2947-2951 ; xxxiv, Wäâdi Khamileh : 2952-2961; xxxv, Wädi 
Suwiq : 2962-2987; xxxvr, Wädi Lahyän : 2988-3013; xxxvr, 
Wädi Nasb : 3014-3102; xxxvmr, Wädi Haämr : 3103-5123; 
xxxix, Wädi Wutah : 3124-3134; xz, Ridhan Eëkà° : 3135- 
3156; xur, Djebel Zeleqah : 3157-3159; x, Ad littus Ælani- 
tiei sinus : 3160, 3161; xem, Wâdi Nasb : 3162-3179; xuiv, 
Wädi Qureirât : 3180-3183 ; xzv, Wâdi Islih : 3184-3204; xzvr, 
Djebel Naqüs : 3205: xuvn, Prætermissa : 3206-3233. 

Un appendice renferme : 1° un suppiément à la bibliographie; 
2° quelques compléments au fascicule précédent; 3° une concor- 
dance permettant de retrouver sous les numéros du C.LS., toutes 
les inscriptions sinaïtiques édilées antérieurement; 4° un index 
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des noms de personnes et de divinités qui se rencontrent dans 
ces inscriptions, avec un tableau des différentes formules qui ac- 


compagnent les noms propres. 


Pour la commodité des lecteurs nous ajoutons ici une liste 
des mots qui ne sont pas, ou peuvent ne pas être, des noms de 
personne ou de divinité, liste qui ne pouvait trouver place dans 
un index particulier aux inscriptions sinaïtiques : 


AP32N, 976. 

APN, 1365. 

NN, «frater», cum suffixo 3" pers. masc.: 
NN RS M ICT EESMININ, 
1627; — minN, 1780, 2654. 

SDONN, verbum, 964. 

NON, « Ælat», 1205. 

NODN, «præpositus ?», 969, 2188, 
2660, 2667, 2672, 2673, 2674, 
26717, 2678, 2714. 

5x, «gens ?», 2604. 

NN, rdeus», 526 (?), 572, 698. 

NTDN (vel N372N), 766. 

(NODEN, voir N9DDN. 

NY9N, «terrar, 964. 

PYIIN, equadragintar, 1325. 


2, præposiho; 202, dans un grand 
nombre d’inseriptions; 1205; — 
cum suff. 3° pers. fem. : n2, 964. 

(6) N92, exclamatio, 751. 

NYN°92, «œconomus ?», 1612, 1814, 
1969, 1985, 2068, 2086, 2226, 
2501, 2514, 2648, 2845. 

92, efilius», sé. est. 490, 491, 499, etcz 

— cum suf}. 3° pers. masc. sing. : N°2, 
509, 528, 535, 543, 586, 588, 
640, 767, &41, 886, 891, 925 (?), 
994 (?), 1005, 1049, 1108, 1345, 
1306, 1374, 1382, 1424, 1445, 
1511, 1522, 1808, 2006 (?), 2074, 
2080, 2161, 2163, 2164, 2998, 
2403, 2447, 2477, 2606, 26928, 
2718, 2772, 2790, 2906, 3021, 
3076, 3079, 3082, 3092, 3136. 


— plur., st. cstr.; 33, 572, 637, 
638, 812, 883, 916, 924, 932, 
965, 1269, 1341, 1368, 1408, 
1427, 2131 (?), 2166, 2369, 2575, 
2578 (?), 2596, 2662, 2674, 2768, 
2998, 3064 (?), 3075, 3099, 3121, 
3217,:3219. 

— cum suff. 3° pers. masc. sing. : 
97132, 1150, 1182, 1891 (2); — 
n°22, 545, 704, 859, 969, 2329, 
3093, 3095:10— 17725253 6:2— 
HAS 00 ADI AROSE 

997 92 «libertus», 990, 1296, 1705. 

N°92, cfliar, st. cstr., 786, 874, 
871, 1078, 1309. 

— cum suff. 3° pers. masc. sing. : 
nn92, 1076. 

(792); part. pass. : 192, 590, 861, 
etc.; — fem. 12192, 874, 877. 


NT, pron. dem. fem. sinp., 964; vide 
1127. 

97, pron.. relat., 499, 890,,914, 
11922 PATIO 0 0e 
1296: 186544291577: 41473, 
2615, 3074, 3199. 

(927); part. pass. : 9127, 506, 518, 
etc.; fem. 19927, 786; plur. Re D 
OA TS ETS TES UT 
DORA T OS RS TD PS0 
1312 (?); 37279, 2662. 

1227, «commemoratio», 3072. 

197 (5509), 963. 

137, pron. dem. masc. sing., 890 ; vide 
N°7. 
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N2997, «eparchus», 790. 
n)292n1, «eparchia», 964. 


1, comunct., 509, 528, 535, 531, etc. 


nan, 2158. 

()12n, 978. 

M, «honum», 1499, 1631. 
(9100, 978. 

UDN, «quinque», 1325. 
nn, 862. 

NY, 1578, 2556. 

MAN:, vide NN 2. 

nn, 2363. 

nan, 2604. 


29, 292, dans la plupart des inserip- 
tions. 


12, «sacerdos», 506, 526, 608(?), 
OER700- 12980. 4801700, 
1885, 2491, 2665 (2). 

D5, 551, 1241, ete. — (S)N93, 757. 

1992, 2244. 

N2D2, «scriptor», 825, 2667. 


?, præpositio, 491, 820, 1182, 1234, 
1358, 2859, 3120. 
N° , exclamatio, 647, 1427. —() N53, 


mm" 


19 1. 


FIND, «centum», 963. 

929,618, 656. 

N7P2D, «explorator ?», 2118, 2593 (?), 
2661, 2667, 2668, 2669. 

19, præpositio, 1205, 2363, 2604, 
3072, 3074, 3199. 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. 


[687] 


NPUD, 1491, 2628. 
‘PU, 690. 


N°73, 3001. 


(S)n10, 994. 
NYDŸD, «equus», 890. 


725, verbum, 890, 914, 1122. 

1Ÿ, prepos., 2072, 2680. 

2»; præpositio, 963. 

DY2Y, «servus», 1140; — st. emph. : 
NDY9Y, 2106; — cum suf. 3° pers. 
masc. : 19925, 790. : 

075, cævum», 491, 788, 890, 1841, 
DU DD A See 
plur., J0?5, 1841, 2160. 

90%, verbum, 1205. 

N°2Y, subst. masc. plur. (?), 964. 

W9pY, 1010 (?), 1194. 


D%7p32 (D%9p3), 3074, 3199. 


07p, prep., 912, 1479; — 09p ;D, 
572, 698, 3048, 3072. 

}"70%P, «Cæsares», 963. 

(NP); "npD, 499, 1124, 1147, 
1254, 1296, 1429, 1577 — 
NIINPID, 2615. 


NINE (NINC), 493. 

1712 , 26412. 

D2Ÿ, «paxr, 900, 504, 511, etc. 

ND, «annus», 963, 964, 1325, 
1491, 2666. 


Nnn, 2084. 
nn°n, «tres», 963. 


687. | HEBR.] — ©. Crenmonr-Ganneau, Épigraphes hébraïques 
et grecques sur des ossuaires juifs, dans la Rev. archéol., 1883, T. 


Pr257;276, n°19 


in Palestine, t. 1, p. 386 el suiv. 


RÉP, D'ÉP, SÉM, — Il, 


(copies). — 8. In., Archæological Researches 
; n% 1,2 (copies). 


8 
(15 mai 1907.) 
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Jérusalem. Ossuaire trouvé en 1874 dans une chambre sépul- 
crale du Mont du Scandale. 


A. Sur le devant de l’ossüaire : 


1NYDo 1  Salamsion, 
nyow n23 + fille de Siméon, 
jn2n 3 le prêtre. 


pounow, n. pr. fém.; «salut de Sion». XahauŸéw, nom d’une 
des filles d'Hérode le Grand (Jos., Ant., XVII, v, 4). 
- Le } est surmonté d’un apex, la xepaix (Marrm., v, 18), qui se 
trouve fréquemment dans les inscriptions de cette catégorie. 


B. jwxb2w. — Même nom répété au dos du même ossuaire. 


688. | HEBR. | — CLermonr-GannEAU, opp. cut. [R.É.S., 687], 
n° 3 (copies). 


Jérusalem. Ossuaire de même provenance. 


2907 AT Vehoudah , le scribe. 


689. | HEBR. | — CLermonT-GanNEAU, opp. cit. [RES 687 |, 
n° 4 (copies). 
92770 1 Vehoudah, fils 
SD1D7 NY0N »  d'Éléazar, le scribe. 


920, scriptio plena; au n° précédent 720. 


690. | HEBR. | — Crermonr-Ganneau, opp. cit. [RÉ.S., 687 |, 


n° D. 
Jérusalem. Ossuaire de même provénance. 


MID) 72 VD  Siméon, fils de Jésus. 
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691. [HEBR. | — Cuermonr-Ganneau, opp. citt. [ R.É.S., 687], 
n° 7 (copies). 
Jérusalem. Ossuaire de même provenance. 


Sur la face antérieure, non ornée : 


D3 NN 1 Martha, fille de 
Pins» »  Paskhaï (Pascal). 


"nXD pour ‘n0D, «né le jour de Pâques», Pascal. Cf. les noms : 
“nav, 1, Sabbatius, Festivus, Pascasius, Ilapacxeur, etc. 


692. | HEBR. | — CLermonT-GANNEAU, opp. cit. [RES 687}, 
n° 8 (copies). 

Jérusalem. Couvercle d'ossuaire, plat, brisé en deux morceaux, 
de même provenance. 

Caractères difficiles à déchiffrer. Au-dessous, grand symbole, 


qui n'est pas le chandelier à sept branches. 


1737) Fehoudah. 


693. [ HEBR.| — CLenuonr-Gaxxeau, opp. citt. [R.E.S., 687], 
n® 9, 10, {0 bis (copies). 

Jérusalem. Ossuaire dé même provenance, à face antérieure or- 
nementée. 


Sous l’épitaphe, même symbole qu’au n° 692. — Double in- 
scription sur la petite face geuche : 


À. now 1 Salomé, 


B. nwn D12% à Salomé, femme de 
nn 3 Fehoudah. 
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C. Sur la face supérieure d’un couvercle plat, ayant appartenu 
à cet ossuaire : 
ou 1 Salomé, 


DÜN 2 femme de 
nn 3  Yehoudah. 


ot, Zalwun; probablement la femme de 71° mentionné 
au n° 692. 


694. [HEBR. | — Crermonr-GanNEAU, opp. cütt. [R.E.S., 687 |, 
a° 11 (copies). 


Jérusalem. Ossuaire de même provenance. 
1 Yehoudah. 


Au-dessous du nom, un signe très distinctement gravé, qui a 
la forme d’une croix. 

À cet ossuaire appartenait probablement le couvercle publié 
sous le n° 692. 


695. | HEBR. | — CLermont-GanNEAU. opp. cit. [RE.S., 687 |, 
n° 12 (copies). 


Jérusalem. Ossuaire de même provenance. 


ND  Peda ou Padda. 


La lecture n’est pas tout à fait certaine. Le nom N75 se trouve 
dans le Talmud. 


696. | HEBR. |] — CrermonrT-Ganneau, opp. cutt. [REG 687], 
n° 15 (copies). 


Jérusalem. Même provenance. Ossuaire de très petites dimen- 
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sions, probablement destiné à recueillir les ossements d'un en- 
fant. 
Dp9p  Crocos. 


oprp, gr. Kpéxos, dans une inscription des environs de Jéru- 
salem (P.E.F., Quart. St., 1891, p. 242). 


697. | HEBR. | — Cuenmonr-Ganxeau, opp. citt. [RÉS., 687 |, 
n° 16 (copies). 


Jérusalem. Ossuaire de même provenance. Inscriplion mutilée 
et difficile à lire. s 
NY2IN]  Éléazar. 


Le N initial a probablement disparu; mais la forme populaire 
3» n'est pas impossible. 


698. [HEBR. | — CLERMONT-GANNEAU, 0pp. citt. [RÉ.S., 687 |, 
n° 19 (copies). 


Jérusalem. Ossuaire de même provenance. Inscription écrite au 
qalam et à l'encre, sur le côté. Caractères difficiles à déchiffrer. 


RTS ET e Vehoudah, fils de Hananiah (?). 


699. | HEBR. | — CLermont-Ganxeau, opp. cütl. [RE.S., DS 
n° 20 (copies). 


Jérusalem. Ossuaire de même provenance. 
Grands caractères tracés au charbon. Lecture douteuse : 


mynow  Salamsion (?). 


700. | HEBR. | —— Grermont-GanNEAU, opp. cit. [RE.S., 687], 
n° 21 (copies). 


Jérusalem. Ossuaire de même provenance. Caractères tracés 
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au qalam, comme au n° 698. Deux lignes malaisées à déchiffrer. 
On y reconnaît seulement le nom de 


ETS ($) you 1 Salamsion.... 


Li 


CRC CRC CR] 3 CCR RCE 


704. | HEBR. | — Ccermonr-GanxEAU, opp. cüt. [RE.S., 687 |, 
n° 31 (copies). 


Jérusalem (À l'endroit dit « Viri Galilæi», près du Mont des Oli- 
viers). Fragments d’ossuaire découverts en 1873, par M. Cler- 
mont-Ganneau. 


Inscription très fruste : 


s2Bh 0 0 NP 


Probablement [jn3]in ou [no inv. 


702. [ HEBR. | — CGuenmonr-GanNeauU, opp. citt. (RES, , 687 |, 
n° 32 (copies). 


Jérusalem. Fragment de même origine que le précédent. 
vo 


C.-à-d. nov, écrit de gauche à droite. Probablement le nom 
de Salomé, plutôt que l'exclamation funéraire. 


703. [ HEBR.| — CLermonr-GANNEAU, opp. cütt. [RE.S. 687 |, 
n° 33 (copies). 


Jérusalem. Fragment de même origine que les deux précédents. 
Il ne reste que les lettres 29, commencement d'un nom tel que 
N°9, 90D, 199, mb. 
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704. | HEBR.| -— Czenmonr-Granneau, opp. cit. [RE.S., 687], 
n° 34 (copies). 


Jérusalem. Fragment d'ossuaire, provenant peut-être du même 
sépulere que les précédents. Caractères très frustes. Une ligne de 
grec et, au-dessous, une ligne d'hébreu. 


.7. Aadpou (ou Twabdpou). 


D17D (ou DY3D ou DVD) 


Iwd£apos correspondrait au nom hébr. sin. 


705. [ HEBR.] -— CLErmonT-GanNEAU, Épigraphes hébraïques, 
n° 38; Archæol. Resarches, n° 37 (copie). [ Cf. R.E.S., 687.] 


Wadi Yasoui (environs de Jérusalem). Sur un ossuaire brisé 
en 8 morceaux, orné de rosaces. 


Fair à Jésus. 


706. | HEBR.] _— CLermonr-(rANNEAU, Épigraphes hébraïques, 
n® 4o, Lo bis; Archæol. Res., t. T, n° 39, Lo (copies). 


Wadi Beit-Sähür (environs de Jérusalem). Sur le bout (petite 
face) d’un ossuaire orné de rosaces : 


nom  Vehoseph (Joseph). 
Sur l'extrémité opposée, le nom, deux fois écrit : 
Caron. 


Le coffret renfermait probablement les ossements de Joseph et 
de sa femme Salomé. 


non est une orthographe usuelle sur ces ossuaires ; cf. RES. 
429, 709. 
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707. | HEBR. | -— Ciermonr-GanNEaU, Épigraphes hébr., n°* 43, 
hh; Archæol. Res., t. 1, p. 453, n° 46, 47 (copies). 


Jérusalem (Environs de). Ossuaire orné de rosaces; sur la grande 


face postérieure, graffite en lettres cursives de grande dimension; 
l'inscription mesure o m. 38 de long. 


nwvon Elasah. 


nwsyôn, «El a fait, a créé», n. fréquent dans le Talmud. 
Sur la petite face du même ossuaire, traces de lettres hé- 
braïques; très-probabl. le même nom. 


708. [HEBR.] — CLermonr-Ganveau, Archæol. Res., t. T, 
p. 445 (grav. phot.). 


Wadi Yasoul (Palestine). Ossuaire découvert en févr. 1874, 
remarquable par sa forme, avec une inscription gravée dans un 
cartouche. Lecture douteuse pour plusieurs lettres. 


où D Y 
9 ON DID : 
noel 
10% 
Les lettres 33 à la fin de la 1. 1 pourraient être l'abréviation 
de nD32 «synagogue»; on a lrouvé plusieurs fois le litre de « ma- 


ter synagogæ». —— La 1. 2, serait composée d'un seul mot : un 
n. propre de lieu. — Le mot initial nt? serait le nom Salomé. 


709. | HEBR.] — a. CLermonr-Ganneau, Ossuaire juif de Joseph, 
fils de Jean, dans la Rev. archéol., 1878, I, 305 (copie). — 
B. I0., Archæol. Res., t. |, p. 439. 


Wadi Yasoul (?) (Palestine). Ossuaire orné de rosaces sur la 
face antérieure. Sur le petit côté de droite, inscription ea une 
ligne. — Au Louvre. 


137 22 ADN Fehoseph, fils de Yehohanan. 


ns 
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nov. Cf. Ps. xxx, 6, où cette orthographe était regardée 
généralement, comme une anomalie. Elle se retrouve sur un autre 
ossuaire | À. É.S. , 4297, qui est probablement celui du fils de 
notre ADÿn; et encore ailleurs. Cf. R. É. S,, 706, 716. 


710. [HEBR.] -— Czermonr-Ganneau, Archæol. Res., t. Il, 
p- 389 (grav.) 


Gaza. Pierre encastrée dans un pilier de la grande mosquée 
(ancienne église); elle porte gravée la figure du chandelier à sept 
branches, entourée d’une rosace. Au-dessous, dans un cartouche 
rectangulaire avec queues d’aronde, inscription bilingue, dont les 
caractères présentent une cerlaine antiquité : n° ou n° siècle de 
notre ère. 

2P% 22 n035n  Hananiah son of Jacob. 
Àvavia 
vid Tax. 
D. J. Sauz, Mitt. und Nach., D. P. V., 1901, p. 12, a repro- 


duit cette inscription, et, re lui, Linzsarskr, ie Ie 
qui la donne à tort comme étant dans la*mesquée d'Hébron. 


741. | HEBR.] -— Czermonr-Ganneau, Archæol. Res., t. IT, 
p. 147 (grav.) 


Palestine. Fragment d'inscription bilingue trouvé, dit-on, à 
Césarée, en 1871. Deux lignes grecques, et au-dessous, séparée’. 
par un bandeau orné, une ligne hébraïque. 


. (Té)KNA te NAN 0 EREENS 


[ones Sy oow Peace on (Israel) 


Cette formule est fréquente dans les inscriptions des cata- 
combes juives de Rome et de Venosa. 
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742. [HEBR.] — a. P.E.F., Quart. Statem., 1872, p. 87; — 
B. Cuerwonr-Gawneau, Archæol. Res., Il, p. 285 (grav. phot.). 


Ain Sinid (Palestine). Inscription (?) découverte par Drake en 
1879. 
LR 59 YÛN 92 AN 


Hannaniah, fils d'Éléazar, fils de. if 


743. | HEBR.] — Crerwonr-Ganneau, Nouveaux ossuaires juifs 
avec inscr, gr. et hébr., dans la Rev. arch., 1873, 1, p. 4o2 (copie). 


Jérusalem. Ossuaire, provenant vraisemblablement d'un tom- 
beau du mont du Scandale. —— Collection du P.E,.F., à Londres. 
Inscription bilingue d’une lecture difficile. On reconnaît le nom 


propre : 
gr.:  BEPNIKH hébr.:  vp32 


Le r a été assimilé au x : vp32. 


714. | HEBR. - 493% — CLERMONT-GANNEAU, 0p. cit. [RÉS., 
D 174] lite: 


EYMOPOY. Ce nom ainsi isolé de l’épitaphe pourrait bien 
ne pas être un nom propre Egu(os)pos, au gén., mais une accla- 
mation eulogique. 


715. [ HEBR. | — Linzsarskr, Ephem., Il, p. 195 (grav. phot.). 


Jérusalem. Ossuaire sans ornement, découvert en mars 190b, 
dans la propriété de l'orphelinat syrien protestant. 
Sur un petit côté de l'ossuaire : 
TON 1 
n322n 2 


si 
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Sur la face antérieure : AMMIACKYOOMOAITICCA. 
Sur le couvercle plat, en caractères plus cursifs : 


Appui 


....0omokuTiooa. 


mbN , cette forme avec redoublement du D, d'après la vocalisa- 
tion grecque, est difficile à expliquer.{La difficulté disparaitrait 
peut-être si l’on admettait que m'N n’est pas un nom sémi- 
tique, mais la transcription du nom romain assez répandu Awmia ; 
cf. Ammianus. (Cl.-G.)} —— Exvbémokus, Scythopolis, vulgairement 
Beisän, antique jX® n°3, dans la Décapole. 


716. | HEBR. | — Lainzearsxi, Ephem., Il, p. 196 (grav. phot.). 


Jérusalem. Ossuaire de même provenance. 
Sur un petit côté : 
Pan 1 
9027 2 
Sur la face : 
Avir Xxvboroeirns. 


p23n, 30 (N23n); le redoublement du 3 n’est pas rendu dans 


la transcription grecque. 


Au-dessous de l'inscription hébraïque, en caractères très eur- 
sifs, et sans doute ajoutés postérieurement, on lit : 
2 Jin 72 AO) 1 
1N92 72) MIN 2 


Le sens n’est pas clair. Les trois premiers mots sont écrits plus 
gros. 713% el nan sont peut-être des noms d’autres personnes 
dont les ossements auraient été déposés dans l’ossuaire posté- 
rieurement (?). 


747. [| HEBR. | — Linzparsxi, Ephem., 1, p. 197 (grav. phot.). 


Jérusalem. Ossuaire de même origine. 
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Sur un des petits côtés : 
MANIAC  : 
DVDD 2 
9237 3 


Sur le couvercle en dos d'âne : 


Iaréas xai Soadwum 
Exuvborodeïra. 


Salomé était sans doute la femme, ou la sœur, de Papias. 


718. [ PALM. | — a. H. Spor, Palmyrene Inscriptions, dans le 
Journ. of Americ. Orient. Soc., t. XXV [1904], p. 314-319, n°1 
(grav. phot.). — 8. Linzearskr, Ephem., Il, p. 313. — y. CLERr- 
MonT-GanEAU, Rec. d’arch. or., VIT, p. 346. 


Palmyre. Inscription trouvée à Palmyre en avril 1904. Pierre 
brisée en plusieurs morceaux. Écriture soignée. — En possession 
de M. Spoer. 

DD NIT SNATITEN CIO Es 
2an 999 12 12 à 
548 n3w2 3 

15 DV JD M2 4 


1 That itthe tomb of Hannah the son of 
Nebuzebed the son of Keli. Woe ! 
In the year 548, 


& Inthe month of Siväan, on the 1 5% day. 


N&»3, nouvel exemple de l'emploi de ce mot au mase. — 
°n2 a été rapproché par Cook (Gloss. aram.) de Xaïnos (Wanp. 
21/0); cf. Xeeÿhos (Dussaun, Voy. arch. au Safa, p. 155); toute- 
fois ces deux noms grecs pourraient répondre à 15%. (Gz.-G.) 


L. 1 : 37 pour 537; et 1. 4:18 pour 15, sont des fautes d’im- 
pression chez Spoer. (Linzs.) 
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52: cf. nom. syr. Va à DR\><, Lao, Anecd. syr., Il 
294, ete. (J.-B. Cu.) 


Date : 15 juin 237 A. D. 


1 


719. [ PALM. | — Opp. citt. [R.É. S., 718], n° 11 (grav. phot.). 


Palmyre. Fragment trouvé en avril 1904. Plaque de marbre, 
portant une inscription bilingue, mutilée par en haut. — En pos- 
session de M. Spoer. 


Restitution et traduction de M. Spoer : 


29 923 nan Nn2n] 1 Habbatha and Haggat, the children of 
112% D 22 2N »  Éiab'el, son of Hayyath, made 
[nov 77223739 3 and consecrated [this] to Him whose Name 
is Blessed 
NO N5Dn9 ND0yo 4 for Ever, the Compassionate, the Good, 
n2 n%272% 5 and he answered. In the month Tebeth 
536 nfw] 6 ofthe year 536. 


ABBAOA KAI ATTAO 

PABBHAOY TOY EIA 

OOY EY=AMENOI 
ANEOHKAN. 


Autre restitution proposée par G. Torrey (J.4.0.5., p. 316, 
net )e: | 
nani Nn2n 112] 1 
Inn 93 2392 
[now 51329 np 7 
etc. ND9Y? 4 


© 


Restitution proposée par Clermont-Ganneau : 


(SR 7100 172%] 1 
DN29 32 (6) nan 
[now 7929 (9) mn 3 
ete ND2Y? 


= © 
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nan, n. pr. mage. sur une intaille phénicienne (Cz.-G., Journ. 
as., vin 8. [1883], t. I, p. 14h). 


Esaÿ répond à nn — Le n. pr. nab., selon Spoer; à un nom 
commençant par ...vn selon Lidzbarski, car es — :; peut-être à 
comparer avec NVn— Euas; peut-être aussi transcription de 5nÿ"; 
cf. Esaxo(6) — 31pw (Gz.-G.). 

AGéaba, qui serait ici un nom fém., peut aussi répondre à 
NON, ou à nan (cf. mse. N2N, R.E.S., 33,37). [ Linze.; Cr.-G. | 

Aya, nom masce.; CL.-G. se demande si une dernière lettre 
n'aurait pas été écrite sur le côté, les noms pr. palmyr. trañscrits 
en grec étant habituellement pourvus d’une désinence o$, ms, n. 
lei encore le A initial peut répondre à K,n, y aussi bien qu'à n. 
— CF NniN, RE.S., 415 C. 

ni[w] ou p.-ê. n[w2|. 


Date : janvier 225 A. D. 


720. | PALM. | — Opp. citt. [RE.S., 718 |, n°1 (grav. phol.). 


Palmyre. Fragment d’une tablette votive, trouvé en 1904, brisé 
en plusieurs morceaux; texte incomplet à gauche, écriture cur- 
sive. — En possession de M. Spoer. 


[No now 129 1 To Him whose Name is Blessed for Ever, 
[n33 N3lonn Nom + The Good, the Compassionate; 
[22 2 NA 3  Hadirah the daughter of (..... the son) 
NT NPD 4 of Marcellus, made [this] having conse- 
crated [it |. 


NY) 10p2 0 5 and he hearkened to her voice. .… 
N?p90 93 5pnN 6  Ethpeni, the son of Marcellus, 
[whpn n2 NTI 7 and Ruhä, the daughter of Mogi[mü], 
D'N2P9D 8 and Marcellus... 
2NDN 9 and Repha.... 


1 10 OM. 


L. 4. N?p90 est probablement le grand-père de Nan. 


nr. 


es 
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L. 5. ?p nv, locution fréquente en punique, mais jusqu'ici 
inconnue en palmyr. 


L. 7. ni apparaît pour la première fois comme n. propre. 
Lidzbarski (d'après une photographie) : 
Non ND nov 7722 1 Dem, dessen Name in Ewigkeit] ge- 


| segnet ist 

NT2Y ....N2/9n91 N2D 2 dem guten, barmherzi[gen Gotte], stif- 
LUCE EE 

DDN «4.4./n92 N09n 3  Üdira, Tochter des [..... Frau des] 


my 3] N°71 op 4  Marcellus. Sie ist erkenntlich dafür, 
[dass er ihr geantwortet (?) ] 


.....N10 À n9p2 91 5 und ihren Ruf erhôrt hat... ... 
tr N°p29 92%3DnN 6  Ethpni, Sohn des Marcellus . ...... 
02] po n3 Nm 7  Rwäha, Tochter des Magqai(?)..... 
Ah d PO Nopnr 8 Marcellus..... 
RS CR Mere D ND 9 Raphe, Sohn..... 
Pise te a otele ele es YtoLetid it. : 


L. 9. n12y, plutôt que Nn?ÿ, puisque l'inscription est gravée 
sur une tablette. — L. 4. n35 37 ou n° np %3(?). —L. 5. Après 
n9pà, il n’y a pas de * ou de ÿ, mais un signe de ponctuation. — 
L. 9. N27, abrégé de 21299. 


Clermont-Ganneau conjecture : 


[nov n|o® nr 1 À celui dont le nom est béni pour l'éternité, 
[n325 N3]DnS3 Na le bon et le miséricordieux , à fait 
[°3 PS ]n93 N°37 Hadirà, fille de Magqaï, fils de 
[h35S] RITD NPD Marcellus, en action de grâce parce qu'il l'a 
exaucée 
[I À n°p2 vw 5 etaécouté sa voix. — En action de grâces : 
N?p9 92 3DnN 6  Etphani, fils de Marcellus, 

‘D n3 Nm 7  Rouha, fille de Maqqaï, 

8 

9 

(o) 


© 


= 


[ann 52] N?pab: Marcellus, fils de Atphani; 


Be mnbinn Rephä | fils de. ....]; 
Lominaiselutog:1f Ale de F1. 
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L. 4. n357,et mieux m3ÿ 7; cette restitution, la plus vraisem- 
blable, paraît un peu longue. — L. 5, commence une nouvelle 
dédicace, collective; le nom de chacun des dédicants suivi du pa- 
tronymique occupe une ligne distincte; ils étaient sans doute tous 
parents de Hadirà : d’où les conjectures sur la restitution des 


noms propres. — L. 7. Nn17, p.-ê. à comparer avec le n. juif 


Poua (CL.-G., Rec. d'arch. or., VIT, 145; hESE 664). 


724. [PALM.] — à. Cu. C. Torrey, Four Palmyrene Epiütaphs, 
dans le Journ. of Amer. Or. Soc., t. XXV [1904], p. 320-323; 
n° 1 (grav. phot.). — 8. Linzsarski, Ephem., I, p. 316. — 
y- Cuenmonr-Ganneau, Rec. d'arch. or., VIT, p. 353. 


Palmyre. Buste de femme avec inscription de quatre lignes à 
gauche de la tête. Transporté en Amérique en 1902. — En 
possession de M. Hermann Oelrichs à New-York. 


on 1 Alas! 
bi Segal, 
NDN2n92 3  dauphter of Borpa, 
DYYD 4 of Epypt. 


ny; cette forme est difficilement admissible comme ethnique; 
on s’attendrait à lire Kn*139. Lidzbarski ne répugne pas à y voir 
un nom propre, ou même un adverbe; Clermont-Ganneau sup- 
pose que Île N requis a été gravé à côté ou au-dessous, comme 
dans plusieurs autres inscriptions connues. Pour lui, cette qua- 
lification aurait pu être attribuée à des Palmyréniens ayant 
séjourné en Égypte. 


————————————————@ ——————.—————_]___ 


722. | PALM. — oo. C. Torney, op. cit. RES 721}, 
n° 11 (grav. phot.). — 6. CLermonr-Ganneau, Rec. d’arch., NU, 
354. 


Palmyre. Buste de femme, avec inscription en lrois lignes ver- 
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ticales à côté de la tête. — En possession de M. H. Oelrichs, 
New-York. 
DI2 NNIN 1 Marta, daughter of 
220 NT +  Baida : Seal, 
27 NON N2 3  daughter of Habba. Alas! 


N72. Les étymologies proposées jusqu'ici ne sont pas plemne- 
ment salisfaisantes: peut-être une contraction de »7%92? 

Le buste était sans doute accompagné d'un autre buste de 
femme, et l'inscription était commune aux deux personnes. (GL.-G.) 


723. [PALM.] -— Opp. cùt. [R.E.S., 721], n° ur (grav. 
phot.). | 
Palmyre. Buste d'homme, avec inscription en deux parties à 


droite et à gauche de la tête; la partie de droite mutilée par une 
cassure. — En possession de M. H. Oelrichs, New-York. 


AE [on] 1 [Allas!/ 
25 So RE 
N. 3 


[1570 fs] ï de of] Malk u |. 


B. n92 1 Jnthe month 
D »  Sivan, 
nt 3 in the year 
hoo 4 
af. 4 197 
90 


Date : juin 186 À. D. 


724. | PALM.] — Opp. cüt. [R.É.S., 721], n° 1v (grav. 
phot.). 
Palmyre. Buste d'homme avec inscription de quatre lignes à 


droile de la tête. — En possession de M. H. Oelrichs, New- 
York. 


RÉP. D'ÉP, SÉM. — Il. 9 
(15 mai 1907) 
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N72Y 1  ‘Abda 
92 o the son of 
195 3 Marëh. 
ba 5 Alus! 


N12%, apparaît pour la première fois en palmyrénien. 


n°9, probablement le même nom que K35, connu par ailleurs 
(T.); p.-é. le pendant msc. des noms fém. K9D, *n99, jinn9n (G.-G.). 


725. [PALM.] — à. J.-B. Cuasor, Notes sur quelques monuments 
épigraphiques araméens, dans le Journ. asiat., 1906, 1, p. 381 et 
suiv. — &. CLermonr-Ganneau, Rec. d’arch. or., t. VIIL, p. 2 
et suiv. 


Palmyre. Buste de femme entouré d’une large el riche cou- 
ronne de feuillage, de fruits et de rubans; haut., o m. 65; 
larg., o m. 47. — Collection Jacobsen, à Ny-Carlsberg. 

Inscription gravée de chaque côté de la tête : 


NY93 NNN 4 NIFPOTLE 2 
Nnÿ7927 72 5 Nn212-792 2 
cocc ni 6 NOT 
XXXVIT 7 
1. Hélas! Had, h femme de Ber‘à, 


2 fille de Bolhä, 5 fils de Zabd'‘até, 
3 fils de Zabdelà, 6 Année Loo 
7 


SET 
N1n, nom nouveau en palmyr. Les lectures N9725 et Kny727, 
avec N à la fin, sont cerlaines. Date : 126 après J.-C. 
N9n, ou N9n? pourrait être dans un cas comme dans l’autre 
une contraction de N1n73n (Cz.-G.). 


N573; l'étym. est toujours douteuse; on peut envisager la pos- 


sibilité de lire Kÿ73, qui répondrait assez bien à une contraction 
27922 (Cz.-G.). 
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726. | PALM.] — &. J.-B. Cnavor, op. cit. [RES 725], 
p.294. — @: Guenmont-Ganneau, op. cùt. [R.E.S., 725 |, p. 3. 


Palmyre. Fragment de statue provenant d'un sarcophage. Ce 
bas-relief représente un homme couché et appuyé sur le coude 
gauché. Une bande d’oves surmonte le bas-relief; au-dessus règne 
un bandeau sur lequel est gravée l'inscription; haut., o m., 7D; 
laro., o m. 81. — À Ny-Carlsberg. 


vu nt SN 0a5n +2 WOW 95 20m 


... Malikou, fils de Lisamas, fils de Hannabel A‘ba«i(?). Année 58. 


Un morceau de l'inscription a disparu à droité. On ne peut 
donc savoir si 1295 est le nom du personnage figuré dans le bas- 
relief, où le nom de son ascendant. 

Sin «misertus est Bel»; nom nouveau en palmyr.; comp. le 
nab. $Nin, gr. Avvyhos. — Y33N, ou peut-être 535N. 


Les chiffres qui suivent le mot n3® sont à lire 58; peut être 
marquent-ils l’âge du défunt, mais plus probablement la date 
du monument avec omission du chiffre marquant les centaines 
[5b8— 247?](J.-B. Cu.). 


Étant donné l'emploi de la racine 3n, on peut se demander si 
Nn32 n’est pas pour jn+- 912 plutôt que pour KnN 932, où n}12, ou 
n912. — 529N est la vraie lecture, cf. AaGez (Sosernueim, Palmyr. 
Inschnift., n° 2h ; genit.), à vocaliser A‘bi. — Les chiffres indiquent 
sûrement la date en vertu de la règle déjà formulée par Cl.-G. 


(cf. R.E.S., 745); probablement 458 — 146 (C.-G.). 


727. [PALM.] — a. J.-B. Canor, op. ait. [R.É.S., 795], 
p- 296. — 8. Cuermonr-Gannsau, Rec. arch. or., VIE, p. 5. 


Palmyre. Kragment de bas-relief provenant d’un sarcophage. 
I représente une femme assise; le’ bas-relief était entouré d’un 
cadré d’oves, qui subsiste sur le côté gauche et en haut. Au- 
dessus, un bandeau sur lequel est gravée l'inscription. Ge frag- 


9. 
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ment paraît appartenir au même monument que le précédent. 


Haut., o m. 80; larg., o m. 50. — À Ny-Carlsberg. 
Annn Ip jun 92 pyow [n13:°:] 


.… fille] de Siméon, fils de Hairan, (fils de) P,5s1, sa femme. 


Fest presque certain que l'inscription fait suite à la précé- 
dente. Mais 1 manque un morceau entre les deux fragments. 
Le portrait est donc celui de la femme du personnage représenté 
à demi couché; le nom de celte femme a disparu. Siméon est 
probablement le nom de son père. 

‘®775 ou *®772, nom nouveau en palmyr. (J.-B. Cu.) 

‘©7799 pourrait être le nom de la femme, à isoler grammati- 
catement de ce qui précède. La formule «X..., sa femme» est 
connue, et beaucoup de noms propres féminins sont terminés 
par un *. Ïl n'est pas impossible que ce soit un nom persan. 
Siméon pourrait être le nom du mari, devant lequel il faudrait 


suppléer 0°x. (CL.-G.) 


728. [PALM.] — J.-B. Cnanor, op. ct. [R.É.S., 795] 
P. 297- 


Palmyre. Bas-relief représentant un adolescent debout, tenant 
de la main droite une grappe de raisin et de la gauche un 
oiseau (?). Les pieds sont chaussés. Dimensions : o m. 42 X 
o m. 24. — À Ny-Carlsberg. 


Inscription au-dessus et à côté de l'épaule gauche : 


on 1 Hélas! 
525 >  Nourbel, 
[NY}Dn 93 3 fils de Taimlça|, 
ND 4 (fils de) Matnaiï. 


k} 


Sculpture provenant du tombeau dont la dédicace (datée de 
l'an 406 — 95) a été publiée par Clermont-Ganneau, Études 
d'arch. or., 1. Il, p. 55. 
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\ * 

À la L 3, les deux dernières lettres du nom Nxbn sont dissi- 
mulées par la sculpture; 53n9 doit être considéré comme le père 
de ce dernier. 


729. [PALM.] — à. J.-B. Cnanor, op. cit. [R. É. S., 725], 
p. 298. — 8. Crermonr-Ganeau, Rec. d’arch. or., NII, p. 6. 


Palmyre. Buste d'homme barbu et sans coiffure; haut., 
o m. 50; larg., o m. 36. — À Ny-Carlsberg. 

De chaque côté de la tête se trouve une inscription; mais 
l'une d'elles appartenait à un autre buste qui devait être à côté 
de celui-ci. 


À. Inscription de droite : 


22 225 1, Pedibel, fils de 
[1]292 mopln +  Mogimu, (fils de) Kalbu. 
Son 3 Hélas! 


La cassure a enlevé quelques lettres. La restitution des n. pr. 
bien connus 725% et 9%p n'est pas douteuse. — La dernière 
lettre de la 2° ligne ne paraît ni sur la photographie, ni sur le 
moulage. — Il faut lire 1293 ou peut-être +292 ( ce qui semble 
préférable; voire même N202 [ Gz.-G. | ); 1292 «canis», nom assez 
fréquent en nabat., est plus rare en palmyrénien. 


B. Inscription de gauche, plus difficile à lire : 


1505 1  Malikou, 
own] 72 + fils de Hayel. 
bay 3 Hélas ! 


1229, lecture à peu près certaine; la dernière lettre pourrait 
toutefois être un * au lieu d'un 3. — 5Nn, la première lettre 
n'est pas certaine sur la pierre, mais il paraît difficile de proposer 
une autre restitulion. 

Le dernier mot est positivement écrit 525, et non ?2n. (J.-B. Cu.) 
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bx[n], serait peut-être à lire Pnf231]; ef. 2x7 (Vocüé, P. 13) 
que Nüldeke a proposé de corriger en ?x2n, et le nab. ont CLS. 
IT, 258. — 52 pour ?2n est bien surprenant; peut-être à resti- 
tuer 92y{°n], avec une généalogie à deux degrés comme dans 
l'inscription de droite, où on lit ce même nom mutilé de la 


même façon. (Cr.-G.) 


730. [PALM.] — 0. J.-B. Cuavor, op. cit. [R. É. S., 195], 
p. 300. — 8. CLermonr-Ganneau, Rec. d'arch. or., VIT, p. 6. 


Palmyre. Haut relief en calcaire, représentant un homme à 
mi-corps. Inscription palmyrénienne en quatre lignes, gravée 
sur le fond, à droite de la tête; haut., o m. 60; larg., o m. 45. 
— En Amérique. 

55n 1 Hélas! 
Nm »  Haninä, 
N3n 72 3 fils de Haninà, 
PES NY 4 ‘Ogod 1Ro. 


Nd2n, comp. Rép, d'épigr, sém., n°° 277, 372. 

Le dernier mot paraît être un surnom; peut-être Jlavus (?), de 
la racine araméenne p. La seconde lettre est à ou 7, la dernière 
est bien plutôt un ÿ4 (p) qu'un JS (n). H est possible, mais 
peu probable, qu'une dernière lettre se trouve dissimulée par la 


sculpture. (J.-B. Cu.) 


pr est peut-être simplement une mauvaise lecture pour [*]n®» 
avec un ñ un peu cursif et dilaté. (CL.-G.) 


784. [PALM.| — o. J.-B. Cnanor, op. cit. [R.É.S., 795], 
p. 300. — 8. Crermonr-Ganneau, Rec. d'arch. or., NUIT, p. 7. 


Palnyre. Haut relief en pierre calcaire, représentant un homme 
à mi-corps; haut., o m. 60; larg., o m. 45. — En Amérique. 
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À gauche de la tête : 


93979 1 Varhai, fils de 
N&(3] »  Nesa(?), 
NoPp[o] 3  Mogimou 


Inscription d’une lecture difficile. La 1" ligne est très dis- 
tincte. — L. 2. Le nom Kw est très probable, bien qu’à première 
vue le © paraisse lié avec un ». H n’est pas sûr que le nom soit 
suivi d’autres caractères. — L. 3. [hp{[n], conjecture la plus 
probable; toutefois [12]p{>] n'est pas impossible. (J.-B. Cu.) 

nw[2]; si le & affecte la forme V7, ne pourrait-on lire N(1)[® |, 
à rapprocher de ?N3>® (voire N(1>)[x]; ef. +153)? (Gz.-G.) 


732. [PALM.| — J.-B. Cnasor, op. cit. [R.É.S., 795], 
p: 301. 


Palmyre. Haut relief en pierre calcaire, représentant un jeune 
homme à mi-corps. La main gauche porte un fruit. La tête est 
frisée, la figure imberbe; haut., o m. 47; larg., o m. ho. — 
En Amérique. 


À droite de la tête : | 
52n 1 Hélas! 


Ni 72 à fils de Nesa, 
won 4 (fils de) Hañas. 


La seconde ligne n’est pas lisible sur la reproduction. Elle ren- 
ferme le nom propre du défunt, qui paraît commencer par un 2, 

Une inscription datée de lan 21 de J.-C. mentionne un cer- 
tain No 2 won[RES., 451). 


733. [PALM.] — @. J.-B. Cnasor, op. cit. [RE.S., 725|, 
p. 3092. — 8. Cuenmonr-Ganneau, Rec. d'arch. or., VILLE, p. 7. 


Palmyre. Buste de jeune homme, imberbe, coiffé d’une sorte 
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de modius; haut., o m. 5o; larg., o m. 4o. — Collection de 
M. Em. Bertone, à Paris. 
A. À droite de la tête : 


55n 1 Hélas! 
boys »  Vedibel, 


2pyny 2 3 fils de ‘Até‘aqab, 
bayvis 4 (fils de) F'edibel, 
2pyny 5 (fils de) Até‘aqab, 


12py 6 (fils de) ‘Aqibou. 
B. À gauche de la tête : 


X DT 01e JO 17e 
M322 vu > de Kanoun; 
cec DÙ 3 année 300 

LIT 4 + 55. 


pv, cf. Nnpy, RES. 160. 


Date : kanoun 353 — nov. 41 après J.-C. 

L. 6. 3py, est peut-être à lire *3p> (ef. RE.S., 736), ‘Agbai 
ou ‘Aqgabai, si la lecon ÂxxaGarou, gén. | Wano., 1890] était 
assurée. Ce nom est peut-êlre abrégé de 2pyny. (GL.-G.) 

La date 353 parait trop reculée, et peut-être faut-il lire 153. 
CF. les observations de R,E.S., 736. (Gz.-G.) 


Vérification faite, il faut lire *2PY et la date peut être 453. (J.-B. Cu.) 


734. [PALM.| — a. J.-B. Cuasor, op. cit. [R.E.S., 725], 
p. 308. — 8. CLermonr-Ganneau, Rec. d’arch. or., NUL, p. 8. 


Palmyre. Inscription copiée à Damas, au mois de juin 1893, 
dans une maison particulière. À droite d un buste d'homme : 


922n 1  Habibi, 
NI 72 » fils de Nesa, 
j22> 3  (Jils de) ‘Olban. 
92n 4 Hélas! 
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Cette inscription appartient à la même famille que celles 


publiées R.E.S., 44. 


12%; comp. les remarques faites à propos du double nom 
T'alGäs à xa) OXEdvns, Rec. d'arch. or., VII, 239 (Cz.-G.). 


735. | PALM.] — Cuermonr-Ganneau, Rec. d'arch. or., VU, 
p. 8 (grav. phot.). 


Pa almyre. Bas-relief de calcaire; haut., o m. 55; larg., o m. 4o. 
Femnie jeune, vue à mi-corps, la tête et les épaules couvertes 
d’un voile brodé. Riche parure. La main gauche tient une clef. 
Provenant de la collection de la comtesse de Béarn, vendue le 
21 févr. 1905. — En possession de M. A. Dutens, à Paris. 

Inseription à droite de la tête : 


NNYZ 1  Ra‘ata (ou Da‘até?) 
n92 2 fille de 
Hibvpo 3  Mogimlou]. 
On 4 Hélas! 


nn». Le nom élait déjà connu sous la forme nny (Cz.-G., 
Rec., T, p. 120; Simowsex, n° 32). La variante se retrouve dans 
le nom divin nnÿ ou Nnÿ. Si nous avons ici le même élément, 
la première lettre 3 ou ? constituerait à elle seule l’autre partie 
du nom théophore, et supposerait une forte contraction, p. ex. : 
any (N)ys, ou peul-être mieux : nny +(»)10). 


736. | PALM.] -— Crermonr-Ganneau, liec. d'arch. or., VIIT, 
p. 10 (grav. phot.). 


Palmyre. Bas-relief de calcaire; haut., o m. 60; larg., o m. 46. 
Hemme d'âge mûr, imberbe, vu de face, coiffé de la haute calotte 
en forme de cône tronqué avec couronne de laurier fermée par 
un camée représentant un petit buste. Flacon dans la main droite 
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et grande coupe ciselée sans pied dans la gauche. — Vendu en 
même temps que le précédent. Destination inconnue. 
Inscription en deux parties : 


A. À droite de la tête : 
22? 1 | Héas!(?)] 


- 


LG)»f 3] 3 fils de Yedibel, 
[a]pyny (93) 4 fils de ‘Até‘aqab, 
“2py 5 (fils de) ‘Aqbai; 
B. À gauche : 
pau (n)fnn] 6 a vécu 
(?2+4)5L10+90+920 7 56?) ans, 
n7 nf0] 8 mort au mois 
niw v1N 9 de Adar de l’an 
3+10+20+920+90 10 73. 


La 1. 1 contenait sans doute le mot 535, et la I. , également 
effacée, le nom du défunt. 


L. 5. v2py; lecture ici certaine; cf. R.É.S., 733. Noter que la 
généalogie concorde pour trois générations; les deux personnages 
appartenaient à la même famille; p.-ê. le nom effacé ici est-il à 
restituer 2pyny, le père de Yedi‘bel du n° 733 (?). 


re Âge : 59 ou peut-être 56 ans. 


L. 10. Date avec l’omission usuelle du centésime, ef. R.E.S., 


726,745; probablement 473 — 161-162 de J.-C. 


737. | PALM. | — Harvey Porrer and Cn. GC. Torrev, Inscribed 
palmyrene Monuments in the Museum of the Syrian protestant College, 
Beirut, dans American Journ. of Semitic Lang. and Litter., t, XX, 
[1906], p. 262-271; n° 1 (copie). 
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Palmyre. Buste d'homme. — À Beyrouth : 


20N 927 1  Alas! Ambai, 
NY92n93 + the daughter of Bar‘a, 

nn»123 3 (son of) Zabd'ateh. 
446 niè 4 The year 446. 


*2DN, probabl. abréviation de ?22nDN (ou contraction de : 
SI3NDN — * À pafBaËéa (C.L.G., hh64, 9899)? Sur la déesse sy- 
rienne Babaix ou Ba6ia, cf. Monprmanx, Z.D.M.G., 1878, 
p. 159 (CL.-G.)}. — 446 = 134-35 À. D. 


738. | PALM.] — H. Porter and Cu. CG. Torrey, op. cit. 
[RE.S., 737], n° n (copie). 
Palmyre. Deux bustes sur la même pierre, homme et femme 
jeunes. — À Beyrouth. 
A. Inscription à la base, en une seule ligne. 
Don nb 92 120 952 notant node 
Selmat and Nebüla, the children of Mäliku, son of Nebüla. Alas ! 
B. Entre les deux têtes : 
n992 1  J{nthe mounth 
PP 2  QNIN 0f 
nD3® 3 the year 
hga 4 49. 
N925, gr. NeGoÿkas; probabl. abrégé de n9n + 33); cf. PK, 
Édo PSV 
Date : juillet 1709. 
ND323 ne se rencontre pas «pour la première fois»: ef. RES., Dita 
Voir aussi Rec. d’arch. or., VI, p. 113, et VIE, p. 340, n. 3, où l'on 


avait déjà proposé N9323 — Nefoÿlas contre Linzrarskr. Ephem., À; 
p. 83, qui corrigeait arbitrairement en Ne6oüvæs. (CL.-G.) 
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739. [PALM.] — H. Porrer and Cn. G. Toner, op. cit. 
[RÉS., 737], n° 1v (copie). 


Palmyre. Buste de femme. — À Beyrouth. 


NON 1  Tamma, 

923 o the daughter of 
Nnoon 3  Halapta. 

On 4  Alas! 


NDN paraît être un nom spécifiquement féminin, tandis que NON 
est mse.: ef. NnD0n 92 ND (Cuasor, Notes d’épigr., n° 5h); En exa- 
minant à nouveau lestampage de l'inscription Müller 34 (ef. Notes 
d’épigr., n° 46), la lecture KDn me paraît vraisemblable. (J.-B. Cu.) 

NON; peut-être abréviation de 907, Palmyra, employé plusieurs 
fois comme nom de femme; cf. RE.S., 46. (Gr.-G.) 


740. [PALM.] — H. Porrer and Cn. C. Torrey, op. cit. 
[R.E.S., 737], n° v (copie). 


Palmyre. Buste d'homme. — À Beyrouth. 


72npip 1 Oogah, the son of 
NYDE 2 Sem‘on, 

pp 93 3 son of Qoqah. 
[bon 4 Alas! 


Au lieu du ? de 52n, le lapicide a gravé un n (ou un ÿ). 


741. [PALM.] — H. Porren and Cu. C. Torrey. op. cit. 


[RÈS., 737], n° vi (copie). 
Palmyre. Buste d'homme. — À Beyrouth. 


Peas Ve .. the son of 


93 N73. oo  .bda, son of 
227909 3  Varhai. Alas! 


roerisiilté 
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742. [PALM.] —- H. Porrern and Cu. C. Torrey, op. cit. 
[R.E.S., 737], n° vu (copie). 
Palmyre. Buste d'homme. — À Beyrouth. 
NDRE 1 Seila, 
np9n 92 oo» the son of Halpat, 


npiP (son of) Qoqah. 
Son 4 Alas! 


WE] 


ND2n. sans N final, parait être une anomalie: le N est peut-être dissi- 
mulé par quelque partie de la sculpture. Cf. np3p NnDon (Gasor, 
Notes d’épigr., n° 53). 


743. [PALM.] —— H. Porter and Cu. C. Torrey, op. cit. 
LRE.S., 737], n° vnr (copie). 


Palmyre. Buste d'homme. — À Beyrouth. 


boys 1  Vedibel, 
N313 73 » the son of Bünne, 
Nn2»32% 22 3 son of Abd'abton. 
bon 4 Alas! 


pn2»2% a l'air d’un diminutif de n72»33%, nom fréquent en 
nabat. (Il est cependant surprenant que le diminutif porte 
sur l'élément divin du nom théophore, et cette interprétation 
suppose que la signification du nom n'était plus connue. } 


Ce nom présente au point de vue graphique de grandes analogies 
avec le nom 71n0ÿ72ÿ (RÉS., 351, 376, 377). Il ne serait pas sur- 
prenant que nous eussions ici le même nom: conjecture subordonnée à 


l'autopsie de l’estampage. (CL.-G.) 


744. [PALM.] — H. Porter and On. CG. Tonrey, op. cit. 
[R.E.S., 737], n° xi (copie). 


Palmyre. Buste de femme, avec un petit enfant au-dessus de 
son épaule gauche. — À Beyrouth. 
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ban 1  Alas! 

pnn2 oo  Bathairân, 
n92 3 the daughter of 
Nb 4 Male. 


Entre les deux têtes : nnnn, Her sister. 


745. [| PALM.] — H. Ponrer and On. C. Torrey, op. cit. 
[RÉ.S., 737], n° xu (copie). 
Palmyre. Buste de femme. Es. jé Le 
À droite de la tête : 
Sn Alas ! 
D 2 Salom, 
n92 3 the dauphter of 
SUN A Aus, 
“UN 5 [son of] Ausi. 
À gauche : 


1 ON 6 The first day of 
NIwna 7  Tisri, 
NW 8 anthe year 
63 9 []65. 


@N, cf. nabat. &1N, Ados; inconnu jusqu'ici en palmyr. 


Dans ov, le * et le 3 sont exactement semblables (dès lors on 
pourrait lire 2N au lieu de v2in }. 


N°wn, est distinctement écrit avec N. 
Date : oct. 251 À. D. 


M. Torrey se demande si l'on a d’autres exemples de l'omission du 
chifire des centaines dans le libellé de la date. On peut lui répondre af- 
lirmativement, en le renvoyant au Rec. d’arch. or., NII, p. 32-33, 
VIT, p. 4 et p. 10-11, où la question, jusqu'alors méconnue, à été 
pos ge et traitée avec les développements nécessaires. Ge nouveau cas est 
le quatrième du genre et il tend à généraliser la règle y formulée : SU p- 
pression systématique du centésime: cf. R.4,S., 726,736, 745. (GL.-G.) 
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746. [PALM.] —— H. Porrer and Cu. C. Tonney, op. ci. 
[RE.S., 737], n° x (copie). 


Palmyre. Buste d'homme. — À Beyrouth. 
VO%pD 1  Mogimu, 
89D9N 92 + the son of Taimarsu, 
NYDVN 3 (son of) Taim‘a, 
6on 4 Alas! 
R>DVN, probabl. une abréviation de 550. 


Ï faudrait peut-être lire NŸDN. (J.-B. Cu.) 


741. [PALM.] — H. Porter and Cu. C. Torrey, op. cit, 
FRÈS., 737], n° xiv (copie). 


Palmyre. Buste d'homme. Écriture négligée et un peñ”Ens 
dommapgée. — À Beyrouth. 


Dp9) o°[x] 1 Bust of NRos 
D?w 2 + the son of Salman(?), 


727 N?p99 3 (son of) Margelle. — Alas! 
n22v57 4! 
92 ND 5! which his brother Taima, son of Qal- 
MOD 6 liste, made for him. 
AMIANS UE 


0p93, probabl. Narcissus, Népxiooos; cf. D593 — Napxaios. 
N0p2D — Mapxsàe; cf. R.É.S., 720. 
. Kboÿp, probabl. KAuoïe. 
La traduction des éditeurs semble faire de ND°n le frère de DP93, ce 
qui est en contradiction avec les généalogies; le frère de DP93 doit être 


NMD9p: traduire : qu'a fait pour lui (son neveu) Taima, fils de Qalhsios 
son frère. (J.-B. Cu.) 


1 
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748. [ PALM.] — H. Porrer and Cn. GC. TorRey, op. cit. 
[R.E.S., 737 |, n° xv (copie). 
Palmyre. Buste d'homme. — À Beyrouth. 
nivo ox 1  Bust of Mana, 


N992 92772 » the freedman of Borpa, 
N9p99 92 3 son of Margelle. 
bon 4  Alas! 


N3ÿD, comp. les formes déjà connues : ;»D, 3», 13»D. 


ND°93 étant pour ND7 —+- 552, le ? doit étre redoublé et virtuelle- 
ment suivi d'une voyelle; la transcription Borrepha paraît plus probable 
que Bôrpa. (J.-B. Cu.) — Cf. pour la prononciation réelle BwpoGa, ou 
mieux Bwpe@x dans une bilingue, Cmasor, Journ. as., 1898, p. 85, 


n° 22. (Cu.-G.) 


749. [PALM.] — Cu. C. Tonrey, op. cit. [R.E.S., 737], 
p. 269, À. 
Palmyre. Buste d'homme. — Vendu en Amérique. 
9338972 1  Gadarsu, the son of 
92 N0D > Male, son of 
N3nm 3  Hannina. 
Son 4  Alas! 


750. [ PALM. | — Tonner, op. cit. [ R.É.S., 737], p. 269; B. 
Palmyre. Buste de femme. — Vendu en Amérique. 


N93 NDPN 1  Agme (Apr) the daughter of 
2275pPD »  Maqqai. Alas! 


751. [PALM.] — Cu. C. Tonrev, op. cit. [R.É.S., 737], 
p. 269, GC (copie). 


Palmyre. Copie d'après estampage d'une inscription qui 
accompagne sans doute un buste de femme. —— En Amérique. 
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N3 N2n 1  Habba the daughter of 
Nm »  Hannina 
92n 3 Alas! 


752. [PALM.| — Cu. C. Tonnev, op. cit. [R.É.S., 737], 
p. 270. D (copie). 


Palmyre. Copie d’après estampage communiqué par un mar- 
chand d’antiquités. L'inscription doit accompagner un buste de 
femme. — En Amérique. 


by 


204 0. 2 


Of ‘upr, | the daughter of se 
res jf ‘mor, [the daughter of| 6r8 


the wife of Hannina (son of) | Y|ar- 
Re mu Aus! 
np] 5 


ban : 6 


= © À 


L. 1. Remarquer la prép. © au début de l'inscription. 
n1y (ou ny) est un nom connu par les inscript. nabat. 
L. 3. La 2° lettre paraît être un * ou 1, le première Y, p ou n, 


La lecture du début de l'inscription paraît suspecte. La première 


9 


ligne contient probablement le nom de la défunte, aux 1. 2-3; on peut 
peut conjecturer : 13/1723 n2. (J.-B. Cu.) 


753. [PALM.| — Cm. C. Toner, op. cit. [RES., 737], 
p. 270, E. 


Palmyre. Copie de deux inscriptions, communiquée par un 
marchand d’antiquités de New-York. 


À. ni dlas! 
[av] 325 pio3N + Aro (the son of) ax. [‘Og- 
57132 noowin 3 la and Selmat, (his) children. 


RÉP, D'ÉP, SÉM. — II. 10 
(15 déc. 1908). 
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B. as von 1 Alas! ! Ogga 
Pa nou + and Selmat, the children of 
27 PIT2N 3 48200 (son of) nBw. 


piron (ou p132N) s’est déjà rencontré; cf. R.E.S., 284; pro- 
nonciation et étymologie incertaines. 


Le n. pr. j2n est p.-ê. apparenté au nom N2n, fréquent à Palmyre, 
avec une variation de la désinence analogue à celle de ND — °v ; 
NON — jnn, ete. ? 

N2ÿ : voir dans Rec. d’urch. or., VII, p. 6-9, les raisons invoquées 


pour faire substituer à la transcription ‘Orga celle de “Ogè = dy. 
abréviation de 12%2ÿ et non, comme le supposait Lidzharski, d’un 


hypothétique *N?3272%. (C.-G.) 


754. [PALM.] — à VW. R. Arno, Additional Palmyrene 
Inscriptions in the Metropolitan Museum of Art, New York, dans le 
Journ. of. Amer. Orient. Society, t. XXVI [1905], p. 105 et suiv. l 
(grav. phot.), n° 1. — 8. Crermonr-Ganneau, Rec. d’arch. or., 
VIT, p. 355 et suiv. 


Palmyre. Buste de femme. — Museum of Art, New due 
Inscription en deux parties; 


À. Au-dessus de l'épaule gauche : 


-03n 02n 1  Alas! Tadmor 
DDN » {he wife of 
72 %PD 3  Mogimu, son of 
525 4  Nérbel, 
NIDN 5 the artisan; 
of) nn 6 he diedofthe 


th 


29 7 29" day 
B. Au-dessus de l'épaule droite : 


16)D3 8 of Sivan, 
DI% 9 in the year 
li D Janet / 07 . 
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07, n. pr. fém.; cf. RE.S., 46, ete. 
Dans les mots ov et jo, le * affecte la forme d’un». (ARN.) 


B. — K3bN semble se rapporter à pb, d'après RES. , 158. 
Noter l'omission de n° devant le nom du mois, analogue à 
celle de uyvès, anvé dans les inser. grecques de Palmyre,. (GL.-G.) 


Date : juin 146, À. D. 


755. [PALM.] — à. W.R. Anvoun, op. cit. | RES. 754], 
n° (grav. phot.). — (8. CrermonT-Ganneau, Rec. d’arch. or., 
VII, 356. 

Palmyre. Bas-relief funéraire, cintré, représentant le défunt 
accoudé sur un lit luxueux. Derrière lui, debout, trois enfants : 
un garçon entre deux filles (Sp.). [ semble que la sculpture soit 
incomplète à gauche; elle pouvait encore contenir l'image de la 
mère assise, comme dans plusieurs autres bas-reliefs du même 


genre. (CL.-G.) — Museum of Art, New York. 
À. Inscription près du coude gauche du défunt : 


Dia 1 Zabdibél, 

W%PD 92 + the son of Moqimu, 
02955 72 3 the son of Nürbel, 
N723 72 4 the son of Zabdu, 

v325 [3] 5 the son of ‘Abdi, 

n2[... 72] 6 [the son of]... bol. 


B. À droite de la première fille : 
nn72 3917  Tadmor, his dauphter. 
G. À droite du garçon : 
192 30pPD  Moqimu, his son. 
D. À droite de la deuxième fille : 


nns2 ny Aliyyat, his daughter. 
10. 
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Les enfants figurent ici à titre de survivants, car nous avons 
le buste plus récent de la petite ‘Aliyyat devenue femme (RÈS., 
756). 

L. 6. Le nom parait à restituer Da[sar]; — 923 (1. 4), nom 
de son grand-père, en serait abrégé. (C.-G.) 

B. — s95n, pourrait être la petite-fille de 93n du n° 754. 
Cette orthographe tend à infirmer l'explication étymologique 
par 5, proposée par Lidzbarski, et à confirmer celle qui voit 
dans ce nom de femme celui même de la ville de Palmyre. Cf. la 
forme talmudique 5193n, et sa métathèse 3199n. (CL.-G.) 


Dan: peut-être ce même nom de femme est-il à resti- 
tuer sur le grand bas-relief de Porter (Rec. d'arch. or., IT, 168). 
(CL.-G.) 


756. | PALM.| — Op. cit. [RES., 754], n° mm (grav. 
phot.). | 


Palmyre. Buste de jeune femme.— Museum of Art, New York. 


ms 2 ‘Aliyyat, 
92 » the daugther of 
93272 3  Zabdbl 


757. | PALM.| — Op. cit. [ RES. 754}, n° 1v (grav. phot.). 


Palmyre. Buste de jeune homme, avec la moustache et les 
cheveux frisés. —— Museum of Art, New York. 


ban 1 Alas! 
2202935 oo  Vérbel, the son of 
2275 %pPD 3  Mogimu, (son of) Nürbel 
N3® ÿ3P2 4 În(themonth) of onIN, of the year 
cocc 5) 
Lxxx 6 } Ag. 
É1O y, | 
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Date : juillet 181 A. D. 


?375 est probablement le frère de Zabdibôl (R.É.S., 755). 
Noter ici encore l'omission de ñ7 devant le nom du mois. 


(GL.-G.) 


758. [PALM.] — Op. cit. [R.E.S., 754], n° v (phot. grav.). 
Palmyre. Jeune garçon, debout. — Museum of Art, New 
York. 
À droite, inscription en Q lignes : 
Sn 1 Alas! 


ONIYw »  Sa‘del, 
52725 52 3 the son of Zabdibil, 
10%pD 92 4 the son of Mogimu, 
NIDN 5 the artisan. 
3ov mp 6 He died onthe 3° day 
nw ÿ322 7 0f Kanün, in the year 
IITICLXXX 8 484. 
IV 9 


Date : 3 nov. 172 A. D. 


Inscription identique à RE.S., 59, mais les deux monuments 
sont différents, comme on peut le voir par les fac-similés. (Arx.) 

2N7vw (cf. le nom nabatéen similaire noN1w) paraît être 
le fils du Zabdibôl de R.É.S., 755, 1. 1. Il ne figure pas sur le 
monument avec son frère et ses sœurs, mais il pouvait être mort, 
ou être représenté dans la partie qui a disparu. (Cz.-G.) 


759. [PALM.] —— Anvorn, op. cit. [R.É.S., 754], n° vi 
(grav. phot.). 
Palmyre. Buste d'homme; barbu. — Museum of Art, Neu 


York. 
"203N9 1  Mattänai, the son of 


ban N92t oo Zabda. Alas! 
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760. [ PALM.] — Anvorn, op. cit. [R.É.S., 754], n° vu 
(grav. phot.). 


Palmyre. Buste de jeune homme, imberbe, tenant de la main 
gauche une coupe ciselée. La pierre est brisée du côté gauche du 
personnage. Inscription au-dessus de Pépanie droite. — Museum 
of Art, New York. 

[12 500 1 Mäliku, the son of 
.2N2 o  Zabba, the son of... 


Le nom propre qui terminait la »° ligne était complété par deux 
lettres qui se trouvaient rejetées à une 3° ligne, selon M. Arnold, qui 
croit apercevoir une trace d'écriture au-dessous du 7. La disposition de 
l'inscription rend cette hypothèse peu vraisemblable; on peut conjectu- 
rer que la ligne 9 portait : | NY [n2 N31 Zabba (fils de) Berra. (J.-B. Gn.) 


764. | PALM.] — ©. Crermonr-Gannrau. Études d'arch. 
Il, p. 58 (grav. phot.). — 6. Linzsarskr, Handb., p. 476, n°10. 
— y. ARNOLD, op. cit. [RE.S., 754], n° vx . phot.). — 
d. CLermonr-Ganeau, Rec. d'arch. or., VIT, p. 399. 


Palmyre. Autel en forme de cippe quadrangulaire, en calcaire 
dur, mouluré à la base et au sommet; hauteur totale, o m. 49; 
largeur de la partie plane, o m. 145. — Metropolitan Museum 


of Art, New York. 


Clermont-Ganneau (æ) : 


NDoy0 nb 772 1 Béni soit son nom dans l'éternité, 
729 N3Dn93 ND > le bon, le miséricordieux ! À fait 
729220 ND 3 el consacré Hagagou, fils de 

"9 92 NS 4 Vehiba, fils de Yarkhai, 
ANTON ST UE pour sa vie 
“TAN Nm 6 et la vie de son père 
A2 TINNT 7 et de son frère. Au mois de 
D Ni® p3(p) S  (Qinian, de l'an 500 
XXXXI 9 + 43. 
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L. 5. N237 peut être un surnom de Yarkhai ou le nom de son 
père (CGr.-G.); un qualificatif se rapportant à Hagagou, peut- 
être à rapprocher de }2351, ar. Lés (?). (Anx.) 


L. 8. Clermont-Ganneau imprime }39, Minian, en faisant 
remarquer la possibilité de la lecture ÿ3P, dont il a ensuite établi 
la lecture matérielle. Sur les rapports mythologiques possibles 
de }"3p — nn avec Ezéon., vu, 3-5, cf. Rev. d'arch. or., V,184. 


Date : juillet 232 A, D. — Comparer une autre dédicace du 
même personnage, sur un autel publié par ne Voaüé, Syr. Cent. 
P. 90, où la date est probablement à lire 552 (au lieu de 
572)—9241. (CL.-G.) 


762. | PALM. — 159, B.] — C. Torrey, Journ. of the American 
Or. Soc., t. XXVI [1905], p. 111. 


De l'examen du monument il résulte que la première partie 
de l'inscription doit se lire : 
bon 
N1. 2 
n»12r 9[2] 3 
1 l 


La première lettre de la 2° ligne est probablement un »; >|. 


763. [PALM.] — ©. Lacraxce, Deux bustes palmyréniens dans 
la Rev. biblique, 1905, p. 266-268 (grav. phot.). — 8. Liz- 
BARSKI, Ephem. , Il, 3192. 


Palmyre. Buste de femme. — En possession de Riff‘ât Agha, 
à Antioche. 
Inscription à droite de la tête, encadrée par une palme. 
125N 1 (Agqibou (ou Ambou?), 
n92 » /ille de 
N7D% 3  Sepphera. 
Son 4 Hélas!) 
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764. [PALM.] — &. J. Lacrance, Rev. bibl., 1905, p. 267 
(grav. phot.). — 6. tes Ephem., WE, p. 312. 


Palmyre. Buste de une — En possession de Riffät Agha, à 
Antioche. 

Inscription en écriture très cursive, en deux parties; la plus 
courte en deux lignes verticales. 


intel nie), À nee en 
NSNDVN a 27 M 2 
[nl sav 3 
Ann P2® 4 
Sn 5 
1 (Marthi, fille de 1 Au mois de tesri, 
Taimarsa ; _a lan27.) 


qu a fait de elle 
Segel, son frère. 
Hélas ! 


OU & ® à 


n90, MapOes» (acc.), Voeüé, P. 13. 

N37D%n, au lieu de la forme habituelle 3821%n, paraît très pro- 
bable, quoique la dernière lettre soit endommagée. PS AT pr. 
ici masculin; déjà connu comme féminin. — ñnn; la 2° lettre 
est douteuse. 

L'année 97 serait, selon le P. Lagrange, celle d’une ère nou- 
velle datant de la réduction de Palmvre. (H faut plus probable- 
ment y voir celle d’une date des Séleucides avec omission du 
chiffre des centaines [cf. RÉS., 745]— 595. ) L'écriture pa- 


raît de basse époque. 


765. [PHEN.| —— Rép. d’épigr. sémit., 287-296; 766, 767. 


Sidon. L'étude des inscriptions phéniciennes découvertes dans 
les conditions signalées, R. ÉSs 287, et de celles qui ont été dé- 
couvertes depuis fortuitement (A ÉS., 295) ou dans des fouilles 
faites en 1904 par M. von Landau, a donné lieu à de nombreux 
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travaux dont 1 paraît utile de réunir iei la bibliographie. On 
trouvera sous les numéros 766, 767, le texte des inscriptions 
elles-mêmes. Ces inscriptions se partagent en deux séries, dont 
les différents exemplaires n’offrent de divergence (sauf quelques 
fautes évidentes du lapicide) que dans la coupe des lignes. Il im- 
porte néanmoins de pouvoir établir leur identité, et par suite de 
les reproduire intégralement. (J.-B. Cu.) 
Ds, Ph. Bercer, €. R. Acad., 1901, p. 853. 

8. Hivprecur, Deutsche Literaturzeitung , nov. 1901, col. 3030. 

y. Ph. Bercer, Mém. sur les inscript. de fondation du temple 
d'Esmoun, à Sidon (Mém. de l’Acad. des Inscript. et B.-L. , t. XXXVIT; 
Paris, 1902 (grav. phot.). 

à. J. Harévy, Deux nouvelles inscriptions sémitiques (Rev. sémit., 
t. X [1902], p. 347-367). 

e. Ch. G. Torre, À Phoenician Royal Inscription (Journ. of the 
Americ. Or. Soc., t. XXIIT [1902], p. 156-173). 

€. Th. Macrini-Bey, Le temple d'Eschmoun à Sidon (Rev. bibl. 
t. XI [1902 |, p. 489-515). 

y. J. LacraxGe, Notes sur les inscriptions trouvées par Macridy-Bey 
à Bostan ech-Cheikh (Rev. bibl., &. XT, 1902, p. 515-526). 

0. Cuermonr-Ganneau, Les inscript. phénic. du temple d'Echmoun 
(Rec. d'arch. or., V, p. 217-267, 296-299). 

s. (G. Horrwann, Theologische Literaturzeitung, 1902, col. 633. 

x. Macriny-Bey, Suite du rapport des fouilles, dans la Rev. bibl.. 
t. XII [1903], p. 69-77. 

À. G. Horrwaxx, Theologische Literaturzeitung , 1903, p. 65. 

u. H. Griuwe, Resafim (Oriental. Litteraturzeitung , t. VI[1903 |, 
col. 53-57). 

v. H. Wincxcer, Orient. Litteraturzeit., t. VI [1903], col. 81, 
82, 122. 

Ë. J. Harévy, Quelques améliorations dans les inscript. de Bodas- 
toret; Rev. sémit., t. XI [1903 |, p. 48-57. 

0. Lanzsarski, Ephem. für sem. Epior., I, p. 49-53. 
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x. Ph. Bercer, Découverte d’une nouv. inscript. du temple d'Ech- 
moun (G. R. Acad., 1903, p. 154-159, 166). 

ep. Gzermonr-Ganneau, Lettre au sujet de cette inscription, C. R. 
Acad., 1903, p. 163. 

oc. Ph. Bercer, Nouvelle inscript. phén. de Saïda (Sadiqyaton. 
roi de Sidon), dans le Bull. arch. du Comité des trav. hist., 1903, 
p. 577. 

7. J. Rouvier, Communication sur le même sujet, ibid. p.579. 

v. H. Wincxcer, Orient. Litteraturzeitung, 1903, col. 270. 

@. J. Lacrance, Nouvelle note sur les inscript. du temple d'Ech- 
moun; Rev. bibl., t. XIT [1903], p. 410-L19. 

x. CLermonr-Ganxeau, Nouv. inscript. phénic. de Sidon; Rec. 
d'arch. or., t. V, p. 366. 

Ÿ. G. A. Cooke, À Text-Book of North-Semitic Inscriptions ; 
Appendix, p. 4o1. 

w. E.J. Puicuer, The Temple-Inscription of Bod-‘astart; Proc. 
of the Soc. of biblical Archæol., t. XXN [1903], p. 123-129. 

ax. G. Ch. Torrey, Additional notes on the Bod ‘AStart Inscript. : 
Journ. ofthe Americ. Orient. Society, t. XXIV [1903], p. 211-218. 

aB. In., À new Inscription from the Temple of Eÿmun at Sidon 
(ibid., p. 218-226). 

œy. Porter, Another Phœnician Inscript., from the Temple of 
Esmun (Pal. Expl Fund., Quart. Statem., 1903, p. 333-335). 

ad. Linzparski, Theolop. Litteraturzeitung, 1904, col. 166 sqq. 

ae. CLermontT-Ganneau, La nouv. inscript. phén. du temple dEch- 
moun, à Sidon; Rec. d'arch. or., t. VI, p. 162-167. 


&. Torre, Two letters from Prof. Porter in regard to the Bod 
‘A$iart stones in Beirût; Journ. of the Americ. Or. Soc., t. XXV 
[1904], p. 324-333. | 

ay. Th. Macriny-Bey, Fouilles diverses à Sidon: Rev. bibl., nou. 
sér., t. [[1904]|, p. 390-403. 


\ 
«0. Ineu, À travers les nécropoles sidoniennes ; ibid. , p. 5h3-b30. 
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œ. H. Winoxcer , Oriental. Litteraturseitung, nov. 1904, col. 151. 
ax. Ph. BerGer, C. À. Acad., 1904, p. 791. 
œh. GLcermonr-Ganvrau, C. R. Aead., 1904. p. 793. 


au. W. Fr. von Lanoau, Vorläufige Nachrichten über die im 
Eshmuntempel bei Sidon gefundenen phônizischen Altertümer, mit Be- 
nutzung von Mitteilungen von Th. Macriy-Bey und H. Winekzer 


(Mit. der Voderasiat. Gesellschaft, 1904, H. 5; 17 pl.). 


av. W.Fr. von Laxpau, Vorläufige Nachrichten etc. Fortsetzung : 
Ergebniss des Jahres 1904 (Mit. d. Voderasiat. Gesellsch., 1905, 
He 21: 6 pli) 

aË. Brustow, Études phéniciennes, dans la Rev. de théologie de 


Montauban, 1903-1906, passim. 


ao. CGLERMONT-Ganneau, Les nouv. dédicaces phén. de Bodachtoret ; 


Rec. d'arch. or., t. VI, 337-453. 


am. J. Harévy, Encore l'inscript. de Bodastart; Rev. sémit. , t. XII 
[1905], p. 62-70. 
ap. CLeRMONT-GANNEAU, Le prince héritier en phénicien el en hé- 


breu; Rec. d'arch. or., t. VIT, p. 195. 
ao. M. Linzsarskr, Éphem. für sem. Epigr., , 153-163. 


766. [PHEN.| — Cf. R.E.S., 765. 


Sidon. Temple d'Eëmoun. — Première série : Inscriptions au 
nom du seul roi Bodaëtoret. 
\ LA 
A. Inscription découverte en 1900. — À Paris — R.E.S., 
287. 


[12 32 mov 720 nanv[ss2 320] 3 
Y20)7% 320 MYJDUN 770 » 

3% DDD VIN ODIDDD D 7 3 

MN 92 }129}2 UN UD} 

2 90 JOWNO VND JT NT 5 


© 6 


eo 
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B. Inscription découverte en 1900. — À Paris. — RE. S., 
288. 

ox 00 DEN 790 12 j2] 011% 720 NINYT2 bn 1 

[ae pipe ven un pis op]w9 Vin DD9DDS D JE 

? NN MN 3 


C. Découverte en 1900.— Destination inconnue. — RES 
289. 
MYIDUN 720 2 j2 051% 300 NANWYI2 JD à 
PUD 1% DD VIN DDIDDU D ]1Y2 027% 70D 
JOWND vDND j3 3 N27 DIN 9 JINI JD UN 3 
wIp 2 4 


D. Découverte en 1900. — Acquise par C. Torrey.— R.E.S. , 
290,.291,.294. 


320 j2 2 021% 720 nonws1s 700 1 
0° 123 DJ 320 MYJDUN 2 

j2 WN 2UD IL DD VIN DDIDDS 3 
SOND 32 7 NH DIN 98 j1% 

WP 0 JDWND 


NN & 


E. Inscription découverte en 1900. Inédite. Texte partagé en 
2 lignes et demie. — À. Fo 209, 


Fa. Découverte en 1901. — À Constantinople. — R.É.S., 
296.4, 293. 
01% 400 nonwys2 40 : 
D21% 720 NMIDUN JD 1212 
DDW VIN ODIDDW D }IL2 3 
DIN 90 jiL1}3 DIN DUD2 TS 4 
PAU JOUN? ONE NN 5 
wi 6 
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Fb. Sur la même pierre. — RES., 296 B. 


01% 790 nanwya 720] : 
037% 120 NYJDUN D ND )2 
DDW9 VIN ODTDDU D JIL2 3 

JU NUN UND 4 
DEND ND TNT MN 5 
UPS} 6 


G. Inscription découverte en 1903. — Éditée par Vox Lan- 
pau (æu); grav. phot., Taf. 3. 


Hè 


false 720 nonwss Do] 


HYIDUN 720 272 à 
DDSDDD D j1X3 031% 720 3 
12 UN UD j13 DDWS VIN 4 
PNON DNS QIN 5 

poÙ POUND ND 6 


22 


1 


L. 5. swn. Sie: 
H. Découverte en 1903. — Ihid., Taf. 4. 


folie 790 nonwsfs +50] : 
420 DEN JD 3273 3 

VIN DDSDDU D]1Y2037% 3 
SÙ 7212 UN UD IL DOS 4 


own bu? 32 3 nan mx 
WP I% 6 


lb, VERRE Sic. 
I. Découverte en 1903. — Ibid., Taf. 5. 


57% 00 HYDPN 790 12 j2 0)1X 720 NInwyT2 720 1 
20 1121) DN UD j35 DDWT VIN DDIDDU D JIE2 à 
WP 90 JOUNT VONT JT NOT ON 3 


Pour l'interprétation et le commentaire, cf. RE.S., 287- 
302. 
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767. | PHEN.] — Cf. R.E.S., 765. 

Sidon. Temple d'Eëmoun. -— Deuxième série : Inscriptions au 
nom du roi Bodaëtoret et du prince Yatanmélek. 

Ces inscriptions ont été découvertes dans les assises ajoutées 
postérieurement pour renforcer les assises du premier mur dans 
lequel ont été trouvées les inscriptions précédentes. 


À. Inscription trouvée à l'été de 1903. — Au Collège améri- 


cain de Beyrouth. — R. É. 55,207: 


ox] 770 Pons pay jn3 nfnnwsyss 790] 1 
52 7 ND MN OIL 720 MYIDUN JD JDN > 
WP 90 JOUND ND 3 


B. Découverte en 1904. Éditée par Von Lanpau (ar). 


[jrs pas ja non[wyss job] : 
790 j2 j2 oùix pb 50 

MN 027% 720 HYIDUN 

Lol sw jown0 Nbr nan 4 


& 


US 


CG. Inscription de même teneur, et pareïllement mutilée au 
début. (Von Lanpau.) 


D. Découverte en 1904. Éditée par Von Lanpau (ibid., p. 5). 


021% 20 7202 pit j21 nanwys Ju 
33 3 D3H MN 0218.70 NVIDUN 100 22 » 
WTp 20 JDwND von 3 


) 


1 


E. PERTE en 1904. Éditée par le même (grav. phot.), 
Taf. 


Join [pa] ja nonwvss je , 
770 moon 700 jap ox 70 
own? ND ja [r] non ma ose 3 
WP 9w 4 
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[767] 


F. Découverte en 1904. Éditée par le même (œv, p. 11). 


3203n pig jai nonwvs Jon 
570 MyDwn 00 j2 je ox 70 
own ND 2 3 nan mN ox 
vp 9% 


G. Découverte en 1904. Éditée par le même (ibid. ). 


[oo shblam pav ji nonwyss 40 
fasse] 520 vom 790 j2 32 one 
[op] n% p0w 0 von 2 à non nn 


L. 3. HW); sie, pour JDUN?. 


1 


3 


) 
) 


H. Découverte en 1904. Éditée par le même (grav. phot.), 


Taf. 2. 
n° px jn1 nanwyT2 00 


JDN 00 j2 j2 031% 00 Jon 
52 5 NA DN 027% 420 1 
wp 90 JON) von 


I. Découverte en 190h. Editée par le même 


Fr. 
Join par jai nanwy2 770 
320 MYIDUN 720 j2 j2 021% 700 
own? VND 32 7 NH MN D27Y 
WP 


K. Autre inscription laissée dans le mur, et non mise à dé- 


couvert { Vox Lanpau). 


Traduction de Winckler et von Landau (a, p. 8) : 
Künig Bod-Astart und der (! d. i. sein) Sohn Sydik-jatan, Kong 
(= Prin), Kônig der Sidonier (zu Bod-Astart oehôrig), Endkel des 


Kôomgs Es$mun-‘azar, Konigs der Sidonier ; dieser Tempel hat er gebaut , 


für seinen Gott E$mun-$ar-kodes. 
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Traduction de Clermont-Ganneau (ao), suivi par Lidzbarski 
(ao) : 

Le roi Bodachtoret — et (—avec) le prince héritier Vatanmihk — 
roi des Sidoniens, petit-fils du roi Echmounazar, roi des Sidoniens, a 
construit ce temple à son dieu Echmoun Sar Qadech. 


(Linz. : .. .seinem (Grotte Esmün, dem heiligen Schutzherrn. } 


ps" «ils légitime», et de là spécialement «héritier pré- 
AR cf. piy 193 dans l'inscription de Narnaka (Ët. d'arch. 

r., , 170) et Jérém., xxur, 53 xxx, 15. Comp. aussi Ps. Lxxn, 
1 (370 729 npixi). 


*5N? 32. L'emploi du sing., malgré le sujet multiple, est con- 
forme aux usages sémitiques. Exemples identiques dans Esruer, 
1v, 163 I Sam, xx, 103 etc. 


L'interprétation littérale de Clermont - Ganneau a rallié la 
plupart des commentateurs de l'inscription. La question chrono- 
logique reste dans le même état. Cf. RÀ. FSU 302,316. 


768. | PHEN.| — «. Pu. Bercer, Note sw une nouvelle inscrip- 
lion AS de Carthage; C.R. Acad., 1903, p. 9h- 97 (grav. 
phot. ). É: Conte Ganweau, Sur deux épitaphes puniques. 


Rec. d ne or., t. V,p. 313-399, 397. — y. Linzsanski, Ephem., 
PA fever 


Carthage. Nécropole voisine de Sainte-Monique. Inscription 
découverte par le P. Delattre en 1902; gravée sur une pierre 


plate, dans un cartouche mesurant o m. 20 sur o m. 07. Ecriture 
soignée. 


Ph. Berper : 
n9pn n9nD n°20 72p 


Tombeau de Sibboleth négociante | de la Ville |. 


n9pn, la ville, désigne ici Carthage. 
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Clermont-Ganneau fait observer que le nom du pays d’origine 
n'aurait pas de raison d’être dans le lieu même. H faut donc s’at- 
tendre à trouver le nom d’une autre localité. ‘On peut penser à 
Cirta (Constantine). Une inscription latine des environs de celle-ci 
contient le nom Spicula, à rapprocher de Sibboleth. 


Lidzbarski doute que n9p puisse désigner Cirta; il regarde ce 
nom comme le nom de Carthage, mais il entend la construction 
dans un sens différent : «une nno municipale». Peut-être ce 
commerce avait-il un caractère religieux, ce qui expliquerait que 
cette tombe avoisinait celles de prêtres el de prêtresses. 

L'hypothèse que ce mot serait un subst. fém. plur. désignant 
l'objet du commerce : marchande de. ...., est écartée par CL.-G. 


769. | PHEN.] — à. Ph. Bercer, C. R. Acad., 1906, p.110. 
— B. Ineu, Bague en or à caractères puniques , dans la Rev. d’assyr., 


VI, p. 85 (grav.). 


Tunis. Intaille achetée à Tunis par le capitaine Marty. Elle 
représente en creux, sur le chaton d’une bague en or, la tête d’une 
déesse casquée (imitation d'un type grec), accompagnée, en 
haut, à droite et à gauche, des deux lettres puniques : n K. 

Ces caractères peuvent dater du n° ou mr° siècle avant J.-C. 

Les lettres sont sans doute l’abréviation d’un nom propre : 
Ummat-Astoret, où peut-être Ummat-Tanit «la mère Tanit». 


Si l'on tient compte du fait évident que le sujet figuré est limitation 
d’un des types courants de la Pallas grecque, on pourrait se demander si 
les caractères NN ne seraient pas simplement la transcription littérale 
des sigles AO. AGE ( — À Gnpvä) qui accompagnent si souvent la tête de 
la déesse gravée sur les monnaies à la chouette d'Athènes et autres. 


(CL.-G.) 


770. | PHEN.] — Héco, Bull. arch. du Com., 1895, p. 367. 


Collo. Graflites inscrits sur des poteries trouvées dans la né- 
cropole par le capitaine Hélo, en 1895. 


RÉP. D'ÉP, SÉM. —, II. 11 
(15 déc, 1908.) 
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A. Sur le fond d'un bol à couverte noire : nn. 

B. Sur le fond d’une petite cupule à couverte noire : (f);5. 

C. Sur le fond d’un plat à couverte noire : ???n. 

D. À l'intérieur d’un plat : ?jn. 

E. Sur le fond d'une petite cupule : D ou ®, suivi de signes 
qui paraissent être des chiffres. 

F. Sur le fond d’un plat : ny? 

G. Sur le fond d’une petite cupule : 33N, et à l'intérieur de la 
même cupule : n. 

H. Sur le fond d’un grand plat : ». 

I. Sur le fond d'un plat : n. 

K. Sur le fond d’un petit plat : n. 

L. Sur le fond d’un petit plat : 2. 

M. Sur le fond d’un plat : n2. 

N. Sur le fond d’un plat mutilé : ?n? 


7741. | PHEN.) — Bull. arch. du Com., 1897, p. 307. 


Lemta (Leptiminus, Tunisie). Monnaie en bronze, d'U tique. 
Diamètre, o m.0o28. Têtes de Dioscures avec deux chevaux mar- 
chant à droite. Au-dessus des chevaux, légende punique : 


DN 


772. | PHEN.| — Gauckier, Bull. arch. du Com., 1897; 
p. 418. 


Utique. Fragment de stèle votive punique trouvé pêle- mêle 
avec des débris romains et byzantins, en mars 1897. — Tran- 
scription de M. Gauckler en lettres phéniciennes : 


Dana i95b2 29 


BG D On 97 0 
LS e 


Lo -nDn (2). 


dé 
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773. | PHEN.] — Ph. Bercer, Bull. arch. du Com., 1899, 
P: GXXXVI. 


Douar ech-Chott (Tunisie). Inscription découverte en 1899, 
dans les fouilles de la Direction des Antiquités. Stèle très muti- 
lée, portant au verso de l'inscription une fasce ondulée, au-des- 
sous une torsade, en bas une Tanit accompagnée à gauche de 
la main levée. L'inscription a presque disparu. — Au Musée du 
Bardo. 

[ovso pins 2 jp nono na] : 
[nw]v12 }2[;]...[] 973 x Jon 
n° 3 


774. [PHEN.] — Ph. Bercer, ibid. 
Douar ech-Chott. Stèle de même origine, brisée en haut et en 


bas; le début de l'inscription seul a souffert. Écriture très né- 


gligée. | | 
Éon20027 222: 


=3N[2h (5h23: 2. 

WNjDn 2920; 3 

byasns 975 4 

NW ND 32 5 

20729 2 6 

D 7 

L. 5. ;2n pour ;0n. 

L. 5. Le patronymique K7229n ne répond à aucun nom 


connu. On est tenté de lire N72 & 9n9 «Mator (fils) de Bodo», 
mais l'emploi de ® dans ce cas est peu vraisemblable. 


775. | PHEN.] — Ph. Bercer, Bull. arch. du Com. 1899, 
p- GLI. 


Carthage. Stèle trouvée dans les fouilles, à 100 mètres au nord 


11. 
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des Ports, en janvier 1899; fruste en haut et en bas; dimen- 
sions actuelles : o m. 165 de large sur une hauteur un peu plus 
considérable. Inscription complète. Au-dessus, une rangée 
d’oves; au-dessous, une ligne ondulée. — Au/ Musée du Bardo. 


Sy bys 39 nano nf2]7 1 
[ns]p90725 j3 Non 972 UN JDN » 
n3vbn jy 3 


Hamon, fils d'Abdmelqart, fils de Hamilcat. 


776. | PHEN. | -— Ph. Bercer, /. cit., p. our. 


Carthage. Stèle trouvée avec la précédente; fronton et acro- 
tères, haut. : o m.22; larg. : o m. 16. Dans le fronton, la main; 
au-dessous, des lignes ondulées, et, plus bas, le symbole de Ta- 
nit. Écriture négligée. — Au Musée du Bardo. 


SIND 992 jp min? nav 1 
32 390{] 972 wx jon oyab 


JP109 on: 3 


L.o. jp0f°]; cf. PeuQor où PœiQar, dans un passage d'Amos, 


NS PRIT 


L. 3. 20/3]; on voudrait lire Namph{amos|; vient ensuite un 
blanc suivi des 4 lettres: ÿ95 ou ;2 0», placées plus haut 
sur la ligne. Peut-être à lire : ÿ903 (?). 


777. [PHEN.] — Gauoxcer, Bull. arch. du Com., 1899, 
P. CLv. 


Tunis. M. Rutily a trouvé dans le jardin municipal du Belvé- 
dère une dizaine d’anses d'amphores portant des estampilles de 
poteries puniques ou grecques. — Au Musée du Bardo. 
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778. | PHEN.] — Bull. arch. du Com., 1899, p. cLxxxur. 


Mila (département de Constantine). +M. L. Jacquot, juge à 
Thonon (Haute-Savoie), envoie le texte de dix inscriptions fu- 
niques découvertes à Mila.» Elles sont renvoyées à l'examen de 


M. Ph. Berger. —— Inédites. 


779. | NEOP.| -— Ph. BerGer, Bull. arch. du Gom., 1893, 
DUT. 

Guelma. Stèle déposée dans le jardin public, haute d'environ 
o m. 4o sur o m. 25, terminée par un fronton et deux acro- 


tères. Estampage communiqué par M. Boutroue. Inscription de 
six lignes, très mutilée et difficile à lire. 


N3D JDN 1 Cette pierre a été érigée 
7 32%272%/?] + [pour] Abd[kas|, fils de 
[Nl? oo [ibwns2 3  Abdesmoun, l'a érigée à lui 
[3] ... 729 4 Abd... [fils del 
[NYINY 223%% 5  Sadbor; et il a vécu 
N279[1 ...n3® 6 ... et quatre années. 


w272ÿ, nom nouveau; pourtant la fin est mutilée et dou- 
teuse. Peut-être faut-il rapprocher le nom du dieu Kas qui y 
figure de Zeds Kdosos, quoique ce rapprochement puisse éveiller 
quelques serupules. 


780. | NEOP.] — Ph. Berçer, Bull. arch. du Com., 1893. 
D: 72. ; 
Henchir Hammam-Zouakra (Thigibba). Trouvée à l'entrée d'un 


dolmen, par le lieutenant Denis. Au sommet de la stèle, un 
croissant surmonté d'un disque renfermant une rosace à 8 rayons. 
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-2ÿn0 5j2Y N5YD 1 À éié érigée cette pierre, pour 
33 32)23n0n2%) +  Tasbela, fille de Mattan, fils de Barac, fils 
ARTE D'UN MEME D Ce 


vooun, probablement à lire ÿ930n, nom libyque. (G.-G.) 


781. [NEOP.] — Ph. Bercer, Bull. arch. du Com., 1893. 
p.72 
Henchir Mided (Mididi). Fragment d'inseriplion, trouvé à une 
centaine de mètres au nord du pelit édifice en forme de temple, 
encore debout, par le lieutenant Denis. 
SU | ee MEURT [an fils de] Arab, 
[Nha np be] > il « entendu sa voix et l'a béni. 


L. 1. 39%, Arab ou Oreb; peut-être manque-t-l une ou deux 
lettres, comme à la ligne 9. On pourrait restituer [?>]295, 4r- 
baal. 


782. | NEOP.] —— Bull. arch. du Com.. 1898, p. eur. 


Hammam-Zouakra (Algérie). On signale «une inscription néo- 
punique à peu près intacte», trouvée par M. le lieutenant Ch. De- 
nis. (Peut-être la même que À.E.S., 780.) 


783. [NEOP.] — Ph. Bercër, Bull. arch. du Com.; 1899, 
p. EL. 


Oudjel (canton de Mila, Constantine). Stèle de tuf tendre, 
découverte en 1890, par M. Jacquot, dans les jardins de l'agba 
Si-Smail; brisée en deux. Hauteur totale : o m. 50: largeur : 
o m. 32. Sommet triangulaire. Image de Tanit entre deux ca- 
ducées; au-dessus, un croissant largement ouvert. Inscription 


MTL. 
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dans un cartouche en creux. — La partie supérieure, au Musée 
. de Constantine; la partie inférieure, qui porte l'inscription, au 
Musée scolaire de Mila. 


Jon ?v29 jov2 jar 22 PAIN 97 UN 57 
N272 N9p vDw 
Vœu qu'a voué Adonbaal(?) | fils de Kaiphan |, à Baal Hammon, 


il a entendu sa voix, l'a béni. 


Après Adonbaal, on est tenté de lire j2 et de rattacher la suite 
au nom du père; mais ce nom serait moins satisfaisant que 
jp", qui est lui-même très douteux. 


784. | NEOP.] -— Hicaire, Bull. arch. du Com.,1900, p.117 
(cf. 1898, p. au). 


Tacape. Le capitaine Hilaire signale des rvases funéraires à 
grallites néopuniques tracés au pinceau sur la panse, trouvés 
à Boul-bal, et remis à M. Gauckler, qui les a soumis à l'examen de 
M. Ph. Berger. — Il s’agit sans doute des vases mentionnés dans 
le Bull. arch., année 1898, p. ou, où on lit : «M. Berger fait un 
rapport sur 4 inscriplions néopuniques, figurant sur de petits 
vases communiqués par M. Gauckler. Il en réserve l'explication 
pour une date ultérieure. » 


785. | NEOP.| — a. Ph.Bercer, Bull. arch. du Comité, 1906, 
p. cexxvin, COxLvir. — GB. CLermonr-Ganxrau, C. À. Acad., 1906, 
p.445. — y. Ineu, Rec. d’arch. or., VIIT, 15 et suiv. 


Ksour (à 38 kilomètres du Kef, près de Medeïna, Tunisie ). 
Inscription découverte par le capitaine Benet. Dimensions 
o m. 25 sur o m.175. L'estampage est difficile à lire, à cause du 
mauvais état de conservation de la pierre. — Au Contrôle civil 


du Kef. 
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Lecture et traduction de M. Berger : 
[noob vpn N(2]pf] 1 À éé..... cette pierre à Naoulict|- 
N3W 5329» n3% 9 «, fille de Pacaï. L’a érigée 


2 V2 N? 3 pour elle Ouinarcats, fils de 
son j»x{>]0f0] 4  [Mlalclatsan. Ex-voto. 


Le premier mot, qui remplace la formule Ni +a été érigée», 
échappe à cause du mauvais état de la pierre. — La lecture du 
premier et du dernier nom propre est douteuse. (Ph. B.) 


Clermont-Ganneau, par conjecture d'abord (8), et ensuite 
après examen d’un estampage (y), propose de lire : 


noï»no sn nu) à 
N3%9 9V39D N2 Y 2 
2 0272 N2 3 
Sn ion 4 
À été érigée cette pierre à Taouasta‘ (?), fille de Pha‘c‘ai. La lui « éri- 
gée Vindex, fils de vurs (?), fils de (?) Hazarbai (?). 


Les lectures N3% et D2373% sont certaines. — Le premier élé- 
ment de YnD»n est à comparer avec le n. pr. fém. nn (néop. 
130). — y2y9 semble s'être déjà rencontré dans la grande in- 


seription de Maktar (col. 4, 1. 2). 


La lecture des autres n. pr. est douteuse. Dn°* pourrait être 
un nom indigène. 211, si la lecture est vérifiée, peut être rap- 
prochée des noms néop. *ÿ29n, *2955, y2955, abréviations pos- 
sibles de 5ÿ31%. (Cz.-G.) 


786. [PHEN.] —— Ph. Bercer, C. R. Acad., 1907, p. b1, 
180 (grav. phot.). 


Carthage (Bordj-Djedid). Inscription découverte en  dé- 
cembre 1906, par M. Merlin. Gravée sur un bloc de marbre noir; 
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entourée d'un cartouche. Dimensions de l'inscription : o m. 19 
sur o m. 06. Le bloc était encastré dans la dalle funéraire. 
Ecriture négligée, de basse époque : 


297 n30DN n3 0371229 by2N3 5p 1 

2 Mpwn n2PDn NN nant 3 JDD » 
70% ja bown 2p2IiN JMD non» 3 
bovn n 


1 Tombeau de Batbaal prand prêtre, fille de Hamilcat le Rab 

> fils de Magon, fils de Bodastoret; femme de Hamiülcat le suftte, 
fils de 

3  Bodastoret le suffète, fils d’Adonibaul le suffète, fils d'Ozmelec 

h le suffète. 


0272 29; cl. la Mater Sacrorum qui se rencontre dans plusieurs 
inscriptions latines d'Afrique. — Noter la succession de la dignité 
de suffète dans la généalogie du mari. Cette dignité paraît avoir 
été héréditaire. 

L'expression demeure néanmoins étrange, et on peut se demander si 
le lapicide n’aurait pas gravé par erreur Din pour n3n2. 1° équivalent 


hypothétique de Mater Sacrorum semblerait devoir être D9N ON: cf., à 
certains évards, les Matres synagogarum chez les Juifs. (GL.-G.) 


787. |PHEN.] — Ph. Bencer, C. À. Acad., 1907, p. 18/ 
(grav. phot.). 


Carthage (Bordj-Djedid). Inscription trouvée en janvier 1907, 
par M. Merlin. Bloc de calcaire jaunâtre, mesurant o m.17 sur 
o m. 08, sur o m. 10. Trouvé au niveau du sol antique, sans 
qu’ on puisse déterminer le tombeau auquel il appartenait. 

Écriture assez soignée, qui peut remonter au 1° siècle avant 
notre ère. 

J2 292778 j2 Y2NN9p20 V2P 1 


1200 32 VNDTAY JS PONNAPPD 0 
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1. Tombeau de Melgarthillès, fils d’Aderbaal , fils de 
> Melqarthllès , fils d'Abd|eli|, fils de Malki. 


25. On s’attendrait à [in] 20, mais il n'y a pas trace des 
deux dernières lettres; peut-être une forme apocopée; comp. 
°952 (lat. : Baaleus). 

sNb52%. Forme douteuse, *N9 ne semblant pas pouvoir faire 
fonction d’élément divin. Peut-être à corriger *2N32ÿ; comp. 
DNS. " 


Clermont-Ganneau (ec. d'arch. or., VIIT, 102) rapproche 
N5725, RES. 17,1. 7. et propose de lire Abdaloï, diminutif de 
03?N72% 4 bdalonyme. 


788. | PHEN. | — Ph. Bercer, C.R. Acad., 1907, p. 185. 


Carthage (Bordj-Djedid). Trouvée par M. Merlin, en jan- 
vier 1907, avec la précédente. Plaque de calcaire jaunâtre. Di- 
mensions actuelles : o m. 10 sur o m. 09, sur o m. 02. — Frag- 
ment; la partie droite est brisée. 

PO DD NAN PR melqart. ... 
TDR ere ... fils de Tatansid. 


Le » et le Y présentent des formes particulières. 


789. | PHEN.| — E. Vassec, Notes sur quelques stèles puniques , 
C. R. Acad., 1907, p. 262, n° 1. 


Carthage. Stèles, au nombre de cinq (R.É.S., 189-793), dé- 
couvertes dans la propriété de M. A. Bessis. En la possession de 
cet amateur. Estampages au cabinet du Corpus. 


Deux registres : 1° Main levée servant de cimier au croissant 
renversé sur le disque. — 9° Inscription : 
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Dn?520 Jin 9 nan) à 
J2 NNWYTS NT WN} 
bay 3 


x dt 
1. À la Dame et au Seioneur Baal-Hamm- 
> on, ce qu'a voué Bod-‘A$toret, fils de 


3  Azru-Ba‘al. 


Sous l'inseriplion, symbole de Tanit entre deux palmes ou 
deux pins. 


790. | PHEN.] — E: Vassec, CR. Acad. "1907, p. 263, 
NO TE 


Carthage. Mème origine que le n° 789. 
Trois registres : 1° Colombe assise, avec collier à fermoir; 
sous l'oiseau, bande ornée; — 9° [Inscription : 
N jDn 22/2 jIN21 292 jp n3n? n20 : 
pose » 


1 À la Dame Tanit, face de Baal et au Seigneur | Baal Hammon | 
> ce qu'|a voué Matton, fils de Baal-jaton. 


Six ou sept lettres manquent à la fin de la L. 1, et une au dé- 
but de la L. °. 


3° Sous l'inscription, à droite, la main levée; à gauche, l'em- 
blème de Tanit. 


794. [PHEN.] — EE. Vassez, C. R. Acad., 1907, p. 263; 


MT. 


Carthage. Même origine que le n° 789. 


D A 


[792] RÉPERTOIRE 172 
En haut, dans le tympan, la main levée; au-dessous, l'inscrip- 
tion : 
[pa 39 9n9 n270 1 
373 ON 10n2»20 JIN? 
DDÙ j2 UN }2 VD 3 
WIN, 4 


1 À la Dame Tanit, face de Bal‘al, et| 

> au Seigneur Baal-Hammon, ce qu'a voué 
3 Sufet (Juge), fils de Ari, fils de Sufet, 
h fils de Aris. 


L. 1. 53n%, faute du lapicide pour n3n?. 


En bas, symbole de la déesse, et le caducée à gauche. 


792. | PHEN.| — E. Vassez, GC. R. Acad., 1907, p. 264; 


MAY. 


Carthage. Mème origine que le n° 789. 

Trois registres séparés par deux larges bandes ornées. En 
haut, le croissant renversé sur le disque; en bas, symbole de 
Tanit entre deux caducées; au milieu, l'inscription, gravée avec 
SsoIn : 

jon 9525 317 9v2 5 nan? na] : 
32 770n j2 n9p2072 [973 wN] 


: À la Dame Tanfit, face de Baal, et au Seigneur Baal-Hammon 
> ce qu'a voué Bod-Melqart, fils de Hi-Molokh, fils de 


L. 1. 379; cf. donni (Pæœnulus, IL, v, 38, L1). 


L. 3, le n. pr. était formé de / ou 5 lettres au plus. 


(L. 2 : Hi-Molokh, mieux : Himilco. 4 
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793. [PHEN.] — E. Vassez, C. R. Acad., 1907, p. 265; 


 DUN: 
Carthage. Même origine que le n° 789. 
rl . . LA L4 > 
lrois registres séparés par deux bandes; en haut, attribut 
(croissant renversé?) brisé; en bas, symbole de Tanit sur un 
socle, Au milieu, l'inscription : 


[NT va 35 ninb n2s[o] 
[NI] x jDnov29 }5 
Ni N39Y2ND 3 
1 À la Dame Tanit, face de Baal, et au Sei- 


> _gneur Baal-Hammon, ce qu'a voufé] 


3  Matton-Bafal, fille de Hanno. 


Nous reproduisons les transeriptions françaises de l'éditeur avec leurs 
anomalies, dont la correction ne présente aucune difficulté. (J.-B. Cu.) 


794. | PHEN. | — C. R. Acad., 1907, p. 282. 


Carthage (Bordj-Djedid). Lamelles d'ivoire ressemblant à des 
chevalets d'instruments à cordes, trouvées parmi le mobilier fu- 
néraire d’un sépulcre découvert par M. Merlin en mai 1907. 

Deux de ces lamelles portent des lettres gravées au trait : 


194 D, 19° 2 3 (?) 


795. [PHEN.] — C.R. Acad., 1907, p. 769. 


«M. Ph. Berger présente quatre ex-votos libéralement commu 
niqués au P. Daldtire par M. le Consul d'Autriche à Tunis. L'un 
de ces ex-voto, particulièrement intéressant au point de vue ar- 
chéologique, représente une scène de sacrifice. Un homme dans 
la pose de l’adoration est debout devant un autel sur lequel on 
voit une tête de veau. 
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«Une autre stèle, trouvée par le P. Delattre et communiquée 
par M. Berger, offre un petit vase analogue à ceux dans lesquels 
on enfermait les parfums. Cette représentation figurée éclaire le 
nom de métier de l'offrant, qui doit se traduire «fabricant de 
parfums ». » 


Documents inédits. 


796. | PHEN.]| — C. À. Acad., 1907, p. 804. 


«M. Ph. Berger communique, de la part de M. Merlin, une 
inscription punique trouvée à Carthage. C'est J'épitaphe de la 
prètresse d’un dieu Sokaroua, qui était inconnu jusqu'à présent. 
M. Berger discute la lecture de ce nom. 

« Le nom du beau-père et de l’aïeul de la prêtresse, Kartjaton 
et Kartmasal, méritent aussi d'appeler l'attention, soit qu'il 
faille voir dans la première partie de ces noms l’éponyme de la 
ville de Carthage, soit qu’il faille y reconnaitre une abréviation 
du nom de Melkart.» 


Inscription inédite. 


797. | ARAM.] — a. Ccermonr-Gannrau, L’antique nécropole 
juive d'Alexandrie. C.R. Acad., 1907, p. 234 (grav. phot.). — 
B. Rec. darch. or., t. VIT, p. 61 (grav. phot.). 


Alexandrie. Inscriptions découvertes par M. Breccia dans la 
nécropole juive, située à 3 kilomètres au nord-ouest de la ville. 
au lieu dit El-Tbrähimiyé. 


Trois tignes peintes en rouge, dans un encadrement de même 
couleur figurant une stèle ou cippe rectangulaire à la base et ir- 
régulièrement arrondi au sommet. Hauteur totale : o m. 89. 
Écriture araméenne rappelant de très près celle des documents 
de l’époque achéménide trouvés en Égypte. 


6 


D 
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M2PY 1 ‘Aqabyah, 


CDYWAN 92 oo»  jils de Elyo‘é- 
NDS L'inat: 
np}; comp. 3p»*, qui en est probablement une forme fami- 
lière, N2py el N2py, noms postbibliques. 
n»n0x «vers Jehovah (sont dirigés) mes yeux», nom biblique 
connu sous les formes 9n0N, vin, vsmbn. 


Il est peu probable que l'inscription soit antérieure à la fonda- 
lion d'Alexandrie; elle date vraisemblablement du ni sièele 


sv. 1-0 


798. | ARAM.] — Czermonr-Ganneau, op. cit, RE.S., 797 
(grav.). 

Alexandrie. Inscription de la nécropole juive, découverte par 
M. Breccia en 1906; peinte sur la paroi, dans un ornement 
figurant une porte à deux vantaux. 

Inscription de huit lettres, disposées symétriquement par 
groupes de deux : 


D 4 | 50 
ES DD 


Devant le premier D, des traces de peinture qui pourraient 
faire croire à la présence d’un N; mais la lettre est peu probable. 
— Le lieu de la découverte porte à croire qu'il s’agit d’une épi- 
taphe. H est possible que le nom ne soit pas d’origine juive. 
Peut-être les lettres sont-elles des sigles; les D pourraient figurer 
le chiffre 20. 

Impossible de présenter une interprétation satisfaisante. 


799. [ ARAM.] — x. Czermont-Ganneau, C. R. Acad., 1907, 
p. 375 (grav. phot.). — 6. new, Rec. d’arch. or., NII, p. 68 


(grav. phot.). 
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Alexandrie. Autre inscription découverte dans la même nécro- 
pole par M. Breccia, en 1907. Peinte, comme les précédentes. 
Texte en deux lignes d’une lecture difficile. On reconnait : 


125 O2 02 
... VON 
La ligne 1 pourrait s’interpréter «au jour 10°». L'orthographe 
défective o12 se trouve dans des ostraca araméens d'Egypte. 


À Ja L >, au lieu d'un nom de mois, il faut peut-être re- 
connaître un nom propre tel que [D7/1?5N — AroX6dwpos, ou 
autre dérivé du nom d’Apollon. 


800. | PHEN. | — à. S. Rowzevazze, C. R. Acad., 1907, p. 589. 
— 6. CLermonT-Ganneau, tbid., p. 606. 


Tyr. Monument découvert dans les environs de cette ville, 
probablement au lieu dit Hirbet et-Tayibeh, à un quart d'heure 
au sud-est de Ras el-‘ain. Bloc de calcaire grossier actuellement 
haut de o m. 47, figurant un petit trône flanqué de deux sphinx 
ailés, mâles. Contre le dossier, à l’intérieur, deux stèles en saillie, 
identiques de dimensions, à côlés convergents et couronnements 
cintrés. Chaque stèle porte une représentation humaine, en faible 
relief. Elles doivent représenter, l’une la divinité, l’autre le dé- 
dicant. Sur le devant du trône, entre les deux sphinx, ornement 
végétal, symbolique, de style égyplo-assyrien. Sur une plate- 
forme servant de socle au monument entier, inscription en deux 
lignes, assez profondément gravée. Le monument complet devait 
ressembler d'assez près au fauteuil analogue figuré en restitution 
pl. LITT de la Mission de Phénicie, de Renan. —— Au Louvre. 

Lecture et traduction de l'inscription («) : 


39pn7 92 WN nanwy 0n290 
29279 32 DODNI2Y DIN VO UN à 


Y 
À ma Dame Astarté, ici figurée, a été consacrée 


ma propre effigie, à moi, Abdoubast, fils de Bodba‘al. 
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Les n. pr. ND23N325 (er. : À ESouÉdolios, Wap. 1866) et 
29272 sont déjà connus. | 

Dans l’ensemble, les caractères se rapprochent de ceux de 
lascription de Ma‘ soub, datée de l'an 222 avant notre ère; elle 
doit être à peu près de la même époque. 

Clermont-Ganneau, après examen de l'estampage, reconnait à 
la fin de la 1. 1 le mot w3pn +le sanctuaire», qui doit être syno- 
nyme de 23pbn, peut-être avec la nuance particulière de «sanc- 
ture privé». De la sorte, on obtient un sens beaucoup plus 
satisfaisant : 

1 À ma Dame Astarté , qui est à l'intérieur du sanctuaire 


> qui m'appartient à moi Abdoubast, fils de Bodba‘al. 


n ellipse du verbe n'est pas habituelle en phén.; cf, cependant 
RE. S., 535. — D'après cette interprétation, le trône était des- 
tiné à être placé dans un sanctuaire consacré à Astarté. 


801. | PALM. | — Czenmont-Ganneau, Rec. d’arch. or., t. VII, 
D. 14. 


Palmyre. Bloc de calcaire dans lequel sont sculptés deux bustes 
de face. À droite, homme imberbe, coiffé de la grande calotte en 
forme de cône tronqué. avec couronne de laurier fermée par un 
_ camée représentant un petit buste d'homme. Le défunt tient 
de la main gauche un petit vase rempli de fruits (?); la main droite 
est mutilée. À gauche, femme voilée, appuyant sa main gauche 
sur l'épaule gauche de l’homme. — À Paris, chez un marchand 
d’ antiquités. 

À droite du buste d'homme : 


bon No 52 Dinon 52 Nb 


Malé, fils de Taibbol, fils de Malé. Hélas ! 


À droite du buste de femme : 


MON NDPN Aqgmé, sa mere. 
12 
(15 déc, 1908.) 


RÉP, D'ÉP, SÉM, — II. 
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802. [SEM.] — Enno Larrmann, Semitic Inscriptions (Part IV 
of the publications of an American archæological Expedition to 
Syria in 1899-1900. New-York, 1904; in-L°, p. xII-2 30 ). 


Chap. 1. Inscriptions syriaques (24 inscriptions). 


Chap. 1. Inscriptions palmyréniennes : 


124 Inseriptions du temple de Bel. RE. S., 809-812. 
5. Dédicace d’un autel. À. ES., 284, 811. 

6. Dédicace d’un autel. RES, 2851815: 

7. Inscription funéraire. RÈSS 369, 816. 

8. Dédicace. R.E.S., 30, 131, 286, 817. 

9-12: Fragments d’ inscriptions. R.E.S., 818-821. 

13. Base de statue. R.E.S., 822. 

14. Autel votif. R.E.S., 823. 

Appendice. R.E.S., 841. 


Chap. ur. Inscriptions nabatéennes : 


È Temple de Si‘a. R. E.S., 803. 

. Stèle funéraire. R.E.S., 805. 
Autel votif. R.E.S 5.2 53, 806. 
h. Appendice. R.E.S., 807-808. 


Chap. 1v. Inscriptions hébraïques : 

1-8. Inscriptions funéraires à Kefer el-Bàrah (posté- 
rieures à l'occupation islamique). 

9-10. Inscriptions de la synagogue de Tedif (à 8 heures 
à l’est d'Alep), du x1v° s. de notre ère. e 

Chap. v. Inscriptions safaïtiques : 

136 textes, précédés d’une dissertation sur la distribu- 
lion géographique, l'écriture, la langue, la grammaire, 
l'origine et la date de ces inscriptions. 

Chap. vi. Inscriptions arabes : 
5 inscriptions recueillies en diverses places, toutes pos- 


lérieures à l’occupation islamique, et quelques-unes assez 
modernes. 
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803. [NAB., C.LS., Il, 163.] — &. Lirrmaxn, Semitic Inscrip- 
tions, p. 8h (n° 1) [grav. phot. |. — 6. In., Revue archéol., 1905, 
Î, p. 4og. — y. Liozsarskt, Ephem., Il, 258. 

Sia. Dédicace du temple de Ba‘al-Samin. Deux nouveaux 
fragments ont été découverts par la Mission américaine. La partie 
de cette inscription qui n’a pas encore été retrouvée ne devait 
(selon l'auteur; cf. RES... 804) comprendre que 6 ou 7 lettres. 

Le premier fragment retrouvé contient la fin du nom : Vy[D] 
(déjà restitué dans le C.L.S.). 

Le second contient les mots : 

N|n92 NND°2% ND913 NN992 


se raccordant avec le fragment B du Corpus. 


L'inscription était gravée sur quatre pierres, et le texte serait 
à rétablir dans cet ordre : 


1" pierre : | 
10ÿD 92 JUIN 92 n2%)b) 230 j1127 


2° pierre : 
HOWYS 9 7J2 1h 97 
3° pierre : 


[9x Nn]nbDT NT NIDINI NMID NII NAN NNIN2 


L° pierre : 
D202 }n PIN 


1° {n pious remembrance of Maleikat, the son of Ausu, the son of 
Mo‘aieri, 

2°. who built for Ba‘al-Samin 

3° the inner temple and the outer temple and this Séarpor and [the 
(or these) watch-towers], 


L° and departed from (?) life in peace ! 


NN, éarpor, peut-être au singulier; syr. : FALE à ; 
12. 
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le pron. démonsir. qui suit indique nécessairement la partie ou 
une partie du monument sur lequel l'inscription est gravée; très 
probablement le portique Iui-même. 

Nn205, probablement au plur.; dans ce cas, le pron. à res- 
tituer serait n9N. Ce mot aurait désigné deux tours carrées à 
l'entrée du péribole; mais les fouilles ultérieures ayant montré 
que ces tours n'existaient pas, Littmann (6) propose de lire : 
po 391 nfpolbD and the coverino up to the colonnade. — ji: 
pour «colonnade» est Semi cn et la forme nn est im- 
possible. La restitution qui paraît s'imposer est [Nn??]b5 (sing. 
ou plur.), suivi d’autres mots perdus (Linz. ). 


Dans sa première hypothèse, Littmann prenait 553n pour 
STNNT, syr. : AR adwEa «vale dixit». 


La supposilion que le consirucleur mourut au cours des travaux est 
purement gratuite; l'expression }1927 n'implique pas nécessairement 
ce sens, le verbe 737 étant souvent employé par les auteurs mêmes de 
nombreux proscynèmes. En outre, les mots sont séparés dans l’inscrip- 
tion et l’estampage semble indiquer que les lettres 733 forment un groupe 
isolé; de plus, la forme insolite du n qui précède parait marquer une 
lettre finale. Il manque une partie plus considérable que ne le suppose 
Littmann, et la découverte seule de celte partie pourrait permettre de 
résoudre la difficulté. ;%n 331 pourrait signifier +le temps de la vie+. 
La phrase aurait pu exprimer une idée comme : +qu’il passe le temps 
de la vie en paix.» 


804. | NAB.| — R. Savienac, Rev. bibl, 1904, p. 581 (copie). 


Sia. Fragment de l'inscription précédente, découvert par le 
P. Savignac. Ce dernier, qui a comparé les autres blocs. assure 
que ce fragment appartient à l'inscription. (La forme de la 
pierre, et aussi l'aspect des caractères, particulièrement du n 
final, confirment cette assertion. } La ligne écrite mesure ( d'après 
le dessin) o m. 75 de long. On lit : 


MM UE Ù 00 11 UEFZZ 


die 
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Nous avons évidemment ici la date, peut-être incomplète. 
280 des Séleucides (— 33/32 av. J.-C.) est probablement celle 
du début des travaux, qui durèrent au moins vingt ans. 


Ce fragment paraît avoir sa place entre la 3° et la 4° partie de la res- 
üitution de Littmann, sans se raccorder immédiatement ni à l’une ni à 
l’autre. 


805. | NAB.] — à. Larrmann, Semitic Inscript., p. go (n° 2) 
[grav. phot.]. — 8. R. Savienac, Rev. bibl., 1904, p. 589 (grav.). 
— y. Linzsarskr, Ephem., 1], 258. 

Sia. Stèle à fronton triangulaire, gisant à 1 kilomètre au nord 
de Si‘a, à bo pas au nord de la route de Kanawäât, parmi des 
constructions entièrement ruinées; hauteur totale, 1 m. 39; 
largeur, o m. 63. Inscription en 10 lignes : 

D3%23. 1 În the year 
VYp 308 >» 306, Kasin 
nDyS 3 np39n 3 Ta‘agallät, b. Ka‘ammek, 
YTIN 72 929 92 - 4 D. Rabba, b. Audu, 
1037291292 5 D. Radif (9), b. Nataru, 
329 172% 92 6 b. Abdü, made 
n237 N92PD 7 this tomb 
ANNN 31 8  loving (?) his wife 
npp32 non 9  Rakilat, at his own 
nŸD3 10  expense. 

Vocaliser selon Lidzharski : Kusaiju — Ta‘djilat — K‘ammeh 
— Rudaf (?) — Ruheilat (?). 

L. 3. nb1vn est peut-être pour n9-735n, forme féminine paral- 
lèle au palmyr. masc. 23292; comp. pour la formation le nab. 

n9719w.(æ.) —- Plutôt un surnom , quelque chose comme x. 
(7) 

L. 4. 329, gr. [ gén. ] : Pa6£ou {Wann. 2h19 l). 
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JTN , Cf. ar. s, nom de trie selon Ibn Doreid, p.165,945. 


L. 5. n12 plus probable AE 177 (a); probabl. us) (y). : 
— nn, grec Naradpou | gén. |; safaït. 553, abrégé de DNTD5, 
Nardpmos. 


- L. 7. 537 N92pD, forme masculine, au lieu de la forme fém. 
usuelle Nn32p5; désigne la tombe et non la pierre tombale. 


L. 8. 5n, au début, forme une difficulté d'interprétation; on 
s’attendrait à une préposition. Peut-être le mot est-il dérivé de 
l'arabe j,$ «aimer». (a.) Lidzbarski prend le 5 pour une in- 
terjection commençant une nouvelle phrase : Ja, und seine Frau 
Ruheilat auf die Kosten ihrer selbst. — Savignac remarque qu'il y a 
un espace entre les L. 7-8, qui donne à supposer que les 1. 8-10 
ont été ajoutées postérieurement. 


La grande conformité de l'écriture n’est pas en faveur de celte hypo- 
thèse. L'espace peut s'expliquer par un défaut dans la pierre ne per- 
mettant pas de graver le second mot. La moulure encadre régulière- 
ment les dix lignes de l'inscription. On peut supposer simplement 
omission d’un à à la 1. 8 et lire ANMINT 17 «a fait ce tombeau, — lui 
et sa femme Rahilat, — à ses propres frais». Le verbe au sing. avec su- 
jet multiple n’est pas sans exemple: le suflixe sing. (23) s’explique- 
rait suffisamment par l'emploi du verbe au sing. — On peut encore 
supposer lomission d’un relatif (*3 ‘ou 7) après 17 et lire : «a fait ce 
tombeau (qui est) celui [de] sa femme Rahilat, à ses propres frais». 


(J.-B. On.) 


L. 9-10. non; cf. Xks,,n. pr. masc. (Tex Dore, p. 272) 
et le n. pr. biblique fém. ÿns. 


AŸD) npp22 répond au grec &x Tor idlowr. 


La date répond à lan 5-4 av. J.-C., et tombe sous le regne 
du roi nabatéen Arétas IV Philopatris (9 av.-4o apr. J.-C.) 
L'emploi de l'ère des Séleucides au lieu des années du règne du 
roi, comme il est d'usage, doit avoir pour cause l'occupation 
par Hérode le Grand de la région, qui lui avait été concédée par 
Auguste en l'an 23 av. J.-C. 
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806. | NAB. — 53.] — Lairrmann, Semitic Inscr., p. 93 (n°3) 
[ grav. phot.]. 


La reproduction donnée par M. Littmann ne laisse aucun doute 
sur la lecture du premier signe, qui est un 2. Le début est donc 
LS 
à lire : 


# 


van %32 DNT9%3 972  Badar et Sa‘del, fils de Witru. 


973, gr. Gadapos. On s'attendrait en nab. à lire 1172 (le waw 
a pu être omis par le lapicide }; cependant on a des exemples de 
n. pr. qui n'ont pas cette terminaison. 

La face postérieure de l'autel, ornée de trois bucranes, est 
reproduite dans les publications de Expédition américaine , 
part IT, p. 415. 


Le monument n’est pas plus ancien que l'an 50 de notre ère. 


807. [ NAB. — C.I.S., Il, 172.] 
p- 9. 


Cette inscription, laissée sans interprétation, serait à lire : 


NT, 12 (p25)bno 1. By Mal(eikat), the son of (?)... 
[o]>w NON » the architect. Peace! 


Lirrmann, Semitic Inscript., 


La lecture de la 2° ligne est très probable, mais celle de la 1" est 
purement conjecturale et corrige toutes les lettres de la copie, sauf le D. 


DEC) 


Lirrmanx, Semitie Inseript., 


808. [NAB. — C.I.S., IT, 177.] 
p- 99. 

La seconde ligne de ce fragment paraît renfermer le nom du 
dieu NYK. 


809. | PALM. | — c. M. Sorernuein, Palmyrenische Inschrifien , 


{ .. ï n 1 T Û Ve Men e FRS 
n°10 (grav. phot.). — 8. Lirruanx, Semitic Inscriptions, p. 55, 
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n° 1 (copie). — y. CLermonT-Ganneau, Rec. d'arch. or., L. VII, 
p19:95. 


Palmyre. Inscription gravée sur la colonne la plus au nord du 

temple de Bel. Dimensions de l'inscription : o m. 51 sur o m. 17. 
Littmann : : 

D on [aa] fly +5 25 ox] 

(ospn 7 N9D2 032 [y] 5 212721 


34o nù n2pŸ 112 n°? 


This is the portrait of ‘O[gaillu, [son of | Taimai, son 
>. of Zabdibol, of the family of Komära, which was set up 


3 to him by his sons, to his honour, (in) the year 3/0. 


Date : 28-29 À. D. Importante à noter, pour celle du temple 
lui-même. 


L. ». La copie porte D*pN; cette forme peut être maintenue. 


N7D2 932 — QuAn Xouapyvewr (RE.S., A51). Comp. aussi 2. 
employé comme n. propre (Morprmanx, n° 13. Z.D. M. G., 
XXXVIIE, 585 }. 

Toutefois, observe CL.-G., ce dernier pourrait être lu 33; ef. 
le grec Xduedos ( Wapp. 1980); pour le sens, on peut rapprocher 
le n. pr. Sacerdos, Zaxépdws. 


810. | PALM. | — a. Sosernueim, Palmyr. Inschrifien, n° 11. 
— B. Lirruann, Semitic Inscriptions, n° 2. — y. CLermonr-Gan- 
EAU, Rec. arch. or., VIT, p. 19, 26. — 9, Linzsarski, Ephem., 


IT, 284. 


Palmyre. Sur une colonne du temple de Bel: la seconde au 
sud de celle qui porte l'inscription précédente. Inscription bi- 
lingue. Dimensions de l'inscription palmyr. : o m. 5o sur 0 mi. 11. 

Texte grec d’après Sobernheim (le texte grec copié par la 
Mission américaine paraîtra dans le volume de M. Prentice. 
part [IT , n° 352) : 
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1 logupnr|ôr à [æôlus Méxemor Oyhou rod 

> xa)] Oxxaiou dp[éavr|a aû(r)ÿ re xat rois Seloïs], 
3  didévra &E idlwv ets [rè ielpèr oœrordo@6] por | 

h xai [Sluariper ypuog |ély dnvapiwr pr' na rd. 

5 ..A[ajsa Téooapa ypuaa &y dy. px' nai. ...... 


2 


6 _xa [élo[ydr] x[e]Dakadior sis rh rleuevixnr. | 
7 _x]Acévnr nyopaoulé|va dpyvpiou dyval piwr. .] 


8  ruñ]s x|ai eûvo/|as| évexer tous [ BËx"| unvès... 


Die palmyrenische |(Gremeinde| für Mokimos, den Sohn des Oge- 
los... genannt Ochchaisos, weil er sowohl ihr als. auch den Gôttern 
gefällig gewesen war, indem er aus eigrenen Mitieln in das Heiligtum 
eine Schale zum Spenden und ein Weihrauchbecken schenkte, beide aus 
Gold, zusammen 150 Denare, und vier goldene. ..... , zusammen 
190 Denare, und.... und ungemünztes Geld für die Tempelkline, 
was zusammen für. ... Silberdenare gekauft worden war, der Ehre 
und des Wohlwollens wegen. Im Jahre 362, Monat. 


L. 1. Au lieu de &éus, on pourrait restituer Bouxy (Sob.); 
ce qui paraît mieux s’accorder avee les traces de lettres repro- 
duites sur la copie. (CL.-G.) 


L. 9. La restitution proposée à l’inconvénient de faire rap- 
porter le surnom Occhaisos à Ogélos, tandis que, d’après le pal- 
myr. , il se rapporte soit à Mokeimos, soit à Taimi. La difficulté 
disparaîtrait si on pouvait lire rèv xai Oyyaœo(r), mais la leçon 
Oxxxtoov est confirmée par Littmann. (Cz.-G.) 


L. 4-5. Clermont- Ganneau propose de restituer 7o[peura 
Qul(d)ua. Il s'agirait de quatre petites coupes en or, tournées ou 
ciselées. Et à la fin de la ligne, p.-ê. xai (æ)|epiolplæ(u)|a] “et 
la couverture» (Rec. d'arch. or., VIT, 96). | 


L. 6-7. Au lieu de la reslitution proposée, Clermont-Ganneau 
conjecture (x)a (æ)p[oxx(e)Pa[A]ddtov, au sens de cervical, le 
chevet du lit divin (xAén — N°»). 
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Texte palmyrénien, d’après Littmann : 


Dists [ha] ns [a] pb 53 m2 NDO[Y] 1 
….($)9 0933 0 7 enon nSpnS v7 Mn [2] 


Das photo 10 pn0> Av 923 7? TOPN V1] 3 
ÉLIRE Los USER Dim n3229[P VI] 4 
[382] 5 
1. This is the portrait of Mokima, the son of ‘Ogailu, son of Pha- 
sav ël, 
son 0f Taimai, who is called Hokkaishu, of the family of 
AU STE 


3 which was set up to him by the community (?) of all the Palmyrenes 
[at their own expense because (?) 

h he offered(?) to the house of their gods. . ..... [in the year] 

[368 |. 


LA! 


L. ». Sobernheim restitue à la fin [»+]n 33; Littmann lit : 

..3%33, et se demande s’il ne faudrait pas corriger N392 33; 
Clermont-Ganneau propose avec plus de vraisemblance : %33 
M21](2}, nom d’une tribu déjà connue. 


UT; D. pr. nouveau; cf. FREYTAG, S. V. AC 


’ 


L. 3. 553 «la communauté»; cette lecture est mieux en rap- 
port avec la copie que *32 proposé par Sobernheim; le sens ré- 
pond à dÿuos (Littm.), ou peut-être mieux à Bovay. 

À la fin, lire [nn?] 29% +5 j0, avec Sobernheim, de préférence 
à la restitution proposée par Littmann : [9332 jno%2] 0. — ;n5, 
plus probable que ji; cf. n°92 (Linze.). 

L. 4. 3555 (Sorerna.) vaut mieux que 29p [] (Larrw.). 

jmnon n3 semble indiquer que le temple n'était pas dédié à 


une seule divinité. 


La date est incertaine. Sobernheim donne : 369, en admet- 
tant qu'on pourrait aussi lire 469; Littmann a lu 389 — 70-71 
apr. J.-C. | 
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811. | PALM.| — a. M. ne Vocüé, Journ. as., 1883, L, 
p. 249-244, n° » (grav. phot.). — 8. Czermonr-Ganweau, Études 
d'areh. or., TE, $106.— y. Inem, Rec. d'arch. or., IN, 378, 379. 
— À. Lirrmann, Semitic Pnscript., p. 63, n° 3 (copie). — +: Cuer- 
MONT-GANNEAU, Rec. d'arch. or., VIE, 26. —— €. Linzsarskr, Ephem. 


Il, 309. 


Palmyre. Bloc mesurant 1 m. 23 sur o m. 86, sur environ 
0 m.159 d'épaisseur, et portant deux inscriptions bilingues (R.E.S.. 
811-812). Ce bloc a pu servir comme base de statue on comme 
stèle. Depuis l'époque où elles ont été estampées par le prince 
Abamélek Lazarew, ces inscriptions ont encore souffert, — Dans 
la cour d’une maison, près du temple de Bel, 


Restilulion du grec selon Littmann : 


[oi &urJopor Ilaïuvpnvo [xai ÉXrels 
dvéoînoar |rèv dvdpidy|ta Tede16f fxc0 Àê {ou 
ax juvonvé |QuAis] [Movba6]wescor gel... [ai 


éomo|Udacer sis rhv [xTioiv] To vaod Byrov. 


Au lieu de xréou, on pourrait suppléer fdpvouv; mais il n’y à 
pas place pour oixodoutar. 


Selon Clermont-Ganneau (e), il devait y avoir une première 
ligne contenant la date : Érous axr' pyvès Awovy; le début de la 
dédicace pouvait être : [oi éuéorovdlo: ou oûupayor où œüvorxor 
ou un autre mot analogue; — à la fin, on peut songer à ere] dr) 
xateomo|ÿdaoer els Tir [xéounou ?| roù vaoÿ Bi hou. 


Palmyrénien, selon Littmann : 


[a nn NDDx] 391 n3ù 38 nn 

[a s992 bass 3 vis 93 Pos 0 
[assoin nb s]bpn Ps ohano afin] 3 
[a via 20n %7] N9250D2 97 RM... A 
[os 3 Non 3] (209 vou: 0... 5 
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à. Inthe month of August, the year 321. [This is the portrait| 
» of Vedibël, the son of ‘Az, son of Vedi[bel; Barikai, of] 
3 the family of Mattabol, [which] was set up [to him by the Palmy- 


renes 
h...and the Greeks, who are sejourners (?) [in Palmyra because] 
5 ...and helped to build [the temple of Bel. 


L. 2, +292, déjà rétabli par Reckendorf, Clermont-Ganneau et 
autres, au lieu de +3 72 donné par Vogüé; gr. Bapyatos [R.E.S., 
8121. 

L. 4. La lecture N31902 « Séleucie» (Vogüé) est inadmissible; 
N235p serait peut-être pour maposxia (?). — [l ne manque rien 
au début de la ligne (Linz. ). 


L. 5. La lecture N9302 (Vog.) semble devoir être corrigée en 
N2209 (Lirru.); mieux en N7302 — Quotes (Linzs.), d’après 
lequel la fin de cette ligne serait à restituer [93 n2 %3 13132] N5202. 


Selon Clermont-Ganneau (e), les lignes de palmyrénien de- 
vaient avoir, de 28 à 30 lettres; dès lors, à la ligne 4, dans la 
date, le signe marquant les dizaines pouvait être suivi de plu- 
sieurs unités. 


L. 4. N399 = œapouxla laisse subsister la difficulté de rendre 
x par 2; ouloyia, suggéré par Lidzbarski, serait préférable si 
la lecture N°3120 était certaine; mais les deux premières lettres 
sont fort douteuses sur l’estampage. 


L. 5. Le premier mot est np comme avait lu M. de Vogüé. 
CE N3310p (Sobernheim 29). — N1392 semble assuré maté- 
riellement, mais la 4° lettre peut être aussi bien un 7; Nm 
«service (rendu)», comp. Nw® jim3302 (Sobernheim 1). — À 
la fin, 22 n3 (cf. Sob. 1) semble préférable à 53 % N525n; dans 
le Tarif, N°53A traduit iepôr et non pas vas. 


Date : août de l'an 10 de notre ère. 


812. [PALM.] — a. M. pe Vocué, loc. cit. [R.É.S., 811, 
n° > (gray. phot,). — &@. CLermonr-Gannrau, Rec. d'arch. or., IN, 


6, 
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379- — y. Larrman, Semit. Inser., p. e n° 4. Copie. -— 
ô. Cuermonr-Gaxeau, Rec. d'arch. or., NI, 


Palmyre. Sur le même bloc que la Ar 
Grec : 
Aion rèv ledeÉhou 
[Balpxaæiou Takuvpnvèr 
QuAñs MarbaGcwhe ler 
Ïde@ndos 6 viès Erous 
put uyvès T'opriatou. 


Les mols Balpxarou (au lieu de roù Xatou) et MarOabwheiwor 
(au lieu de Mard6wetwr) ont été restitués par Clermont-Gan- 
neau (8). . 

L’orthographe À tertor, À ettou parait préférable à À ibov, 
À tou. (CL.-G.) 


Texte palmyrénien, gravé au-dessous du grec. Littmann : 
[n53 ne 328 ne non [na] à 
[10 v3 292 Pam [aa] ins [ss] 


bash nb op 7 ann [2] : 
ae) 


& 


QS 


1 [n the month of] September, the year 328. | This is the portrait] 
> [of] ‘Azizü [the son] of Vedi'bel, Barikai, of 
3 the family of Mattabol, which was sel up to him by | l'edrbel | 
h his son. 

Date : Sept. de l'an 17 de notre ère. Le personnage, honoré 
d’une statue par ses concitoyens, érige lui-même la statue de son 
père sept années plus tard. 


843. [PALM.| — a. M. pe Vocüé, op. cit. |R. ES. GE 
n°3 (gray. phot.). — 6. D MR Rec. d'arch. or. 


NI pe 20- 


Palmyre. Fragment d’une base de statue, relevé en 1881 par le 
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prince Abamelek Lazarew dans l'enceinte du temple de Bel. In- 
scription bilingue : 


De Vogüé : 


vi Aouo|iw Toù Cu’ Ërous 
D39]0 92 1500 o9x 
RER Enr AU UE 
da 1 79 SDÙ 1 


Statue de Malikou, fils de Malkou, que lui ont élevée. . 
... pour avoir bien mérité d'eux et... 


Clermont-Ganneau conjecture la restitution suivante : 


MP nn Moeyov M. 
RRE SE dico Her xai mo(AeiT)n Tair (du)ai(») 
OAEGN NE el eu. E reuñs xapuv. Muvi| ....1w toù Quv' tous. 


RARE À x RE D 92 120D ox 
[ES PRES (n. de divinité) “1105 n9 125 [3] 
MtATeNDE EE n'votr sir Betas h nn? ww v] 


Grec : Les prêtres de (n. de la divinité) ont honoré d’une statue 
Malichos, fils de M..... NE De , el citoyen des deux villes (de 


Palmyre et de Rome?), au mois de .. .ios de l’an 447. 

Palmyrénien : Statue de Malikou fils de dant RE de 
Rio | que lui ont faite les prêtres de LENS AE parce qu'il] leur 
[a rendu service] et [a. .... Au mois de ..... de lan 447.] 


Le nom du père de Malikou peut être N2, 1p9 ou tout 
autre nom commençant par D. 


La date (447 et non 437) correspond à 135-136 J.-C, — La 
restitution du nom de mois parait impossible à établir, la termi- 
naison -{ du datif convenant à plusieurs. 


814. [PALM. — 284] -— Ajouter à la bibliographie : 
a. Weccuausex, Gôttingische Gelehrte Anzeigen, 1902, p. 269. — 


8. Cooke, Text-book of North-Semitice Inser, n° 140 À — 
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y: Lirrmann, Semitie Inscriptions, p. 66, n° 5 (copie). — 4. Cuer- 
MONT-Ganneau, Rec. d'arch. or., VIT, 31. 

L. ». Littmann adopte la restitution : [hins]non; — 1. 3, 
fm}; — 1. 6, pour le premier nom : pY12N (de préférence à 
PYIN ); en rapprochant le n. pr. syr. paris, qui pourrait être 
composé de man + 42, comme Pin pour pr7—+-12N. (Dans 
le seul cas connu du nom pans, le moine qui le porte (vu s.) 


pourrait être Perse d'origine.} 


815. [PALM. — 285. | — Ajouter à la bibliographie : «. Weu- 
HAUSEN, Gotüng. Gehl. Anz., 1902, p. 269. — 6. Gooke, T'ert- 
book etc., n° 140 B. — y. Lirrmanx, Semitic Inser., p. 71, n° 6 
(copie). — à. CLermonr-Ganneau, Rec. d'arch. or., VIE, p. 31. 


L. 10. Au début Littmann adopte 55[0 5]; — et à la 1. 11, 
j2x [Nw5]; Clermont-Ganneau (9) croit la restitution trop longue 
et préfère ;2N [Nn] «ceux-ci». 


816. [PALM. — 369.] — x. Lirrmanx, Semutic Inscr., p. 79, 
n° 7. — 8. Cuermont-Gaxneau, Recueil d'arch. or., VIE, p. 31. 


Litlmann confirme la lecture 2PÿnN, 1 2, et 2pyny à la 
ligne 4; diversité dont il n’y a pas lieu de chercher une explica- 
tion rationnelle en dehors d'une faute de lapicide. (CL.-G.) 


817. | PALM. — 30,131, 286.] — à. Linruax, Sent. Inscr., 
n° 8, p. 77 (copie). — 8. CGcermonT-Ganxeau, Recueil d'arch. or., 


VIT, 39. — y. Cook, T'ext-book etc., p. 295. 


Littmann : Détails sur l'emplacement de linscription, et sur 
le bas-relief qui l'accompagne. Sept personnages en deux groupes : 
1° à gauche, enfant nu assis sur un trône et portant sa 
main à sa bouche; trois femmes dont une porte la main à la 
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tête; 2° à droite, homme à pied, homme monté sur chameau, 
homme monté sur un cheval (ou une mule). L'enfant serait le 
dieu Azizou, + deus bonus, puer phosphorus». 

L'inscription a été complètement dégagée. On lit : 


1293 127 N99201 MIE ANTON IDD ISIN? 1 
NID NTIDN NY 97 NODDN ND12N7) 32 0 
Don nos onne Nm non dy bn 3 
ND392 90 9127 Boo m® 4 


Le doute porte seulement sur 252 ou ‘bya (cette dernière lec- 
ture plus probable}, et sur la date. 

La date semble écrite matériellement : 25 (et non pas 500); 
ce serait-un nouvel exemple de l’omission des centaines (cf. R.ES., 
745, 764), ici probablement pour 525 [214 A. D.]. (CL.-G.) 

Pour N°25, comparer NÔD2N dans les inscriptions sinaïtiques, 
C.LS., Il, 969, 2178, 2660, etc. CF aussi JR gt KE r gar- 
dien du sanctuaire», Mas‘ouni, Prairies d’or, 1, 94; et la forme 


JET ravoir soin», p.-ê. une métathèse de JGs1. (CL.-G.) 


818. | PALM. — [Larrmann, Semitic Inseript., p. 80, n° 9 
(copie). 


Palmyre. Sur une colonne de la grande colonnade, entre 
celles qui portent les inscriptions 26 et 27 de Vopüé. — In situ. 
Bilingue. Texte grec : Waddington 2606 a. 


1 Bou[An xai à dfuos 

o  ÉenTéu|ior Obopuidyr] rùv xpd- 
3  Tiolov é[rérporor| Xebaolod 

h douxyv|dpsor, de]xeodétnr 

5 Ts uyT|poxohw|velas xal à- 

6  vaxomicav|ra Tlàs œuvodias 

7 &Ë ldlowv na paprupnhévra 

8 ÜTd Ty dpyeuTopor xai 

9  AauTp®s oÎparyyfoavta nai 
10 dyOpavounoavTa Tÿs aÛThs 
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11 pyTpoxo}wvElas xa metola 

12 oixofer dvahwioavra xa dpérav- 
13 Ta Tÿ Te aûTÿ Bouhÿ xai TS dfue 
14 xa} vuvel lauTpàs ouuToolap- 


15 YOU TRIO e. Auds Bnhov ie- 
16 péœwv à[yvelas xal] reins Êve- 
17 xev, étlous ... unlve Eavdixd 


L. 15. Les traits copiés par Waddington invitent à lire : r&» vo(ÿ 
Seoÿ) Aus Braov. (G1.-G.) 


Texte palmyrénien très fruste. On distingue : 


DD p 1 (xpdriolos) 
N[nDpl] oo» (douxyvapuos) 
D 3 

DRE 


819. | PALM. | — «. Lirruann, Semitic Inscript., p. 80, n° 10 
(copie). — 8. CLermonr-Ganneau, Rec. d'arch. or., VIT, 34. 


Palmyre. Grande colonnade. Sur la colonne immédiatement 
au sud-est de celle qui porte l'inscription Vogüé 26. — In situ. 
Inscription bilingue. Texte grec : Waddington 2608. 


Zerléu] sov Ovopcn]r 

a Tv xpdr|1010v érérpo|- 
3 mov Xe6a|oloù doux|7- 

h voprov xai à[pyam]érnr 

5 Joÿos Aüpyhuos Xe- 

6 æ[7éulos Méyos Morw- 
x& Naccoëÿuou à xpdri- 
glos rèv Giho xal wpo- 
9  oladtTyr Tes Êvexer, 

10. tous co® unve) Éavdind 


= 


a -1 


On ne voit plus que quelques vestiges du palmyrénien; lin- 


RÉP, D'ÉP, SÉM. — If, 13 


(15 déc. 1908.) 
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scription mesurait en largeur o m. 47; en hauteur, du bas de la 
ligne 5 au sommet de la ligne 1 : o m. 21. 


Littmann tente la restitution suivante : 


o\won|sp 7h omb]mpo : 
NU2[39NT N93pP3 NDIÏDIDIN » 
Df"bmpD vpn D DPN] 3 

[po omomsp ows nom 2 100 
Pa] of nn novps nb 5 

[576 nv] 6 


Restitution plausible dans l'ensemble; néanmoins on préfére- 
rait avoir un nombre de lettres uniforme (18 environ) à chaque 
ligne. Pour l'obtenir à la ligne 3, on peut supposer que les 
noms "N "9 étaient écrits en abrégé; à la ligne 5 on peut sup- 
primer “3, qui n’est pas nécessaire; à la ligne 4, il faudrait ad- 
mettre que la généalogie était simplifiée. — Noter qu'à Mawya 
(gén.) pourrait répondre une forme (N)319n; cf. Sacmau, Z. D. 
M. G., 1881, p. 744. (Gr.-G.) 


Toutefois dans les inscriptions similaires Vog. 26, 27, voisines 
comme date et comme place, l'uniformité des lignes n'existe pas. — La 
copie même de Littmann exclut la possibilité de placer *3 à la fin de 
la ligne 5; mais cette particule se trouvait probablement au début de la 
ligne 6. (J.-B. Cn.) 


Date : avril 265 de l'ère chrétienne. 


820. | PALM.] — à. Luvrwanx, Semitic Inser., p. 80, n°11 
(copie). — 8. Cuermonr-Ganxeau, Rev. d'arch. or., VIL, 35. 


Palmyre. Dalle funéraire, arrondie par en haut en forme de 
stèle, mesurant o m. 55 sur o m. 399. Inscription dans le cintre. 
Véritable pierre tombale, selon Littmann, la première trouvée à 
Palmyre. Clermont-Ganneau pense qu'elle était plutôt encastrée 
dans le mur d’un hypogée ou fermait un loculus, à la manière 
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des bustes en relief (les dimensions sont sensiblement les mêmes }, 

et ici l'image du défunt aurait pu être peinte, ce qui explique- 
rait sa disparition. — Dans la cour de la maison d'Abdallah, 
près du temple de Bel. 


22 N°0 on Alas! Male, son of 
ban nt5  Nesa. Alas ! 


821. | PALM.] — a. Lurrmanx, Semit. Inscr., p. 81, n° 19 
(grav. phot.). — 8. CLermonr-Ganneau, Rec. d'arch. CA La be VS 
— y. Linsearskt, Ephem., Il, 308. 


Palmyre. Fragment mesurant o m. 16 sur o m. 13, . dans 
ses plus grandes dimensions. Probablement détaché d'un relief 
représentant un ou plusieurs personnages. — À Princeton, New 
Jersey. 

n120n% 1  ‘Ate, the daughter of 

52 9N29 oo  Rabb-l, the son of 
N2;0n 3  Hairan, Baglran|. 

955n 4 Alas! 
nlnnn 5 [She was] his wife or She was the wife of 
2, (6 2604 


L'inscription semble se rapporter à deux personnages dis- 
tinets, mari et femme, selon Littm.; mais Lidzb. observe avec 
raison qu'il faut lire : fille de Rabbel. .. (et) Jemme de BR: À 
sans restituer un suffixe à la L. 5. L'inser tion de 52n (1 4) n’em- 
pêche pas nnx de se rapporter à ny; cf. RE.S., 45. 

sny, Atthai — ÂDOata (Linze.). 

La restitution [}[23 peut être conjecturée d’après Sacaau, n° A 
(L.), où ce nom, que l'éditeur lisait 33, a été rétabli par Cler- 
mont-Ganneau (Rec. d’arch. or., I, 384). On pourrait aussi songer 
à n°922, qui existe en nabatéen commen. pr. mase., C.I.S., 
161, 205. (GL.-G.) 


13. 
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822. | PALM.] — a. Lirrmann, Semit. Jnscript., p. 84, n° 23 
(grav. phot.), et p. 219. — 8. CLermonr-Ganneau, Rec, d'arch. 
or, NUL, 35. — y. Linzsanskr, Ephem., Il, 308. 


Palmyre. Fragment d’une base d’une petite statue; du per- 
sonnage il ne reste que les pieds. Dimensions du fragment: 
om. 155 sur o m. 085. — À Princeton, N. J. 


22 79% 72 Bar Sa‘d, son of 
Don nufw| [Shelfa. Alas! 


130 72, gr. Bépoados (Cuasor, Notes d’épigr., p. 76). Le nom 
lu No|w] pourrait peut-être se lire N[.] (Gr.-G.), ou Nm, à 
rapprocher de l’ar. jupe (Line. ). 


823. | PALM. | — «. Morprmanx, Neue Beiträge etc., p. 45, 
n° 27 (copie) — GB. J. Monprmaxx, Palmyrenisches (1899), 
p. 34. — y. Lairrmanx, Semitie Inscriptions, p. 82, n° 14 (copie). 
— d. Ciermonr-Ganneau, Rec. d’'arch. orient., t. VIT; p. 36. — 
e. Linzsarsxi, Ephem., I, p. 310. — €. Cuermonr-Ganneau, Rec. 
darch. or., t. VIT, p. 12. 


Palmyre. Autel votif, dans le cimetière musulman. 
Probablement l'inscription Vogüé P. 104. 
Littmann : 


ADD 9729 20 3127 1 /n pious remembrance of Him, whose na- 
| me 1s blessed 

Nina Nat N°99 oo forever, the Good and Merciful One ! 

N&VIP N[noÏN pin? 3 For a throne(?) of the holy God 


. N2....7[2] 4 was this made (D LEE bä 
y= 

MATE LT Mare 7 5 ALTO RP RPM CEUTTEE 

dis ste are tee 2°] 6 chaman anra rennes KÉ 0 


L. 3. ;1n?, Spôvos. Gette lecture fait quelques difficulté; Litt- 
mann s’y arrêle néanmoins de préférence. 
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: Clermont-Ganneau (4), après avoir songé à un nom propre 
de divinité, peut-être ÿ1n, à rapprocher du nab. fém nn ou 
nn (C.L.S., II, 336), se prononce en dernier lieu (£) pour un 
verbe, peut-être ÿp, part. plur. masc. jp «invoquant», en 
supposant un sujet multiple. — Nt7p NT°N répond au grec Sedr 
dy10v. 


824. | PHEN.] — a. VW. Fr. von Lanpau, Vorläufise Nachrichten 
über die im Echmuntempel bei Sidon gefundenen phônizischen A ltertümer, 


p. 34 (grav. phot., T. VIIT). — &. Linzsarskr, Ephem., I, 16°. 


Sidon (fouilles du temple d'Esmun). Trois morceaux de marbre 
blane trouvés en mai et juin 1903. Peut-être à placer en cet 
ordre : : | 

b a 


NM ennie IR en 1014 
DCR De ND UD ee 


Sens général : 


[Dies ist der Gegenstand, welchen errichtet hat N. N., Sohn des 


1 N.N. Sohnes des ..... ]m am Neumo[nd des Monats, .... im 
Jahre. 2e È 

> und fünf der Repierung [des Konigs . ... JSillem [Kongs von... . 

DRE all t ee 0 VE CE OT LEONE. , 

li PUR REC OOT ? 15; Cr 


La disposition suivante serait aussi possible : 


FAREUE nn w]in2 D... 
M .22Du DUO. 0e 
DAUINNER NP ENEER 3 


AID 


Restes d’une inscription probablement d'origine chypriote, 
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datée des années d’un roi de Citium, Idalion et Tamassus 

(Dbn). | 
Lidzharski lit ainsi, avec raison, les trois fragments : 


Es 2m v N 
5 pbn- bb wbn ov 


Sens général : | den Gegenstand bezw. die Gegenstände XX | aus 
Gold | brachte der... .. Sallüm. .... [im Jahre XL ?] 5 des Ko- 
nig[s Pumiathon Kônigs von Küion, Idalion und} Thmassos , | seinem 
Gotte Esmoun . |. 


825. [PHEN. |. Von Lanau, op. cit. | R.E.S., 824], n°8, 
p. 37 (grav. phot., T. IX b). — 6. Linzrarskt, Ephem., Il, 160. 


Sidon. Même origine. Marbre trouvé le 9 mai 1903. Restes 
d’une inscription honorifique de basse époque. 


3IDwN 725... +: ..."Abd-Esmun 
TD ss. Per segne. 


L. 2. Probablement 472 971%, cf. C.I.S., I, 4h. — L'in- 
scription d’après la paléographie appartient au m-n° siècle av. 
notre ère. (Linz) 


826. [PHEN. | —". Vox Lavnau, op. cit. | R.É.S., 824], 
p. 36-38. — 8. Lipzsarski, Ephem., IL, 160. 


Sidon. Fragments de même origine. 


A, n°7. Marbre trouvé le g mai 1903 (grav. phot., T. IX a). 
Restes de deux lignes d'écriture : 


12{[2 


Inscription du 1v° siècle. (Linzs.) 
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B, n° 9. Marbre trouvé le même jour. Restes de deux lignes, 
où l'on ne peut lire avec certitude qu'un © à la fin de a ligne 
supérieure. 


CG, n° 10. Marbre trouvé le 13° mai 1903. Restes à peu près 
illisibles des deux dernières lignes d’une inscription. On ne dis- 
tingue plus que les lettres . .0y..., à la ligne inférieure. 


D, n° 11. Autre fragment trouvé le 13 mai 1903. On ne 
peut lire qu'un D, accompagné de deux autres lettres confuses. 


827. | PHEN. let Vox Laxpau. op. cit. | RE ES. ,824],p. 38, 
1° 19 (grav. phol., T. X). — 8. Linzparskt, Ephem., IL, 161. 


Sidon. Même origine. Marbre asiatique trouvé le 13 mai 1903. 
Base mutilée de deux statuettes disparues. Inséription phéni- 
cienne sur le devant. Inscription grecque sur le côté droit. 

Phénicien : 

.1]25 px où 00bo 


Die zwei Statuetten, welche weihte SAb[d... 
Grec : 
.NV@VOS 
A loxkpm it 


La forme des lettres grecques dénote une assez basse époque; 
on a probablement réemployé la base. 


D'après Lidzhbarski les caractères phéniciens dénotent le 
n° siècle avant notre ère. — Le premier nom grec à restituer 
[Z]nvavos. 


828. [PHEN.] — a. Von Laxpau, op. cit. [ R. É.S., 894 |. — 
8. Linzparski, Éphem., Il, 161, 169. 


Sidon. Même origine. Fragments trouvés en mail 1903. 
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A,n°13. Base de statuette, en marbre (grav. phot., T. XT«). 
d | 5 D : | | 
JUN 


L. 1. Lidzharski propose de lire : : ps «dieses Gussbild». — 
Inscription du 1° siècle avant notre ère. 


B,n° 14. Marbre noirâtre (grav. phot., T. XI b). 
....[Pojon 
[nsp]?0 à 


[Diese] Sta[tue hat geweiht N. N.] 
Sohn Mel kart 


RAT ER 8 E$mun seinem Herrn] 


Lidzbarski lit la 1. 2 : .. .D]nit 2; etse demande si le frag- 
ment ne pourrait appartenir à À. E.S., 826 À. 


CG, n° 15. Marbre noir (grav. phot., T. XI c). 
Petit fragment portant les lettres : 


5n-.._ (Line. : S5n) 


D, n° 16. Marbre blanc (grav. phot., T. XI d). On hit : 


VIe. 


jy y 
(lainzs.: 7) 
eo ove V39X 


L: 0. P.-é. byaou. 


829. [PHEN.]—a. Von Lanoau, op. cit. [ R.E.S., 824], n° 17 
(grav. phot., T. XII a). — 8. Linzparskt, Ephem., Il, 134. 


Sidon. Même origine. Fragment de marbre mutilé à droite. 
trouvé le 15 mai 1903. [ ne reste que la fin des lignes : 
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Von Landau : »?... : Lidzb. : y... 
| RL: à naÈ SE 
NET 3 3 NL VEN 
Do k vÈ.. 
N. 5 Ness 
ve CR RM 


Voir un fragment analogue, À. E.S., 299. 


830. | PHEN.| — &. Macriny-Bry, À travers les nécropoles si- 
doniennes, dans Rev. bibl., 1904, p. 548 (grav.). — 8. Vox 
Lanpau, op. cit. [R.E.S., 824], p. 43 (grav. phot., T. XIT b). 
— y. peu, Vorläufige Nachrichten etc., Fortsetzung (Mit. d. Vor- 
derasiat. Gesellschaft, 1905). 


À. — Sidon (au lieu dit Bostan el-Hamoud). Fragment de 
céramique grecque de basse époque, orné de figures rouges (x, 
8). Deux lettres phéniciennes, gravées : 


2e) 


B. — Ruines du temple d'Esmoun. Fragment d’un vase ana- 
logue (y), portant également deux lettres gravées : 


JO 


C. — Autre fragment d'origine incertaine, et d'authenticité 
douteuse quant à l'inscription (y, p. 15, copie), qui consiste 
en la seule lettre D. 

Ces lettres sont sans doute des marques de marchands qui 
importaient ces vases des pays grecs. 


831. [HEBR.|] — H. Vincent, Le tombeau des prophètes, dans 
la Rev. biblique, 1901, p. 73-88. 

Jérusalem (Mont des Oliviers). Graflite hébraïque découvert par 
l'auteur dans l’hypogée vuloairement appelé Tombeau des pro- 
phètes. 
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Inscription peinte en noir. Écriture analogue à celle des in- 
scriptions tracées sur les ossuaires. 

Copie figurée, d’une lecture douteuse. On n’y lit avec assu- 
rance que le mot 73p, au commencement. 


832. [ ARAM. | -— H. Vincexr, op. cit. [R.E.S., 831]. 


Jérusalem. Graflites copiés au même lieu et paraissant écrits 
en caractères araméens, se rapprochant du type syriaque. 
Copie figurée; texte mal conservé; lecture incertaine. 


833. [NAB.] — a. R. Savicwac, Inscriptions nabatéennes du 
Haouran, dans la Rev. biblique, 1904, p. 576-584, n° 1 (copie). 
— 8. Brünnow, Provincia Arabia, t. Il, p. 261 (n° 34). 


Déra‘a. (Adrad) Stèle en pierre calcaire; brisée par en bas. Di- 
mensions actuelles : haut., o m.52; larg. moyenne, o m. 36; 
épaiss.,o m. 13. Inscription gravée profondément. — Chez un 
habitant du village. 


D9n LD) Tombeau de Taim- 
N90177 Douchara 
NJYD 9. fils de Ma‘anna. 


Le + répété au début de la 9° ligne paraît être une erreur du 
lapicide. — Plusieurslignes d'écriture ont peut-être disparu avec 
le bas de la stèle. 

Cette inscription est sans aucun doute celle qui a été signalée 
plus haut sous le n° 591. 


834. [NAB.] — R. Savienac, op. cit. [R.É.S., 833], n° » 
(copie). 


Bosra. Stèle en basalte, mesurant 1 m. 20 de haut sur o m. 30 
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de large. La partie inférieure brute. Copiée dans une rue de 
Bosra. La pierre était destinée à être réemployée dans une con- 
struction, 


72 5p Qainou. fils de 
n72ÿ “Abdhare- 
NN lat. 


835. [ NAB.]— &. R. Savienac, op. cit. [RES., 833], n° 3 
(copie). — 8. Cuermonr-Gaxneau, Rev. archéol., 1905, 1, p. 409, 
n. 1. — y. Linzsarskr, Ephem., Il, 260. 


Sia. Bloc de basalte, orné de belles sculptures, qui paraît 
être un fragment de linteau. L'inscription, placée dans une cou- 
-ronne de o m. 18 de diamètre, occupait sans doute le centre du 
linteau. — Dans une maison à Soueïda. 


22 1% Choudou, fils de 


. nU92% Obaichat. . . 
DENON CRT an 
[+ DA rs 


Après Obaïchat, un mot douteux qui paraît commencer par 
un © suivi d’une autre lettre confuse. On pourrait songer à une 
signature NJDN, mais il est difficile de voir un K à la fin de la 
9° ligne. On connaît, à Si‘a même, un MDN 11 (C.LS., 11,166), 
qui, selon Cl.-G. (8), serait le même qu'ici. 

Les deux derniers signes paraissent être les chiffres 5 + 1; 
d’après cela, il faudrait interpréter le mot précédent n® (pour 
n3w). L'année 6 serait celle du prince, ou d’un événement im- 
portant, ou d’une ère nouvelle. 

Par conjecture, on peut songer à lire les 1. 3 et A : N3DIN 
Dow [s]25. — C.-G. et Lidzb. lisent : 0? EN. 


836. | NAB. | — a. R. Savienac et P. Agez, Rev. bibl., 1905, 
p. 95 (copie). — 8. Linzsarskr, Ephem., Il, 263. 


Djoubeb (Hauran). Dans la cour d'une maison. Inscription 
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gravée sur un chapiteau (au sommet d'une stèle?). La ligne re- 
produite en fac-similé est intacte. L'inscription continuait sur 
l’autre face; on y voit encore trois lettres. Le reste à disparu : 


1. 3n || 04/25) 


Lidzbarski conjecture: 77° PANEE-E 


837. [NAB.] — R. Savienac, Pievue biblique, 1906, p. 593 
(copie). 
Petra. Au lieu dit El-Qantara, dans une chambre presque 


carrée (7 m. 65 sur 7 m..85) qui paraît avoir été un sanctuaire , 
oraffites nabatéens, dessinés au trait et en noir. 


À. À droite de la porte d'entrée. 
Série de graflites enchevêtrés et d’une lecture difficile. L'édi- 
teur propose avec réserve : 


NI 93 120 
Ce graffite parait comprendre les trois lignes d'écriture superposées. 
Le premier nom est douteux. Le patronymique pourrait être XP. — A 


la ligne ©, le mot NDS paraît très probable. — La 1. 3 renfermait 
peut-être une formule terminée parles mots : N?N N9@17. (J.-B. Cu.) 


À la suite, autre graffite en surcharge. Peut-être : 11y oùv. 
(P.-ê. 519725 nv.) 

En bas, autre graffite incomplet : 

n92 AONNON 

B. Au fond, à droite, autre grafhte mutilé. 

CG. À gauche, en entrant: graffites dans lesquels on reconnait 
les n. pr. : 1vn, bip, et une seconde ligne que l'éditeur lit avec 
réserve : 

97 ND 97 NDDY 


[cette] statue, qui est en pierre, est celle de... .. 


L'interprétation paraît inadmissible. (J.-B. Cu.) 


 … 
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838. | NAB.] — À. Jaussen, GC. À. Acad., 1907, p. 315 
(grav.). 

Hegra. Bloc de grès, mesurant o m. 4o de haut sur o m. 35 
de large et o m. 25 d'épaisseur. Découvert le 25 avril 1907 par 
les ouvriers du chemin de fer. La face représente un cadran s0- 
laire, tracé dans un demi-cerele supporté par un pied. Sur le 
pied est gravée, en relief, une inscription : 

O9 }n) 32 NID 
Manassé, fils de Natan ! Paix ! 


C'est le nom du graveur; ou peut-être mieux, comme le con- 
jecture M. Dieulafoy, celui du constructeur de l'instrument. 


Noter que ces deux noms sont des noms juifs. (J.-B. Cu.) 


839. | HEBR.| -— H. Vincewr, Rev. biblique, 1907, p. 411 
(grav. phot.). 


Er-Ram (Palestine). Ossuaire en calcaire, découvert en mars 
1907; longueur en haut, o m. 695; en bas, o m. 68; largeur 
moyenne, o m. 2b; hauteur, o m. 335; face antérieure ornée. 
Couvercle plat, à rainures. — Collection Ustinow, à Jaffa. 

Inscription sur la face, aux deux angles supérieurs : 


1 D 
Jean Marie 


Peut-être le mari et la femme; cf. RUE. SU 706, 717. 


840. | HEBR.| — H. Vixcenr, Rev. bibl., 1907, p. h1o (grav. 
phot. ). 


Jérusalem (Mont des Oliviers). Ossuaire en calcaire tendre. 


Long., o m. 58, el o m. 555 à la base; larg., o m. 26; haut., 
o m. 355. Face antérieure décorée de rosaces, — Collection 


Ustinow, à affa. 
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Inscription répétée aux deux angles supérieurs de la face. 


À droite : 
0171n 2 17311 


\ 


À gauche : 
0379092 nn) 


oinn, lecture très probable, est la forme sémitique du n. pr. 


Oeudäs (Act., vi, 36). 


841. [ PALM. | — Lirrmann, op. cit. [R.É.S., 802], p. 84. 

Observations sur quelques inscriptions publiées par M. de 
Vogüé, Syr. cent. 

L. 5. Le dernier mot est à lire : PNY (non ;NY3w). 

B. —— Vogüé P. 24 : 

L. 3. D’après la copie de Littmann, le 3° nom est à lire : 
12723 (Ne6ouabados), ainsi que l'avait conjecturé J. Mordtmann, 
Palmyrenisches (1899), p. 21. 

C:— Vogüé P. 25 : 

La date est écrite distinctement 573 (et non 574). 

D. — Vogüé P. 80 : 

L. 3. 559N1.N... (Vogüé); — selon Mordtmann (op. cit.) : 
?N97..., à restituer ?N91[3] ou 2N73[»]; — d'après la copie de 
Littmann, la lettre qui précède SN serait plutôt un + qu'un 1. 


L. 5. Le nom du mois est }\3p. 


842. | MAND.] — Lanzsansxr, Ephemeris fur semitische Epi- 
graphk, 1, p. 90. 
Mésopotamie. Coupe avec inscription magique. Le texte est 


écrit en trois compartiments à l'intérieur de la coupe. — Musée 
de Berlin, VA 2419. 
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A 


PNY NNNDI2 j101> NDDY 
22 JN21997 NN JD NNN 
722 JD) M JDN PIN 
POS NONP PNP INNI D) 
2NPY NYI2NND7 ND ON ONP 
NINTP3 NYENIT NYINII 

599 NDNYINTNT NIWIY OND 
JNIDNDY JND DD JND 

7 KDNDDNIT NY112 

SNON DN3 NUNIN N°33 
NP INT NTIN 

DINDTIST NII DY9D 
PHDAD PYVAD 

997 N°0pP3 92 

POSDNT PAU 

112 


B 


ND D 29DN3 nu 77 
NINTD 01 JON Jn 2107 
pa 0 2972 IN 77 
JON D'UN PINIIDN ON 
NTN ONTIND JODNIMIDI 
DNDNIST NII DID IPN 
von npwoun Dynnpt 
JUINNE 92 JN2T2D2 72p12 
pots nn pp j0 

+ NDYI1 NON NNU1? D 
RDVNTT ND 101 nm? 
N7 RNU1? D) NME 
NT NIINTI NI 

01) 01 nn n°00 
Mes NAINT NN 
NIINTA JD NNNID 


[842] 


[842] RÉPERTOIRE 208 


J0 NUUT23 17 
7 NN01D 18 


C 


ROTIDND DIUD DN97 DD 1 

PNIN NYDN JINNDOUN 
NDS NNNYIND NIDND 
JN212D9 ON0 4 NN DD NON 4 
2207 na Ov quinNe 53 5 

y pan PNY NY 6 

NUYI NINTDI NN NDND 7 
NID ONDT NNNEIDO PASS 8 
(ND pa NDÔN PNTD 5 9 
DyiD D1W2 NIINDT 10 

NONDD DY922 D1D3 NONDD 11 
NID NINOD PIN 10 

32 JNDND JO NNM00 13 

n32 09 MP JON UIIND 14 
NYIUND FNN32 DT 15 

NYYDY NY JD NID2 16 

NDYONT N39T 3 JD 17 

JN2D? nNnn 18 


© 1 


À, — L.o, jNn19»; cf. Jusrr, franisches Namenbuch, p. 9h. 


L. 4. n3%, avec n° à la fin, distinctement éerit. Parfait, 
1" pers. sing.; on attendrait nv. 


L. 5. 9npt, sic. Dans les textes DUR par Pognon on a sur- 
tout 2Np sans le +. 


L. 6. NY3N23, plur. de N9N3N3, ici, dans l'inser. suiv., et 
Pognon n° 18. 
L. 8. 3x0 ©2301; il y a par erreur ;NDU M. 


L. 19. DD. On trouve les variantes NYNDN et My, et 
aussi Pvyp1, psp; peut-être «Raphaël». Cf. aussi DnD9N 
dans Senwas, Vocabulaire de l’Angélologie, p. 75. 
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L. 14. np, pour N‘p3»2, cf. Pocnox, Les coupes de Khoua- 
bir, p. A7. 


L. 16. 372, est employé ici dans le sens transitif. 


B. — L. 2. j"nwmN?; au lieu de j'30N0. 

L. 4. DK répété par méprise. 

L. 7. nnvaenn, pour non. Dans ces textes magiques on 
affectionne le & placé au début ou intercalé dans les mots. 

L: 19. Nm w, cp. le syr. JADa . 


CG. — L. 2. jnbtôwn équivaut à jù L Hnpben. 
L. 4. Comp. KMNON hn229 jiPNIND NON (Cod. Par, 97, 
Ft10a). 


A 


Abg'ewandt seien alle Fliche und Beru- 

2 Jungen vom Hause des Farruchan, Sohnes 

3 der Sahduch, und von seiner Gattin und seinen Sôhnen 

h und seinen Tochtern. Ein wirres Rufen habe ich gehôrt, 

5 (und) das Rufen der Schwachen , die sebrochen werden, das Rufen 
6 der Gewaltigen, die streiten im Kampfe, 

7 und das Rufen der rasenden Weiber, die flu- 

8 chen und verzaubern und Schmerzen bereiten 
9 

0 


= 


den Geistern und den Seelen der 
Menschen. Es sind herabgestiepen auf sie 
11 Azdai und Jazdün und Jagrün 

> und Praël der Grosse und Urpaël 

13 und Sahtél und dieser packte sie 

14 bei den Haarbüscheln ihres Haup- 

15 tes und sprach zu ihnen : 

16 _« Wendet ab, 


B 


1 was hr greflucht habet». Da sagten sie zu ihm : « Infolge unseres 
Herz- 
> wehs haben wir geflucht und'infolge der Bitterkeit 


14 
(Juin 1910.) 


RéP, DOÉP, SÉM, — IT, 
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unseres Gaumens haben wir zu fluchen beschlossen ». 
Da spreche ich zu ihnen : « Ich beeidete 

und beschwôre euch bei Azdai und Jazdün 

und Jagrün und Praël, dem Grossen, und Urpaël 
und Sahtél, dass ir lôset und los- 

lasset den Farruchan, Sohn der Sahduch, 

von. allen Fhichen, die ihr geflucht habt, 

vom Fluche des Vaters und der Muiter, den 

41 hr geflucht habt, und vom Fluche der Hure 

12 und des Fôtus und vom Fluche des Lohn- 

13  knechtes und des Lohnherrn , der ihm seinen Lohn 
14 vorenthalten hat, und vom Flu- 

15. che der Brüder, die nicht geteilt haben 

16 den Anteil miteinander 

17 in Ehrlichkeit, und vom 

18  Fluche eines 


OO II OC MOTEUR 


OMS 


C 


1 jeden, der geflucht hat im Namen der Gotzen, 
2 woraufhin il sie [dem Fluche] überliefertet. Du bist ein Arzt, 
der heilet die Schläge mit Worten, 

h  heile den F luch, den sie gefucht haben dem Farruchan , 
5 _Sohn der Sahduch. Auf einen Stein, der nicht ge- 

6 spallen, selze ich mich und schreibe auf 

7 eine neue Schale von Thon und sen- 

8 de die Flüche, die sie geflucht haben dem Farruchan , 

9 aufihre Urheber zurück, bis sie (die Hexen) lôsen 

10 und segnen im Namen des Engels Pruël 

11 undim Namen des Engels Cabrel 

12  Îhr Enpel loset 

13 den Fluch von Farruchan, dem Sohne 

14 der Sahduch, und seiner Frau und seinen Sohnen 

15 und seinen Tôchtern, | gleich dem] Befreien 

16 eines Mannes aus dem Gefangenenhause 

17 und aus dem Wafenhause, und Heilung 
18 se dem Farruchan. 
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843. | MAND. | -— Lanzsanskt, Ephem. für sem. Epigr., 1, 96. 


Mésopotamie. Coupe avec inscription magique. Le texte est 
écrit en spirale autour d'un petit cercle. — Au Musée de Berlin, 


VA 2984. 


PNNDNAT M2D NN M0 Abnan ()NNDNATI NNIIN NNIDN 
2291 @)nnny nann no 6 du F0 N922 (2) NDND 93 FNNNNDIMA 
MONT DNPI NDS NOND DND PANIID NID ANDY IT TT 3 
NDIN931  - 2NPT NONTP2 NOUNTT NYINDI ORPI NIIINNII 
a PNTIN (5995 DYT3 KNNDU VIT NII JNAINDT JNDÉ DD JN ND 
NDNNŸ MPIY2 NPDAD PYDADI DNDNIMI NAT DYDT pIIpN 
ÉSENES VONDNT PANTIN NPIY2 PNIÈDT NDNIT PINIINP ININNI 
P202 JND3 NY NINID JD es JN290T N232 309 AD9DNT PNDNIS 
DIIDI IPN NII NTIND NS PY0N MAUN St po 01 
YNDND 92 FPNNND MD ADPRUYN APE IUNN ne DIND TSI N27 

NN? JT PNY NDYTI NON ND }0 pin NN nb JD 
N1299 LR D RME NN À Nes JD NNIDN ne 
[289271] NoEb ANT NNDI? JDI FIND sa FN NT 
WN9Y N922 19 NNNY ND Ÿ NN JD NOUIDD NIYINTIT JD NNINID 
NONDDS NNNYND NVDND NNIN NIDN JUNNDYDUNT NIIDND DIW2 
NoND3 59 ir JO SNDND 2 ND JD NN) NIDN NUS 
pn920 PHIIUM NONTDT NNTT NDN2 2Y PNNNINI DNS NVVI277 
DA 9 NON DNID DS INDND 72 MNNND MD NYDNIT NNNDD 
MIN0D nn NONDD Ds29s DA NONDD DY9D DIDA ND721 NNIND 
M2 }D N922 NIDD VNDND 72 TONNNDM JD NNEMI07 NN 
FT NDND 92 TONNND MO HDNAN NDIDNI NONT DV2 JD NDS 
— HNN3I0 3293 NNAIN ND PV) 


} À vocaliser : NDDNNNTTI NDININT, — () Cf. Mamay, n. pr. fém. 
arménien (apud Jusrt); néo-persan, Mama; néo-araméen, Mamoy. — 
®) Probabl. iranien XP plus tard yurr PE, «brillante, majes- 
tueuse» (Anpr£as). — ( Sic et non pas KN3ÿ. — ( Le. PT )NT IN2Y. 


Heilung und Mahnung (®) und Versiegelung sei ihm, dem Hause, 
der Wohnung, dem Palaste und dem Baue des Timotheos, Sohnes der 
Mamai, des Mannes, und seiner Gattin Churrénik, der Tochter der 
Ahat, der Frau, und seinen Sohnen, . ..... , den Sôhnen der Chur- 


14, 


[SL 


[843-844] RÉPERTOIRE 212 


réntk. — Ein wirres Rufen habe ich gehôrt, (und ) das Rufen der 
Schwachen, die gebrochen werden, das Rufen der Gewaltigen, die 
streiten im Kampfe, und das Rufen der rasenden Weiber, die Jluchen 
und verzaubern und Schmerzen bereiten den Goistern und den Seelen. 
— Es stiegen herab auf sie Azdai und Jazdün und Jagrün und Praël 
der Grosse und Urpaël und Sahtél, und dieser packte sie bei den Haar- 
büscheln thres Hauptes und zerbrach ihre Hôrner, die hoch waren, und 
hiell sie fest bei den Büscheln ihrer Locken und sprach zu ihmen : 
« Wendet ab, was ihr geflucht habt.» Da sprachen sie zu ihm : « În- 
Jolge unseres Herzwehs haben wir geflucht und infolge der Bitterkeit 
unseres Gaumens haben wir zu fluchen beschlossen». Da spreche ich zu 
ihnen : «Ich beeidete und beschwôre euch bei Azdai und Jazdün und 
Jagrün und Praëél, dem Grossen, und Urpaël und Sahtél, dass ihr loset 
und loslasset den Timotheos, Sohn der Mamai, von allen Flüchen, die 
ihr geflucht habt, vom Fluche des Vaters und der Mutter, die ir g'eflucht 
habt, und vom Fluche der Hure und der Süngerin und vom Fluche 
der... und des Fôtus , und vom Fluche des Lohndieners und des Lohn- 
herrn, der ihm den Lohn vorenthalten hat, und vom Fluche der Brüder 
die den Anteil mit einander unehrlich geteilt haben, und vom Fluche 
eines jeden, Weibes oder Mannes, die geflucht haben im Namen der 
Gôtzen, woraufhin ihr sie [ dem Fluche | überliefertet. — Du bist ein 
Aret, der heilet Schläge mit aufrichigen Worten, so heile denn den 
Fluch bei Timotheos, dem Sohne der Mamai, und bei seiner Gattin. — 
Auf einen Stein, der nicht gespalten, setze ich mich und schreibe nicder 
auf eine neue Schale von Thon und sende alle Flüche, die man dem 
Timotheos, Sohn der Mamai, geflucht hat, zurück auf ihre Urhcber, 
bis sie (die Hexen) lôsen und seonen im Namen des Engels Praëél, im 
Namen des Engels Barkél. Ihr Engel lôset den Fluch von Timotheos, 
dem Sohne der Mamai, gleich dem Lôsen eines Mannes aus dem Gefan- 
genenhause und aus dem Waffenhause, und Heilung sei dem Timotheos, 
Sohn der Mamai, und seiner Gattin Churrénik, Tochter der Ahat, und 
seinen Sôhnen und Tochtern. 


844. | MAND. | — Lanzsanskr, Ephem. für sem. Epigr., 1, 98. 


Mésopotamie. Fragment. Le texte commence en spirale et se 
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divise ensuite en deux compartiments. Représentation d’un 
personnage avec les deux mains levées. — Au Musée de Berlin, 
VA 9435. 


FINN3201 2201 NUN ND NYINDŸ ANT NN MDN MIDI 

NNNUY?] pro parninons mny no20 [nn ]o dv innabt And 
29 NnN2pu AnN32D No] 320 NN np NoNDD [ins 
NNAIDS ADN NOND D puofinoss ny [wo NN 
TINAND (figure) 922 Now bn? Ann pn?/20 pasine 
PNA DID NDIJNIT MDN PTT NON PATIO Ko RSR 
ND NYIND 30 [Nnw190 nai NJ2ND jinin ke N°D 31993 NONDD 
PANAN NNIDNI NN N2P{13 ANN33 70 SU ñ22 JO1 HNN2 jD3 NN 
RSR ee paie pl NAT 0)p)T NNNIS (2) NON 4 NNNDUNS jn0120 


Er packe und heile den Fluch, den sie geflucht haben der Maria, 
Tochter der Azia, und 1hren Sohnen und Tochtern und ihrem Gatten 
url ihrem Hause. — Auf einen Stein, der nicht gespalten, setze ich 
mich und schreibe alle Flüche, die sie geflucht haben der Maria, Tochter 
der Azia, und ihren Sohnen, den Männern, und ihren Toôchtern, den 
Weibern. Auf einen Stein, der nicht gespalten, setze ich mich und 
schreibe auf eine neue Schale von Thon und sende alle Flüche, die sie 
retuckt,baben”.... auf ihre Urheber zurück, bis sie heilen 
und seonen im Namen des Engels Preél und des Engels Barikél. Ihr 
Engel lôset den Fluch von Maria, Tochter der Azia, und von ihrem 
Hause und von ihren Sôohnen, den Männern, und ihren Tôchtern , 
den Weibern, und Heilung sei allen Seelen, die sind im Hause, und 
dem Besitz. . 


845. [ MAND.] — Linzrarskr, Ephem. für sem. Epigr., 1, 100. 


Mésopotamie. Coupe avec inscription en spirale autour d'un 


petit cercle. — Au Louvre, A.0. 2576. 


AN ADD A9 DNS S0an Sons ND971 NIIDN 
n5 NUMIDNDS NOND np ann D uno 22 NDS 
Moby moy NNTODN N°22 (ip P)DRDONINTT 3203 INPUT 


1 


1 


2 
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MIDNDT NINDNT NANTIPNT N97733 NNNDIDT NINUND DD NDID 
5 ND ANNUID JD NUS NVIDINTT ND NID KDNANDYTT NII 
paNw D DNA 72 ANT JT HPNIII 221 11 JD) NDND 
NUDDT JNNDND ANNDUDT NNDNIN DVD INNNDID DVD JNNDID2 
WIND 92 NI10210D 9 MINI JD NDVDY NNNIIPNT NNNDI7Ÿ JUNITIS 
AOYIPDD) DO) NINDNIPI NID UNS 39 FNV22 N299 »> jo 
WIND 12 N120217D 130 jRON DS NN DD AND AD OUNN 
ND°DY NOND ND ANDU ADD NON NN NI (F)NIDS ND 
doabs np m0) sumbb AND AONDOWNDT NHND NPHNIDI 
MNDNT NPD ND NVINTI NNDIND INLDINDS ANINID NNIINI 
JO SN3D DT NI JD WIINNDTT 72 NYIDDTID 997 JD NPINID 
nn UND JNDIS2 NNV22 N239 712 JD VNMIND DT VNNNS 
122 NN2PI3 JNND DN93 NADINE DNYI DIYSINT NONDD Ÿ DID 
NDDY [NNNIPII] NNN2PI NNNINDY JNINDNI NYIDN N99ID PU 
ann) nm) Novo (6)na ND ND NDY023 NON MDN 
ND NNTINIT NINIDIN À NINDDNT NINY NNEND NINT NIIPNT 
WINNDIT 22 NID] JD NU2 NID 10) 2001 ND) 
MDND NYINDINT NIUND NID NNIMDDNDT NNPN NDIIPN PIDNN 
FINS JD NON NNDIINI NMINDDIN NN NNDIPNEI NINNDI 

— HN 1321 HT JD) W'INNOTT 72 NINID21721 


© 


[PA 


© 


® Tranien Farruy-Xusrau «heureux Chosrau»; comp. Farruy-Hor- 
mizd, F-Sahpukr (Axoreas). — © Ailleurs INNBN12 (cf. NT et 
2N9712), Andreas conjecture pour l'étym. js vheau», Gt «enfant». 
— ® mazdän + aspas ; aspäs — néo-pers. sipäs «récompense» ; peut-être 
à lire ONDONINTINY (Anpreas). — (® [ranien Raënënduyt «fille de 
Raënen» (Anprras). — ( Lecon douteuse; p.-ê. : N7D2 «dans les en- 
traves». — ( Probabl. pour NT1ÿD; on peut lire NX; p.-ê. à res- 
tituer ÿn[23]0 (?) 


Heilung und Mahnung (?) und Versieelunge sei ihm, dem Hause, 
der Wohnung, dem Palaste und dem Baue des Farruchusro, Sohnes 
der Dochtané$, und seiner Gattin Chosizag, Tochter des Papa, und 
der Afridôie, Tochter der Ghosizag, und ikren Kindern Mazdanaspas 
und Rasnenduch, Kindern der Afridôie. Gebunden und Jestehalten sei 
der Mund'und festochalten die Zunge der Flüche, Gelübde und Beru- 


fungen der Gôtter, der männlichen und weiblichen Gôtzen, der bôsen 
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Hexenkünste und der bôsen Werke wep von Chosizag, Tochter des 
Papa, und ihrem Gatten, ihren Sôhnen und Tôchtern und von ihrer 
Wohnung, ihrem Palaste und ihrem Baue. Gebunden sei die Zunge in 
ihrem Munde , festgrehalten seien ihre Lippen, erschütert, gefesselt und 
gebannt die Zähne und verstopft die Ohren der Flüche und Berufungen. 
Zurückgewandt seien diese vom Hause des Farruchusro, Sohnes der 
Dochtanos, und von allem, was in seinem Hause ist, ... .man(?) 
Bestechung und Geschenk angenommen, dass sie es anvertrauen und 
übergeben seinem Herrn, meinem Flucher, der mir geflucht, mir Farru- 
chusro, Sohn der Dochtano$, . .. .am Thore meines Fluchers, der mir 
geflucht, mir Chosizag , Tochter des Papa. Zurückoewandt und entfernt 
sei (die Verfluchung) von mir und übertragen auf ihren Urheber, mei- 
nen Flucher, auf ihn, die Gattin, die Sôhne, die Tôchter und das Haus 
dessen, der mir geflucht. Abperissen, abgehackt, wepgeraft, vernichtet, 
gebannt und enfernt seien sie von mir Farruchusro, dem Sohne der 
Dochtanô$, meiner Gattin, meinen Sôhnen und Tôchtern, von meinem 
Hause und allem, was im Hause ist. In deinem Namen, drücket und 
tretet nieder im Namen des Engels Gabriel und Ram-Ptéth des Mannes 
und Ram-Ptan des Weibes, im Namen der sechag männlichen Éturs 
und der achtzig weiblichen Istars. Gebunden, versiegelt, gepackt, ver- 
schniürt, . ...gepeitscht, greblendet(?), verrammelt und verstopft sei der 
Fluch, 17 Rues das bôse Auge und das misspünstige Auge des 
Fehlers und des ...Verschnürt, gesteiniot und verstopft seien alle 
bôsen Müäuler von Farruchusro, dem Sohne der Dochtanôs. Es pehe 
heraus die Berufung, die Beengnis und die Armut, die bôsen Zauber 
und bôsen Werke und Hass und Plage und Fluch und Armut und Ver- 
wirrung und Übelthat vom Hause des Farruchusro, dem Sohne der 


[0] 
Dochtands, und seiner Gattin und seinen Sühnen und seinen Tôchtern. 


846. [ MAND. | — Linzparski, Éphem. für sem. Epigr., T, 109. 


Mésopotamie. Coupe avec inscription en spirale; représenta- 
tion figurée d’un homme debout, entravé, avec les bras levés. 


— Au Louvre, A.0. 2629. 


nnahb prb19 N29 NET ANT ÿ120D0 NINTION DS 2D 


[sa 


© 


ot 


© 
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Ann no Rmbod (nabonns No on JON DN nan 
22 VD À AMNIŸ NNDI2OYDI FIMINDD NANANT NND? NIIINT À 
NPINTT NDPNUS Nom NDn]ND PJYINT ND NNNNTI NNDDTD 
nobb DNIONT ONMDIDT JON D'UN NNNPIITI NIPTINT 
DID9NDS NAN Nmbb NNONIT AINNI2 DD NN? NN7DNN 
Mon Nono dy pabnwn NoN0D ounmnp (5) nstamas 720 
nrbb pxibn phanno NT ADN DIT NAT NY) 
Fr JO) NnD0nD 92 Din 72) HMVN2 JD J'DNDDN JUN 
PNUD NU NYTIE NYINNDT 12 FINN323 22 JOY YINT ND NDNTN 
Papi pi DpE NT NOIINDDNDI AYTINTIN? DIN NDUID2 
AND JD PNANONYT PII91 PDT NTPI NN DNT0A DNTIT PNNDID 
jt ANDbAD 92 PDT AVINDNI FIDIN JD PDT 22 TNT 
JOINON2 JOY NNDIN DT JINN2D JN22 JDY VINT ND NNNTIN 511 
Gonpn nono poninnants nds jonnhonon ponmmnnnhs 
NNDDAD 93 VONT ADNNIOT H220T ATINT AINOND DONNAIT DVI. 
NTINDN MI D 9 NNPNYS ANNID) 221 JINT ND NDNTN HN 
DNY TNS TNY NY NY IP TP TIY DNTINTINON YNT NDYNNDN DIU 
ANPNYD NDNDPIIT Noa NnND D (RInNDINT NINNNDY DA 
792 NUPNNI NII DID NTINON 7922 DE 1 DINT 32 NDDD jou 
innamne mess mon me Bnnwywsn NwspD Die Ninon 
NTDY NDN22 DNOND PIN ND DNPI DIN 7 PIN PT NDS 
NDNTIN 537 21 NNDOND 72 VONT FIND JO NPD Nn°90 NN 

— PONT NAT JNNID JDT SINT ND 


@ pnoNn, DNIDn: cf. 70 et n922n, dans Seuwar, Voc. de l’An- 
gélol. — ® Écrit ailleurs NYIN7. — ( Ailleurs et mieux : NN372. 
— ( Lecture douteuse. Altération de N°) et NO) (?) — 
® Sous cette forme se cache probabl. l'hébr. N'UNID. — (9 Déforma- 
tion de NIN33 (?). 


Zum Fesseln des Abuodana, des Kônigs der Dümonen und des 
grossen Beherrschers aller Nachtgeister. Ich beeidete und beschwôre 
dich, Nachtgeist Haldas und Nachtgeist Taklath, Tochterstochter des 
Nachtgeistes Zarni, die sitzt im Hause und auf der Schwelle des 
Hauses des Hormiz, Sohnes der Mahlafia, und der Ahata, Tochter der 
Dade, und schlägt und mordet und plagt und würot Knaben und 
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Mädchen. Ich beeidete und beschwôre dich, Nachtgeist Haldas und 
Nachtgeist Taklath, die Tochterstochter des Nachtgeistes Zarni, dass 
du geschlagen werdest ....... deines Herzens und mit dem Speer 
des Engels Qatriawis , der als Herrscher eingesetzt ist über die Zauberer, 
Dews, Spuke, Geister, Amulett- und Nachtdämonen. Dies habe ich 
gegen dich geschrieben , Nachtgeist Haldas, und damit habe ich dich 
verabschiedet von dem Hause und dem Koôrper des Hormiz, Sohnes 
der Mahlafta, von seiner Gattin Ahata, Tochter der Dade, und seinen 
Sôhnen und Tochtern, wie die Dämonen ihren Frauen einen Scheide- 
brief richüg schreiben und dann nicht umkehren und nicht... 
Wohlan, nimm deinen Scheidebrief und empfange deine Beschworunp , 
Haldas, Haldas, du Nachtgeist, und spring auf, geh heraus, lauf 
davon und entferne dich vom Hause, der Wohnung, dem Palaste und 
dem Baue und von dem Bette und Polster des Hormiz, Sohnes der 
Mabhlafta, von seiner Gattin Ahata, Tochter der Dade, und von ihren 
Sohnen und Tochtern und von ihren Betten und ihrem Polster und 
zeive dich ihnen nicht, nicht in ihren Träumen des Nachts und nicht 
in ihrem Gesichte des Tages. Denn verbunden und versiepelt ist das 
Haus, die Wohnung, der Palast und der Bau des Hormiz, Sohnes der 
Mahlafia, und seiner Gattin Ahata, Tochter der Dade, und seiner 
Sühne und Tôchter mit dem Siepelringe des Gottes Sir-Glif, in deinem 
Namen Amatema, has abarhagwat, ‘dd, ‘ôd, ‘ôd, ia, ia, iad, iad, 
iat, lat. Gebunden und versiepelt sind die Nachigeister, die männlichen 
wie weiblichen, mit dem Siepelrino des Kônigs Salomo, Sohnes des 
David, des Gottes Sir-Glif, dessen Name gross und geehrt ist, des 
Gottes Glif, dessen Name ausgesprochen ist vom Üranfange an, seit 
den sechs Tagen des Uranfanges, subibat, subibat, iodëa, iodea, 
iodéa. Fest steht dieser Scheidebrief für die Ewigkeit. An die Schale ist 
gebunden diese Nachtdämonin und entfernt aus dem Hause des Hormiz 
Sohnes der Mahlafta, und seiner Gattin Ahata, Tochter der Dade, und 


ihren Sôhnen. Und das Leben bleibt siegreich. 


Sur le revers : 
1 NONTION OY 9Y | 


Das ist zum Binden des Abupdana. 
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847. [SAB. | — J. Hasévy, Revue sémitique, XIV, 1906, p. 366- 
369 et p. 248. — Au British Museum. 


Lecture et traduction de M. Halévy : 
 . initie do: 
Para) h vn | n32 | 030n | 9 » 
11] 5 | *52p9 | oson | in12v 3 
ojion | inahio | voia [0 4 
mon | Nom | nns 5 
| Df] |oson | son | 6 
non | ] nom | op | j9 | mio 7 
en en SITES 
eulnannlar 24h fnrno 
ns | n]pooN | opHf2 10 


2  ...]en hommage parce qu'il a aïdé et secouru 

3 son serviteur Asd”, parce qu’il l'a favor[isé 

h de... au milieu de leur habitation. Quant à Asad”, 

5 lu a ...]et a réparé le mur de la ville [de Hirran?] 

6 Car Asad”" a loué avec dévotion la puissance d'Almaqah, sei- 

7 gneur d'Awwdm, pour l'exaucement qu'il lui a promptement ac- 
cordé | dans 

8 sa prière, et il a aidé et secouru . .... qu'il soit 

9 favorable] à cette prosternation . .…. 

10. Par (?) la puissance d'Almaqah | de Hirrän ? ]. 


L. 1. Les lettres 51hn pourraient être la fin du verbe tnñn[2, 
mais le sens de ce mot est obscur; ef. C.IL.S., IV, 320,1. 5 


. M. Halévy voit dans le } la fin de }[nn3 | npn°N, mais 
+ Ant la fin du mot désignant la chose consacrée, 0e ou 
quelque chose d’analogue. — À la fin de la ligne il pouvait y 
avoir PO°N. 
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L. 3. D30N. Sur ce nom d'homme, voir C.L.S., IV, 303, L 1. 
— 92p9 «parce que»; voir C.L.S., IV, 87, 1, 5. M. Halévy sup- 
pose ensuite 11150 «il lui a accordé», et admet comme complé- 
ment o[3nN ou of | ant «bienveillance et grâce» (plutôt 
salut»). 


L. 4. wo32. Cette locution se retrouve dans Gl. 1000 1, 1.6; 
nt, L 4 (Homer, Süd-arabische Chrestomathie, p. 52). — 31 
«demeure»; voir C.LS., IV, 308,1. 4. 


L. 5. ‘nn est peut-être la fin de wnn:|5, complément d’un 
verbe qui se trouvait à la ligne 4. Sur n325, voir C.L.S., IV, 
308, 1. 8 et l’article non mentionné de M. Hommel sur ce mot, 
dans Aufsätze und Abhandlungen, p. 225-229. M. Hommel pense 
que n325, comme l'hébreu 73535, désigne un support sur lequel 
se trouvait un bassin. — 907 — 90% (H.) «dirigea, traça» (H. 
«répara»). Dans C.L.S., IV, 308, 1. 24, son (cf. 0), 1. 18) 


signifie +envoya». 
L. 6. Nu. Sur N° «il a vu», cf. C.LS., IV, 94, 1 17. M. Ha- 
lévy tire N9 de la racine N19—1s) «observer attentivement»; 


cf, Études sabéennes, p. 164, note. Nous prenons N° pour 4h, et 
traduisons : «il a vu», c’est-à-dire «jugé bon»; 1l en est de même 
ci-dessous, n° 850, 1. 5. — s0n2. La particule 3, ici et dans 
332, C.LS., IV, 308, L 12, est plutôt une préposition devant 
un infinitif qu'une conjonction. On se serait seulement attendu 
À trouver D30N plutôt après N3 qu'après 3972. Après | Sh, il 
faut suppléer sans doute 2 | np2?x | opt. Les lignes devraient 
done avoir environ 31 lettres. 


L. 7. }?, voir C.I.S., IV, 339, 1. 5. — nor (rectifié par 
H., op. cit., p. 428) est l'arabe es; «prétendre, demander». — 


À la fin M. Halévy ajoute [n?NDD2, mais cette restitution est 
insuflisante. 


L. 9. M. Halévy voit dans le yod la fin de “21 | 71, qu'il tra- 
duit «qu'il soit favorable», mais 51 veut dire «intégrité, bon 
état». — M. Halévy compare ensuite ;np31, d’après l'éthiopien 
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œæédèqét «prosternation cultuelle». En arabe, &s signifie «tu- 
meur rouge» et ss «intensité de la chaleur». Peut-être au 
lieu de ;? doit-on lire }2 et * serait à compléter en *1ñ; nous tra- 
duirions alors «il a guéri de l'inflammation ». 


(M. L.) 


848. [| SAB.] — J. Harévy, op. LORS 847], n° Il, 
p. 370. 


Lettres gravées en haut relief; à la fin de la 1. 1, un symbole 


indistinct. — Au British Museum. 
asso 1 
su Sn 


2 
Ni |nox|o 3 
no | NN 4 


2. M. Halévy complète 1nn3[v0 «elle l’a favorisé». 


L. 3. M. Halévy traduit ADN par «coudée», mais il faudrait 
DDN. Le mot 5DN se rencontre dans Fresnel 40, 1. 2, mais ny 
est pas plus clair. 


L. 4. M. Halévy prend nn pour une abréviation de 
2nh%2vn, mais la suppression du ÿ est peu vraisemblable. Le 
texte porterait-11 anhv3 | , suivi de s]n1, comme dans Louvre 
h105— GI. 619 et l'inscription Hole? Cf. R.É.S.; 310, p. 259. 

(M. L.) 


849. [SAB.] — J. Hazévr, op. cit. [R.ÉS., 847], n° II, 
P. 370. | 


Fragment de quatre lignes mutilées; boustrophédon. — Au 
British Museum, 
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M. Halévy lit : 


a Eh À 
..ñnn2 | Win 1 


Do | npot | 9 
NPD) | VANDN 
.npobna | on “4 


©Q2 1 


L. 1. Peut-être faut-il lire ‘9npn, abrégé de mot? 
CE nàsoin pour AD. 


L. 2 et 3. np» «a ouvert», cf. inpp dans C.IL.S., IV, 289, 
1. 3 et pp dans GI. 554, 1. 29 (Gzaser, Zwei Inschrifien, p. 8). 
np2 semble s'opposer à 90 de la ligne 3, qui signifierait, selon 
M. Halévy, un espace entouré d’une haie, élargi ensuite. On 
pourrait penser aussi à l'élargissement des prisonniers; ef. Is., 
61,1: mipnpo non. 


L. 4. n°5 «enceinte sacrée», d’après Haévy, Études sabéennes, 
n° 65, p. 209. on se retrouve dans Fresnel 11,1. 2,3,4,5; 
Halévy 208, 1. 2; 210,1. 4, etc. 

(M. L.) 


850. [SAB.] — J. Hazévv, op. cit. [R.E.S., 847], n° IV, 
p. 370-373 et p. 428. 


Plusieurs lignes manquent au commencement, ainsi que 
toutes les fins de lignes. — Au British Museum. 
Lecture et traduction de M. Halévy : 


px | 00959 | jan1 | DNA 1 


po | 2 | om]; D 2 


4 [né | nn | 09p2 | innonns | 5 3 
mayo } | *0v2 | ja | non2 | No 


? 
.P | 0bnn | N° | D £ pp 2 5 
7? ? 


1292 | j»nD | K 
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.. [que les dieux sévissent contre celui qui] 

1. endommagera et souillera délibérément les emblèmes de Dha-Sumui 
[qui accomplira 

a la dévastation d'une vigne, qui commettra un vol d'objets consacrés 
lues 

3 _paitre (?)] dans le sanctuaire des bestiaux. Et celui qui dévastera 
une vigne (?)... 

h couverte de pampres, le châtiment tombera sur (les membres de) sa 
tribu. …. 

5 dans ce document. Quant à Dha-Sumuÿ, il méditera la perte [de 
celui qui portera préjudice au 

6 sanctuaire. Que Dha-Sumui continue à sauver sa tribu... 


L. 1. DN3. On trouve le futur de la quatrième forme de ce 
verbe dans Louvre 7, 1. 2, le participe dans C.L.S., IV, 20, 
1. 4; 29,1. 5, etc., et le substantif anoN2, ibid., 82, 1. 9, 393, 
1. 7, etc. Iei DN3* est peut-être une seconde forme (s’il ne faut 
pas lire oNan[r). — j133 est l'arabe j# «faire périr, détruire» 
(H., op. cit., p. 428). — no»: «volontairement» (H.). Peut- 
être faut-il lire 00932, car une locution adverbiale formée avec * 
est peu vraisemblable. — ;ñn, voir C.L.S., IV, 204,1. 2 ; Rehat- 
$ek, 1,1. 5; Marseille, 2,1. 3. — 90%. Voir sur cette divinité 
M. Harraann, Zetschr. fin Assyriolonie, XXI, 1907, p. 16-18. 


L.2. jhÿn. Le verbe jŸ se trouve à la ligne 3. Ge mot, ou la fin 
du mot jŸ, se rencontre dans Hal. 252, 1. 8. M. Halévy traduit 
« dévaster», et compare l’assyrien zamanu, samanu. — n3%, voir 


CT SIN NP 70 LE = 6 signifie ici comme par- 


tout «de» (H.). — ;ÿp5o%ÿ «celui qui volera», arabe 5,w. Dans 
l'inscription publiée par Lenonwanr, €. R. Acad., 1867, p. 284, 
on rencontre Dp70% | j2, et dans C.L.S., IV, 30, 1. 4-5, le passé 
passif po. k 


? 
L. 3. ;2 est la fin d'un verbe qui doit signifier «lâcher, faire 
paître» (H.). — j$, voir jËb (1. 2). 


29 


L. h. x. M. Halévy, tout en reconnaissant que la lecture 
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de ce mot est incertaine, y voit un verbe Nû3, dont n392 serait le 
sujet. Si le texte était sûr, on pourrait comparer le nom propre 
ODN° dans Miles 1, 1. 1-9. — n353 semble devoir être joint 
à 321%, les deux mots étant à l'état construit avec la préposi- 
tion 9923. n351 ne se retrouve pas ailleurs; M. Halévy, d’après 
l'arabe, l'explique par «cep» ou «pampre». — }3y, cf. C.LS., 
IV, 326, lat 


L. 5. jom, voir C.LS., IV, 99, 1. 11; Guaser, Altjemenische 
Nachrichten, p. 87; Harrwanx, Die arabische Frage, p. L08, n. 2. 
— N9, voir n° 847, 1. 6. Le passé est ici dans le sens de l'op- 
tatif, — Dnx, que M. Halévy prend pour un affaiblissement de 
oënn, est plutôt un pluriel. M. H. traduit, d’après le contexte, 
par + destruction ». 


L. 6. Nn9, sans nou, contrairement à la règle, avec noun dans 
C.LS., IV, 36, 1. 8; 84,1. 9; cf. Howwez, Süd-arabische Chresto- 
mathe, p. 25. On rencontre n sans alef ni noun dans C.L.S., IV, 
399, 1 À. 

(M. L.) 


851. [MIN.] — J. Harévy, op. cit. [RES., DATI EURE: 
p. 373-374. 


Au British Museum. 


M. Halévy a lu et traduit : 


? 
[pod | 52 | osagx | van | 339$ | One | Pan | D92n 4 
2 CN 


2 Lan | non | ja | ion | povaf | on 


[292380 | 3934 
2927901 | 29051 


99 


Nr nr lent... [nr | po [yon | on 3 


1 Habr" et Da’ian et Nabatél de Ya‘d et Abyada‘ et Vassur‘am; 
Benü-Yalfa‘an et Aus 
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3 ..hiam de Raïman et Elaz, fils de Hanatat et Ruban, fils de 
Zakran et Madikarib de ‘Amdhakar et Ma“dikarib 


ALOS EX 28 .. sacrifice . ... et pour leurs enfants. 


L. 1. 0921, nom d'homme inconnu. — ÿn3, cf. C.I.S., IV, 
99,1 2. — bus, cf. C.LS., IV, 90, 1. 10 et Louvre Ao93 
(Nouveau supplément, 4). — 7»; cf. C.LS., IV, 37, L 9. — 
ynan, nom très fréquent, voir Halévy 192; 2092, 1. 1, etc.; 
Berlin 2697; Vienne 62; Louvre 4569. — ny9% «Que ‘Amm 
protège», cf. Glaser 1606, 1. 24 (Gzaser, Altjemenische Nach- 
richten, p. 167). — 97, nom de tribu inconnu. 


L. ». own(o], cf. Berlin 29; Gi. 1581, 1. 1; 1606, 1. 94 


(à côté de nyiw). — m7, cf. Vienne 15-16 1. 5; Gi. 287, 
1. 3. — 5x, voir C.LS., IV, 118. — nÿ3n, nom inconnu. — 
t2N9, tribu dans C.LS., IV, 37, 1. 5; restitué comme nom 
d'homme, ibid., 111, L 2 et 120. — 53%, nom inconnu. — 


92%0%. Ce nom paraît se retrouver dans Hal. 243, 1. 9 et oh/, 
1. 1; cf. 523p13 dans Os. 29, 1. 1 et 4. 


L. 3. D’après M. Halévy, les mots de toute la ligne sont in- 
certains, à l'exception du mot n21 et DO7N | ne 


(M. L.) 


852. | SAB.| -— J. [larévy, Six inscriptions sabéennes inédites, 
PRE re T 
dans Revue sémitique, XVI, 1908, n° 1, p. 293-297. 


Inscription gravée sur les quatre côtés d’un cube mesurant 
o m. ho de haut, et dont les quatre faces ont de o m. 956 à 
o m. 25 de large (d’après les estampages communiqués par 
M. Halévy). H y a huit lignes, se poursuivant sur les quatre 
côtés, plus une neuvième ligne ne se composant que de quatre 
lettres, qui se trouvent sur le premier côté. La première ligne 
manque en entier sur la première et la seconde face de la pierre; 
la deuxième n’a que quelques vestiges sur le premier côté. Les 
lettres ont quatre centimètres de hauteur. Chaque côté a environ 
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12 lettres par ligne, de sorte que les lignes totales ont 48 lettres. 
— L'inscription est le n° 739 de la collection Glaser, comme on 
le voit par les lignes 5-6 publiées par Grasen, Altjemenische Nach- 
richten, p. 51; cf. Homwez, Aufsätze und Abhandlungen, p. 196, 
n. 1, et Süd-Arabische Chrestomathie, p. 11, 25 et 33. — Au 
British Museum. 


Voir à la page suivante la lecture de M. Halévy. Il traduit : 


EE [et ils] voueront (?) et la clôture (?). .. .. 

D 0 RÉ RET le champ (?) Kataban et le Mith‘ad des Sataran 
dans cette palmeraie Matran 

EF, ASE et leur plaine, arrosage des eaux du champ oriental, 


pour qu'ils prennent l'eau dans le conduit A- 

4 bian pour arroser le Mith‘ad des Beni-Gadan” dans cette palmeraie 
Matran du champ Kataban. Quant aux Beni- | 

5  Gadan”, ils n’ont rien demandé aux Beni-Sataran de tous les fruits 
que produisait cette plaine, ni des 

Gen ss des palmiers qui s’y trouvent au passage du Mith‘ad des 
Sataran du côté Talam. Quant aux Beni-Satara- 

7 net leurs enfants, qu'ils n’empéchent pas les Beni-Gadan” et leurs 
enfants de se servir de 

8 cette plaine pour puiser l'eau pour l'arrosage du Mith‘ad des Beni- 

Gadan” dans la palmeraie Mataran du coté de 
Kataban. 


Le] 


L. 1. Cette ligne n’est conservée qu'à partir du troisième 
côté de la pierre. Le mot ;33p doit évidemment être précédé 
du yod préfixe; mais on ne peut deviner ce qui se trouvait sur les 
deux premiers côtés. Après le mém on aperçoit le bas d’un à. Il 
faut donc suppléer sur le quatrième côté | 5ÿ, qui trouve sa 
place avant les lettres 09 | j9ñ3, dont le bas peut encore se lire 
sur le quatrième côté. La ligne parait ainsi complète, et les 
lettres ÿ1, complément de 05, devront être placées à la ligne 2. 
— 92 «tourr. On rencontre 0272 dans Halévy 527, I. 2; 
528, 1. 1; O. M. 15 (nouveau 62), 1. 5; cf. Morprmanx und 


Mürrer, Sabäische Denkmäler, p. 65. — 72h, qui se retrouve 


15 
(Juin 1910.) 


RÉP, D'ÉP, SÉM, — 1, 
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e— 


d PE 

# | qctul | aacx | a 

{ | exuruu | 6x 

ss l'Nacamect 

eo | cc | ax 
è 

cl | gode | ae | 


| aug ca 


ss COUV 
éé 


RARE OS S 


| éad | auer | [el | ea | cl | cue 


aa l|ele 


cl | cu | caxer | q 


ct | aact |=ccc 


ceci |ACe ln LE 


eat lala 


dl 


duc! 


Ldsu 


Les LC 


| &] 


Lea | eNkeluat | 
ges f'aaul | £ecul 
, | sua | uuaul | 
| aac | Le 


acdl | Lu | ucaxi [| 


è 


ceunlLantie|ech ft 


druc! | 


106 Sac Erecli] 
cl [une | quat | [ui 
gen | te | aalt] 


ux | œeuul | 1x 
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aux lignes 2, 4, 6, paraît désigner une plantation. Le verbe 
139 a été traduit dans C.L.S., IV, 168, par «restaurer», d'après 
l'opinion de D. H. Müller dans Z.D.M.G., XXXVII, p. 395. 
Graser, Altjemenische Nachrichten, p. 52, en note, admet  qué 
33 signifie tantôt «détruire», tantôt «aider». — 00 (cf. 1. 2, 
h, 8) est le nom de la palmeraie. en se trouve chez YA- 
KouT, Mou‘djam, 1, p. 684. Es, ibid., T, p. 131; IE, p. 739; 
IV, p. 561. 


L. ». Les traces de lettres sur le premier côté ne permettent 
aucune conclusion. — 72% «champ», voir C.L.S., IV, 24, 1. 4 
et 37, 1. 2. M. Hanruaxn, Die Arabische Frage, p. 395, n. », 
pense que ce mot peut s'employer en particulier pour la palme- 
raie. — j2np parait être ici le nom du champ. Aux lignes 4 et 8 
il y a janp | j29. 20 est un nom de tribu d'après la 
ligne 5. 200, sans noûn, se trouve dans Hal. 526, 1. 2; cf. MD 
dans C.L.S., IV, 160,1. 5. — Après 100, il y a encore un jam- 
bage de lettre. 


L. 3. Avant on555 | il y a de la place pour quatre lettres; 
la seconde parait être un Ÿ, la troisième un 3, un Kouunbet 


la quatrième un 3. — on». Ce mot est expliqué par «aire, 
bien-fonds», dans C.L.S., IV, 1,1. 4; 26, 1. 5; 37,1. 5. Hommel 
le traduit par «router. — N3DD «route», avec D «eau», canal 


d'irrigation. — 3j veaux», voir C.I.S., IV, 338, 1. 3. — 
jP?%0 est ici un nom propre, comme dans Gi. 618, Î. 90; 
l'adjectif «oriental» serait plutôt Ppr#9, comme dans C.L.S., 
IV, 132, L 2 et Bibl. nat., 2,1. 2-3. — jNw5n | nf «qui pren- 
dra» doit se rapporter à an335, quoique ce mot soit indéterminé. 
Sur le verbe Nu, cf. C.L.S., 308, L. 13. — 279 signifie ici 
«bassin»; cf. G1. 554,1 26: 618, 1. 19; 1000 B, 1. 2, chez 
Gzaser, Zwei Inschrifien, p. 57. 


L. 3-4. P2x est le nom de beaucoup de localités yéménites. — 
oi, voir C.L.S., IV, 1, 1. 3; Gi. 648,1. 37. — Après }n1, il y 
a probablement un 3 à suppléer; ef. jo | 5391, 1. 6-7. 


15. 
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L. 5-6. 12ND | 9ND «qu'ils ne réclament pas”. L'estampage 
porte 9KD, comme a lu Glaser, non 725. Le passé a ici le sens 
de l’optatif. Sur la formule bxo | 2x, voir C.L.S., IV, 318, 1. 4. 
— À la fin de la ligne une lettre est tombée après l’alef. Glaser 
lit s{Y]N1 et voit dans ce mot ainsi que dans 27» (l'estampage 
porte le wdw), qui suit, deux espèces d'arbres. — j32 «(qui 
seront». Hommel croit que ce verbe est une seconde forme, mais 
on ne saurait pas alors où est le sujet. — n3. Le suffixe se rap- 
porte à DN33D. — 203 «passager. Le mot se retrouve dans 
Hal. 256, 1. 1, où il est suivi de ÿ100 | ;ñ, et dans Hal. 446, 
1. 1. Dans ces deux endroits, le sens est obscur. — 09% se ren- 
contre chez Hampânr, Djazira, p. 14h et 182. 


L. 7. sv», voir C.I.S., IV, 183; 291, 1. 3. — 113, qui se 
trouve dans C.LS., IV, 99,1. 9 et 338, 1. 4, paraît signifier 
«irriguer ». 

L. 9. Les lettres ;2np sont espacées sur le premier côté. 


(M. L.) 


853. [KAT.] — «à. Weger, Studien zur südarabischen Altertums- 
kunde, NX (Mitteilungen der Vor de rasiaschen Gesellschaft, 1907, 2), 
p. 29. — 6. Hazévy, op. cit. [RE.S., 852], p. 297. 


Morceau de pierre contenant trois fragments de lignes. D'une 
quatrième ligne 1l reste le haut d’un jambage de lettre. L'in- 
scription se rapporte à une consécration. Hauteur, o m. 10; 
largeur, o m. 09. Les lettres ont o m. 022 de hauteur. — Au 
British Museum. 

M. Weber lit (nous remplaçons le & par D): 

PR 
RD 
nov] » 
2nfhv2 | op: 3 


1. M. Halévy Hit : .| 330 | .. L'estampage montre assez 
clairement comme deuxième lettre un noûn. H est donc possible 
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de supposer +33N | . Le dieu *33N ne se trouve que dans les in- 
scriptions de Katabân; ef. Derexsoure, Nouveaux textes, 2,1. 769, 
1,2; 4, 1 3; Gi 12119, 1. 5: 1581, L 4; 1600, 1. 6. Sur ce 
dieu, voir Nieusex, Studier, p. 149-143 (Neue katabanische In- 
schrifien, p. 14-15). 


L. ». Dy3y0 ne se {rouve pas ailleurs. 


On peut donc traduire : 


1 .... ont consacré à] Anbay....... 
ADS Ne rss et Sa‘d'am H..... 
APTE Oman et ses biens. Au nom d’Ath[tar. . .…. 


(M. L.) 


854. [SAB.] — Hazévr, op. cit. [R.E.S., 852], n° 3, p. 297- 
298. | 


Monument funéraire. Deux lignes d'inscription au-dessus d’un 
bas-relief représentant un individu en vêtement à raies longitu- 
dinales, monté sur un chameau et armé d’un javelot. Une autre 
personne est en croupe derrière lui. Ce monument rappelle le 
n° 9 (A. O. 1029) des inscriptions du Louvre. L'inscription a 
o m. 25 de large et o m. 07 de haut; les lettres ont o m. 02 
de haut. La ligne 2 est complétée par des croix qui, d’après 
M. Halévy, sont des étoiles. — Au British Museum. 


M. Halévy lit et traduit : 


| 121 | 0233 | 0% 1 Figure et monument de Ha‘an (?) 
HE HN |} à Jis de Dha-Zwd. 


L. 1. ox | mx; cf. Louvre 9 (J. et H. Derewsoure, Nouvelles 
études, et voir pl. IT). — ;yn, nom très fréquent; voir C.LS., 
NOM m4, 3515 1.6: 

L. 2. NT; cf. 03Nt dans O. M. 15 (maintenant 62), L 2, 


et TNTN, TNTDN, NID, INT27. 
| (M. L.) 
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855. | SAB. | — Hazévy, op. cit. [RE.S., 852], n° 4, p. 298- 
299 et 137. 


Inscription funéraire de neuf lignes gravée sur une pierre 
mesurant o m. Lo de haut et o m. 24 de large. Les lettres ont 
o m. 03b de haut. 


M. Halévy lit et traduit (cf. p. 437) : 


D3ÿ | 2p3 | DD3 : Monument et tombeau de Ghanam”, 
N|ni/|obs |n33|0 «+ fille de ‘Azim”, originaire de la 
093 | nann | 9N | © 3 tribu de A Alnabat. Monument 
nvyy | 33 | 2p3 4 et tombeau qu'a bâti ‘Usaït, 
N | 2x | nÿ92 | j2 5 fils de Balghat, de la tribu de 
DM IMRnS Inn 5 6 Af-Ahnabat. Il (Usait) la 
jpg | ny | 1h 7 voué à Athtar Oriental 
d | non | ox | 52 8 

NO 


contre quiconque l'effacera et 


(le) détériorera. 


PT ASE | 093. Même formule dans Os. 35 a—B. M. 


38, 1. 1; Lenormant 2, 1.:1; 3, l..1; ie 1. DD19, C1 D 
dans CLS. RS TNT D 


L. 2. obrv. Nom propre qui se trouve ici pour la première 
fois. 


L. 9-3. naann | 9x | 9N. Selon M. Halévy le premier ?K serait 
le pluriel du relatif ÿ «celui qui» et le second répondrait à 
l'arabe À « gens, tribu». Mais comme il y a d'abord n°, il serait 
peut-être are juste de prendre le premier 9x pour le nom com- 
mun et le second pour le pronom relatif. M. Halévy a d’ailleurs 
traduit «originaire de la tribu de Al-Ahnabat». — nain | 9x, 
nom inconnu. M. Halévy compare l'arabe ui œavoir le dos 
courbé ». 


L. 3-4. Les mots 2p1 | 223 reprennent les mêmes mots du 
début. — 32, verbe, comme M. Halévy, op. cit., p. 437, l'a in- 
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diqué en erratum. — nxy, cf. &ues, chez [ex Dorayn, /stikék, 
p. 69 et 187. 


L, 5. nÿ9°2, nom propre inconnu. 


L. 6. Le texte porte trois fois | 5N, ce qui ne peut être qu'une 
faute du lapicide; entre le troisième 9x et na3nx il y à un blanc, 
mais pas de trait de séparation. 


L. 7. jp9® est sans doute un nom de lieu; voir Graser, 
Altjemenische Nachrichten, 159, n. 2. 


L. 8. nüsn. Le passé est employé ici comme en arabe après 


@?- Le verbe tn se retrouve dans Louvre 7, 1. 2 et 9, 1. 2. 
— n%, voir Sabäische Denkmäler, n° 48, 1. » et les inscriptions 
du Louvre, À. 0. 4089, 1. 3, et Logo, 1. 3. 

(M. L.) 


856. [KAT.] — J. Harévy, op. cit. [R.É.S., 852], n° 5, 
p. 299-300. 


Commencement d’une inscription volive sur un fragment de 
pierre, haut de o m. 37 et large de o m. 30. Les quatre lignes 
conservées sont complètes, sauf que la première lettre de la 
ligne 1 manque. Les lettres ont o m. 05 de hauteur. — L'in- 
scription paraît être katabanique d’après les noms propres et 
aussi la forme des lettres. 


M. Halévy lit et traduit : 
‘A ]bd'él Ma‘adite de Ha- 


à 


n3 | 0 | ?xsafs 
sn | ja | Ov + ufa® et Ben-Hadr” 


a voué à Athrat 


[SE 


nn /|xn lo 


19 | jnn2 | 5YD 4 neuf jeunes chamelles, pour le salut. .(?) 
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L. 1-2. bnTa[y]. Ce nom se retrouvé dans Gl. 1119, 1. 1 (Nir- 
sex, Neue hatabanische Inschrifien, p. 28 — Studier, p. 160) et 
1581, L. 1 (ibid, p. 35 — Studier, p. 168). — 190, qui se 
rencontre précédé de 3x dans Hal. 153, 1. 2, est plutôt un 
surnom qu'un patronymique (H.), car il ne serait pas vraisem- 


blablement suivi du nom de famille. — nyn1n. Ge nom se 
retrouve dans GI. 1606, 1. 1 et 25 (Gzaser, Altjemenische Nach- 
richten, p. 169 et 165). — nn | j3, seconde épithète de 
DNT2Y: 


L. 2-3. on est un nom inconnu qu'on peut rapprocher de 
q P RPG 
D chez Wüsrenrezn, Register, p. 19h; Hamwpini, Djazira, 
p. 106. 


L. 5. N77, peut-être ici la deuxième forme, a probablement 
le même sens que W9nN7117 dans G1., 1081 (Vienne, 3), 1. 13. 
Le substantif N39 est très fréquent, cf. C.I.S., IV, 6, 1. 3; 40, 
1. 5, ete. — nèN, voir Niezsen, Neue katabanische Inschrifien, 


p. 7 (Studier, p. 133). 


L. 4. jnn2 se trouve dans Hal. 263, 1. 2, Derexsoure, Nou- 
veaux textes, 2, 1. 5. M. Halévy traduit «jeunes chamelles», en 
comparant l'arabe &xS «être pur», mais il n’est pas sûr que 
le n soit de la racine. 


(M. L.) 


857. [SAB.] — J. Hasévr, op. ct. [R.ÉS., 852], n° 6, 


p. 300-301. 


Inscription volive sur une pierre haute de o m. 24 et large de 
o m.19. Les lettres ont o m. 015 de haut. À droite des deux 
premières lignes un grand %. — Au British Museum. 
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M. Halévy lit et traduit : 


JDv912%3 | phypin 1 Haufa‘athat et Abdriaman 
N | %33 | nhysnnt + et Hahya‘athat, fils de A- 
59 | on | jovx | na2 
N | 00 | mipa | j2p 


3 bnat, riamanites, chents d A- 

li 
on.) 1» | ox | no 5 jeu souverain pour toujours (?) 

6 

fl 


kaban, ont voué à Dha-Sumui, d- 


| sp1o | jan | j22 
vp9 | 292 | von | 0h 


ce chameau d’or, pour leur salut 


et le salut des chameaux qu'ils ont ac- 
quis 


(o +] 


129092 


LIPN et qu'ils acquerront. Par Dha-Sumuï 
L, 1. jv972v. Nom inconnu qui est en rapport avec le nom 
de la tribu Raimân. 


L. ». nüynn, se rencontre dans Derexrourc, Bibl. nat., 
not lt. 


L. 2-3. n33x. Sur ce nom voir C.L.S., IV, 106, 1. 2.— jovx 
«les gens de la tribu de Raimän»; cf. ci-dessus, n° 851, L. 2. 


L. 3-4. ;2p»3. Le nom 2py se rencontre dans Hal. 233, 1. 7. 
— 90%, voir ci-dessus, n° 850. 


L. 5. ovbN, cf. Hal. 149, 1. 1 (Sabäische Denkmäler, p. 1 1- 
12); Gi. 1790 (Vienne 9), 1. 5; Graffini 1, 1. 3. — on 


est ici un nom de lieu; cf. Hampänr, Djazira, p. 141. 
L. 6. H n’y a pas de trait de séparation après 219. 


L. 8. “HD pour “9 est sans doute une faute du lapicide 
amenée par 3p3 à la ligne précédente. 


(M. L.) 


858. | SEM.] — Ccermonr-Ganxrau, Mission en Palestine et en 
Syrie. Cinquième Rapport (Archives des missions scient. et littér. , 


3° sér. t. XI [1884], p. 157-251) 
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Documents épigraphiques. — Première série (documents ori- 
ginaux rapportés) : 
Ne 96—R.E.S., 586. Ne 71—RËS., 861. 
66—R.E.S., 897. 


Deuxième série (moulages et estampages) : 


N* 5—R.É.S., 490. Ne 66—R.È.S., 899. 
9=RÉS., 419. 67—RÉ.S., 896. 
MR RESS 496. ; 7=RÈS., 588. 

o (Siloah). 70 RES. 131. 
RSR 133. gh—R.E.S., 900. 
Bo—R.ÉS., 417. 109—R.È.S., 234. 
56— RES 967. 117 (ns. Rébr. moderne ). 
G4—RES., 899. 198—R.È.S., 859. 
65—R.ÈS., 587. 132—R.ÈS., 386. 


859. [ HEBR. | — à. CLermont-GanNEAU, op. cit, [ R. É. S., 858], 
p. 242, n° 198; et Rev. critique, 1883, 19 févr. et 21 mai. — 
B. Eure, op. cit. [R.E.S., 387], n° 69. 


Djebail (Biblos ). Inscription funéraire, en hébreu carré. — 
À l'hospice des Maronites , à Djebaiïl. 


Euting : 
DYDN AON3 1  Versammelt wurde Tamîm, 
At 2%597 2 der Levit, der Sohn des R. Menaëch, 
Pnpn@N 3 das Oberhaupt der Gemeinde 


KSNK n3w ÿ5 4 môpe seine Ruhe in ‘Eden sein! im Jahre 1 411. 


ni0wb 5 der Contracte. 


L. 9-3, selon Clermont-Ganneau : « Halévy, fils de Manassé 
chef de la communauté». 


? 
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Date : 1411 des Séleucides— 1 100 ap. J.-C. Cette inscription 
fournit un synchronisme important pour dater un texte de même 
provenance, auquel on a prétendu donner une haute antiquité 
[RES., 860 ]. — À comparer aux inscriptions juives du Yémen. 


(Cn.-G.) 


860. | HEBR. | — œ.E. Renan, Mission de Phénicie, p. 193 (cf. 
p. 843 b, n° 69)[fac-similé]. — 8. Lexoruanr, Essai sur la propa- 
gation de l'alphabet phénicien, V, p.273. — y. Gawozsox, C. I. He- 


braicarum , p.101, n° 64. — à. CLermonT-Gannrau, op. ci. 


[RÉ.S., 858], p. 243. 


Djebail (Biblos). Fragment d'inscription trouvé par Renan dans 
les environs de la ville, et rapporté par lui. Cinq lignes d'hébreu 
carré. — Au Louvre. 


Renan : nono. -eCbWolson tient s43BND "ss 
EN DIN 

100, [rhm20(o)o. 

JUN... HAE DNTE 

HD... rca dre 


Les lettres conservées ne donnent pas de sens suivi. L'inscrip- 
tion serait du vu: siècle de notre ère, selon Chwolson, et encore 
plus ancienne (vi*) selon Lenormant. — Mais cette date est trop 
reculée; le texte parait être contemporain de celui qui a été 
publié ci-dessus | À. ESS 859] et he est daté de l’an 1100 de 
notre ère (G.-G.). 


8614. | HEBR. | — CLermonr-Ganxeau, op. cit. | R. Se 858], 
p. 188, n° 71 (grav.-phot. pl. [.). 


Ascalon. Fragment d'inscription en caractères hébreux carrés, 
anciens, gravés en relief sur une dalle de marbre. Quatre 


[861-862] RÉPERTOIRE 236 
lignes séparées par des barres horizontales, continues. — Au 
Louvre (A. O., 1274). 1 
CARRE 
Wine VW 
Won 


Trop mutilé pour qu'on en puisse tirer un sens. 


862. [HEBR.] — Czermonr-Ganneau, Mosaïque juive à inscrip- 
tion de Sepphoris, dans les C. R. Acad., 1909, p. 677 (grav.-phot.). 


Sepphoris (Diocésarée, en Galilée). Inscription découverte en 
1909, dans un pavement en mosaïque; inscrite dans un cercle 
d'environ o m. 60 de diamètre; cubes noirs sur fond blanc. Six 
lignes, dont la dernière a disparu entièrement:et les autres sont 
mutilées. — In situ. 


Lecture, en partie conjecturale : 


M5)" 16S 0 
323 %2(5) [20°] + en bon souvenir Rabbi Voüdan 
53 on[3n | 3 fils de Tanhoïüm (fils 
Ann re mu Que 6) 
SAS 0 5 
6 


Noter, dans l'écriture, la distinction très nette des lettres 7 et 
net. 


pv, on, noms très communs dans l’onomastique juive de 
cette époque. 

On peut conjecturer que la fin de l'inscription était identique 
ou analogue à celle de la mosaïque de Cana (A. É. S., 251). 
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Date : probablement contemporaine de la mosaïque de Cana, 
n° ou n° siècle de notre ère, antérieure à la révolte réprimée 


par Gallus en 35». 


863. | HEBR. | — J. Eure, Notulæ Epigraphice dans le Flori- 
legium Melchior de Vogüé, p. 231-239 (copie). 


(Épypte.) Étiquette de momie, en bois, mesurant o m. 22 de 
long sur o m. 055 de large, portant sur chaque face des inscrip- 
tions gravées. — Collection Spiegelberg, à Strasbourg. 


À. — Sur le recto, entre deux candélabres à sept branches : 


9827 HD 1 
2200 yo 
où vnb nnbw 3 


1 Sitorah, la pieuse. 
2 Paix sur son lit de repos. 
[ Que | son âme | entre | dans la vie éternelle. 


cs 


B. — Sur l’autre face : 
770)D Sitorah. 
no ne paraît pas être un nom hébreu d'origine; on peut 


difficilement supposer qu'il soit ainsi écrit pour nn1nD «Sloura», 
forme familière du n. bibl. non, Esther. 


La paléographie indique le 1°* ou le n° siècle de notre ère. 


864. [HEBR.] — CuermonT-Ganneau, Le sceau de ‘Obadyahou 
(Rec. d'arch. or., t. 1, p. 33-38), grav. 


(Syrie) Pierre affectant la forme d’un ellipsoïde bombé sur 
les deux faces; percée longitudinalement pour recevoir un cor- 
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don de suspension; inscription dans un encadrement elliptique; 
deux lignes séparées par un double trait. Caractères très fins, 
anciens (vin° siècle av. J.-G.). Sceau d'origine israélite. — Gol- 
lection particulière, à Beyrouth. 


1n172ÿ) À ‘Obadyahou 


7201 72% serviteur du roi. 


wav, n. bibl, aussi écrit may. — +507 «le roi», sans 
désignation particulière, ce qui paraît donner à l'expression «ser- 
viteur du roi» le sens de «fonctionnaire, officier royal». 4207 
ne peut être regardé comme un n. pr. Hammelek. 


865. [ HEBR. | — a. M. Linzsarski, Handbuch n. sem. Epigr., 
p. 486. — 6. CLermonr-Ganneau, Rec. d’arch. or., IT, p, 190. 


Tronc de cône; très bas, percé transversalement. Sorte de 
quartz. — Musée de Berlin, VA 2830. 


Sur la base, en haut du champ circulaire, quadrupède de 
profil, à droite. Au-dessous, une inscription dont les deux lignes 
sont séparées par le double trait : 


asmo À Vehofazar, fils 
Wn72%; de ‘Abdyahou. 


L'écriture serait de l’époque perse selon Clermont-Ganneau; 
plus ancienne que l’insc. de Siloé, selon Lidzhbarski. 

Les noms bibliques et la disposition semblent indiquer une ori- 
gine israélite (CL. G.). 


866. | HEBR.| — à. G. Dacman, Ein neugefundenes Jahvebild 
(Palästinajahrbuch, I [1906], p. 44), grav. — 6. H. Vincenr, 
Pseudo-figure de Jahvé... (Rev. bibl., 1909, p. 191), grav.- 
phot.— y. Savcr, P. E. F. Quart. Stat., 1909, p: 156. 
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Scarabéoïde en pierre tendre, de provenance incertaine et. de 
forme insolite, gravé sur les deux faces; l'une porte un person- 
nage assis; le siège est placé sur une barque; de chaque côté du 
personnage deux palmiers. Travail grossier. Sur l’autre face, 
inscription. — Collection de M. Clark, à Jérusalem. 


Inscription : 
own) À Eli$ama‘, fils 
10) } de Gedaliahou. 


De l'examen minutieux du monument H. Vincent conclut, avec 
raison, croyons-nous, à une falsification. 


867. [HEBR.] — H. H. Sroer, Some Hebrew and Phænician 
Inscriptions : New Ossuaries from Jerusalem (Journ. of Am. Or. Soc. , 


1. XXVIIT [1907], p. 355), n° 1 (copie). 


Jérusalem. Ossuaire trouvé dans un très beau tombeau situé 
au sud-est de la ville. — Au couvent des Bénédictins allemands, 
à Jérusalem. 


L'inscription consiste en un seul nom propre, à lire, selon 
P 
l'éditeur : 

921 


868. [HEBR.] — I. Srour, op. cit. [R.É.S., 867], n° » 
(copie). 
Jérusalem. Autre ossuaire de même origine, — Même collec- 


tion. 
111 (Judas. ) 


869. [HEBR.] — a. H. Srorr, op. cit. [R.E.S., 867], n° 3 
(grav.-phot.). — 8. Lanzsarskt, Ephem., HE, p. 50. 
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Jérusalem. Ossuaire de même provenance. — Même collection. 


Inscription bilingue, gravée sur le bord supérieur d'un des 
grands côtés. 


MAPIAMH pm nnN 0% Myriam wife of Yahqah. 
Mapioun (comme Xadur, etc.) est le nom sémitique, grécisé 


par l'addition du » final. ñvpm est probablement pour np. 
(Linzs.) 


870. [HEBR.| — H. Sror, op. cit. [R.É.S., 867], n° 4 
(copie). 

Jérusalem. Ossuaire de la même collection. 

Inscription bilingue gravée sur le bord supérieur d’un des 
grands côtés. 


EAICABH 97% nnn »2w92N Elisabeth wife of Tarpôn. 
pond, gr. TpiQuor; cf. RE.S., 873. 


871. [HEBR.] — a. H. Sroër, op. cit. [R.E.S., 867], n° 5 
(copie). — 6. Linzparskr, Ephem., IT, p. 51. 


Jérusalem. Ossuaire de la même collection. 


Inscription bilingue, gravée à droite et à gauche dans les 
angles supérieurs d’un grand côté. 


EAIEZPOC  “wN  (Eliezer 
EAEx nie 2 ben Lazar } 
ZAPOY 


Spoer lit à lort 9 }3, et conjecture sans raison que l’ossuaire 
a servi pour deux personnes. Les deux inscriptions sont iden- 
tiques. Le patronymique hébreu paraît ajouté d'une autre main. 
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872. [HEBR.] — H. Sroë, op. cit. [R.E.S., 867], n° 6 
(copie). 
Jérusalem. Ossuaire de la même collection. 


Inscription bilingue, consistant en un seul nom propre : 
AEYEIC 2 Lén. 


873. [HEBR.| -— H. Srour, op. ci. [R.É.S., 867], n° 7 
(copie). 


Jérusalem. Ossuaire de la même collection. 


Sur le petit côté du couvercle : TPYÉUWN; sur le grand côté : 
Do. 


Le même nom est répété, en hébreu, des deux côtés de l'os- 
suaire. 


874. | HEBR.] — MH. Svorr, op. cit. [R.E.S., 867], n° 8 
(copie). 
Jérusalem. Fragment de couvercle d’un ossuaire. — Même col- 


lection. 


22 237 (Jean Jils de...) 


875. [HEBR.] — H. Sroër, op. cit. [R.E.S., 867], n° 11 
(grav.-phot. ). 


Jérusalem. Plaque ayant servi à fermer l'ouverture d’un lo- 
culus. — Même collection. 


La couche de mortier qui la recouvrait a reçu, encore fraîche, 


16 
(Octobre 1912 ) 


RÉP, D'ÉP, SÉM, — If, 
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une inscription en partie détruite. On ne distingue plus que 
les lettres suivantes, en beaux caractères 


876. [HEBR.] — H. Srozn, op. cit. [R.É.S., 867], p. 358 


Jérusalem (Mont des Oliviers). Ossuaire découvert en 1907 
— En possession d’un amateur anglais 


Inscription répétée : 
nn Martha 


Le nom s’est déjà rencontré sur des ossuaires sous la forme 
aramaïsante Nn7 (R.É.S., 691). 


Un monument semblable (sinon identique?) a été publié en 1893 
Cf. R.E.S., 374. 


877. [ HEBR. | — «. R. À. S. Macausrer, À Tomb with Ara- 
maic Inscriptions near Silwän (Pal. Expl. F. Quart. St., 1908, 
p. 341). — 6. M. Livzsarski, The Jewish-Aramaic Inscr. at the 
Tomb near Silwän (ibid 


1909, p. 73). — y. CLERMONT-GANNEAU 
note (ibid., p. 232). — d. Linzsarski, Ephem., UT, p. 52 


Der es-Senné (près de Siloé, Palestine). Sur les parois d’une 


chambre sépulcrale. Inscription gravée en caractères hébreux 
carrés; lettres peintes en noir 


À. own 


B. 
JM NON 


N9D0 


DENON, n. pr. assez commun chez les Juifs à l'époque post- 
biblique, sous les formes ni?228 et Diowan, 
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J3MinY NAN «père de Yohannan» selon Macalister; construc- 
tion inadmissible. N2N est un titre selon Clermont-Ganneau; un 
n. propre, ajouté après coup, selon Lidzharski, qui compare n2x 
(R.E.S., 716). 


ND; n. p. de femme; comp. N'9%, Ear@eipn (Act., v, 1), 
et N92% + Beauté», aussi n. pr. fém. (Linz). 


878. [HEBR.| — à. Crermonr-Ganneau, C. R. Acad., 1909, 
p. 334 (grav.). — 6. Linzrarski, Ephem., IT, 68. 


; (Égypte?) Sceau en hématite, semi-ovoïde. Haut., o m. 016; 
diamètre de la base, o m. 013; percé de part en part pour rece- 
voir le cordon de suspension. — Au Cabinet des médailles. 


Sur la base, divisée en trois registres par deux doubles traits, 
inscription en caractères d'aspect araméen archaïque (le ñ n’a 
qu'une seule barre), gravés à l'envers pour fournir une em- 
preinte à l'endroit. 


ES n° he AU À Abychaï 
n (disque aïlé) 2 fille — de 
DAFA TA Fenahem. 


Noms nouveaux et intéressants. — %n52N, formé de 3N «père» 
et \n «vivifie»; comp., pour le premier élément, les noms fém. 
Dpon, man, etc, (hébr.); 9522, 9v2N (phén.); et pour le second : 
“vw, omovs, etc. — on «il est consolé» ou «il console» 
(selon la vocalisation), de la racine On3, qui a fourni de nom- 
breux noms israélites : Naham, Nahum, Menahem, Tanhum, etc. 
(CL.-G.). 


Lidzbarski conteste l'authenticité de l'inscription. 


879. [HEBR. | — N. Gimon, Deux cachets hébraïques, dans les 
Mélanges de la Fac. or. de Beyrouth, t. V [1911], p. 79 (grav.). 


16. 
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(Salt?). Pierre dure, violacée, de forme conique, perforée au 
sommet; sur le plat, inscription en deux lignes. — En possession 
de l’auteur. 

bnnsb À Beyedel 
DN2Dh 2 fils de Tamakél. 


Les deux noms sont connus seulement par des cachets «ara- 
méens»; C.LS., IT, 76, 94. Cf. toutefois un cachet trouvé par 
Bliss, à Tell el-Judeideh, où un nom mutilé présente les lettres 
ND, peut-être les restes de [?]N2{[n] (P.E.F. Quart. St. , 1900, 


P- 199). 


880. [HEBR.] — N. Grow, op. cit. [R.É.S.,865], p. 76 
(grav.). 


Palestine (?). Hématite ellipsoïde, perforée dans la longueur. — 
Collection H. Marcopoli, à Alep. 


smywb À Lesa‘yahé 
vmpon (fils de) Hilqiyyahé. 


Noms bibliques bien connus (LXX : Hoaas, Xehyias } 


881. [ HEBR.] — H. Vincenr, Un nouveau cachet israéhite (Rev. 
bibl., 1910, p. 417). Copie. 


(Palestine) Cornaline; ellipsoïde; o m. 015 sur o m. 011 
dans les axes; revers légèrement bombé; perforation. sur le petit 


axe. — Collection Ustinow, à Jaffa. 


On273[b] 1 À Nedabel 
070732)2 + fils de Gadmarôm. 


La première lettre (5) a été enlevée par une cassure. SN273 est 
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à comparer à 79273 (I Chron., im, 18), D à 7207. Écriture 
archaïque du vur‘-vu* siècle. 


La reproduction ne permet pas de se prononcer définitivement sur 
l'authenticité, mais elle donne lieu de la suspecter : les deux 2 diffèrent 
sensiblement, et le premier revêt une forme insolite: les deux à sont 
aussi différents et le second assez étrange; il en est de même des 
deux 7, le premier ayant plutôt la forme du 7. (J.-B. Cu.) 


882. | HEBR.] — H. Vincenr, Une épitaphe de la nécropole juive 
de Jaffa (Rev. bibl., 1910, p. 575). Copie. 


Joppé (Jaffa). Plaque de marbre blanc des îles grecques, prove- 
nant de la nécropole juive. Hauteur moyenne, o m. 196; largeur 
à la base, o m. 128, au sommet o m. 22. La face inscrite est 
polie; le revers fruste indique que la dalle était encastrée dans 
la maçonnerie. — Collection Ustinow. 


Bevsauis 1 Benjamin 
viôs Tlwon@ 


2 fils de Joseph, 
xai Au6w 3 et Abbo- 
uapn 4 mari. 
ow 5 Paix! 


Les noms se sont déjà rencontrés dans cette nécropole, le 
second sous les formes A66ouapi et AGGouapñs. 


883. [HEBR.] — H. Vincewr, Notes épigraphiques (Rev. bibl., 
1902, p. 436), grav.-phot. 


Kh-Hebra (entre el-Müghär et Yabneh, Palestine). Dalle 
trouvée dans an tombeau judéo-grec, arrondie par le sommet. 
Inscription bilingue. — Collection Ustinow, à Jafla. 
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obiyb pus by oo 


ÀGpau vioÿ Toù 
uaxapiou Po6nÀ 


Papéebiris 
Hébr. : Paix à Yesouroun, à jamais ! 
Grec : Abram, fils de feu Rôbel, de Pharbétis. 


L'écriture hébraïque est assez négligée; la grecque soignée. 
L'incorrection du style n’a pas lieu de surprendre; elle empêche 
de déterminer le rapport de parenté des personnages. — Date 
probable : vr° siècle de notre ère. 


884. [PHEN.| — Ph. Bercer, Bull. archéol. du Comité, 1908, 


P. CLXVIII  COXXXVI. 


Carthage (Nécropole de Bordj-Djedid). Découverte de huit 
graffiti peints sur des Jjarres en terre rouge, et d’un ossuaire sur 
lequel est gravée une inscription punique. — Au Musée du 


Bardo. 


Inscription gravée sur l'ossuaire : 


n9n00%  Amamitorelt. 


«Nom du défunt. Forme altérée du nom Amastoret, soit par 
suite de la confusion paléographique du © avec le w, soit 
par suite d’une assimilation phonétique des deux sons. De toute 
façon le nom se présente sous une forme contractée, il manque 
un ÿ. La forme pleine est nsnwyoy.» (Ph. B.) (Plutôt nnnwsnoy: 
comp. le phén. ninwynox, C.I.S., I, 46, et pour l'assimila- 
tion, comp. le latin Amobbali [dat.] C.ILL., NII, 4408, qui 
répond à 2»2nDN. | J.-B. Cn. |} 
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885. | PHEN.| — Ph. Bencer, Bull. archéol. du Comité, 1910, 
p- cexxim (ef. p. ext). 


Thuburbo Majus (Tunisie). Fragment de stèle découvert dans 
les ruines, en 1910, par M. Romain, de Pont-du-Fahs. Haut. : 
0 M. 10; larg. : o m. 15; épaiss. : o m. 035. — Au Musée du 


Bardo. 
Inscription mutilée par le haut : 


[112 DY2nIY 773 WN 1 ce qu'a voué Azrubaal, fils de 
[soon j> n9n%»13 +  Bodastore, fils d'Himfilcon]. 


Paraït être une dédicace à Tanit et Baal-Hammon, qu'on ren- 
contre rarement en dehors de Carthage. 


886. | PHEN.] — Ph. Bercer, Bull. archéol. du Com., 1910, 
p. cezv (cf. p. cexvin). 


Henchir-bou-Chebib (20 kilomètres S. O. de Mahdia). Frag- 
ment d'inscription punique. Haut. : o m. 095; larg. : o m. 11. 


— Au Musée du Bardo. 


L'état de la pierre ne permet pas d'en tirer de sens. On y lit 
le mot Mot; mais on ne peut dire s’il s’agit d’un titre ou d’un 
nom propre. Fragment intéressant par sa provenance (Ph. B.). 


887. [PHEN.| — Ph. Berour, C. R. Acad., 1908, p. 50, 
135. 


(Carthage.) À. Signale l'inscription funéraire d'un fondeur, 
trouvée par le P. Delattre dans la nécropole de Bordj-Djedid. 
Inscription curieuse à cause de l'aspect inusité des noms propres 
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des ancêtres du défunt. M. Berger se demande si ce ne seraient 


pas des noms grecs transcrits en punique. 


B. Communique une lettre de M. Merlin au sujet de grafliti 
peints sur des vases puniques, où M. Berger a déchiffré quel- 
ques noms de personne. 


888. [PHEN.| — Ph. BerGER , Sur une empreinte céramique de 
Carthage portant le nom de Baal (C. R. Acad., 1909, p. 997) 


[ograv.]. 


Carthage. Anse d’amphore portant une marque imprimée 
dans un carré de o m. 025 de côté. — Au Musée Saint-Louis. 


\ 


Cinq lettres phéniciennes disposées de manière à représenter 
sommairement la figure bien connue de Tanit À : 


y 
? 


202 


M. Berger voit dans les lettres » 5 2 le nom de 9y2. Le » de- 
meure énigmatique, peut-être l’initiale de K30 «offrande funé- 
raire » (?). 


889. | PHEN. — 765.] — J. Rouvier, Neuf nouvelles inscriptions 
phéniciennes au nom du roi Bodachtart, concernant le temple d’Ech- 
moun à Saïda, dans le Bull. archéol. du Com., 1905, P. 199-217. 


Notice sur les découvertes, et discussion sur la date des in- 
scriptions. Ouvrage à ajouter à la bibliographie donnée ci-des- 
sus, sous le n° 765. 


890. |PHEN.|-— Eus. Vassez, Six stèles à Tanit (Extr. de la 
Bevue tunisienne, 1909). — 8.3. Rexaurr, Quelques mots d'archéol. 
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et d'épigraphie (dans la Revue tunis. , 1908, p. 217). — y. Liz- 
Barski, Éphemer., UT, 56. 


Inscriptions insérées depuis lors au C.LS., 1, n°% 2988-2999, 
2993. 


891. [PHEN.] — «. Annirri, Revue tunisienne, 1906, p. 540. 
— 6. E. Vassez, Sur un fragment de dédicace punique ; ibid. , 1907 


(grav.). — y. es Gaxnsau, Épigraphie punique (Rec. d'arch. 
t. VITE, p. 95-99). — À one Ephem., UT, 55. 


Carthage  (Dermèche). Fragment de dédicace découvert en 
1906, dans la propriété de M. Aug. Bessis. 


Lecture d’après Clermont-Ganneau : 


NDMY NDDŸ NN...... zx 
HOINITÉUN HEIPD... ...1 09 
Do DD DD. 3 
Y j2 0920 Er D h 
DOEURNS/r-70 2ubte Di 


L. 1. © nn... fin d’un nom féminin avec suflixe et suivi du 
génitif : «ses... (en fait) d'oreiller et de couverture». I s’agit 
peut-être des lits sacrés; on pense à la couche d’Adonis, c.-à-d. 
Esmoun. Les lignes 1-2 seraient à comprendre à peu près ainsi : 
Au seioneur Echmoun (Own? JiN0) ce it (1 wvñ) et sa gar- 
niture (ND...) en fait d'oreiller et de couverture, et le ... et les ... 
qui sont dans ce sanctuaire. 


L. 9. N973; le N est regardé par Vassel et Lidzharski comme 
suffixe : «qui l'a voué». La tournure est possible, mais toutefois 
sans exemple. Il vaut mieux considérer le mot comme un pluriel, 
bien que cette forme avec N n'ait été rencontrée jusqu'ici que 
dans les textes de basse époque. Dès lors 11 y aurait deux sujets; 
la ligne 3 pourrait se restituer : 


paphbobp j2 pi j2 (o)[onspt j2 03h 2] 
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SRE or ETF dE PERS ANNE PRE qu'ont voué Magon , 
3 [chef des prétres, fils de Melqart-Pillès], fils de Magon, fils de 
Pillès-Melqart. 


On juge par là que l'inscription avait environ 30 lettres par 
ligne. Le titre n3n2 29 est conjecturé de la présence, à la ligne 4, 
du titre 0950 [=]. 

L. 4. Compléter 0950 [393] «chef des scribes»; le 3 est en 
partie visible (CL.-G.). — % n. pr. masc. (C.LS., I, 617, 
993, etc.) et non pas le nom de Tyr, comme lisait Vassel. Sa 
généalogie se poursuivait à la ligne 5 (Cz.-G.). 


L. 5. ovow «[étant] suffètes. .. .»; les noms se trouvaient 
au début d’une 6° ligne disparue. 


892. [PHEN. — 593.] — Linzransxr, Ephem., IT, 62. 


Lire : 
n2 n290 NDLY 
nas ASUS 
L. 1, n290N n'est pas un nom féminin; — NYy peut être 


l'état constr. plur., comme Nôy3. (Cf. R.E.S., 937.) 


L. 2. On peut lire [3]2092 — roy. 


————————————— mm 


893. | PHEN. — 594.] — Linzmanski, Ephem., IT, 61. 


© Le} o 5) 
5... von wny 


3. n0y2 vbs 


L. 5. 220% (Ph. B.) ne s’est pas rencontré, et 35% n'entre 
pas comme premier élément des noms théophores. Il semble préfé- 
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rable de lire : . , .n 992 2w0v[3] «Baalñillek, citoyen de ...»:; 
peut-être ...71n, commencement du nom de Hadrumète. 


894. | PHEN.-—595.]— Linzpanski, Ephem., II, 61. 


31N Adir, dans 93NÙ , est une forme abrégée de 9ÿ273N ou 
d'un composé analogue. 


895. | PHEN. — 596.] — Linzranski, Ephem., IT, 61. 
NN PIDIDÈDN. HDI ...NNDDND 


Probablement, au début, [ax]NX n9onb — pxy npon, suivi 
d'un n. pr. fém.; la femme était appelée n[]p2033 oN (ou 
n{nlproiw), et le N qui vient ensuite serait l'article placé 
devant un nom de fonction effacé. 


896. [PHEN.] — Ccermonr-Ganxeau, Mission en Palestine 
[RE.S., 858], p. 216, n° 67; — et Sceaux et cachets israélites, 
phéniciens et syriens, n° 16 (grav.). 


Sidon (?). Améthyste. Scarabéoïde percé longitudinalement. 
Biche ou autre quadrupède congénère, allaitant son faon à 
l'ombre d'un arbre. Devant elle, la croix ansée. Au-dessous, sym- 
bole ailé entre deux uræus (?). — Collection Pérétié. 


ynonwy Astart‘azz. 


« Celui dont Astarté est la force» ou plutôt «le salut». on 55 — 
œareioa dans l'inser. bilingue de Larnax Lapithou. 


897. | PHEN.] — Crenmonr-Gannreau, op. cit. [RE.S., 898 |, 
n° 66, p. 186. 
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Gaza (?) Scarabée en pierre dure, percé longitudinalement. Sous 
le plat, quadrupède indéterminé, de profil à gauche; au-dessous, 
caractère phénicien : un x renversé (?)} —Au Louvre. (A. 0. 1269. ) 


898. [PHEN.| — E. Leprai, Étude sur quelques intailles sémi- 
tiques du Louvre (Rev. d'assyr., t. 1, p. 35) [grav. |. 


Améthyste.. Achetée à Sidon. La forme se rapproche des 
pierres coniques plus que des scarabéoïdes. Figure sur le plat : 
une chèyre allaitant son petit et, au-dessus, la croix ansée. (Cf. 
R.E.S.. n° 896. } Inscription sur É côté, en caractères phéniciens : 


2NN? À Ahinadab. 


Le n est à deux barres. — Le 2 est retourné par erreur. — 
N. pr. connu dans l’onomastique biblique. 


899. [ PHEN.] — Crermonr-(ranneau, op. cit. [RÉ.S., 858|, 
p-215,n%64, 66 (grav.-phot.; pl. III A, B). 


Sidon. Objets faisant alors partie de la Collection Pérétié. 


À. Disque de bronze, mince, couvert de caractères ayant un 
aspect phénicien ou grec archaïque, peut-être talismaniques. 
Reproduction héliographique, sans interprétation, pl. IT A. 


B. Lame mince de bronze portant une ligne de caractères sem- 
blables à ceux du disque A. 


Reproduction héliographique sans interprétation, pl. I B. 


900. [ PHEN.] — Ccermont-Gannrau, op. cit. [RES., 858], 
p.228, n° 94; — et Deux nouvelles inscriptions de Sidon dans le 


Rec. d'arch. or., LT, p. 76 (grav.-phot.). 


Sidon. Gros bloc de calcaire poreux, portant des caractères 
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grands et profonds, vestiges d’une inscription distribuée sur deux 
lignes. Il vient probablement du village de Maghdouché, aù 
sud de Saïda. La pierre a été brisée; le reste a disparu. — Fai- 
sait partie de la Collection Pérétié, à Beyrouth. 

Les lettres conservées, dont quelques-unes présentent un aspect 
étrange, semblent appartenir au début de l'inscription ; probable- 
ment une dédicace. On lit : 


; 


TNT 
win 


L'intérêt de ce fragment vient de ce qu'il éclaire une autre 
inscription de même provenance (R.E.5., 901). 


901. | PHEN.] — à. P. Somroener, Epigraphisches aus Syrien 
(Z.D.M.G., t. XXXNIIT [1884], p. 530-534), grav. — 6. Crer- 


MONT-GANNEAU, Deux nouv. inseript. de Sidon (Rec. d'arch. or., X, 


P. 77). 


Sidon (Maghdouché). Bloc de calcaire poreux, cassé en deux 
morceaux, mesurant 1 mètre de longueur sur o m. 56 de largeur, 
et o m. 30 d'épaisseur, trouvé en 1883 au village de Maghdouché, 
non loin de la grotte phénicienne convertie en chapelle de la 
Vierge (Renan, Mission de Phénicie, p. 517). Inscription en 
deux lignes, incomplète à droite, la pierre étant fracturée. 


Schræder : pn 59275 1 
PE) 3 


Au lieu de 3, on pourrait conjecturer Y; le mot ;»3% serait à 
comparer au n. pr. bibi. j1»2%. 


Clermont-Ganneau : Spn5353N0 1 
wn[2] 2 


Le fragment précédent (RÉ.S., 900) provient très vraisem- 
blablement d'une dédicace analogue, ou faisant pendant à 
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celle-ci; il permet de la restituer ainsi au complet. Mais ces 
13 signes peuvent se couper de plusieurs manières, et le sens 
reste à trouver. 


902. | PHEN.] — Lupraix, Études sur quelques objets sémitiques 
(Rev. d'assyr., 1, p. 67). 4 


À. Scarabéoïde (grav.). Sur le plat, figure d'un personnage 
d'aspect égyptien. Au dessous, inscription en caractères p héni- 
ciens; cinq lettres dont la 4° est incertaine : D? "1%. 

Figures et inscription apocryphes. 


B. Fragment de terre cuite vernissée, noire. 
Sur le vernis, sept caractères phéniciens tracés à la pointe, et 


4 


représentant des types d'époque différente : 
by272N? 


Apocryphe. ( Le faussaire a probablement voulu écrire soit 
PyaN, soit plutôt ?ÿ277N . } 


903. | PHEN.| — E. Leprain, Quelques inscripl. inédites. .,, 
dans la Rev. d'assyr., I, p. 93. 


Scarabéoïde. Sur le plat, figure de l'hippocampe et trois lettres 
phéniciennes. — Au Louvre. 


VD Po ar. 


904. [PHEN. | — &. CLermonr-Ganneau, Le sceau d’Abdhadad 
(Note d'archéol. or., dans la Revue critique, 7 sept. 1885, p. 171; 
et de nouveau Rec, d'arch. or., t. 1, p. 167; grav.). — GB. Lx- 
DRAIN, Quelques objets sémitiques ( Rev. d’assyr., I, p- 11). 


(Phénicie.) Gachet en onyx, enchâssé dans une bague en or 
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moderne. Ellipsoide bombé. Sous le plat, scarabée aux ailes 
éployées séparant en deux la légende, — Collection Lüytved, à 
Beyrouth. 

12%? À ‘Abd- 

771 Hadad. 


17n12y s'était déjà rencontré sur des monnaies d'Hiérapolis 
de Syrie beaucoup plus récentes que ce cachet, dont l'écriture 
est fort ancienne (vin siècle ?). 


905. [PHEN.] — J. Eunnce, op, cit. [R.E.S., 863], p. 238 
(copie). | 
(Syrie?) Chalcédoine percée. Sur le plat, ellipsoïde, deux 


oiseaux affrontés et, au-dessus, légende de cinq caractères dont 
le defnier est effacé. 
«97? 
Nom propre inconnu. 


906. [PHEN. | — Ph. Beréer, Jnscriptions céramiques de la 
nécropole d'Hadrumète, dans la Rev. archéol., 1889°, p. 21-41, 
201-228. N° 1 (copie). 


Sousse (Hadrumetum). Vases provenant de fouilles faites, de 
1884 à 1888, dans la nécropole punique, située à l'endroit où 
est le camp français. Ils portent des graflites peints à l'encre 
noire. 


N° 1. Vase découvert en 1885, par le commandant Dechi- 
zelle. Vase à deux anses; haut de o m. 887. Inscription en deux 
lignes continues, à la hauteur des anses, la 2° ligne coupée par 
l’anse. Deux copies. 


nnp2072ÿ 73 j1% WN YN' N9P7072Y DDUY JWYD 1 
oo 010, à o 6 a 
nn my non bymavb non ponon nhyb now mimun ? 
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1 Urne (?) à ossements d'Abdmelqart , conseiller, homme de 


Sidon , serviteur (?) d'AUIMelqane 


2 Lui a érigé ceci Stllec, préposé aux. .....… À perpétuité. 
L. 1. }üyD «vase, réceptacle». — YN*, titre ou surnom; 
cf, Thébreu y» «conseiller». — 72, distinctement écrit, si- 


gnifie probablement «serviteur»; ce serait l’abrégé de 72% (?). — 
La locution "9 32 ;3x &x revient plusieurs fois (C.ILS., T, 269- 
293). (Comp. Linzsarskr, Handbuch n. E., p. 134, n.) 


907. | PHEN.| — a. P. Mezon et Ph. Bercer, La nécropole phé- 
micienne de Mahdia (Rev. archéol., 1884?, p.166). — 8. Ph. Ber- 
GER, Journ. asiat., 18861, p. 86. — y. Ineu, op. cit. [R.ES., 
906], n° 2 (copies), 


Sousse. Vase en terre, à une seule anse, découvert en 1884; 
hauteur, o m. 21. L'inscription, peinte en noir, fait le tour du 
vase au niveau du bas de l’anse qui la sépare en deux parties. 
—- En la possession du général Riu. 


D'après les copies combinées on lit : 


sp. Domsvb bon biba sors nopbbas Nam À 
137 } Ï 
sv ne noby2nnb.. wnbyossys. B 


À. N253 est un verbe avec le suflixe de la 3° pers. — 35; cf. 
HN, GLS, [, 309. — 5353 : cette racine a le sens de «tourner, 
être rond »; É mot désigne peut-être le vase fait au tour. — Le 
contexte est mutilé; la fe 5258 se retrouve plusieurs fois 


sur ces vases (cf. RES, 906, 95: 2). 


B. Des lettres qu'on peut déchiffrer avec grande probabilité 
on tire les noms ?y232y et 5y2bn; le reste est incertain. 


Le sens général est : « Offert par Bodmelqart, fils d'Anam, 
galoal de... ... ‘Abdbaal. ..à Tambaal. . . » — Le texte est en 
caractères puniques, mais présente déjà quelques ligatures. 
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908. [PHEN. | — Op. ci. [R.É.S., 906], n° 3 (copies). 


Sousse. Vase trouvé en même temps que le précédent. — En 
possession de M. Arène, consul de France. 


Inscription d'une seule ligne , en partie effacée; les deux copies 
de M. Melon et du D" Rouire sont divergentes, et on n’en peut 
tirer avec certitude que quelques lettres isolées : 


o 000 


Ne eee by. DEEE 


909. | PHEN.| — a. Ph. Brercer, /nscriplions puniques peintes 
sur urnes cinéraires, dans le Florileoium Melchior de Vogüé, p. 45- 
52, n° 1 (grav.). — 8. À. Merun et L. Drarpier, La nécropole pu- 


nique d'Ard-el-Kheraïb à Carthage (note de M. Ph. Berger, p. 35). 


Carthage (Bordj-Djedid). Amphore à base conique, en terre 
rouge, haute de o m. 50, découverte par M. Merlin, en 1908.— 
Au Musée du Bardo. 


Deux inscriptions : 
A. bysnbud De Salambaal. 


5 «de» ou «à» Salambaal (nom du défunt dont l'urne conte- 
nait les cendres). La particule remplace les mots BY «ossements 
de», ou DD%y }&w»D eurne cinéraire de...», qu'on trouve sur 
les urnes de la nécropole de Sousse. — ?»209% pourrait être le 


nom « Salambô ». (Comp., pour la formation, le n. juif xD? , 
Zap lo.) 


B. wy>bnb 1 À Molocas- 
non a toret, 
bysbu nÙ 3 ..... Samarbaal 
n9p?072% ;2 4 fils d'Abdmelqart. 


nonwy2bb n'est connu que comme nom divin. — nv, la 


RÉP, D'ÉP, SÉM, — Il 17 


(Octobre 1912.) 
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3° lettre est douteuse; ce mot paraît être un titre (æ); cependant 
on est tenté de lire n3® «en l’année de» (8). — Les noms qui 
suivent ne forment pas la généalogie du premier. 


940.{PHEN.]|— a. Ph. Bercer, op. cit. [R.E.S., 909], n° n 
(copie). — 8. Menu et Draprier, op. cit. [R.E.S., 9091, note, 
p. 60. 


Carthage (Bordj-Djedid). Amphore de terre rouge, à base 
conique, haute de o m. 60. Inscription peinte en noir. Même 
origine. — Au Musée du Bardo. 


Nan 9 De Hanno, 
ND 37 rab troisième. 
29, le texle porte par erreur 97. — N&?w : comparer la for- 


mule v3ù 27 [R.E.S., 930], et le titre num (C.LS., I, 359, et 
RES., 249). s’agit d'une fonction publique, encore indéter- 
minée. 


914. [PHEN.|— œ. Ph. Bercer, op. cit. [R.E.S., 909], mo I 
(grav.) — 8. Menu et Draprier, op. cit. [R.E.S., 909], p. 73, 


note. 


Carthage (Bordj-Djedid). Deux vases à base conique, en terre 
rouge, de o m. 5o de haut, trouvés dans une même tombe. — 
Au Musée du Bardo. 


À. Sur le premier vase : 


ble ;2[vlan? +1 De Halnnib6], fils de Geres[mJoun, 
99337 )2 » fils de Hannib6. 


Le premier nom est à interpréter par le dernier. — »ÿ33n, pour 
2»3n, représenterait la prononciation courante qui a donné nais- 
sance aux formes grecques Hannibas, Salambo. {Douteux.} 
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B. Sur la seconde urne (a) : 


5 De 
[es Ts[itse]än 
D Maûn. 


Lecture douteuse. (Le premier nom est composé de six carac- 
tères dont aucun ne répond aux formes habituelles du y. Le se- 
cond semble écrit #9.) Autre interprétation (8) : }55 jv2.1%?. 


912. [PHEN.] — à. Ph. BerGer, op. cit. [R.ES., 909}, n° 1v 
(copie). — 8. Merun et Drapprer, op. cit. [R. É.S., 909], p. 78, 


note. 


Carthage (Bordj-Djedid). Amphore de même origine; hauteur, 


o m. 60. Inscript. en noir. — Au Musée du Bardo. 
2 nblp) En souvenir 
o Le 
Bnoyn éternel. 


Traduction donnée sous réserve (et de fait invraisemblable). 
On peut aussi considérer [?]127 comme un nom propre, et le 
second mot comme un nom de métier ou un titre (ou un ethnique, 
car il pouvait être suivi d’un *}. Peut-être À Zikro le Docteur» 


(8). 


913. [PHEN.] — Merun et Drappier, 0p. cit. [RÉ.S., QUE 


Carthage (Bordj-Djedid). Urnes recueillies en 1908 dans la 
nécropole, et portant des inscriptions ou des marques à l'encre. 


— Au Musée du Bardo. 


Interprétation de M. Ph. Berger (sans copies) : 


A(p. 34), Inscription en caractères néopuniques (les autres 
sonten écriture punique). Quatre lettres : ..xN; la 3° parait 
être à ou ®, la 4° 3 


17. 
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B (p. 36). Deux lignes : 
NX 
D.N2n 


L. 4. Un N qui est ou une initiale ou un numéro d'ordre. 

L. +. La 4° lettre douteuse : 2, 7 ou 3. On propose de lire : 
DN3n ou ONIN. 

C (p. 37). Inscription de quatre lettres : 


nin:. Gat[gah] (ou peut-être nn»). 


D (p. 51). Inscription de quatre lettres ne formant pas un 
mot : 


° 00 000 


2222 ou "2. 
E (p. 53). Trois lettres isolées, ne formant pas un mot: wys. 


F (p. 62). Inscription de 4 ou 5 lettres; à lire : 


[°33]n23, ou ["#]n23, ou ["]n5. — Comp. C. 


G (p. 66). Inscription d’une ligne, peinte en noir : 
n7-090v3 ny 


Cest le n. pr. Azruba‘al, suivi de caractères qu'on ne peut in- 
terpréter. 


H (p. 76). Inscription très effacée et à peu près illisible. 


914. [PHEN. — 294.| — Ch. C. Torney, On Eres Reëüûf in 
the Bod'astart Inscription (Journ. of the Amer. Orient. Soc., t. XXIX 
[1908], p. 192). 


nÿ7 étant l'équivalent phénicien d’Apollon, le «district de 
Resef» (ou Resuf) désigne le territoire qui était regardé à l'époque 
gréco-romaine comme le «district d'Apollon». On trouve une sur- 
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vivance du nom ancien dans celui de la localité, située au Nord 
de Jaffa, appelée Arsuf, Gyw)}, l'AroXœvix des Grecs (fait si- 
gnalé depuis longtemps par Clermont-Ganneau }. Dès lors, on 
peut conjecturer que les expressions o+ }1% «Sidon de la mer», 
009 OÙ «les cieux élevés», nw9 VIN «le district de Resef», 
désignent respectivement : le promontoire où est bâtie l'antique 
citadelle, la région montagneuse du Nord où s'élevait le temple 
d'Esmoun, la plaine qui s'étend vers le Sud. 


9145. [PHEN. — 487.] — C. Torrev, op. cit. [RES., O4, 
p. 193. 


Le double trait transversal, d’une forme spéciale (terminé par 
deux boucles), qui sépare les deux noms propres sur le cachet 
publié sous le n° 487 paraît tirer son origine d’une double croix 
ansée, symbole qui s’est souvent rencontré à l’état isolé sur les 
sceaux et cylindres phéniciens, hittites et même israélites. 


916. [PHEN.] — E. Vassez, Stèle punique de Carthage (ex- 
traits de J. Renauzr, 3° et 4° cahiers d'Archéologie tunisienne). 


Carthage. À. Stèle de la forme habituelle, avec fronton trian- 
oulaire et acrotères; brisée en bas, à droite. Haut., o m. 35; 
larg., o m. 20; épaiss., o m. 06. Trois registres; en haut, crois- 
sant renversé au-dessus du disque; au milieu, inscription; en 
bas, symbole de Tanit. — Collection J. Renault (n° 4), à 
Tunis. 

[yT29 pinûs 0[y]2 39 nn? n290 1 
n200n 913 [N ;]ono » 
are ee Je PR 


\ # F 
1 À la dame Tanit, Face de Ba‘al, et au seigneur Ba‘- 
> al Hammon : ce qu'a voué Himilkat, 


3 fils de ...., fils de Ormilk. 
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L, 3. Le nom emporté par une cassure se composait de trois 
lettres, peut-être de quatre. 


B. Fragment de stèle, en calcaire rougeätre. Haut., o m. 23; 
larg., o m. 15; épaiss., o m. 08. Symbole de Tanit dans le 
fronton triangulaire. — Coll. J. Renault, n° 6. 

L'inscription, mutilée, ne contient plus que le début de la 
formule dédicatoire (en 4 lignes) : 


.… ©[N jlonoss jan va [i]p nn n259 


947. [PHEN. — 2.] —— [Lanzsarski, Ephem., IT, p. 118 
(copie). 


La copie donne les deux textes de l'inscription : le premier est 
écrit en bon caractère, le second par une main inhabile, Ce 
second texte est surmonté d’une ligne d'écriture, probablement 
hiératique, mais très mal exécutée et dont on ne peut rien tirer. 
I semble que le texte, dans l'inscription la plus soignée, soit 
séparé en deux mots : 

HAN nn. 


n23n serait un nom pr. masc.; peut-être une abréviation d’un 
nom dans lequel entrait l'élément 3355n; la particule }2 serait sous- 
entendue entre les noms du fils et du père. L'étymologie de ;33x 
doit être }3"2N, ou, avec changement de © en 3, }59N. Cf. Ephem., 
I, 241. 


918. [PHEN. — 800.| — S. Rowzevauze, Le trône d'Astarté, 
dans les Mélanges de la Faculté orientale de Beyrouth, t. HT [1909], 
p. 75-783 (grav.-phot.). 


Etude, principalement archéologique, sur le monument qui 
porte l'inscription phénicienne : 


WIpn V2 UN nanwy) sn200 
29272 j2 ND3NT2Y TN 0 wN 
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919. [PHEN.] — Pu. Bencer, Bull. arch. du Comité, 1908, 


P: CGXLII, GOXBV. 


Carthage. Rapport sur 4h stèles, trouvées dans l'ilot de l'Ami- 
ral, à Carthage, par M. le cap. Desmazes, en 1908. I est inté- 
ressant de constater que ces stèles ont été découvertes dans un 
endroit qui n'a aucun rapport avec le temple de la déesse Cæ- 
lestis. Elle n'étaient pas réemployées dans une construction. — 
24 seulement portent des inscriptions. [l n’y a pas lieu de re- 
produire ici ces textes, qui ont été aussitôt insérés dans Île 


Corpus, 1, n° 3007-3030 (tab. LXII). 


920. [PHEN.] — P. Devarrre, C. À. Acad., 1906, p. 19 


(grav.). 


Carthage. À. Anse d’amphore estampillée d’une marque cir- 
culaire renfermant trois caractères puniques, trouvée dans un 
tombeau de la nécropole de Sainte-Monique. — Au Musée Lavi- 
gerie. 

72ÿ (ou peut-être : 12). 


B. Dans le même tombeau ont été découvertes deux amphores 
à base conique portant chacune une longue inscription punique 
en partie effacée. 


9214. [PHEN.|] — ©. Ccermonr-Ganneau, l’Aphrodite phéni- 
cienne de Paphos, dans Rev. archéol., 1908, T, p. 328 (grav.- 
phot.). — 6. S. Ronzevazce, dans la revue arabe A! Machriq, 
XIT [1909], p. 286 (grav.). — y. M. Linzsarskt, Ephem., II, 
= 


b4. 


Kuklia (anc. Paphos). Fragment d'inscription phénicienne 
trouvé en 1908. L'inscription, en très beaux caractères, comptait 
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au moins quatre lignes, soigneusement gravées, dont le début a 


disparu. , 
NUTP 1 
Nn9YD1 2 
ppnan[esy] 3 
no?n[o] h 


L. 1. Peut-être : wp[D] «sanctuaire», suivi de [&]N ou [5]N; 
ou l'adjectif &3p «saint», ou encore le verbe «sanctifier». 


L. ». n?v», précédé de 3, doit être le verbe à la 1" pers., 
plutôt que le nom de mois. 


L.3. 2 non[wy]«Aëtoret de Paphos», ÀÂGpodérn IaQia; res- 
tilution suggérée par le lieu de la découverte. 


L. 4. Comp. noon o0wû «pour récompenser comme ils mé- 
ritent» (inscr. du Pirée). 


L'estampage de Ronzevalle semble plus parfait que celui qui 
fut communiqué à Clermont-Ganneau. Il accuse une première 
ligne disparue, où l'éditeur ‘croit encore distinguer . .nnD..; 
mais la reproduction ne donne rien de semblable. — Les lignes 
paraissent incomplètes à gauche aussi bien qu'à droite. — Le 
mot nant se lit en entier. — À la dernière ligne, le n est pré- 
cédé d’un D, ce qui vient à l'appui du rapprochement fait par 


CL.-G. 


Lidzbarski remarque que le N qui suit n9ÿn pourrait être le 
début de la particule rx. L'inscription présente une certaine 
analogie avec celle d’Aradus, et il se pourrait que la dédicace eût 
été faite par un homme de la Phénicie. 


922. | PHEN.| — o. S. Ronzevazze, op. cit. [RES., 921 |, 
grav. — 8. M. Linzsarsxt, Ephem., HT, p. 54. 
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Chytroi (Chypre). Petit fragment phénicien provenant d’une 
inscription funéraire. 


7 < ET 1 
LAAONIAENT EM QE DIN: As Ga b ‘a 
PT EMNRpNE ANfErd "M3 


IN NO ET op 


Le fragment paraît authentique, et la forme des lettres dénote 
une époque très ancienne. Les mots sont séparés par des points, 
comme cela a lieu pour plusieurs inscriptions trouvées à Chypre, 
en Grèce ou dans le bassin occidental de la Méditerranée. 


923. [PHEN.] — C. Torrey, À votive Statuette with a Phoen- 
cian inscription (Journ. Am. Orient. Soc., t. XXVIIT [1907], p. 351- 
304, grav.-phot.). 


Fragment d’une statuette mesurant environ g pouces sur 7; 
elle devait représenter Baal sous les traits de Zeus, avec un aigle 
sculpté à la base sur le côté gauche. Derrière, inscription de 
4 lignes dans un cartouche en creux. Lecture de Torrey : 


2 ons jn) 
ra°u presented these vessels, amounting 


3 1099 
] ë to three drachmas, (in return) for the 
NT. UN) preservation of his eyesiht. 
2N.D3 


Il n'y a pas lieu de discuter la lecture et l'interprétation. Le mélange 
de caractères d’époques différentes, la forme insolite de quelques-uns 
d’entre eux (notamment du ñ de la L. 1) et la singularité de la phrase 
démontrent la fausseté de l'inscription: malgré l’opinion de l'éditeur, 
qui considère cet objet comme «evidently a genuine Phoenician antique , 
c’est avec raison que Lidzbarski ( Ephem. , IT, p. 53) regarde linserip- 
tion et la statuette elle-même comme une falsification. (J.-B. Cu.) 
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924. [PHEN.| — a. C. Torrey, À Phoenician Seal (Journ. 
Am. Or. Soc., t. XXVIIT [1907], p. 354), grav.-phot. — 6. 
M. Linzsarskr, Ephem., IT, 69. 


Cachet édité d’après une empreinte communiquée par H. Spoer. 
— L'original se trouve à Jérusalem dans une collection privée. 
Torrey lit et traduit : 

Dy2n (Seal) of 45°z, 
Nm }2 son of Hannd. 


Les noms sont phéniciens, et la plupart des lettres appar- 
tiennent à l'alphabet archaïque, sauf le n à une seule barre 
(même type que dans R.É.S., 995 et 878), qui est emprunté 
à l’araméen. Un tel mélange dénote la falsification (Linz. ). 


925. | PHEN.] — «. H. Spor, À Phoenician Seal (Journ. Am. 
Or. S0c., t. XXVIIT [1907], p. 359), grav.-phot. — &. Livz- 
BARSK1, Éphem., TT, p. 68. 


Cachet présenté comme ayant été trouvé à Sidon. — En la 
possession de M. Spoer. 


À lire, selon Spoer : 
v722N[ ?] 


Prin 


Selon Torrey : 
2722N{?] 


. 


Lidzbarski, correctement : 
1122N 


delni 


Lidzbarski remarque que les dix caractères, correctement in- 
terprétés, ne sont autre chose que les dix premières lettres de 
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l'alphabet dans leur ordre régulier. L'inscription, qui ne fournit 
aucun sens satisfaisant, est une supercherie manifeste. 


926. |PHEN.] Cceruonr-Ganneau, Sceau phénicien .... C.R. 
Acad., 1899, p. 118, et Rec. d'arch. or., MT, p. 147 (grav.). 


- Afha (Liban). Pierre d’agate, veinée, en forme d'olive tron- 
quée aux deux extrémités, percée dans le sens de la longueur. 
Hauteur : 0,014. — Collection du D' Lortet, à Lyon. 


Le plat est partagé en quatre registres par trois doubles traits; 
dans le supérieur et l'inférieur, symboles indéterminés. Au milieu 
inscription en 2 lignes : 

no À Mik- 


nr y'azor. 


L'étymologie est sr5 +759, avec le verbe à imparfait, «que Milk 
secoure ». La prononciation Milk est attestée par les transcriptions 
grecques Mixaor, lomuos, etc. 


927. | PHEN.] — à. M. Linssansr, Handbuch n. sem. Epigr., 
p. 486.— 8. Cuermonr-Ganeau, Quatre nouveaux sceaux à légende 


sémitique (Rec. d’arch. or., IT, p. 188-194). Grav. 


Provenance incertaine. Scarabéoïde en pierre dure; en haut, 
le disque ailé aux ailes rabattues; en bas, le oudja ou œil sacré des 


Égyptiens. — Musée de Berlin, VA 2830. 


Entre les deux symboles : 


Ip? À Qanayou 


Vip + n3p (Linzs.); comp. np?n (CL.-G.). 
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928. [PHEN. | — Opp. cit. | R. ES: 92e 


Scarabéoïde. Pierre dure, gris noir. — Musée de Berlin 
(VA 2791). 
Sur le plat : 
| yND 
129217 
on > 


Interprétation difficile. La plus plausible est de lire nn? 
172 À Acçyah (fils de) Barouk; — 5 annn «ce cachet». Il n’est pas 
impossible de comprendre : «À Acyah, soit béni ce cachet» 
(Linzs.). 

Encore pnn pourrait être le part. prés. du verbe avec l'ar- 
ticle. «À Acyah le scellant ceci» (C.-G.). Dans les cachets ara- 
méens G.IL.S., Il, 100, 101, 105, le mot ann qui précède le nom 
propre doute nt être pris comme verbe : «A scellé un 
tel ...», au lieu de « Sceau d’un tel... » (CL.-G.). 


929. | PHEN.| — CrermonrT-(GanNEAU, op. cit. PRES, 9214, 
(grav., p. 193). 


(Syrie.) Scarabéoïde en onyx. Sur le plat : lion rugissant, mar- 


chant à droite. — Collection Blanchet, à Paris. 
Autour du lion, 5 caractères disposés irrégulièrement. On peul 
lire : 
Te! 
D12? 


La lecture qui semble la plus probable est 297: : À Gad-ram. 


930. | PHEN.| — o&. E. Renan, C. R. Acad., 1890, p. 192. 
— 6. Inew, Inscription phénicienne inédite de Sidon (Rev. d'assyr., 
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t I, p. 75), grav.-phot. —— y. J. Harévy, Journ. asiat., 18912. 
p-. 13-15. — d. Cuermonr-Ganneau, Le cippe phénicien du Rab Abd- 
miskar (C. R. Acad., 1898, p. 403; Rev. archéol., 1898!, p. 270 ; 
Rec. d'arch. or., t. IT, p. 1-5). —e. Linzarskr, Zur Sidonia 4* 
(Ephem., V, p.16). — €. F. von Lawpau, Beiträge zur Altertums- 
kunde des Orients. Die phænicischen Inschr. [1899], p. 18. — 
n. J. Harévy, Rev. sémit., 1901, p. 286. — 8. Linzsanski, Ephem., 
[, p.147, 304. — x. Inem, Alisemitische Texte, p. 21 (n° 11). 


Sidon. Gippe en marbre blane, en forme d’obélisque. Découvert 
à Sidon en 1890, par J. À. Durighello. Il porte une inscription 
de deux lignes. — Au Louvre. 


N9D932929 9300125 jnt WN TI DMIDN 1 
772 0907 vin? nova 2% à 


Renan a traduit : 


1. Offrande faite par Abdmiskar . 


2 ...fis de Baalsillekh, à son setoneur Salman. Qu'il le bénisse! 


nnbn, ne doit pas désigner la pierre elle-même, mais un objet 
qui se trouvait auprès (Linzs.); cependant l’opinion contraire 
est soutenable et peut être justifiée par des exemples. 


720972>; le nom divin 230 revient dans le nom propre 
22009nn; cette divinité est peut-être identique avec la déesse 
Myypooûrn qui avait son temple à Carthage (Gz.-G.). 


27, «chef» peut être pris d'une manière absolue, ou à l'état 
const. avec ce qui suit. 


Le sens des mots suivants est obscur. — Clermont-Ganneau 
interprète : 92ÿ 27 «ex-rab, rab honoraire»; n5D? (— hebr. 
m20?, litt. «pour ajouter») «en plus»; 3% 239, «rab pour la 
seconde fois». La traduction serait : . . .‘Abdmiskar, rab honoraire 
(et), de plus, rab (pour la) seconde ( fois), fils de... 


Landau suppose que le est répété par erreur et veut lire 5252 
n2o © ou np0? 2v2, le second mot étant pris comme nom 
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propre; 3® 29 est cependant traduit par lui «Ober-5nj». — 
Halévy (n) comprend «Rab provisoire de l'assemblée, second 
Rab», en supposant que n20? est une faute pour NDDN?. 


Lidzbarski considère npD? 2% comme renfermant une dési- 
gnation géographique : peut-être le quartier de Sidon qui longe 
la mer (cf. hébr. 122 «bord»); vw ne peut, selon lui, être 
pris adverbialement pour signifier «la seconde fois», mais il faut 
comprendre «second rab, rab en second ». 


pv, divinité identique au Xehaudyys des inscriptions du 
Djebel cheikh Barakät; cf. Czermonr-Ganneau, Études darch. or. , 
IT, 48. 


931. | PHEN. — 125, 126. | — a. Ph. Brrçer, Sur deux rasoirs 
Carthaginois avec inscription (Rev. d'assyr. et d'arch. or., vol. V, 


p. 105-112), grav. — 6. M. Lanzsarskr, Ephem., 1, p. 298 
(grav.). 


Carthage. Nouvelle étude sur les deux inscriptions publiées 
R.E.S., 125, 126; avec description détaillée des instruments sur 
lesquels elles sont gravées, et conjectures sur leur usage et leur 
valeur symbolique. 

Une note de M. Gauckler insérée dans l’article fait remarquer 
qu'on ne trouve pas ces instruments dans les tombeaux les plus 
anciens (vn° et vi‘s.); ceux qu'on recueille dans les tombeaux du 
v° siècle sont petits et épais, avec ornementation de style épypto- 
punique; plus nombreux aux 1v° et in° s., le caractère de l’orne- 
mentation change sous l'influence grecque; ils ont à peu près com- 
plètement disparu au n° siècle. 


La lecture de l'inscription est la même pour RE.S., 129. 


Pour LES. 126, Ph. Berger propose: 


[02] jownN 
pins [0]: x 
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Le second mot demeure douteux, et jusqu'ici inexplicable 


(Ph. B.). 


Lidzharski lit : 


$ [n2]jownnx 1 (Jmmieÿmoun, fille de ‘Akai, 
n9n®%73 [NIUN + femme de Bod‘astart. } 


YOWDN, n. pr. de femme, pour ;j2&wNbN. Cette forme s'est déjà 
rencontrée C.L.S., T, 1106. C’est le nom de la propriétaire. — 
2%; le Y n'est pas sûr; mais la forme est vraisemblable. — Le 
même signe, lu n dans n2 et dans N&N, s'écarte de la forme 
habituelle de cette lettre, du moins d’après la reproduction. 


932. [PHEN.] — Ph. Bercer. Nouvelle intaille à légende sémi- 
tique (Rec. d'assyr., t. IV, p. 57), grav. 


Provenance incertaine. Scarabée de jaspe brun; diamètre 
o m. 015. Deux lignes d'écriture séparées par un double trait. À 
la fin de la première ligne, le croissant; à la fin de la seconde, 
le losange, fréquent sur les cylindres chaldéens auquel on est con- 
venu de donner le nom de kteis; une légère cassure n'empêche 
pas la lecture. Écriture fine et soignée, de l'époque de transition. 
EUX ja Bibliothèque nationale (Cabinet des médailles). 


wnno À Hauras, 
55po;2 ils de Phakloul. 


win, lecture préférable à on; le ñ n'a que deux barres 
comme dans l'écriture araméenne. Lidzbarski (Handbuch, p. 504) 
lit Yan. 


29p9 n'a pas l'apparence d’un nom sémitique. Comp. le nom 
égyptien Pakrour (Pa-ak-ru-ru, en assyrien, Orrerr, Mémoires 
présentés par divers savants , L. VII, p. 108), qui signilie «gre- 
nouille»; ce nom paraît entrer dans la composition de Gaypwpiô- 
mous (Srrason, [T, 460). 
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933. | PHEN. | — a. Scnrorper, Phônizische Sprache, p. 258 
(avec indication de la bibliographie antérieure) — 8. Ph. Bercer, 
Une cymbale phénicienne avec inscription (Rev. d’assyr, t. N:puai 


116), grav. 


Cherchell (Lol). — Disque en cuivre, assez épais, mesurant 
o m. 10 de diamètre; la partie centrale, bombée, est percée d’un 
trou; les bords sont plats du côté concave et relevés du côté bombé. 
Poids : 321 grammes. — Trouvé il y a environ cinquante ans 
dans le port de Cherchell (Julia Cæsarea), et donné par le 
D: Judas au cabinet du C.L.S. 


Inscription sur les quatre cinquièmes du pourtour, du côté 
bombé : 
ml 0p#b n9p9072 2 JNUDEN 32 


Ben Esmounjaton ben Bodmelqart, poids : 100. 


À cause du poids de la mine (327 gr.), on a pensé que cêt 
objet était un poids; d’autres conjectures moins vraisemblables ont 
aussi été émises. Aujourd'hui on reconnait une cymbale. On en a 
trouvé un cerlain nombre dans les tombeaux, le plus souvent par 
paires, et l’une d'elles était encore munie de la chaînette qui 
reliait le bord à l'anneau central. 


L'inscription est incomplète, parce qu'elle débutait sur l’autre 
disque formant la paire. Cf. R.E.S., 934. 
Le son rendu par le disque donne le la du diapason. 


934. | PHEN.] — à Ph. Berçer, C. R. Acad., 1901, p- 6. — 
B. Derarrne, Fouilles dans la nécropole voisine de Sainte-Monique , 
ibid., p. 598 (grav). — y. Ph. Bercer, op. cit, [R.E.S., 933], 
p. 114, grav. 


Carthage (Sainte-Monique). Disque de bronze, analopue à 
celui qui est dérit sous le numéro précédent, découvert en 1900. 
L'inscription est mal conservée. — Au Musée Lavigerie. 
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Ph. Berger (y) : 
..JDUNTA[S }]2 VPN . .N 
... Esmounhilleg f{ils d’'A]bdeëmoun . . 
Clermont-Ganneau conjecture, au début : JiN «moi». 
D'après le premicr dessin publié (8), beaucoup moins complet, 


Lidzbarski (ÆEphem., 1, 299) croyait distinguer les lettres : 
HpimNee in... 0: 


935. [PHEN. — 535.] —— CLermonr-Ganneau, La dédicace de 
Gerçaphon (Rec. d'arch. or., t. VITE, p. 126). 


L. 3. L'examen du monument original invite à lire n1?w plu- 
tôt que n2?w.— nv pourrait être l'abrégé d’un nom composé 
de n3p?5 précédé d’un verbe tel que at ou 7. 


L. 4. 795 wN. Le mot 597 s'étant déjà rencontré comme n. 
pr. fém. (RES. 101), l'expression pourrait signifier «l’homme 
(le mari) de Haled». On n'a pas d’autre exemple de l'emploi 
de ®N en ce sens; mais il parait insinué par la comparaison 
de l’'hébr. &°N, et même du fém. phén. n®N «femme», qui sup- 
pose un masc. UN. 


936. [NEOP.] — «. Ph. Bercer, Bull. archéol. du Comité, 
1907,0P- GLXXXV. 


Maktar. Inscription funéraire découverte dans les ruines, par 
M. Briquez, contrôleur civil, en 1906. Estampage communiqué 


par M. Merlin. 


NUDY 1  Afsat. 
3N N3M oo» À été érigée cette pierre 
25n0o° 3; 3 à Mattanba- 
-D® [;]2 by 4 al, fils de Sama- 
bya 2520] 5 rbaal, citoyen 
[osvnoon] 6 [de Maktar]. 


RÉP, DOÉP, SÉM, — II. 18 
( Octobre 1912.) 
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L. 1. Afsat : mot isolé, de signification incertaine. 
L. 6 restituée d’après lanalogie des autres inscriptions 
trouvées à Maktar (Ph. B.). 


937. [NEOP.] — Ph. Bencer, Bull. archéol. du Comité, 1908, 
P: GEXVI. 


Sousse. Fragment de poterie trouvé dans la nécropole du Camp 
Sabattier, en 1907, par le cap. Ordioni, et provenant d'un grand 
vase. Dimensions du fragment : o m. 10 sur o m. 08. Inscrip- 
tion peinte à l'encre en trois lignes (grav.-phot., pl. XLIV). — 
Au Musée Alaoui. 


N9P?DNDN NDYY 1  Ossements d'Amatmelqart, 
J2v0s2 ja n2?on n2 + fille de Hamilcat, fils de Baalsillec, 


o © o 


DUYNND ..-@NToy :5 3 fils d’'Abdes...... 


L. 1. NDxy état construit, rare en phénicien, marqué par la 
lettre N avec le son é. 


L. 2. Dans n270n, les lettres 3? sont en ligature; de même 
dans +rw0s. 


L. 3. Le premier nom est probablement à compléter jH&N72y 
‘Abdesmoun. — La fin est d’une lecture douteuse. On peut lire 
DMYTIND.. ou DMYWIND.. On esi probablement en présence 
d'une formule dont une inscription plus clairement écrite nous 
donnera, peut-être, la vraie lecture. 


938. [NEOP.| — Carton, Notes sur des fouilles exécutées à Thu- 
burnica et à Chemtou ; dans le Bull. archéol. du Comité, 1908, p.h10- 


hhh (n° 30). 


Description de nombreuses stèles anépigraphiques, ou avec 
inscriptions latines (25), grecques (4), et néopuniques (5 — 


RE.S., 938-939). 
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Thuburnica (Tunisie). Stèle de calcaire schisteux à la surface 
bien polie, pointue; dans la pointe, croissant sous un disque, 
ombiliqué, en relief. Au-dessous, texte en belles et grandes let- 
tres, dans un cartouche saïllant. Haut. : o m. 57; larg. : o m. 20; 
épaiss. : o m. bb. 


Transcription (sans copie) du D" Carton ? 


boy pvp 
x9w0D NP 


559p — Cæcilius; la lecture des autres noms demande à être con- 


trôlée. (J.-B. Cu.) 


939. [NEOP.] — Canrow, op. cit. [R.É.S., 9381, n° 31-33. 


À (n° 31). — Fragment de stèle de grès avec lettres néopu- 
niques dans la partie inférieure d’un cartouche. Haut. : o m. 18; 
long. : o m. 28; épaiss. : o m. 06. 


by32p3DnD 
nop3032 
B (n° 32). — Fragment de stèle de schiste bleu. Haut. : 


o m.77; larg. : o m. 34; épaiss. : o m. 04. 
Lettres puniques très frustes. 


G (n° 33). — Stèle néopunique, très effacée. 


D (n° 34). — Stèle grossière de grès. Haut. : o m. 60; larg.; 
o m. 30: épaiss. : o m. 10. Symbole de Tanit, et à sa droite : 


bn. 


{Lectures du D' Carton, qui demandent à être contrôlées.) 


18. 
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940. [NÉOP.| — Ph. Berger, Bull. archéol. du Comité, 1910, 
p. cexxim (cf. p. cevr). 


Ain-Nechma (près Guelma, Tunisie). Stèle ornée d’un bas- 
relief grossier représentant une femme nue, les deux bras levés; 
des deux côtés de la tête, deux gâteaux; au-dessus, le disque et 
le croissant (?). Sous le bas-relief, inscription d’une seule ligne : 


wonnan22n Tebarcat, fille d’Aris. 


944. [NEOP.] — Ph. Bercer, Bull. archéol. du Comité, 1910, 
P'AGXLe 


El-Djem (Thysdrus). Fragment de statuette en terre cuite; la 
tête et le bas du corps manquent. Haut. : o m. 05. Dans le dos, 
graflite néopunique, tracé à la pointe avant la cuisson. — Au 
Musée Alaoui. 


Lecture de M. Ph. Berger : 
n°9522 Benathoret. 


Sur les statuettes trouvées au même lieu, cf. Bull. archéol., 
1909, P+ GOXXXIV. 


942. | NEOP. | — a. Ph. Bercer, Bull. archéol. du Comité, 1908, 
p- coxxxvin; —et C. R. Acad., 1908, p. 362. — 6. Inem, Rev. de 
l'list. des religions, t. LNIIT, [19081], p. 155. — y. Linzparskr, 
Ephem., I, p. 58. — à. À, Menu, Le sanctuaire de Baal et de 
Tant, près de Siagu, Paris, 1910. (Notes de Ph. Bercrr, p. 33.) 
— €. E. Vasses, Les deux inscript. de Tanesmat, dans la Revue tu- 
nisienne, 1910 (grav.-phot.). 


Bir-Bou-Rekba (ane. Siagu, Tunisie). Petite plaque en marbre 
blanc, découverte par le capitaine Cassaigne, en 1908. Haut. : 
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0 m. 31; larg. : o m. 21; épaiss. : o m. 05. Dédicace néopu- 
nique en 7 lignes, encadrée d’une moulure. — Au Musée du 


Bardo (n° 1131). 


E. Vassel lit et traduit : 


nooin ya yo &x mie owspo 9y2 pp nanbi yab sind à 
Dbpw nu 


5 


2N OW7PD2 UN N3DH N2DD 9Y NI2 JDN 723 Job Jo0n 
nbbn n200 Ds 32DD j2 N3NDYDT 01) }3 JUN 

n n°? 2N OJ2NA N2 JDN j2 NT 12730 ]2 12372 

05 vos + non 90 vpn nav vous sov2 bn owpD 

jn331 D D92N DJÙ DDD 2N DWTPDN NY VIN NID) 
WD }2 NINWYTS NN JDN 2 WON DN DJ NN. 


SI OOMORNE EUS RS 


Au Seioneur Ba‘al ei à Tanit face de Ba‘al : deux sanctuaires 
qu'ont faits les citoyens de Tanesmat, en l’année des suffètes 
Himilk, et Himilk fils de ?Ankän. Etaient préposés au travail de 
la construction concernant ces sanctuaires : 

Afsdn, fils de Gadsän, et Ba‘alhanno, fils de Miskar; et au travail 
du revêtement : 

Farnakän , fils de Mandakän , et Jasdo’, fils de ?Ankän. Vinrent ces 
divinités dans ces 

sanctuaires, le 17 du mois de Mofa avant cette année. Ont été faits 
des vaisseaux 

de métal coulé quatre, pour ces sanctuairès : deux bassins et deux 
écuelles. Et ils ont été donnés 

aux prêtres, à *Aris, fils de ’Ankän, et à Bod‘astart, fils de Jafas. 


1 s’agit d’une dédicace collective, comme l’a reconnu Clermont- 
Ganneau. 


L. 1. NHD3n, avec D initial et final, semble être un nom ber- 
bère (Linz). 
L. 9. Les suffètes pourraient être ceux de Siagu , où l'existence 


de ces magistrats est attestée par des documents épigraphiques 
(y). — 3>3N, pr. déjà connu par la bilingue de Dougga. 
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L. 2-3. N52n n209 «travail de construction» est opposé à 
non n209 «travail d'ornementation», plus spécialement de pla- 
cage, de la racine nn. 


L.h. D’après la pierre, corriger N30* (Ph. B.) en Nu (Vassez). 
_— nby. De ce mot Dussaud conclut (8) que «les dieux étaient 
de nature céleste, et qu'ils furent amenés par des cérémonies 
appropriées et des sacrifices à s’incorporer dans les bétyles ou 
idoles des sancluaires»; mais Lidzbarski observe avec raison que 
ny n’a pas (ni ici, ni à la 1. 6) le sens de «sur», ce mot est 
mis comme l'hébr. 5y de basse époque pour 9N , ?. 


L. 5. Le dernier mot n’est pas 0923 (Ph. B.); le signe pris pour 
un D estun graflito surajouté; il faut lire 523 à l’état construit du 
pluriel (Vasser); comp. l'hébreu 933 «outre, vase à liquide». 


L. 6. n203 est un «métal fondu». 093 est à rapprocher 
du syr. *a=\, qui traduit l'hébr. np (Ex., xxv, 29), où il 
s’agit du mobilier du temple (Linzs.). 


L. 7. Au lieu de &snox (Ph. B.), lire win nn (Vassez). 
L'insgription paraît dater du début de l'ère chrétienne (Meruin). 


943. [NEOPUN. -— 662. | — Linzearski, Ephem., HI, p- 60. 


L. 1. JON est mis pour j2n. — 99pv est à prendre dans le 
sens (déjà indiqué par CL.-G.} d'un nom de matière précédé 
de w. Serait-ce une abréviation pour marmor Parium ? 


Traduction : 


1. Dem Herrn Ammon, diese Gottesstatue aus Marmor (?) und das 
Hoiligtum seines Tempels und die. . .. welche. .…. 

> tm Jahre des Proconsuls in der Provinz Africa Lucius Aelius Lamia 
Taksf, Sohn 

3 .... Sohn des Tamrur (?), welcher zu den Beni (unter den 
Zelien?) Mastacau gehôrt ( waltet) 


…... 
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944. [NEOP.] — a Ph. Bencrr, op. cit. [R.É.S., 906], 


p. 201; n° A (copie). — 8. Inem, Rapport sur sept inscriptions 
puniques peintes... envoyées par M. de La Blanchère (Bull. archéol. 
du Comité, 1889, p. 102-104). 


Sousse. Vase de terre à une anse; hauteur, o m. 475. Inscrip- 
tion tracée à la pointe sur la terre fraîche. — Musée Alaoui (La 
Blanchère, 7). 


Inscription en une seule ligne : 


NOWDN 0923IN NN NAN n3 np2Dnny w 
(Ossements) d’Ahotmelqart, fille de Hannon, femme d'Adonibal.….….… 


Les noms propres sont restitués avec assez de probabilité. — 
N2wbN doit être un nom de qualité, précédé de l’article; à lire, 
selon La Blanchère, KN&DN ou NNIDN. 


Écriture très particulière, surtout pour les lettres n, n, &, 


945. [NEOP.] — Ph. Bercrr, opp. cit. [R.ÉS., 944], n° 5 
(copie). 

Sousse. Vase à une anse. Hauteur, o m. 42. Trouvé dans la 
même tombe que le précédent. — Musée Alaoui (La Blanchère, 
n° 3). 

Une seule ligne : 

N.....bn...091 Dy237N 2 ya © 
(Ossements) d’Azrubal (?), fils d'Adonibal, et... 


Le n. pr. ?»231N est seul certain. 


946. [NEOP.] — Ph. Beréer, opp. cütt. [R.E.S., 944], n° 6 
(copie). 
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Sousse. Vase à deux anses torses; hauteur, o m. 46. — Musée 
Alaoui (La Blanchère, n° 2). 


… DSinn byaowy 2 Oyasin © 
(Ossements) d'Adonibal fils d'Azrubaal. . 


Les noms propres sont sûrs. Dans byasws, la o° lettre pour- 
rait être un 7, selon la règle. 


947. [NEOP.] — Ph. Berçer, opp. cit. [R.É.S.. 944 ne 
8,9 (copies). 


Sousse. Trois vases trouvés dans la même nécropole. — Au 


Musée Alaoui (La Blanchère, n° 4, 5, 6). 


À. Premier vase : inscription incomplète. On distingue : 
nn by2t.…. .….sbaal le M... 
Pour le dernier mot, cf, R.E.S., 952 : nnbn. 


B. Second vase, à une anse; hauteur, o m. 34. Inscription 
presque illisible, renfermant peut-être le nom N3n, Hannon (?). 


G. Vase brisé, à une anse. Hauteur, o m. 20. L'inscription 
parait formée de trois groupes de signes numériques, ou abré- 
viations p3 (?), py (?). 


948. [NEOP.] — Ph. BerGer, opp. cit. [RES., 944], n° 10 
(copie). 


Sousse. Vase à une anse; hauteur, o m. 4o. — Musée Alaoui 
(La Blanchère, n° 1). 
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Inscription tracée au charbon, sur 3 lignes. On reconnaît : 


RN-n9: ++} JP 
NO 2 N 717: p9D72v 
ND 


949. [NEOP.] — à. Ph. Bercer, Journ. asiat., 18872, p. 535. 
— B. Ineu, op. cit. [ R. ES. , 9061, n° 11 (copie). 


Sousse. Vase trouvé dans les fouilles dirigées par le colonel 
Vincent. — En sa possession. 
Deux lignes, qui ne paraissent pas être de la même main. 
COIN 1 
42 qpebya is s.obus © 
Ossements de. . .r, fils de Baalsillec, fils de ... 


42w 02 est le seul mot dont la lecture soit certaine. 


950. [ NEOP.| — Ph. Bercer, op. cit. [R.É.S. ,906], n° 19-15 
(copies). 

Sousse. Quatre vases trouvés dans les fouilles dirigées par le 
colonel Vincent. — En sa possession. 

Inscriptions en partie effacées. On lit encore : 

À (n° 12: Vincent, 2) : 

y UN D N- UN 
Arsais .. Atis 22 


B (n°13; Vincent, 3): 


NAN 12 70072 On 
Bodmelek fils d’Agpo. 
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(n23N ne peut être vocalisé Aygo; une voyelle est nécessaire 
entre les deux 1.} 
G (n° 14; Vincent, A). Inscription très mutilée : 


...)20}2 (ou n2) ... fils (ou fille) de Magon. . 


D (n° 15; Vincent, 5). Vestiges de trois lignes : 


xyw ;jwÿyD 1  Urne des osse- 
Me ee) DD 2e ments de... 
JTE REPARER 


951. [NEOP.] — Ph. Bencer, op. cit. [R.É.S., 906], n° 16 


(copie). 


Sousse. Vase à une anse. Haut. o m. 4o. Trouvé par le colo- 
nel Vincent (n° 6). — Au Louvre. 


Inscription en une seule ligne : 
WYD7 N1P2072% j3 n9p2072 j2 Jo0on & ob wyn] 
Urne à ossements de Tatanmelek, fils de Bodmelqart, fils d'Abdmel- 


qart, le .…. 


Nypn indique la condition du défunt; le sens du mot et son 
étymologie sont inconnus. 


Inscription intéressante par son type d'écriture; certaines 
lettres, 9,2, p, 7, n,se trouvent liées entre elles. 


952. [NEOP.] — Ph. Bercer, op. cit. [RSS 906], n° 17 
(copie). 


Sousse. Vase à une anse; hauteur, o m. 35. Trouvé par le co- 
lonel Vincent (n° 7). — Au Louvre. 
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Inscription d’une seule ligne, effacée au début. 


...n29029? &N 721 nnbn j1 }[2]... 
fils de Magon, le ..... ; et tous ceux qui... 
nnon, nom de métier, précédé de l'article. — n95m255. La 
lecture est certaine. On trouve la même locution, avec variante 


orthographique : 5y259 (R.E.S., 906) et bm25 (R.É.S. , 907): 


mais le sens demeure inconnu. 


L'écriture de celte inscription se rapproche plus du punique 
que du néopunique. 


953. [NEOP.] — Ph. Brncrr, op. cit. [R.É.S., 906], n° 18 
(copie). 


Sousse. Vase trouvé parle colonel Vincent. — En sa possession. 


Inscription en une seule ligne; elle est en partie effacée. 
ns}. 720)y3..n320n 


...Himilcon. . . Baalsillec. .…. 


Le premier nom seul est certain. 


954. [ARAM.] — a. Fr. Cumonr, Une inscription gréco-ara- 
méenne d Asie Mineure, dans les C. R. Acad., 1905, p. 93-104 
(grav.-phot., partie grecque). — 8. Livzearsxr, Ephem., t. Li 
p. 249. — y. Th. Renaom, C. R. Acad., 1905, p. 339. — 
à. Inem, Villes méconnues : Aranda, dans Rev. des études grecques, 
t. XVIIT, 190, p. 159-164 (grav.}. — e. Linzsarskt, Ephem., 
IT, p. 65 (grav.-phot., partie araméenne). 


Agatcha-Kalé (entre Siwas et Divrighi), l'ancienne Aranda, 
selon Th. Reinach. Inscription rupestre, découverte par M. Gre- 
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nard en 1900. Inscription grecque en dix lignes (écrite oo 
xndév), suivie de cinq lignes d’araméen. — În situ. 


Texte grec et traduction d'après Th. Reinach (à) : 


À Gova[ra] uonueïa | map? eù[Olemérous | cadpdrnoi 
xelo|erai Opondyns Te| Aproüxou xai Api|oûxn Qihar vieu, 
oÙvexe[»] Apdvdwr | ov Éxriofe], xepoaïa | Aa6w[»] 
[olélyous re|xaho[D œoux]ila reiyn. 


Des souvenirs tmmortels rappelleront aux équitables satrapes (le 
seigneur) Oromanès , fils d'Arioukès, et son cher fils Arioukès, à cause 
d'Aranda, qu'il (Oromanès) a fondée, ayant reçu un pays stérile, 
ainsi que les murs aux couleurs variées d'un beau palais. 


Fr. Cumont (a) lisait la fin : oÙvexe [#]dpar dœu|&v éxrro|al 
...... A%)0[0 daÿlid relyn; il traduisait : 
.... Cest pourquoi, bâtissant un sanctuaire , je l'ai fondé dans un 


lieu désert que j'ai occupé, et [j'ai construit | les murs somptueux d’un 
beau sépulcre. 


De l'inscription araméenne, fort endommagée, Lidzbarki (e) 
a lu: 


atelier s NobbEr © 


ANS: ue BDs 
JONONTD. . NOT 4 


SORT Non 5 


Ce qu’on peut tirer de cette inscription ne permet pas d'en 
donner une lecture suivie. 

Les lettres 3, 3, 7,7 ne se distinguent que très peu, ou même 
pas du tout, l’une de l'autre. On s'attend à trouver les noms 
propres connus par le grec 4Y2N, 999. À la ligne 5, le premier 
mot est peut-être à compléter [359 ]ntn — cadpdmnou. Le début 
de l'inscription pourrait sans trop de difficulté se lire : [5] no. 
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Gumont et Reinach inclinent à dater cette inscription du 
in siècle avant notre ère; H. Grégoire (C. R. Acad., 1908, 
p-4A6G, n. 1) opine pour le r* siècle av. J.-C. 


955. [ ARAM. | — à. D. H. Muccer, Anz. der philos.-histor. Classe 
der Kaiserl. Akademie der Wiss. zu Wien, Bd. XXIX [1892], p. 85 
(copie). — 8. Th. Nôroeke, Aramäische Inschrifi aus Cilicien, dans 
Zeitschr. fur Assyr., 1. VIT, p. 350-353 (copie). — y. J. Harévy, 
Une inscription araméenne de Cilicie (Rev. sémit., t. 1, p. 183-186). 
— à. M. Linzsarski, Handbuch, p. 446 (Taf. xxwi, 3). 


Saraïdin (Gilicie). Inscription rupestre gravée dans la vallée su- 


périeure du Lamos. Découverte en juin 1892, par R. Heberdey et 
Ad. Wilhelm. Six lignes dans un cadre. — /n situ. 


Nüldeke : 


72 ©3303 IN 


Ich (bin) Wôx$, Sohn 


des ”pwëi, Enkel des 


AA IMAN PINS 
“Ni ww 3  W8ëns, und meine Mutter (ist) 
92 NN 4 ’Swzxerrr. Und während 
nn niN 12 NDS 5 ich hier Jagd mache, 
FN MIND 72? NINN2Y 6  speise ich an dieser Stelle. 


Le signe lu + pourrait aussi se lire 2. Müller transerit ©3102 
(Gaëwanaë), vw2DN (Afgaëi) vn957wN (Aëgalkarti). La vocali- 


sation est incertaine. 


L. 5. nn, comp. syr. Rh «ici». 


L. 6. n2N nonwb «ich nehme meine Mahlzcit»; she 
dans le N. T. s'emploie pour dpeoldr; wéhañx, lalmud. 


Nnin®, — dp:olor ou deïrvor. 


Date : 1v° ou v° siècle avant J.-C. 
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956. [ ARAM. | — a. J. À. Monrcomenr, fieport on an Arabic Boun- 
dary Inscription in Cilicia (Journ. Am. Or. Soc., t. XXVIIT [1907] 
p 164-167, grav.-phot.). — 8. J. Hazévy, Une inscript. bornaire 
araméenne de Cilicie (Rev. sémit., t. XVI [1908], p. 434-437). — 
y. Linzsarski, Ephem., t. IE, p. 64. 


Guzneh (Cilicie; entre Mersina et Nemrun — Lampron). ln- 
scription rupestre découverte par M. R. Metheny en 1905 (voir 
son article Road Notes from Cilicia, J.A.O.R., XXVIIT, 155 ); lettres 


de 2 à 3 pouces de haut. — In situ. 


29 onnnin» 1 (Jusqu'ici limite de Rx. 
.Y3EN NN D 2 Étquiquetu (sois qui) [la briseras, 
POUIY2 1720 3 soient ennemis de lui Ba‘alsamin 
wbuw 9nw N27 4 le Grand, Sahr et Sams, 
np NY 5 et de sa race.) 


L. 1. A la fin, 39 nom propre; selon Montgomery, pourrait 
être le nom ancien de Lampron. 


L. 2. NN % }0, pour :% NN }9; comp. inscr. de Nérab A5, Bs. 
— Le dernier mot ne peut être lu avec certitude; Montgomery 
et Lidzsbarski acceptent ..323n comme assez probable. { Ne 
pourrait-on lire [[a[n]n, suivi d’un suflixe? } 


L. 3. N10 (p.-ê. no), au lieu de N3® «haïr», n’a rien de 
surprenant. — Quant au changement de personne dans la con- 


struction , on trouve un exemple analogue dans les inscriptions 
de Nérab. 


L'inscription appartient vraisemblablement au v° siècle avant 


J.-C. 


957. | ARAM. | «. J. À. Monrcowery, An Aramaic Ostracon from 
Nippur and the Greek Obolos (Journ. Amer. Orient. Soc., t. XXIX 
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[1908], p. 204-209 (grav.-phot.). — 8. M. Linzranski, Ephem., 
IT, p. 63. 


. Nippour. Tesson de poterie, provenant d'un vase de grande 
dimension; le fragment mesure o m. 079 sur o m. 065. Sur la 
surface convexe est inscrite une liste de personnes qui doivent 
recevoir ou fournir certaines redevances. L'écriture est analogue 
à celle des contrats bilingues araméens. — Au Musée de l'Uni- 
versité de Pennsylvanie (n° 2927). 


JP 2PNO?2 NON 1  Enwastu-balassu-iqbi, à zùz 

1 JD VPDW UN 2  Enwaëtu-ili à m....(mébal?) 
9210 02 52% 30 3  Labdsi bar Balôii 1 M... 
JP DONN2TI.2N 4  ’8.-Nédin-Enwastu 2 zûz 

J) j?20 LRMORM, 
y 22 SHINOUN 6  Enwañtu-usur, 1 M... 
J) j22%0 JINYE 92 JNN?2N 7 Ellilitannu bar Sum-iddina, 2m... 
mpibw02 8 Bél-Sum-iddina, 1 zx 


J]}730 — 332NWNN 9 Enwastu-bâni(?) — 2 m.... 


L. 4. La 3° lettre ne peut être que 7, 7 ou 1. Le mot peut 
difficilement faire partie d’un n. pr.; Clay suggère l’idée d’un 
titre. 


L. 9. Sum-iddina est en réalité écrit Suw-iddina. I y a 
d’autres exemples de cette transcription. 


L. 9. Le second élément du nom est douteux; peut-être En- 
wastu-bâni-ahu (?). Pour les différents noms babyloniens, ou pour 
des formations analogues, on se réfère à Tazzovisr, Neubabylo- 
nisches Namenbuch. 


La valeur du 7 doit être différente de celle du pt, qui était 
la monnaie courante d'argent, et, à l'époque médique, ne pesait 


que b gr. 7 (Linz). 


[957-960] RÉPERTOIRE 288 


239, plur. j?n0, serait un nom de monnaie, de valeur 
moindre que le n3 (d’après la ligne 5). Rac. bn, d'où le baby- 
lonien biltu «talent». Ce mot 239 n’aurait-il pas fourni le terme 
grec 260765? (Monrc.). — L'hypothèse est invraisemblable. 
N°39 signifiant proprement «charge, sarcina» (en particulier, 
«charge de bois à brûler», dans le Talmud), ïl n'est guère 
croyable qu'un mot marquant un grand poids ait été employé 
pour désigner une très petite monnaie. I est possible que la liste 
comprenne à la fois de petites sommes (ji) et des redevances en 
nature : 32239 «charges» d'objets quelconques. (Linzs.) 


L'inscription paraît être du v° siècle av. J.-C. 


958. [ARAM.] — E. Lenraiv, Quelques inscripl. inédites. .., 
dans la Rev. d’assyr., IT, p. 95. 


Cône d'origine persane. Sur le plat, un disque entre deux 
yeux. Inscription araméenne de basse époque. — Au Louvre. 


ODNN? 1 À Ahuimam, 
07292 2 Jils de Bohas. 


959. [ARAM.] — E. Lepraix, Quelques inscript. sémitiques (Rev. 
dassyr., Il, p. 143). | 


Babylonie. Uône d'époque persane. Sur le plat, l'astérisque 
solaire et un dieu, les mains levées, posé sur le croissant. Légende 
en caractères araméens. — Au Louvre. 


13720 APBares. 


960. [ARAM. — C.LS., II, 136.] — x. H. À. Savoe, Glean- 
ings from the land of Egypt, S vi (Rec. des travaux... éoypt. et 
assume CEANIL, D::164),.n% 4159 (copies). — . CLenmonr-Gan- 
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NEAU, Nouveaux graffiti araméens d'Égypte (Études d'arch. or., t. IF, 
p. 23 (copies). 


Wadi es-Saba Rigaleh (Égypte). Six grafhites relevés par 
M. Sayce sur les rochers de la rive occidentale du Nil. | 


Le n° 1—C.L.S., IT, 135, dont la lecture n’est pas modifiée. 
Len° a —C.LS., Il, 136. 


Corpus (d’après Flinders Petrie) : 
An) DD 92 1 71 


Sayce, d’après sa nouvelle copie, propose : 


2n0 922% TANNY 772 


Clermont-Ganneau lit la même copie : 
279 220 92 VMS 772 
Béni soit Azaryaou, fils de Sagbai, par Horus ! 


>, nom israélite; comp. les n. bibl. niv, toy, — 33%, 
de la même racine que le n. bibl. 253% (T Rois, xv1, 34). 


961. [ARAM.] — Opp. cit. [R.É.S., 960], n° 3 (copies). 
Wadi es-Saba Rigaleh (Égypte). Graffite voisin du précédent. 
Sayce : 

2n2 }290 3202 772 


Béni soit Gamlan Sarçan, par Horus ! 


3201; comp. le nabat. 1953. Peut-être même le nom est-il 
ainsi écrit. (CL.-G.) 

290, peut-être avons-nous ici l'élément assyrien sar-ouçour 
« protège le roi», fréquent dans les noms pr. tels que 22709DN 


19 
(Octobre 1912.) 


RÉP, D'ÉP, SÉM, — 11, 
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(G.LS., IT, bo), ete., qui devrait être joint au mot précédent, 
dont la lecture serait à modifier. On peut envisager la possibi- 
lité de lire 330, à rapprocher du n. bibl. 3x3w. 


962. [ARAM.] — Opp. cit. [R.E.S., 960], n° 4,5, 6 (co- 
pies). 


Au même lieu. Graflites voisins du précédent. 


N° A. La copie de Sayce donne : 
D3n? 12)72N 772. 


Mais 32372N pour 2573ÿ parait une faute trop grossière; il 
semble préférable d'interpréter le troisième signe comme un ». 
On obtient ainsi 2323N, comparable au phén. Dyson (C.LS., 
[, 378). On traduirait : 

Béni soit Abinébo, par Khnoum ! 
(Gz.-G.) 


N° 5. Incomplet. D’après le début, c'était probablement une 
répétition du n° 4. 


N° 6. Mutilé; on ne distingue plus que les lettres : 


209 
on 


963. [ ARAM. — 242.] — «. R. Dussaun, Poids bilinoue pro- 
venant de Palestine (Rev. archéol., 1908, t. IE, p. 353-358). — 
B. M. Lanzsarsxi, Deutsche Literaturzeitung, 1909, col. 798; et 
Ephem. , I, 18, 190. 


Nouvel exemplaire de la plaquette en terre cuite R.E.S., 242. 
— Poids : 81 grammes. Les deux empreintes ont été fournies 
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par une même matrice. Le faussaire semble s'être inspiré de l'in- 


scrtption d’un poids édité par Layard (n° 8— C.I.S., IE, 6). 


964. | ARAM.] — Lanzsanskt, Ephem., III, p. 186 (copie). 


Syrie (?). Gachet ellipsoïde (o m. 017 sur o m. 012), avec 
inscription, en araméen très archaïque, autour d’une gazelle ac- 
croupie. — En possession de M. G. Poche, à Alep. 


vDpw onn Sceau de Sms. 


wbw «soleil». On s’imagine difficilement un homme portant 
ce nom à l'époque où le culte du Soleil était très répandu. H est 
plus naturel d'admettre une forme contractée d’un nom plus 
long, et représentée par un changement de voyelle, p. ex. : $am- 
mus; ou de prendre le mot dans le sens de «serviteur». IH est 
possible aussi que le nom n'ait pas été écrit complètement faute 


de place. 


L'écriture appartient au plus ancien type de l'alphabet et dé- 
note le vin* s. avant notre ère. 


965. [| ARAM.] — Linzsanski, Éphem., Il, p. 117 (copie). 


(Évypte.) Statuette acéphale, de granit rose. Personnage à 
longue barbe, vêtu d’une longue robe. Haut., o m. ho. — Musée 


du Caire (Inv. 31919). 


Sur la base, derrière la statue : 


SYNID02 


Bél-3ar-usur, nom babylonien; comp., pour la formation : 
MYSDION, 287023, 229030, où le $ est exprimé par D. 

La cassure s'arrête avant le 3; l'inscript. paraît complète; tout 
au plus manquerait-il un 5 au début. 


19. 
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En avant du personnage, sur son vêtement, est la figure d’un 
arbre stylisé, placé sur un socle ou petit autel(?); de l'arbre 
pendent deux bandelettes (?). 

Les caractères représentent les plus anciennes formes sémi- 
tiques trouvées jusqu ici en Égypte. Bél-ar-usur fut peut-être un 
des guerriers envoyés en Égypte sous Asarhaddon ou Asurbanipal. 


966. [ARAM. — 671.] — Ajouter à la bibliographie : y 
Cuuonr, Ann. du Musée Guimet, t. XXIV, p. 302. — 0. H. Gni- 
aoire, Note sur une inscription gréco-romaine trouvée à Farasa; dans 
les G. R. Acad., 1908, p. 434-447 (copie). — €. CLrermonr- 
Ganneau, observations, tbid., p. 447. — €. Linzsarsxi, Ephem., 
IT, 66. 


Farasa (Rhodendos, probabl. Ariaramneïa) et non pas Zindji- 
Dérè. Gravure peu profonde, lettres irrégulières; longueur 
moyenne des lignes grecques, 1 m. 15; araméen, première 
ligne : 1 m. 75; seconde ligne : 1 m. 08; hauteur moyenne des 
lettres, o m. 09b (d). — In situ. 


Texte grec; lecture et restitution de H. Grégoire : 


Zaydpros 
May[a@é]pvou 
olparny|o]s 
Apiapauveilas) 
éd yEUTE 


Men. 
Texte araméen d’après Lidzbarski : 
[NP In 29 jan 92 20 


nnn[0?] UD » 


L. 1. 920. La lecture déjà proposée (R.E.S., 671) doit être 
maintenue; la première lettre, munie d’un crochet, ne peut être 
un ?, qui ne correspond pas ordinairement au © grec (e, €); 
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quoiqu'on trouve (C.LS., IT, 109) Apodrmios — YDWN (e); proba- 
blement sous l'influence du >. 

De j95359 on restitue le grec Maya@épvo | gén.]. — Les der- 
nières lettres, incerlaines, sont lues [Ni]n 29, équivalent de 
dpxiouvdywyos (à), lecture et étymologie suspectes; si la lecture 
devait être maintenue (comparer nm, dans la stèle de Zakir, 
Poenox, p. 170), on pourrait traduire «chef de district» (e). 
Mais la première lecture proposée par G1.-G. Non 2, équivalent 
régulier de oparmyés, est rétablie, avec raison, par Lidzharski. 


L. 2. Grégoire lit le premier mot &339, forme invraisemblable; 
Lidzbarski à lu &39, scriptio plena du verbe 19 «exercer les 
fonctions de mage», appuyée sur quelques exemples (entre autres 
Sn, Ephem., T, p. 323). — nan[n?l, restitution préférable à 
non[n]. 


La paléographie grecque semble indiquer, comme date de 
l'inscription, le 1° siècle après J.-C. Les doutes qui portent sur 
‘la fidélité de la reproduction et le manque de termes de compa- 
raison ne permettent pas de s'appuyer sur l’araméen pour con- 
firmer cette date (€). 


967. | PALM.] — a. Ed. Sacmau, Palmyrenische Inschriften 
(Z.D.M.G., t. XXXV [1881]; p. 789), n° 5 (copie). — 
B. Czermonr-Ganneau, op. cit. [R.E.S., 858], p. 213, n° 56 
(copie). — y. Simonsen, Sculptures et inscript. de Palmyre, n° 13 
(copie). 


Palmyre. Buste de femme, avec bandeau et voile. Haut., 
o m. A6; larg., o m. 4o. L'inscription, nettement gravée, était 
peinte en rouge. — À Ny Carlsberg. 


nNuny 1 ‘Attisa 

n92 2 fille de 
bain 3  Zabdibol. 

Son 4 Hélas! 
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L. 1. N®ny pour N&3—-ny (Sac); comp. NUDYN, NUTON. — 
Halévy expliqua d’abord l'élément Kw, dans ces noms, comme 
étant le nom du soleil (Mélanges d'épigr., 1874, p. 103), puis 


comme une terminaison équivalente de l'arabe sl «vouloir» 
(J. asiat., 18811, p. 299), opinion adoptée par R. Duval (Rev. 
crit., 1887?, p. 61). — Simonsen songe à un nom persan, et 
rappelle Atossa, mère de Xerxès. 


Los: bya72; le lapicide à gravé 252). 


L. 4.525; comp. l’acclamation @eÿ dans les tablai égyptiennes 
publiées par Ed. Le Blant. 


L'élément NŸ, dans les noms N®DD, NUTON, paraît bien désigner 
le soleil, non pas comme transcription de Xaws (opinion de Halévy), 
Eaws n'étant d’ailleurs que la forme babylonienne 21 — DU, mais 
comme contraction de ŸDŸ même; c’est ce qu'indique la forme NŸDN , 
dont nous avons deux exemples, et qui est traduite dans l'un (Voaié, 
Ps) par Âupiodpoou [génit. |. Mais il n’est pas sûr qu'on puisse don- 
ner la même étymologie à NŸNY, en regardant les lettres NY comme 
venant du nom divin nn}. Comp. le nabat. @ny (C.ILS., IT, 1894). 
[J.-B. Cu. | 


968. [PALM.] — «. S. Roxzevae, Notes d’épiraphie pag 
rémienne, dans la fev. biblique, 1902, p. 4og (grav.-phot.); n° 
— 6. Linzsarski, Ephem., Il, 78. 


Palmyre. Bustes géminés. À droite, homme de face, barbu, 
nu-tête, drapé dans une toge. À gauche, jeune homme imberbe, 
nu-tête, et également vêtu d’une toge, tenant une palme à la 
main gauche. Écriture cursive, anguleuse, très néoligée. — 


Chez M. Elias Mas‘ad, à Homs. 


À. Inscription à droite de la tête du personnage barbu : 


1221 7 
n9 93 2 fils de larhi- 

N332 3  bonné, 

Sn 4 hélas! 
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B. Inscription à gauche de la même tête et séparée du buste 


de jeune homme par une palme : 


N332n9% 1  Jarhibonné, 
NDN 72 + fils de Tamma, 
NONN 3 sa sœur 
Gon 4 hélas! 


Lidzbarski propose de lire : 


NON) 1520 
NDN 72 99 92 
Annx N312 
on ÿn 


H faut supposer que NON est la sœur de 220, et que la généalogie 
de NDY2n 9 est indiquée par le nom de sa mère seule. H est très possible 
que les inscriptions et même les bustes, qui offrent un aspect assez 
étrange, soient des falsifications. (J.-B. Gx.) 


969. [PALM.] — a. S. Rowzevazce, op. cit. FRS 968], 
n° 2 (grav.-phot.). — 8. Linzsanskr, Ephem., Il, 78. 


Palmyre. Buste d'homme, barbu, nu-tête, drapé dans une 
toge; fond simulant draperie, avec palme formant encadrement. 
Le défunt tient une palme à la main droite. — Chez M. Salim 
Effendi Khoury, à Homs. 


Inscription à droite de la tête, en trois lignes verticales. 


Nny72% ‘Abd‘athé 
o?w 72 fils de Salman, 
Don hélas! 


NnY72% «serviteur de Nnÿ», se rencontre ici pour la pre- 
mière fois. 
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970. [| PALM.] — ©. S. RonzevaLce, op. cit. [RÉS., 968], 
n° 3 (grav.-phot.) — 8. Linzrarskr, Ephem., IT, 78. 


Palmyre. Bustes géminés. A droite, une femme, sur un fond 
de draperies, avec palmes formant encadrement de la tête; vue de 
face, voilée et parée d’ornements divers. À gauche, homme rasé, 
nu-tête, d'âge avancé à en juger par les rides du visage, drapé 
dans une toge. — Chez M. Hammaoui, à Homs. 

Double inscription entre les deux têtes. 


A. Près de la tête de l'homme : 


51 larhai, 
Ni 72 fils de ‘App, 
Sn hélas! 


B. Près de la tête de la femme : 


N2  Balyé, 
nn12 sa fille, 
Son hélas! 


N°92, n. de la servante de Pilate, dans un récit apocryphe de 
la Passion; Clermont-Ganneau a proposé dy voir la transcription 
d'un nom araméen dont la vraie lecture aurait été NY2 + quæ- 
rens». Comp. *?3, n. pr. d'un écrivain syriaque. Selon Ronzevalle, 
ce nom dérive de la rac. n°92 et a le sens de «vieille», comparable 
au latin Vetula. Lidzbarski le regarde comme un abrégé de 2752. 


L. ». nn92;le n final est à peine reconnaissable, et le n a une 
forme insolite. 


971. | PALM. | —S. Ronzevaue, Monuments palmyréniens (dans 
les Mélanges de la Faculté orientale de Beyrouth, t. IN [1910], p. 145- 
180), n° 1 (copie). 
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Palmyre. Buste viril, de facture très ordinaire. —— Photo- 
graphié à Zahlé. 


229%pD 927 1 Hélas! Mogimt, fils de 
2PYnY oo ‘Atéfaqab. 


972. | PALM. ]—$S. Ronzevale, op. cit. [RE.S., Semen 
(copie). 


Palmyre. Buste de femme, parée de riches ornements. — Col- 
lection de M. G. Schlumberger, à Paris. 


DOPN 1 ’Agmat, 
n92 2 jille de 

57 3  Yadda. 
bon 4 Hélas! 


973. [PALM.]—S. Rowzevaze, op. cit. [ R.E.S., 971], n° 4, 
(grav.-phot. ). 


Palmyre. Buste de femme voilée. 


ny :1 Statue de 
NN %219 > Roma, femme de 
nn 3  Varhai, (fils de) 
l 


Son nn Hané. Hélas ! 


L. 2. 93. Le 7 est surmonté d’un point diacritique. Le nom 
est sans doute l’abrégé d’un composé théophore dont le premier 
élément est à raltacher à la racine 39; différent de ‘59 (mase.; 
RES. , 997) qui vient plutôt de la racine ND. 
moe h. Nin appuie la lecture de RES: 718, mise en doute 
par Lidzbarski. 
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974. [PALM.]— S. Ronzevarze, op. cit. [RES., gp 5 
(grav.-phot.). 


Palmyre. Relief représentant un jeune homme en pied, tenant 
d’une main une grappe, et de l’autre un oiseau. — Au Louvre 
(A. O. 3984). 

5012 1 Kümai, 
nobbw 2 2 fils de Salmallat. 


bon 3 Hélas! 


‘51; cette forme confirme la lecture du nom nabat. (RES. 
168); c'est probablement un nom abrégé, à rattacher à la ra- 
cine D2, qui existe en araméen (en syriaque, avec des sens en 
apparence peu aptes à former des noms propres }. 


975. [PALM.]— S. Ronzrvauue, op. cit. [ R.É.S., 971], n° 7 
(transcription sans copie). 


Palmyre. Buste de jeune homme. — A Damas, chez M*° Qan- 
delaft. 
32 N0D 1  Vamlé(é?) fils de 


no Mnnne es Taimallat, fils de 
515 3520 3  Famliku, Kümai(?). 


La copie porte bien 932, mais il semble qu'il faille lire 993, 
d’après le numéro suivant. (Rowz.) 


La lecture 293 ne reposant que sur des copies, tandis que YD12 est 
garanti sur un autre monument (R.E.S., 974), il serait plus naturel 
de corriger la copie "292 en 912. (J.-B. CG.) 


976. [ PALM. | — S. RonzevaLue, op. cit. [RÉ.S., 974/4n° 6 
(transcription sans copie). 
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Palmyre. Buste de jeune homme. — A Beyrouth. 
wow bon 1 Hélas! Lisams, 
non 53 fils de Taimallat, 


10m 52 3 fils de Famlikd, 
"292 4  Karmai (ou Karamai). 


292, comp. le nab. 192 (C.LS., Il, 348). — Voir toutefois 
au n° 975 ($ 51). 


977. [ PALM. | — S. Ronzevaize, op. cit. [RE.S., 97110288 
(grav.-phot.). 


Palmyre. Buste d'homme. 


N35n 1  Hanina, 
VND 923 2 fils de Mattanai. 
bn 3 Hélas! 


Écriture négligée; texte palimpseste. 


Inscription fort suspecte. (J.-B. Cn.) 


978. | PALM.] — S. Rowzevazze, op. cit. [RÉS., 971], n° 9 
(grav.-phot.). 


Palmyre. Buste d'homme. 


92939 1  Mattanai, fils de 
JD a Suraikd, (fils de) 
Nm 3  Hanind. 

bon 4 Hélas! 


Écriture cursive et négligée, qui dénote une basse époque. 
Texte palimpseste, comme le précédent. Le buste avait été 
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désaffecté; ces exemples ne sont sans doute pas bien rares à 


Palmyre. 


Inscription suspecte. (J.-B. Gun.) 


979. | PALM.]—S. RonzevaLze, op. cit. (RES. 971], n° 9 bis 
(copie). 


Palmyre. Buste de femme, en haut relief, se délachant sur un 
fond cintré. — À Damas, chez M"° Qandelaft. 


52n 1 Hélas! 
N3n 9  Haniné, 
Non 2 3 fils de Hané (Hanna)? 


Gette inscription attribuant à un homme un buste de femme ne 
paraît guère, quoi qu'en dise l'éditeur, pouvoir être le fait d’une 
erreur. H semble qu’elle ait été, comme il est arrivé souvent, surajoutée 
à un buste anépigr aphique pour lui donner une valeur commerciale. Le 
faussaire a peut-être pris modèle sur l'inscription À. ES., 730. 


980. [ PALM. ] — S. RowzevaLze, op. cit. [R.E.S., 9711net 
(grav.-phot. ). j | 


Palmyre. Buste d'homme, imberbe. 


72 miY 1 ‘Aziz, fils de 
SYIN oo ‘Abisa, 
vpn 3 (fils de) Magqai. 


Ecriture d’un caractère un peu particulier. 
>; on pourrait lire V5»; mais la forme niv s’est rencontrée 
nn (R. Es 1029). — van est à comparer au nab. ÿ\2x 


(C.LS., Il, 202). (Gette dernière forme est à corriger en Pan; 
ef. RE.S., 1141. } 
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981. | PALM. | — S. Rowzevaze, op. cit. [RE.S., 971], n°13 
(copie). | 


Palmyre. Buste de femme, tenant le fuseau et la quenouille; 
par-dessus, un bébé. À droite, fillette portant un bouquet; 
à gauche, garçon lenant un oiseau. — À Homs. 


Entre la femme et la fillette : 


n°3 %n% -1. ‘Attai, fille de 
N331N »  ‘Odainat. 
5on 3 Hélas! 
NON 4  Ummaya, 
nn22 5 sa fille. 


Entre la femme et le garçon : 


°n à  Varhai, 
n92 2 son fils. 


MDN; comp. MEN (R.ES., 1075); même nom en nabat. 
(C.LS.,1T, 209); probabl. arabe is. 


Selon l'éditeur, les enfants de la défunte, y compris le bébé qui n’est 
pas nommé, figurent sur le buste à titre de survivants, et ce serait le 
cas général, quand les noms ne sont pas accompagnés de l’exclamation 
fanéraire ?2n. La représentation de personnages vivants sur des monu- 
ments funéraires est établie dans plusieurs cas: cependant il est à re- 
marquer qu'ici les emblèmes portés par les enfants sont ceux que portent 
des enfants défunts sur plusieurs monuments. (J.-B. Cu.) 


982. [ PALM. | — S. Rowzevauce, op. cit. [ R.E.S., 9711, n° 14 
(grav.-phot.). 


Palmyre. Buste d'homme barbu; sur un bloc quadrangulaire 


o 
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encadré d’une moulure. Écriture soignée. — À Homs, chez 
M. Hammäoui. 

N127 9239 1 Pz1, fils de Zabdà, 

Gp NI21 32 oo ils de Zabdà, pzz 


bn 3 Hélas! 


ip, n. pr. nouveau, et encore inexpliqué. 


983. [ PALM. | —S. Ronzevazze, op. cut. [RÉ.S., 971]; mers 
(copie). 

Palmyre. Buste d'homme barbu; derrière l'épaule droite, un 
petit chameau en relief. — À Homs, chez Abû Rägib ‘Abd al- 
Wahhäb. 

92;nny 1  ‘Atenatan, fils de 
52572 » Kailai, fils de 
NRvve 3 Moëku, fils de 
7 
Sn T0 unre fils de 


Donjon 5  Hairdn. Hélas! 


Oct. RÈS., 151; et les différentes transcriptions grec- 
ques Mécyos, Méexos, Méoayos (Wanp.,2429, 2064, 21h41). 


ninÿ où N9nÿ, n. pr., dans la composition duquel entre 
peut-être le nom divin nny. — L'éditeur comp. sous réserve Ds 
(YAkoùr, IT, 609). 

‘2, n. pr., déjà connu, R.É.S., 718. 


984. | PALM. ] — S. RonzevaLse, op. cit. [RES., 971/; n°16 
(grav.-phot. ). 
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Palmyre. Buste de femme. — A Homs. 
Nnÿn 1 Ra‘, 
fille de Hairan , 
nan 3 (ils de) Taibôl. 


Don 4 Hélas! 


on n°2 


19 


Sur le nom Nnÿ9 ou NNŸT, voir RES. 735: 


985. [ PALM. | —S. Ronzevaice, op. cit. [R.ES., 9AL lent, 17 
(grav.-phot.). | 


Palmyre. Buste d'homme imberbe, coiffé du modius. Inserip- 
tion en lignes verticales. — À Homs. 


NDN2 ®D3 1 Portrait de Bôrrefü, 
NT25 N3Y oo» (fils de)‘Ogé, (fils de) Zebeidä, 
Npuw 3  (yils de?) Maitaqgä. 


1 


L'éditeur croit avoir un indice de rdésaffectation» du buste à côté 
duquel est gravé ce texte, qui aurait remplacé une inscription plus 
ancienne, de très bonne écriture et dont il ne reste que les mots . . sin 
et 523. S'il en est ainsi, l'authenticité, déjà un peu suspecte par l'ab- 
sence de la particule 2 (cf. cependant RÀ. ES. ; 988), et par la forme du 
D de ND732, le serait encore davantage. (J.- BR. Cn.) 


986. [| PALM. | S. Ronzevazce, op. cit. [R.ES., 921},n 10 


(copie). 


Palmyre. Buste de femme; elle tient de la main gauche une 
petite tablette dont le seul côté visible est muni d’une queue 


[986-987] 


d'aronde. Texte gravé 


Homs. 


RÉPERTOIRE 


A 


NDPN 
NY n92 
Sierre 


°fn] 


a gauc 


NY : comp. le syr. ass. (Inscript. d'Édesse). 


NY est peut-être une faute de copie pour N2. (J.-B. Cu.) 


304 
he, au-dessus de l'épaule. — A 
1 ‘Agmé, 
2 fille de ‘Ayyd, 
3 fils de . .na. 
h Hélas! 


987. [PALM.] 
(grav.-phot.). 


S. RONzEvALLE, 0p. cit. [R.E.S., 971], n° 19 


Palmyre. Inscription reproduite d’après un estampage. Elle 
accompagnait un monument qui se trouvait à Homs, en 1906, 
représentant sans doute une femme et son enfant. L'inscription, 
en deux parties, devait être gravée de chaque côté des personnages. 


A. 


‘253, comp. le safaitique j553, 


n92 10%) 

3 NID 

32 NON 

ban Nnoon 
[N]no°n nnx 
52 NT 72 
non ND 
N NTI 
Don n°12 


[n3]> nu2 
cac nv 
LXII 


12 


Na‘mai, fille de 

Zabdä, fils de 

Taimä, fils de 

Halaftä. Hélas ! 

Femme de Halafià, 

Jils de Zebeidä, fils de 
Teimä , (fils de) Halafia. 
Zebeida, 

son fils. Hélas ! 


Au mois de Ka|noun| 


l'an 4oo 


+ 62 


rapproché par CL.-G. du 


grec 
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Naduwr el Nauær (R.E.S. 198) et le palm. Pony, RES. 
1041). 

Date : novembre 150 À. D. 


La seconde lettre du nom du mois (1. 10) pourrait bien être un 0; il 
faudrait alors restituer [?1?]D2— décembre. 


988. | PALM. | — S. RonzevaLze, op. cit. [R.E.S., 971], n° 20 
(grav.-phot.). 


Palmyre. Buste de femme voilée, avec pendants d'oreilles en : 
forme de grappes de raisin; elle lient un fuseau et une que- 
nouille. — À Homs. : 

now 1 Salmat, 
N72% »  (/ille de) ‘Abda, 
vvny 3  (Jjils de) ‘Ate‘ai, 
NON j1® 4 (fils de) Saidän ; femme de 
0 nn 5  Tiridât, (fils de) Farhai. 
Son 6 Hélas ! 


“vny, forme abrégée d’un nom théophore, où entrait l'élément 
nny ( 2pyny?}). — ;nw; cf. ar. (ju (Tex Dorri); toutefois le 
7 n’est pas absolument certain. — n79n, nom parthe; comp. 
Pognon, Inscript. sém., n° 8, où le même nom se rencontre écrit 
en syriaque. 


Noter l’absence complète de la particule 2 dans toute l'inscription ; 
même particularité au n° 985. 


989. [ PALM. | — S. RonzevaLce, op. cit. RES, Jr: 
(grav.-phot.) 


Palmyre. Buste de femme, à coiffure conique. Inscription mu- 
tilée, à droite. — À Beyrouth, chez le D' Rouvier. 


20 
(Octobre 1912.) 


RÉP, D'ÉP, SÉMs — 11: 
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nor 1 ML, 
n92 2 fille de 
ninfn] 3 [Tijridät.? 
Don 4 Hélas! 


Le premier nom est peut-être à restituer no?w (Ronzrvaizr) 
ou NOPN. 


990. [PALM.]—S. Ronzevaise, op. cit. FRE, dhilu 20 
(copie). 


Palmyre. Buste d'homme tenant une palme. — À Damas, chez 
M. Habib Eddé. 
Diaps 1  Refabl, 


22 2 fils de 
D M 
NPND9 3  RSTO4, 

“1% 4 (fils de) Saddai. 
Hélas ! 


(Si 


ban 


Npno où NDND9, nom persan : Glw) ou fé). 

30, RES., 394; la lecture est ici garantie par l'absence du 
point sur la seconde lettre; cf. le gr. Éœddaïos (Wapn., 2197) 
peut-être contraction de ND73% ? 


991. [PALM.| — S. Ronzevae, op. cit. [RE,S., 971], 


n° 25 bis (copie). 


Palmyre. Buste d'homme imberbe; la tête couronnée de 
laurier. — À Damas, chez M. Habib Eddé. 


NDYn] 1  Taimd, 
92 2 fils de 
N335/D| 3  Mezabbana. 
Gn 4 Hélas ! 
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992. [ PALM. ]—$S. Ronzrvazse, op. cit. [RÉ.S., 971}, n° 26 
(copie). 


Palmyre. Buste d'homme; il aurait été transporté à Bagdad. 


Gon 1 Hélas! 
32320 à  Opgeilt, fils de 
10%PD 3 Mogimü, 

20 900 4 fils de Malku, 
TN 5 (fils de) A‘wid. 


Selon l'éditeur TK serait pour N1%Y; opinion invraisemblable, la 
même orthographe se retrouvant À. É, 5 1039, sur un buste qui appar- 
lient probablement à la même famille, 


993. [ PALM. | — à. S. Ronzrvazze, Mélanges de la Faculté orient. , 


t. IV, p. 163, n° 22 (grav.-phot.); — 8. Linzearskt, Ephem., UT, 
p. 140. 


Palmyre. Buste de femme. — À Beyrouth, chez le D' Rouvier. 


A. À droite : 
Dsnes Hélas ! 
nobw »+ Salmat, 
n12 3 fille de 


JON 4h ?A$ad. 


B. À gauche: 
[np wowo 1 Lisams, fils de 
[T]2v ve Sa‘d; a fait 
31290 Marbôné 
n9p%? 4 en son honneur. 


© D 


Selon l'éditeur les textes semblent se suivre; mais il paraît plus pro- 
bable que le second appartient à un buste qui a été séparé de son in- 
scription. (J.-B. Cr.) 


20. 


[993-995] RÉPERTOIRE 308 


n31299 : cette lecture, à laquelle l'éditeur attache grande im- 
portance, n’est pas prouvée. On peut (et probablement on doit) 
lire 392399, à vocaliser 731239 «son précepleur», où 731299 «son 
disciple», selon que le buste représente une personne jeune ou 
âgée. Cf. nn20, R.E.S., 1011. Les mols 1n%3 0 (Gen., xIv, 
14) sont rendus dans le Targum par n°2 »33350 (8). | 


994. [PALM.] — a. S. Ronzevauce, Mélanges de la Faculté 
orientale, IV, p. 154, n° 19 (copie). — 8. M. Linzrarski, Ephem., 
Ill, p. 143 (copie). 


Palmyre. Double buste : à droite, une femme tenant le fuseau 
et la quenouille; à gauche, un jeune homme imberbe, portant 
une palme de la main gauche. — A Foms. 


Lidzbarski : 
n2n2n 1  Haggath, Tochter 
92977 » des Jarhai, Sohnes 
n072t 3 der Zabdilah, 
DasbilasRes 


Le dernier nom est à lire n712 ou n°12. La conjecture de Ron- 
zevalle, 22, ne paraît pas admissible. 


(nain, Àyye0; ef. R.É.S., 719.) 


995. | PALM. 


na. 


439.]— S. RonzevaLe, op. cu. (RS J2LE 


Le premier nom serait à lire nny22 (au lieu de ñny32). Ainsi 
le nom du grand-père Ny92 s’expliquerait comme synonyme 
(abrégé) de nny2. (L'estampage semble confirmer la lecture 
nny19. [J.-B. Cu.])} 
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996. [PALM. — 736.] — S. Ronzevauue, doc. cit. [R.É.S., 
971], n° 10 (copie). 


Palmyre. Buste vendu à Paris, décrit et publié par Clermont- 
Ganneau (loc. cit.); le monument semble avoir souffert pendant 
le transport, car la copie communiquée au P. Ronzevalle contient 
le texte intégral et confirme l’ensemble des restitutions proposées. 


À lire ainsi : 
39{Dn] 1  T'aimarsu 
2PYNY 92 N29 » le Grand, fils de ‘Ate‘aqab, 
P257 92 3 fils de Vedébel, 
2pyny 92 4 fils de ‘Ate‘aqab, 
°2pY 5 Ag(qa)bai. 


À gauche du buste : 


piw nn 6  Îla vécu 
76 7 76 ans; 
IV ON Nn 8 est mort le 4° jour 
niw 1N2 9 d’Adar, lan 

73 10 76. 


997. | PALM. | — Lanzrarski, Ephem., IT, p. 132 (copie). 


Palmyre. Buste de jeune homme imberbe; une palme à la main 
gauche. Inscription à droite. — Au Musée de Constantinople 
(OM 922) 

o[?x] : Bilddes 
no2n5 +  Wahballät, 
599 72 3  Sohnes des Rammai, 
?ND972 4  Sohnes des Refaël 


27, comp. À. É. 6/41 ÿ où 11 faut probablement Lire *n129 9, 
et non 7 }, à rapprocher du nab. ?x09 (R. ÉS., 476). 


La transcription latine Salmas Rami (C.I.L., WI, 837) n’est pas en 
faveur de la vocalisation Rammat. (J.-B. Cu.) 
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998. [ PALM.| — Linzsansxr, Ephem., Il, p. 133 (copie). 


Palmyre. Tête d'homme barbu. La partie inférieure du buste 
a été brisée. Inscription à droite.— Au Musée de Constanti- 
nople. 
nnoon 1 Hlafià, 
N33 72 9 Sohn des Mezabbna 
bon 3 wehe! 


999. [PALM.] — Linzvanskr, Ephem., II, p. 133 (copie). 


Palmyre. Buste d'homme, avec une courte barbe; la main 
gauche retient l'extrémité du vêtement. — Au Musée de Con- 
stantinople (0. M. 255). 


[proe Gin 1 Wehe! Simon, 
N7927 92 2  Sohn des Zbidä, 
NON 3 der Patron (Fremder ?). 


N?ND; pour la vocalisation, comp. Mavérou [gén.] (Wan. 
2055) et Mavéka [gén.] (Musée belwe, N, p. 280). Arabe : xlss 
Lisän, XIV, p. 245); min. non (Morprwaxx, Beiträge 2. min. 
Epigr., p. 59). — Le mot semble synonyme de "3 [R.E.S., 


285], qu'il s'agisse ou non du même personnage. 


1000. [PALM.| — Linzsarsxi, Ephem., NI, p. 134 (copie). 


Palmyre. Buste d'homme jeune, avec une courte barbe; dans 
la main gauche, bande de parchemin ou papyrus. À droite, in- 
seription. — Au Musée de Constantinople (0.M. 324). 


92 N°5 1  Jamlé, Sohn des 
297% 2  Jarhai, Sohnes des 
No) 3 Jamlé, 


bn 4 wehe! 
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No, abréviation de 1290), Jam(b)licos (Linzs.); opinion confir- 
mée par R.E.S., 975, où le grand-père d'un Nb est appelé 
12?D. 


1001. [PALM.] — Linzransxr, Ephem., IT, p. 134 (copie). 


Palmyre. Buste d'homme jeune, avec courte barbe; la main 
gauche retient l'extrémité du vêtement. [Inscription à droite. — 


Au Musée de Constantinople (0. M. 324). 


WP 1 Mogimu, 
935393 2  Sohn des Nurbél, 
W9pPD 72 3  Sohnes des Mogimu. 


1002. [ PALM.] — Linzsarski, Ephem., IT, p. 134 (copie). 


Palmyre. Double buste, du père et du fils. À droite, homme 
portant une courte barbe; 11 tient de la main gauche la poignée 
d’un glaive, et de la droite, un fouet. À gauche, jeune homme 
imberbe, dont la main gauche tient le bord du vêtement. In- 


scription entre les deux bustes. — Musée de Constantinople 
(0.M. 325). 
A. baysss 1  Jdibél, 
9 oo Sohn des 
nny12r 3  Zabd'athé. 
B. nny12i 4 Zabd‘athé, 


Days sn 5  Sohn des Idi‘bél, 
bn 6 wehe! 


1003. [PALM.] — Linzearskr, Ephem., III, p. 135 (copie). 


\ 


Palmyre. Figure de deux enfants, représentés à mi-corps. 
L'enfant de gauche tient de la main droite un vase, de la 
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gauche, une petite pancarte et un écritoire. L'enfant de droite 
tient le vêtement de la main droite, et de la gauche, aussi une 
pancarte et un écritoire. Îls sont placés sur une base qui présente 
une tablette allongée avec queues d’aronde. — Musée de Con- 
stantinople. 


À. Entre les têtes : 
5199 3200 1  Mliku und Jarhai, 
5200 5132 à die Sôhne des Jamliku, 
noon 2 3  Sohnes des Wahballût, 
5on 4 wehel 
B. L'inscription est répétée sur la tablette de la base : 


52 1200 32 sn 1200 an 
bon nos 


4004. [ PALM. | — Linzsarski, Ephem., IT, p. 135 (copie). 


Palmyre. Double buste : à gauche, femme tenant le voile de la 
main gauche; à droite : homme dont la tête ést brisée jusqu’au 
menton. — Musée de Constantinople (0. M. 242). 


À. Entre les têles, la date en deux lignes : 


530 (—218-219 A.D.). 


B. Au-dessous des bustes : 


n32 NIÈN NDn 92 [y fn 

[pe nrov NDIN JDN 92 
Abinä, Tochter Hairän, Sohn des Teimé, 
des Simon 3Qx. Sohnes des Hairân Thofa. 


NETn pourrait êlre une abréviation de @ec@rhos, à prononcer 
Theufà (comme Oeudäs de Oeédwpos). 
N22X peut difficilement être l'état emphatique de j23N; on pour- 
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rait songer à une contraction en N d'un nom tel que Dy32N; ou 
même, puisque 2N rend parfois le grec ev, à des noms grecs 
tels que Edrô», Edvosx ou Edveiun (abrégé). 
jPÙ paraît sûr; on aimerait à lire ÿ2®, contraction de jy0. 
.. » . W % . . pr 
Cf. l'arabe (té «léger»; la racine G& fournit aussi différents 
noms. 


Lipzsarski, Ephem., NT, p. 136 (copie). 


1005. | PALM. | 


Palmyre. Double buste : à gauche, jeune homme imberbe, 
une palme à la main; à droite, une femme avec diadème. 
Derrière la tête du jeune homme, une draperie. — Musée de 
Constantinople. 


A. À gauche de la tête de la femme : 


‘Dn2 1  Gathmä(i), 
n72 »  Tochter des 
30 3 Man. 


B. À gauche de la tête du jeune homme : 


399 21 Man 
72 2 Sohn 
“on1 3 des Gathmä(i), 
n°2 4 der Tochter 
JD 5 des Man, 


bn 6 weke! 


ut AZ 
A. “5n3, quelque chose comme G&=, AE « paresseux ». 


S 27 : . 
— Noter la forme }»9—(yx, écrite sans 1, comme 7UN, 32, 


© 


syv, noob (— At). 


B. Le fils qui porte ici le nom de son grand-père maternel, 
et dont le père n’est pas nommé, pourrait être un enfant naturel. 
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41006. | PALM. | — Lanzsarski, Ephem., HT, p. 138 (copie). 
Palmyre. Buste de femme avec diadème et pendants d'oreilles. 


De la main droite elle retient son voile, et de la gauche, l’ex- 
trémité de son vêtement. — Au Musée de Constantinople 


(O0. M. 310). 


A. À droite de la tête : 


DOPN 1 Agmath, 
n92 2  Tochter des 
nny125 3  Zabd'athé. 
Son 4 wehel 


B. À gauche de la tête : 
bi3327 1  Zabdibél, 


n92 oo ‘hr Sohn 


no 2 3 Liess es ihr machen. 


1007. [PALM.] —Linzrarski, Ephem., IT, p. 138 (copie). 


Palmyre. Buste de femme. Avec la main droite elle retient 
l'extrémité du vêtement; la gauche est ramenée au menton. In- 


scription à gauche de la tête. — Au Musée de Constantinople 
(0. M. 253). 


n929n90 1  Marthi, Tochter 


Sonono » des Jarhai, wehe! 


1008. | PALM.] — Linzrarskr, Ephem., III, p. 139 (copie). 


Palmyre. Buste de femme avec frontal; dans la main gauche, 
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quenouille et fuseau. — Au Musée de Constantinople (0. M. 
243). 
NDPN 1 Akmé, 
92 »  Tochter des 
725n9 3 Matinai, Sohnes 
bnjun 4 des Hairdn, wehe ! 


1009. [ PALM. | — Linzsarski, Ephem., IT, p. 139 (copie). 


Palmyre. Buste de femme; à droite, un enfant, en pied, dont 
la tête est brisée. — Au Musée de Constantinople (0. M. 317). 
À. À gauche de la tête de la femme : 


nc o à 1 sé ths 


D92 +  Tochter des 
TUN 3 Astd, 
Don 4 wehe! 


B. Entre les deux têtes : 


+5 » Sohn 
727 3 des Zabad, 
Mm92 4 hr Sohn. 


Le nom de la femme est peut-être nobw; cf. R.E.S., 993. 


10140. [ PALM. | — Linzearski, Ephem., IT, p. 139 (copie). 


Palmyre. Buste de femme; la main droite tient le vêtement, la 
gauche est ramenée sur la poitrine. — À Damas, chez le D' Hor- 
diéeanu. 

997 1  Îdiat, 
ND n12 2  Tochter des Saij‘än4, 
bn 3 wehe! 
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ny; on s'attendrait à lire N»°7 Clara; nn pourrait être 
une ancienne forme de l'état absolu; mais on peut aussi la 
considérer comme l’abréviation d’un nom théophore, p. ex. 
n23nHT. 

N3ÿo serait une autre forme, plutôt qu'une écriture défec- 


tueuse, de no (R.É.S., 358, 375). 


4041. | PALM. ] — Linzsarskr, Ephem., IT, p.140 (copie). 


Palmyre. Double figure : le frère et la sœur. À gauche, jeune 
homme imberbe; il tient, de la main droite, son vêtement, et, 
de la gauche, une petite tablette allongée; la partie inférieure de 
cetle tablette est cachée par la main, et la supérieure se termine 
en queue d’aronde percée d'un trou où pouvait passer un cordon 
de suspension. À droite, figure en pied d’une jeune fille tenant 
de la main gauche une grappe de raisin et, de la droite, un 
pigeon. — À Damas, chez le D' Hordiéeanu. 

Double inscription. 


À. Sur la tablette, en lignes verticales : 


72970 1  Jarha, Sohn 
Y1N2312 2 des Bônné, was 
n° 52% 3 hm hat machen lassen 


nn9290 4 sein Hausherr. 


B. Entre les deux figures : 


n°92 N3%YD 1  Ma‘inat, Tochter 
On N312 » des Bonné, wehe! 


À. nnv299 ; il est difficile de regarder 7 comme un simple 


serviteur; ñn*219 (pour ñn%3 ND) pourrait signifier  Major- 
dome» Cf. n3299, n° 993. 


se æ A . . . , PS, 
B.n SP 0r kim, où peut-être diminulif fém. de GA . 
(CF. jy0, 5vD, nn. } 
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1042. | PALM. | — Linzranskt, Ephem., IL, p. 141 (copie. ) 


Palmyre. Buste d'homme, avec courte barbe; la main droite 
tient les plis du manteau. — À Damas, chez le D' Hordiéeanu. 


22 0205 1  Murbél, Sohn 
ND » des M4lékhé 
NDny 3  Athékhä, 

bn 4 wehe! 


ND19D, déjà connu par la transcription grecque Maïgya [ac- 
cus.], se rencontre pour la première fois en palmyrénien (sous la 
forme conjecturée par CL.-G.}. ; 

NDny; selon CL.-G., pour Npiny (cf. R.E.S., 146); mais plu- 
tôt à interpréter N3 ny «Athè ist hier», c.-à-d. «prête à nous 
secourir». Comp. N3n% (Sacnau, Palm. Inschr., n° 8), 5xiny 
et autres formations analogues. 


4013. [ PALM. | — Linzsarski, Ephem., IIT, p. 141 (copie). 


Palmyre. Buste d'homme, avec courte barbe, tenant une petite 
palme de la main gauche. — À Damas, chez le D' Hordiéeanu. 
Inscription à droite . 


now 1 Simon, 
pm 92 »  Sohn des Hairän, 
Sn 3 wehe! 


mon est écrit d’une façon très cursive, mais non douteuse. 


4014. [ PALM. | — Lainzsansxi, Ephem., IT, p. 142 (copie). 


Palmyre. Buste d'homme, avec courte barbe; travail peu soi- 
gné, inscription d'écriture grasse et épaisse. Le monument est 
peut-être ancien. — À Damas, chez le D' Hordiëeanu. 
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À gauche, en lignes verticales : 
“po 1 Muqihi, 
‘P9 723 os  Sohn des Maqqai, 


À droite : 
bon 3 wehe! 


‘mp parait être l'arabe A&s : pour la formation avec », 


comp. 1N\ÿ (RES. 470). — pt est sans doute à rapporter à 
ce nom ‘npD, plutôt qu'à 121pn. 


4015. [PALM.] — Linzparski, Ephem., UT, p. 149 (copie). 


Palmyre. Buste de femme; de la main droite elle tient son 
vêtement; de la gauche, une quenouille. Inscription à droite. — 
À Damas, chez M. Asfar, agent consulaire. 


nonbN 1  Amatallôt, 
n12 Tochter des 
NN Hairé , 
on 4 wehe! 


S% D 


n?nbn, rare en palmyr., quoique les noms formés avec no 
soient assez fréquents. 


4046. [PALM. | — Lanzsarset, Ephem., IT, p. 143 (copie). 


Palmyre. Buste d'homme, avec inscription à droite. — Homs 
(au sérail). 
07% 1 Bild des 
n°1 + Zabdilah, 
ND912 72 3  Sohnes des Bérrefa. 
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4017. [PALM.] — Linzranskr, Ephem., IL, p. 143 (copie). 


Palmyre. Buste d'homme. Inscription en deux lignes verti- 
cales, la première à droite, la seconde à gauche de la tête. — 
À Homs (au sérail). 


NnD2 92 jun Haïirân, Sohn des Bélthà, 
?2n jun 92 Sohnes des Hairân , wehe ! 


Nn92 (non pas Nn92) est probablement l’abréviation d’un nom 
dans la composition duquel entrait celui de la déesse n°2. 


4048. | PALM.] — Linzearski, Ephem., IT, p. 144 (copie). 


Palmyre. Buste de jeune homme imberbe, entouré d’une dra- 
perie. — Chez M. Dimitri Qandelaft, au Caire. 


Inscription à droite : 
N&3 1 Nesa, 
n°3 92 2 Sohn des Bollhâ 
N] wwn 3  Hasas 
on 4 wehe! 


Nno2 (le N est rejeté au-dessous de la ligne) est une senipho 
defectiva pour nnon. Cf. R.E.S., 451, 732. 


4019. [ PALM. ] — Lanzsarski, Ephem., IE, p. 145 (copie). 


Palmyre. Buste de femme, avec inscription à droite. — Même 
collection que le précédent. 


nbbw 65m 1  Wehe ! Salmd, 

NDN2n92 »  Tochter des Bôrrefd, 
jn nn 3 Frau des Hairân, 
bin 4  Sohnes des Teibbl. 
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4020. | PALM. | — Linzearsxi, Éphem., IT, p. 145. 


Observations sur les inscriptions suivantes, d’après l'examen 
des monuments originaux conservés à Beyrouth : 


PAST 7 -Duine peut se prononcer entre les lectures 
3DN et Y23DN, qui pourraient être, respect., des abréviations de 
MIINTDN, M'ANDN. 


R.É.S., 738. — La date est 4g9 (— juill. 181 A. D.). 
RES., 741. — L, 9 : le nom est à lire : NT2[1]. 


R.E.S., 742. — Copie nouvelle. Ainsi qu'il avait été con- 
jecturé, le nom est écrit NnD?n, avec le N rejeté au-dessous de 
la ligne. 


RES., 743. — Copie nouvelle. La restitution de C.-G. : 
n0ÿ72% est confirmée. 


RES. , 745. Le nom du mois, contrairement à l’asser- 
tion des premiers éditeurs, est écrit }1®n, et non pas NN. 


PAC 746. — La lecture NYYn est confirmée. 


1021. [ PALM. | — Linzrarsei, Ephem., III, p. 150-151. 


Observations sur les inscriptions publiées par GC. Torrey, 


op. cit. [R.E.S., 121, 737]. 


RE.S., 722. — Nan, n. pr. masc. et fém. en palmyrénien, est 


4 cé .. 
peut-être contracté de cas, ta. 
L4 


RE.S., 752. — L. 1, le nom pourrait être 53, arabe : 
? 2 
pe OÙ (Sex 
RE.S., 753. — De cette inscription il ressort que prix 
n'est pas une transposition accidentelle pour Npr3. — jan doit 


être l'arabe uu£ où Yu (Qamüs). 
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1022. [ PALM. | — «. D. H. Müruer, Palmyrenische Inschrifien, 
1898, n° 32. — 6. S. Ronzevaize, Mélanges de la Fac. orientale, 
t IV, n° 24 (grav.-phot.; tab. vi). — y. M. Linzsarsxr, Ephem., 
IT, p. 142 (copie). 


Palmyre. Buste d'un homme barbu tenant, de la main gauche, 
un vase, ét de la droite, deux objets; l’un est sûrement une clef, 
et l'autre, qui a la forme d’une équerre, probablement aussi ; 
sur le panneton de cette dernière, on lit: AIOŸ; comp. R.E.S., 
1395, et Simonsen, Seulpt. et inser., n° 43. — À Damas, chez 
M. Asfar, agent consulaire. 


257 1  ( Jedibe- 
D 99 0 l, fils de Iad- 
Dane 3 bai(?) Hélas ! + 


Noter les différents aspects de la lettre . — Le nom du père 
est à lire 29 ou 329, 327 ou, plus probablement, 37, qui 
serait un abrégé de 725% (y). 


1023. | PALM.} — a. P. Wozrers et prof. Linoz, Wünchner Jahr- 
buch der bildenden Kunst, 1910, 1, p. 144 (grav.). — 8. M. Linz- 
BARsk1, Éphem., IT, p. 151 (copie). 


Palmyre. Deux bustes entrés récemment à la Kônigl. Glyplo- 
thek de Munich, décrits par Wolters et accompagnés d’inseript. 
expliquées par Lindi. L'un des deux porte une inscription fausse. 
L'autre (buste de femme) porte un texte qui est à lire comme 
suit. — À Munich. 


Lidzbarski : 
n9252: «BL, Tochter 
Son Sn des Teibbol, wehe ! 


A 22 
b3, nom propre nouveau; on trouve en arabe Ja et ke, 
comme nom d'homme (Qämis ). 


21 
(Octobre 1919.) 


RÉP, D'ÉP, SÉM, — I, 
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4024. [ PALM. | — «. H. Porter et G. Tonney, op. cit. [RES., 
737], n° nr. — 8. Linzanski, Ephem., IE, p. 146 (copie). 


Palmyre. Buste d'homme. — À Beyrouth. 


Inscription laissée sans interprétation par les premiers édi- 
teurs. Lidzbarski : 
nnÿ13t 1  Zabd'athe, 
5530 923 +  Sohn des Ma‘nai, 


bon 3 wche! 


1025. | PALM. | — a. H. Porrer et GC. Torrey, op. cit. [RÈ.S., 
737], n°1x. — 8. Linzsarskt, Ephem., IT, p. 147 (copie). 


Palmyre. Buste d'homme. — À Beyrouth. 


Inscription mal conservée et laissée sans interprétation par les 
premiers éditeurs. Lidzbarski : 
NMD0p 1 Oalliste, 
;D?w 2 »  Sohn des Salmän, 
N?p20 3 3 der Margelle [genannt wird |, 


ban 4 wehe! 


(GERS AT) 


re 


1026. | PALM. — 273. ]— &. Cuagor, Notes d’épioraphie, n° 59. 
— B. Crermonr-Ganneau, Rec. d'arch. or., NV, p. ka, — y. 
M. Linzsarski, Ephem., TE, p.132 (copie). 


Palmyre. Buste de jeune homme avec une courte barbe; il 
tient l'extrémité de son vêtement de la main gauche. — Au Mu- 
sée de Constantinople (0. M. 267). 
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Les conjectures de C1.-G. sont vérifiées par la nouvelle copie. 
[l n'y a pas de lacune. 


V9D0N 1  Teimarsü, 
9299272 2  Sohn des Brikh, 
927 3 wehe! 


1027. [PALM.| — E. Lena, Revue d'assyr., 1, p. 74, n° 1. 


Palmyre. Buste de femme , tête voilée; bandeau sur le front; à 
gauche, inscription. — Au Louvre (A. O., 1197). 


05 1  Haliphu 
N2?nn72 2 fille de Halapha, 
wow? 2] 3 fils de Lisami, 
Na {5inn] 4 [fils de Tibbôl] le grand. 


Le début de la 1. 4, emporté par une cassure, est restitué d’après 


R.E.S., 1029. (J.-B. Cu.) 


1028. | PALM.] — «. E. Lenrai, Rev. d’assyr., 1, p. 74, n° 2. 
— 8. W. Waricur, Palmyrene Inscriptions, dans les Proceedings of 
the Soc. of Biblical Archæology, 1885, t. VITE, p. 211-2138, n° 1, 
(grav.-phot.). 


Palmyre. Buste d'homme, imberbe, tête nue, tablette à la 
main gauche. — Au British Museum. 


non 925 1 Alas! Wahballät, 
Nn932 2 2 son of Bôlhà, 
ND732 72 3 son of Borpha, 
DONN 4  Alithür. 


Les lignes 1-2 sont gravées à droite de la tête et les lignes 3-A 
à gauche. 
21. 
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1029. [PALM.] — a. E. Leona, op. cit. [R.E.S., 1028], 
n° 3. — 8. W. WaiGur, op. cit. [RE. S., 1028,], n° n (grav.- 
phot.). 


Palmyre. Buste d'homme, imberbe, coiflé du modius, qui est 
ceint d’une couronne avec médaillon présentant un petit buste; 
à la main gauche une corbeille de fruits, à droite un vase. — 
Au British Museum. 


Inscription à la droite de la tête : 


93 Sn 1  Tüibôl, son of 
bin wow »  Lishmesh Tibél 
3 the elder. Alas! 
923% n13n9%7 4 which restored ‘Aziz, son of 
5  Tibol, who 
N9PND 6 LCL 


bon N29 


7 Lin 


N27 7 Dabra. 


N927 n’est certain ni comme prononciation ni comme lecture 
(N72v ?). 

nn, se trouve en palmyrénien avec le sens de «renouveler, 
restaurer»; mais il a aussi en araméen, spéc. en syriaque, le sens 
de «dédier, consacrer, inaugurer» un monument, sens qui 
conviendrait bien ici. (J.-B. Cn.) 


1030. [PALM.| —«. E. LeDrain , 0p. cit. [RÉ.S., 1028], n°4 
— 8. W. Wricar, op. cit. [RÉS., 1028], n° 1x (grav. ts 


Palmyre. Buste de femme, voilée. — Au British Museum. 


Inscription en deux colonnes, de chaque côté de la tête. Écri- 
ture cursive. 
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A. À droite : 


5on 1 Alas! 

N0Y » ‘AI, 

n92 3  dauhgter of 
510 4  Varha 
IN) 


Abäb 


B. À gauche : 
Mw 6 In the year 
cac. 7 400 
XXY 8 + 26. 


22N, sens et prononciation douteux. — Date : 1 13-114 À. D. 


1031. [PALM.] — W. Waicar, op. cit. [RÉS,, 1028], n° 1v 
(grav.-phot.). 


Palmyre. Buste de femme, richement parée: diadème, colliers, 
pendants d'oreilles; la main droite tient l'extrémité du manteau, 
la gauche écarte le voile. — Au British Museum. 


eee ete M M Res) es + 


RCE ble) 
NI2 NN 1 (à, daughter of 
Où buy »  ‘Opailu Shal- 


NNN D 3  méwt, wife of 
nos 0N25 4  Rabb’él Yarha 
nyUeS th? 


I semble qu’il n’a jamais existé d'écriture à la partie supérieure; le 
nom de Ja femme se composait seulement de trois lettres dont la pre- 
mière est emportée par la cassure. —pb% : on pourrait lire bbbe. — 
no, probablement “na avec le » rejeté à la ligne suivante. — ny», 
surnom ou nom propre (ar. &s*s) assez fréquent dans les inscriptions 
palmyréniennes (Srmonsen, n° 5, 21). [ J.-B. Cu. | Ë 
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1032. | PALM.] — E. Lenrais, Rev. d'assyr., t: [, p. 33. 


Palmyre. Buste de femme, tenant de la main gauche un fuseau 
et une quenouille. — Au Louvre (A. O. 1557). 


Inscription à gauche de la tête : 


CD92N2n 1 Haba, fille de 
“PO 2  Mogeimou 
TNYN 3 Ava. 

bon 4 Hélas! 


7vx, même orthographe R.E.S., 992. 


4033. [PALM.] — E. Lenran, Rev. d’assyr., II, p. 25. 


Palmyre. Inscription de trois lignes accompagnant le buste 
d'une femme qui tient de la main gauche la quenouille et le fu- 
seau. — Au Louvre (A. O. 1562). 

n22n 1  (Habibat, 
5355 n92 2 fille de Malkou. 
bin 3 Hélas 1) 


no2n, Ledrain a lu n22%. 


1034. [ PALM. | — . E. Leprain, Rev. d'assyr., t. Il, p. 23. 
— S. Rowzevazse, op. cit. [R.E.S., 971], n° ». 


Palmyre. Relief représentant un petit personnage en pied, 
tenant d’une main une grappe de raisin, et de l’autre, ramenée 
sur la poitrine, un oiseau. — Au Louvre (A. O. 1555). 


6on 1 Hélas! 
Nnf2}nn 2  Varhi[blélé, 
now 92 3 fils de Sim‘on. 


Le premier nom est écrit Nom avec omission du à. 
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1035. [PALM.| — à. E. Lenran, Rev. d'assyr., [l, p. 27. — 
B. Simonsex, Sculptures et inscr. de Palmyre, p. 10 (grav.-phot.) 
ns. 


Palmyre. Double buste : homme âgé à gauche, jeune homme 
à droite; entre les deux une petite fille qui tient à la main 
une grappe de raisin. Hauteur, o m. 53; largeur, o m. 78. — 
À Ny-Carlsberp. 


Double inscription : 
À. À gauche de l'homme âgé : 


Non 1  Jarkibola, 
N?D 32 » fils de Mal. 
Son 3 Hélas! 


B. À gauche de l'enfant : 


Nn03 1 Balta, 
sa fille. 
bon 3 Hélas! 


11192 


1 


A. Cette inscription seule est donnée par Ledrain. 


B. nnb>, lire ainsi, d’après la gravure. Simonsen a imprimé nn92 


« Baltah». (J.-B. Cu.) 


1036. | PALM.] — à. E. Lenrain, Rev. d’assyr., IT, p. 97. — 
8. Simonsen, Sculptures et inscriptions de Palmyre, p. k1 (grav.- 


phot.), n° 50. 


Palmyre. Buste de femme, avec les cheveux tressés; la main 
droite, ramenée sur la poitrine, retient le vêtement. Haut., o m. 50; 


larg., o m. 36. — A Ny-Carlsberg. 


0 
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Simonsen : 
n92 ND0D 1 Kaspa, fille de 
DD +  Tomeus. 
Don 3 Hélas! 


NDDD «argent»; Comp. le nom pr. turc Kümüsch, «argent» 
(Cawozsox, Syrische Grabinschriften aus Semirjetschie , n° 16). 

00, dans une autre inscription palm. (Simonsen, n° A9) 
D\bn; grec Toueus. 


1037. [PALM.] — a. Revue d'assyriol., t. V, pl. IV. — B. 
Linzearskr, Ephem., T, p. 210. y 


Palmyre. Magnifique buste de femme portant un enfant sur le 
bras gauche. Costume riche et chargé d'ornements. Inscription à 
droite de la tête. Publiée sans interprétation dans la Revue. — 
Au Louvre (A. 0., 1998). 


Lidzbarski, d'après un estampage, lit : 
2n 1  (Tibenan(?), 
n92 + fille de 
vin 3  Hagagou, (fs de) 
509 4  Malkou. 
?2n 5 Hélas!) 


Le n. pr. j32n ne s’est pas rencontré ailleurs. Etymologie in- 
certaine. 


Provient probablement du même tombeau que À. É. S., 155. 


1038. [PALM.] — Linzrarsxr, Ephem., IT, p. 29 (grav. phot.). 


Constanza (Roumanie). Stèle quadrangulaire; haut. : o m. 30; 
larg. : 6 m. A1; épaiss. : o m. 15 à o m. 19; la face présente le 
dessin d’un fronton triangulaire, orné d’une rosace, avec deux 
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acrotères; la partie occupée par l'inscription, tracée en lignes 
verticales, mesure o m. 55 sur o m. 34. Trouvée dans les murs 
d’un tombeau chrétien du v° ou vi siècle. — Au Musée de Bu- 
charest. 


ND Dn937 NŸD3 1  Grabmal an der Ruhestätte der Gebeine 
na Fe a der 8R1L, Tochter 
n23722 3 der Bikru, Tochter 
n2n22 4 der Bâbath, Tochter 
APN 5 der Schwester 
DnN Ant 6 der Arath (Adath), der Frau 
2 00wm 7 des Maslam, des Sohnes 
nan 2% 8 des ‘Ub, des Vaters 
js 9 des Hairän(?). 
52n 10 Weke! 


À part la confusion possible des lettres 9 et 3, n et %, la lec- 
ture n'offre pas de difficulté. 


L. 1. ND nn, correspond au sy. 4 Res “repos des 
ossements de...»; on pourrait comprendre, avec moins de pro- 
babilité : monument de celle dont les ossements reposent. . . ». 
— ND, état constr. du plur.; forme fréquente en palmyr. 


ESS ou) 2097 Vocalisation incertaine; p.-ê. quelque 
chose comme Beryllula. 


L. 3. 37252; arab. ne 


L. 4. n22, pourrait signifier « prunelle» (de l'œil), syr. -h25: 
(très douteux}; peut être aussi une contraction d'un nom plus 


long. 


L. 6. nn ou nn. On ne connaît pas d'analogie en aram.; le 
n. phén. D9N pourrait être une contraction de NEN. 
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L. 7. owr semble devoir être rattaché à l'arabe (fs) plutôt 
qu'à l'hébreu (D?#). 
L. 8. 31y «sein», si le mot n'est pas une abrévialion familière. 


L. 9. On peut lire ;73, }7% ou }nn. 


Noter que la généalogie se poursuit par les femmes. L'indica- 
tion du génitif par le 7 précédé du suflixe (à la manière du 
syriaque) est rare en palmyrénien. Les relations de parenté ne 
sont pas clairement indiquées; il semble que la défunte soit dite 
nièce de ‘Adat et celle-ci femme de Maslam. 

Le monument remonte au 1° siècle de notre ère. 


1039. [PALM.] — Linzsarsxi, Ephem:, IL, p. 33 (copie). 


Palmyre. Fragment d'inscription probablement détaché d'un 
buste. Les lettres gravées sont peintes en rouge. — À Leipzig. 


NT927 1  Zebida, 
[n2] + [Son] 
non 3 der Chalifat , 
NVIpnD [53] 4 welche genannt wird 


ee CR 


Le point sur les + était peint et non gravé. — n59n, déjà 
connu comme n. pr. féminin; c’est le surnom de la mère qui était 
indiqué. 


4040. [PALM.] — Linzrarski, Ephem., IL, p. 33 (grav.- 
phot.). 


Palmyre. Autel de la forme habituelle, rapporté de Palmyre, 


en1907, par le D° Lamer. Inscription en écriture cursive. — 
À Leipzig. 
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V1 MD 72 1  Gelobt sei der Name des 
ND N3Dn9 »  Barmherzipen, Gütingen 
72% NWN3 3 und Erbittlichen. (Dies) hat machen lassen 
2 nan NT 4 in Dankbarkeit Wahballat, Sohn 
non oviao 5 des Sureiku; für sein Leben 
57932 NV 6 und das Leben seiner Sôhne 
WT IN m2 7 ün Monat Adar des Jah- 


DXXXXIL N3 8 res 54. 


L. 1. La formule 3 ñbw +192 se rencontre pour la première 
fois. 


L. 5. Il y avait peut-être vavn. 
Rene pour nach CSS, IT 12 13. 1,8. 
Date : mars 231 A. D. 


1041. [PALM.] — à. M. Sosernuemm, Beiräge zur Assyr., 

t. IV, p. 214. — 6. P. pe Koxowzorr, Bulletin de l'Institut russe 
d'archéologie à Constantinople [en russe |, t. VII [1903], p. 302- 
399 (grav.-phot.). — y. M. Linzsarskr, Ephem. , Il, p. 269. — 
. P. pe Kokowzorr, Bulletin de l’Inst. russe d'arch. à Constantinople, 


t. XIII [1908 |, p. 277-302 (4 pl.). 


Palmyre. Grand tombeau, remarquable par les peintures qui 
recouvrent encore les parois. Pour le plan et l'étude archéolo- 
gique, voir, outre les ouvrages cités, OEsrrur, Historisk-topogra- 
fiske Bidrag til Kendskabet til den syriske Orken (Kopenhague, 
1895); Farmakowskis, Bull. de Inst. russe d’arch. à Constantinople , 
t. VIII, p. 172-198, pl XXIT-XXVIT; Srezycowskr, Orient oder 
Rom, p. 11 et suiv. — À ce tombeau appartiennent les inscrip- 


tions éditées par Sobernheim (À. E. S., 31-39). 
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L'entrée est à l'Est; elle donne accès à une salle carrée sur 
laquelle s'ouvrent une salle au Nord (à dr.), une autre au Sud 
(à g.), et deux autres en profondeur à l'Ouest 
(en face). Voir le schéma ci-contre. 

Le plan donné par Sobernheim (relevé par 
Robert Otzen) ne concorde pas exactement avec 
celui de Farmakowskij, qui parait préférable. 
La place assignée aux inscriptions par Sobern- 
heim est erronée au moins dans quelques cas. Les inscriptions 
éditées par Kokowzoff sont gravées au-dessus de la porte d'entrée : 


D 


Kox., n° 2. Inscription en trois lignes, longues de 4 m. 58 à 
1m. 61. — In situ. 


1391 17 NN9YD Sn 17 JON N9D 92 IYX 532 *IYLY NODI POV à 
JD NY2NN PnD2 JD 712707 92 3070 92 }n7n0 pro 

POP Jin ND) AN2 NA V7 NNIDNN NOTDON 1 N3IYD NIDD 
RTIDON 97 1797 NUDIN N?2PD 102 NIDD JD 

na NDDY0 n1320920 11327 7? NY2IN PI V1 DNDDN 1217 3 
CCGGEXXII D3Ù VPN 


1 (Na‘ma‘in et Malé et Sa‘dai, les fils de Sa‘dai, fils de Mâle, qui 
ont creusé cette grotte et (l'ont construite, ont concédé à Had- 
doudän, fils de Salman , fils de Zabdbil, quatre loculi de 

> la paroi occidentale de l’exèdre méridionale, qui sont après les deux 
premiers loculi, et toute la paroi qui fait face au Sud de la 
même exèdre 

3 dans laquelle (paroi se trouve) une série de quatre locuh; pour lui 
et pour ses enfants et pour ses petits enfants, à perpétuité; au 
mois de tesrt, l'an 472.) 


L. 1. jÿ0%3; paraît être d'origine arabe; quelque chose 


comme «Plaisir des yeux» (Lunzs.). — Les autres noms sont 
connus. — 13, pour 7132; même orthographe sans suflixe, 
Voaüé, P. 89°. — ... 9 ....5 pno; même locution dans les 


papy ri araméens d'É Sgypte : «se désister (recedere) pour quelqu'un 
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de quelque chose». — ;"nnà ne signifie pas ici un simple four 
à cercueil, mais un ensemble de cinq fours superposés; voir la 


* planche de Strzygowski. 


L. 1-2. Le contexte semble indiquer que le mur occidental en 
question ne comportait que 6 loculi; ce qui s'accorde avec le 
plan de Farmakowski. 


L. 2. n3, pour la forme, comp. le syr. msn (Kok.). 


Date de la concession : oct. 160 A. D. 


1042. [ PALM. | — Opp. cit. [ R.E.S., 1041]. 


Palmyre. Kok., n° 1. Inscription en trois lignes, longues de 
1 m. 82. Les lignes 1 et 3, d’après l'estampage (8); la ligne 2 
d’après copie (9). — In situ. 


11 NN9YD JDN +7 91YX 92 NDD 92 VIVY 923 V79%) NODI PYDYS 1 
NVDD NTIDON 30 91229 92 2pYNY VAN 92 NNEIIYD PI 

ND 7 7 

PRO D) NID D PND 712 97 NIV0Y ND DVD V1 V7 NID a 
Nain j)1D va quon jt Dy N23 3 NNDD }D 720 97 NYIIN 

19: 502 MN2 NDS V7 JAP N9927 ND 93207 91201 N? 3 
CCCCLXXIL D32 


1 (Naïma‘in et Malé ct Sa‘dai, les fils de Sa‘dai, fils de Mälé, fils 
de Sa‘dai, qui ont creusé cette grotte, ont concédé à ‘Abdsayara, 
affranchi de ‘Ate‘aqab, fils de Rephabôl, l’exèdre septentrionale 
qui se trouve 

a à droite de qui entre par la porte d'entrée, dans laquelle (exèdre) 
se trouvent vingt loculi, et (en outre) quatre loculi qui sont au 
delà de la chambre d'entrée, sur ta droite, (et?) deux qui mwLx 
TWFRA 

3 pour lui et pour ses enfants et ses petits-enfants méûles , pour leur 
honneur éternel, au mois de kanoun de l’an 472.) 
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L. 1. Nyyi2v, toutes les lettres sont sûres. L'étymologie 
«serviteur du peintre» (Kox.) ne paraît guère satisfaisante. On 
s'attend à un nom théophore. —- N35 «regarder vers; obversus»; 
à la L. 2, le même verbe se lit au pluriel avec le sens plus général 
de rse trouver; obvius». — ND proprement +de gauche», 
désigne ici le Nord. 

L. +. Nnôy; forme difficile à expliquer, qu'on la rattache soit 
à la rac. 59% «entrer», soit à la rac. N?Y «être élevé». L’expres- 
sion D est habituellement suivie de la proposition 5y, avec une 
indication topographique (532 by na on, ici même; 2 7990 
Nobw n° 1043, L 2; 7200 ?y Nn9yD ?vD n°1044, 1. 4-5). 
Comme cette ligne n'est connue que par une copie , On se 
demande s’il ne faut pas restituer N3["] ?y n22 99. 


NND2, Vas et xaudpa, dans des inscriptions bilingues de Pal- 
myre. Le sens est à déterminer par le contexte. Il semble que le 
mot désigne ici la salle 1, sur laquelle s'ouvre la porte à l'Est; les 
quatre loculi se seraient trouvés sur la paroi Nord de la salle 4. 
— j9n «deux»; on s’attendrait à lire }1n1 «et deux (autres)»; 
ou encore, selon Kok., }1n n2 vaprès les deux». 


N7D1n j1, expression qui semble en opposition avec 7py 
N9D3n [1043, L. 9 |; la lecture N9D1n est sûre , le * porte le point; 
étymologie incertaine; rordpiov ne semble pas satisfaisant. Ko- 
kowzoff propose, faute de mieux, de comprendre p> «près 
(mandéen *3Np) du sarcophage» (ND1n —eidé@opos?). Le mot 
est d'aspect sémitique; la rac. 25h signifie +coudre». I s’agit de 
termes techniques dont le sens est difficile à préciser; peut-être 
N9Din 9py désigne-t-il la salle 4, et Din j2, la salle 5 (?); 
N7D1n indiquerait les deux salles qui s'ouvrent l'une après 
l'autre (?). 


Date : novembre 160 À. D. 


—————————_—_—_—_—_—_——_—_—— À me 


1043. [PALM.] — Opp. cit. | R.É.S., 1041]. 


Palmyre. Kok., n° 3. Inscription en trois lignes, les deux 
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premières de 1 m. 70; la dernière de 1 m. 61 de long. — 
In situ. 


pr? N93 2 MIND2 92 PI212 JNANI ANDWDN DIS NN M2 1 
X NTIDDN 1 NID NPD }0 1200 22 1% van 72 D'p3d 

NNN PONNN PND2 JD NODN PR) V1 D'DDD 12 7 NNNDN » 
Van 0201 19 Nopin opy Nobw Ov jbyD jh 7 

V3 vives NoD1 Pom mai Diatoio nb pra 7 NDDYb na 3 
n7 NN9YD NL ON V1 JON VIYY 


1 (Au mois de iyar de l'an cinq cent deux, Zabdibol, fils de Ka- 
phtout (?), fils de Bara, a concédé à Narqaïos, affranchi de 
*Ogilou, fils de Malikou , la paroi orientale de l'exèdre 

2 méridionale, dans laquelle (paroi) est une rangée de huit loculi, et 
trois autres loculi qui sont à ton entrée sur la gauche ‘or Twrr41 ; 
pour lui, et pour ses enfants et pour ses petits- 

3 enfants, à perpétuité; qu'avaient concédés audit Zabdibôl, Na‘main 
et Malé et Sa‘dai, les fils de Sa“dai : ceux qui ont creusé et orné 
celte grotle.} 


L. 4. nin22, probabl. de la racine n52 «lier, attacher»; peut- 
être faut-il lire ainsi au lieu de ninv2 (Vocüé, P. 33; Morpr- 
MANN, 8,14). — N923, n. pr. masc.; abrégé de Kny93 ou autre 
forme analogue. — Dp", Napuaños ; cf. RES., 36, où il est 
question du même personnage. — À la fin de la ligne, le signe X, 
pour remplir l’espace; on ne saurait y voir un symbole chrétien. 


L. 9. tv, faute évidente du lapicide pour jn1. 


L, 3. npnavi ete. Le texte de cette concession , qui devait être 
conçu en lermes analogues aux inscriptions 1041, 1042, ne 
nous est pas connu. 


Date: mai 191 À. D. 


1044. [ PALM. ] — Opp. citt. [R.E.S., 1041]. 


Palmyre. Kok., n° 5. Inscription en 8 lignes, qui était gravée 
à l'extrémité et au-dessous du n° 3. L’estampage ne reproduit 
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que l’amorce de la première ligne. Le texte parait avoir été dé- 
truit. Il est connu par une copie (d). 


np 10% von 92 [DPpn3 1 

HD ND 92 NIN 12 NYDW9 » 

N9[0]02 3 ND %32 NY2IN PRO 3 
1 Nn99D 290 17 NIIDDN [17] 17330 
2pY 10 7 Jin ni JO1 ?0D 2v 
922 93903 713203 10 727 NIDIN 6 

n3@ Jp N'2 NDDY V7 JINAP? 7 

Non AND WDN 8 


ee 


( Narqaios , affranchi de ?Ogilu, a concédé 
à Sim‘on , fils de” Aba, fils de Hanina, 


quatre locuh, les plus au Sud, qui sont dans la paroi 


Q 


orientale de lexèdre qui est à l’entrée de cette grotte 

sur la gauche, et deux locuh du ‘or 

TWEFRA ...3; pour lui, et pour ses enfants el pour ses petits- 
enfants , 

pour leur honneur d'éternité; au mois de Qiniän de lan 

8 cinq cent deux.) 


D Où = © 


En: 


L. 1. D\p, celui qui a obtenu une concession au mois de 
mai (n° 1043); il rétrocède une partie de cette concession 
au mois de juillet de la même année. 


L. +. jivow. Le même personnage mentionné, R.E.S., 37 et 
33, où l'on doit compléter le nom du grand-père : N3n. 


—+ 


L. 3. ND : restitué par Kok.; la copie donne jnimn. — 
à litt. : «intérieurs»; le sens est «le plus» au Sud. Narqaios, 
avait obtenu toute la paroi orientale, comportant huit loculi; il 
cède les quatre qui sont le plus au Sud et, par le fait, le plus à 
l'intérieur. 


L. 4. »3 a été omis soit par le copiste soit par le lapicide. 
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L. 5. j1n; «deux» des trois loculi qu'il avait obtenus dans la 
partie appelée ‘egar toufra (ef. n° 1043 ,1. 2.) 

L. 6. 325. Il est dificile de voir ici un pronom démonstratif; 
le participe du verbe N37 «être pur» ne semble pas fournir un 
sens approprié. Kok. est enclin à supposer une faute du copiste 
pour }09 ou j35, peut-être }3n. 


L. 7-8. Date : juillet 191. 


1045. [ PALM. | — Opp. cüt. [R.E.S., 1041]. 


Palmyre. Kok., n° 4. Inscription en neuf lignes, sur une ta- 
blette carrée mesurant o m. 33 sur o m. 34. — In situ. 


DLII NJ2 PION 92 

n°2 320Dn2 nn nr 
DO npns vive 92 12701 
Dauv 92 197 22 ND DV0N 
ND 37 NY2IN 012 JD 
“b3pD NI9D2N 9n2 ND 
NND322 DIN 7 NNV29YD NN 
273 32204 n° nÙ }712pD 
ND990 5122 v 


ES 


DAMES TON ES CONS 


© 


1 (Au mois de”’éloul de l'an 552 

> Julia Aurelia Bat-Malkou , fille de 

3  Zabdbôl, fils de Sa‘dai, a concédé à Julius 

h  Aurelius Malé, fils de lad‘ou, fils de Iédi‘bél, 

5 quatre loculi qui sont dans la paroi 

6 septentrionale après l'exèdre qui est 

7 en face à l'occident, qui est (disposée) en loculi 

8 de sépulture (au nombre de) six ; pour lui et pour ses enfants et 
9 pour ses pelits-enfants, à perpétuité. } 


L. 1. Date : septembre 241 A. D. 


L, 9. 1%bn2; celle de l'inscription RE.S., 34. — On ajoute 


22 
( Octobre 1912-) 


RÉP, D'ÉP, SÉM, — Il. 
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ici ses nom et prénom romains. Le nom est écrit ici très distinc- 
tement 1279n2. 


L. 6. N5D «gauche» paraît ici désigner le Nord, comme 
dans RÉ.S., 1049. — n97D2N, le mot est ici féminin, comme au 
n° 1043, tandis qu'il était masculin dans 1041, 1042. 


L. 7. Nn332 D°N *3 «qui est (disposée) en loculi». Cette in- 
terprétation est sugoérée par les formules des autres textes, qui 
indiquent le nombre de loculi contenus dans les salles. Il faut 
alors prendre Nnt31 comme un pluriel (comp. N92n, dans le 
grand Tarif). Si le mot est au sing., on peut comprendre avec 
Lidzbarski : «où il y a dans chaque loculus six (places de) 
sépullures;» mais chaque case ne comporte que cinq places 
superposées; la chambre 4, d’après le plan d’Osten, contient 
seulement six loculi, mais elle en a 13 d’après Farmakowski. 


L. 8. 11132, le dernier 3 est probablement le résultat d’une 
dittographie. (Linze.) 


1046. | PALM.| — P. ne Koxowzorr, Bull. de l’Institut archéol. 
russe à Constantinople, t. XIE 1908 |, p. 278, n° 1 (pl. IX). 


Palmyre. Buste d'homme, barbu, tête nue, tenant de la main 
droite un stylet, de la gauche une tablette; dimensions 
om. A5 xX o m. 56.— Au Musée de l'Institut russe, à Constan- 
tinople. 


Double inscription : À. — À droite de la tête : 


pan 1 (Hélas! Hairdn, 


NPDI2 +  beneficiarius, 
ND712 92 3 fils de Borrefa, 
J0n 92 4 fils de Hairan, 
nn292n 72 5 fils de Tibbél. Dans le mois 


boo ni nan 


ÿ de Tebet de l'an 500 },. 
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B. À gauche. 
MIANTUT 1 À Lui et son père 
NnD113 9 (sont) dans ce locu- 


n31 3 lus.) 


La remarque que deux défunts étaient déposés dans le même 
loculus est intéressante. — Les noms sont connus. — La tran- 
scription du titre se rencontre pour la première fois; sur les dif- 
férents sens du mot beneficiarius (BevsQexsapsos, Wanp., 2078, 
2432), voir les lexiques. 


Date : janv. 189. 


1047. [PALM.] — P. pe Koxkowzorr, op. cit. (RDS: 
1046], p. 280, n° 2 (pl. X). 


Palmyre. Buste de femme tenant à la main la quenouille et 
le fuseau. Dimensions : o m. 45 X o m. 52. — Même collection. 
DDPN 1 (Agmat, 
‘n0n92 + fille de larhai, 
nnnN NIw 3 (fils de) Sépé, sa femme.) 
NÙ n. pr. nouveau, qui répond probablement au gr. Zeyÿ 


[génit. | dans la bilingue Sosernuerm, Palm. Inschr., n° 1, où le 
texte palmyr. serait à restituer Na®] et non pas Nil». 


1048. [ PALM. | — P. pe Kokowzorr, op. cit. [R.E.S., 1046], 
p. 282, n° à (pl. X). 


Palmyre. Buste d'homme. Dimensions : o m. 44 X o m. 5o.— 
Même collection. 
22, 
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2 0970 


1 ( Zabdibél, fils de 
5210307 »  Zabdilah, fils de 
22 N2712 3  Borréfa, fils de 
nb 4  Zabdilah. 
»2n 5 Hélas!) 


1049. [PALM.] — P. »e Kokowzorr, op. cit. [R.E.S., 1046], 
p.282, n° 4 (pl. XI). 


Palmyre. Buste d'homme, imberbe, coiffé d’une calotte. Di- 
mensions : o m. b2 xX o m. b7. — Même collection. 


Inscription à droite de la tête. 


O0y (Image de 
n92n1 +  Wahballat, 
ND112 72 3 fils de Borrefà.} 


1050. [| PALM. | — P. ne Kokowzorr, op. cit. RO 1046], 
p. 283, n° 5 (pl. XI). 


Palmyre. Buste d'homme, barbu, cheveux crépus. Dimensions : 
o m.h1 Xo m. 4g. — Même collection. 


I y avait primitivement deux inscriptions, une de chaque 
côté de la tête; celle de droite, contenant les noms, a été brisée. 
À gauche, la date : 


NW 1 (Année 
cocezxvi 2 466 (154-55 À. D.). 
bon 3 Hélas 1} 


1051. [ PALM. ] — P. pe Kokowzorr, op. cit. [ R.É.S., 1046], 
p. 283, n° 6 (pl. XIT). 


Palmyre. Double buste : à gauche, homme imberbe, tête nue: 
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à droite, femme la tête couverte du voile. — Dimensions : 
o m.hh X o m. 58. — Même collection. 


Inscription entre les deux têtes. 


N@Y2 1 t Bosa, 
NDVN 92 » fils de Taimé. 
ans #3 Hélas ! 
N00® 4 Salma, 
ANNN 3200 n°2 5 fille de Malku, sa femme. 
üon 6 Hélas! ‘ 


N®2, n. pr. nouveau; probablement pour Nw512, selon Kok. 
qui rapproche les noms palmyr. N&n?N, NUDYN, NUSDN. 
(Mais dans ces deux derniers, l'élément Ne (contraction de) wow 
n'est pas joint à un autre vocable divin. Peut-être N@32 serait-il 


pour NE3 + 712.) 


1052. [PALM.] — E. Lenny, Étude sur quelques inscriptions 
sémitiques, dans la Rev. d'assyr., 1, p. 163; IE, p.144. 


Palmyre. Buste de femme, voilée ; la main gauche tient la que- 
nouille et le fuseau. — Au Louvre (A. O. 5004). 


NN 02n 1 Hélas! Ana, 

sin ann ap Alle de 1458. 

NN MX 3 ...., femme de 
N972 4  (radya. 


Lecture établie d'après le monument; 1, 2, 9 (ou W3), le ï n’est pas 
absolument certain, mais très probable; 1. 3, le N est lié avec le n. 


4053. [PALM.] — E. Lenranv, Rev. d’assyr., T, p. 164. 


Palmyre. Personnage debout dans une niche; de la main 
gauche il retient à sa ceinture sa longue draperie; de la droite, 
il lève une branche d'arbre. — Au Louvre (A. O. 5006). 
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Sur le rebord supérieur, inscription ; 
PAREr +12 nant oùY Image de Mattabol, fils de .... 


41054. [PALM.] — à. Heuzev, C. R. Acad., 1886, p. kk7. — 
8. E. Lenrain, Rev. d’assyr., t. Il, p. 26. — y. CrEermonr- 
Ganneau, Sur une inscription bilingue du Louvre (Rec. d’arch. or., Y, 


p. 300). 


Palmyre. Buste d'homme, accompagné d’une inseription bi- 
>" 


lingue : texte grec à gauche, palmyrénien à droite. — Au 


Louvre (A. O0. 1556). 


Inscription grecque, en 10 lignes : 


Mépxos | Jotuos | Maéuos | Âpuoleidns | xoxwv | Bnpvreos | 
œarip Aou|xns yu|vœuxès ITep|révauxos. 


Inscription palmyrénienne; Clermont-Ganneau : 


09020 on ip 1 Marcus Julius Maximus. 
NoP DTDMDIN »+ Aristides, colon 
V3 AG)2N NN92 3 de Beirouth, père de 
D2309p nnN N?p? 4  Lucilla, femme de Pertinax. 


L.3. v7 nn; le 3 a l'aspect d’un ?, par la maladresse du gra- 
veur; de là Ledrain avait proposé, d’après la lecture matérielle, 
*3n9 2N «père lydien» de Lougilla. La correction de 5 en ; 
(lettres assez semblables d'aspect dans cette écriture) supprime 
toute dificulté et rétablit l'accord entre le grec et le palmyré- 
nien. (Gz.-G.) 


1055.[PALM.]— à. E. Lerain, op. cit. [ R.É.S,, 1054], p. 94. 
— 6. CGcermonr-Ganneau, Rec. d’arch. or., IL, p. 185, 244. 


Palmyre. Inscription de neuf lignes accompagnant un buste 
de femme, el gravée à gauche de la tête. La femme tient à la 
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main gauche une quenouille et un fuseau ; de la droite elle retient 
le bout de la draperie; au côté gauche est attaché un ornement 
semblable à une clef. — Au Louvre (A. 0. 1558). 


[njin 920 1 Hélas! Hagguith, 
NN n13 » fille de Bolhà - 
jniny 3 Athénatan, 
VAN 4 (fils d’) Ahitour, 
NDPNON 5 mere d’Aqgmé, 
037 n92 6 fille de Dinis - 
ONY %1%% 7  Ca‘d, et mère de 
2pyny 8  Athéaqab, 
v1Ù 72 9 fils de Schaddai. 


I faut comprendre : «Bolha fils d’'Athênatan», et «Dinis 
(Aesvéas?) fils de ‘Athe‘aqab». (8.) — Noter que dans les deux 
cas le n de n72 est séparé du * et joint au nom suivant. 


1056. | PALM. | — E. Lenrain, Inscriptions palmyréniennes iné- 
dites (Rev. d’assyr., I, p. 68). 


Palmyre. Buste de femme. — Au Louvre (A. 0. 1757). 


n92/{v]ny : ‘Athi, fille de 
jniny 2  Athénatan! 

02 3 Hélas! Ce que 

NDS abs pes 5 fait pour elle 


sn 5  larhai, 
HiNN 6 son frere. 


(ns, cf. R.E.S., 40.) 


1057. [PALM. | — E. Lenran, op. cit. [R.É.S., 1056]. 


Palmyre. Buste de femme. — Au Louvre (A. O0. 1758). 
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Inscription à droite du buste; les trois premières lignes sont 
mutilées par suite d'une cassure : 


fnn2 2" 


[Ron 
DNN 3 
[Non 4 
ND 5 
N.. ‘6 
Don 7 


L 


La pierre semble porter à la 1. 1 : 99% : et àlal. 5: N 2, len 
étant probabl. celui de N212n7 rejeté ici de la ligne supérieure. 
(J.-B. Cu.) 


1058. | PALM. ] — a. Heuzev, C. R. Acad., 1891, p. 425. — 
8. Lepraix, Quelques inscriptions inédites... (Rev. d'assyr., t. If, 
p. 99), grav.-phot. — y. Czermonr-Ganxeau, Rec. d’arch. or., 
t.Il,p. 373, n. — D. Linzsarski, Handbuch N. E., p. 365, 481. 
— €. GLermonr-Ganneau, Le titre palmyrénien de qachich, sénateur, 
(Rec. d'arch. or., &. IT, p. 107). — €. Linzsarski, Der Qaësiéa 
di daira und die Tracht der Palmyrener (Ephem., X, p. 87). 


Palmyre. Bas-relief en calcaire, représentant un homme à 
demi couché sur un lit funèbre et près de lui une femme ac- 
croupie. Personnages vêtus très richement (x). Dans un car- 
touche, entre les deux, inscription de quatre lignes. — Au 
Louvre (A. 0. 2000). 


Lecture rectifiée par Lidzbarski (9) : 


S5 nm bbtnos 
VF NUNWP 1300 
NI VON NT 3 
On ANDN 4 
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1. Image de Malkou, fils de Haggragou, fils de 
2  Malkou, qaëisa di 

3  daira. Hélas! — Et Hadira, 

4 sa femme. Hélas! 


La lecture est certaine, sauf pour le mot N17, qui pourrait 
aussi se lire N3%7. Pour N13n, comp. nn, aussi n. pr. de 
femme (Vocüé, P. 55), 


La difficulté porte sur l'interprétation des mots 333 3 Nu», 
qui constituent un litre de Malkou. Selon Lidzbarski le sens de ces 
_ mots serait quelque chose comme «chef de quartier», senior 
r'egrionis (Bezirksältester). — Clermont-Ganneau (e) recherche 
si le mot &‘®p ne signifierait pas «sénateur» (exemples à l'appui 
en targoum et en syr on NT serait ajouté soit pour marquer 
la classe ou le rang du personnage dans le sénat local, soit pour 
distinguer cette assemblée du sénat romain, bien que d'ordinaire 
la Lénion soit faite par l'emploi de Bou, Boureurys. Le fils 
du personnage ne portant ni son litre [ef. RE.S., 1059], ni un 
costume aussi riche, on se demande si le sant de Malkou 
n'est pas le costume des sénateurs. — Lidzbarski objecte (€) que 
plusieurs bas-reliefs représentent un costume analogue sans 
que les personnages qui le portent soient qualifiés de «séna- 
teurs»; et ajoute que si le mot ®\®p avait ce sens, le mot N°93 
ne pourrait être que le n. pr. du quartier ou de la localité dont 
Malkou était le représentant. 


1059. | PALM.] — a. E. Lenrain, Quelques inser. sémit. du 
Louvre (Rev. d'assyr., A, p. 143). — B. Linzearskr, Handbuch 
N.E., p. 481 (copie; Taf. xur, 10). 


Palmyre. Bas-relief en calcaire, représentant un homme à 
demi couché sur le lit funèbre; près de lui, une femme assise. 
Entre les deux, inscription dans un cartouche. Représentation 
analogue à celle qui accompagne l'inscription précédente. — 
Écriture de la même main. — Au Louvre (A. O. 2093). 


[1059-1061] RÉPERTOIRE 346 
Lecture rectifiée par Lidzbarski : 


2 1200 s2 in or 1 
Nm 02n JAN a 
Don ADN 3 


1. Image de Taimou, fils de Malkou, fils de 
3  Haggagou. Hélas ! — Et Hadira, 


3 sa mere. Hélas! 


N3n est la même personne que dans l'inscription précédente, et 
elle figure sur les deux bas-reliefs à titre de défunte, comme l’atteste la 
répétition du mot 92n. 


1060. [PALM.] — Lena, op. cit. [R.É.S.. 1058], p. 94. 


Palmyre. Buste de femme. À gauche, inscription dont les deux 
premières lettres ont disparu. — Au Louvre (A. 0. 2198)? 


NIÿ® 1 Sa‘da 
N3 à fille de 
pm?y 3 ‘Alijatan. 
on 4 Hélas! 


Lecture d’après le monument: la première lettre (2 ) seule est dou- 
teuse. (J.-B. Cr.) 


1064. [ PALM. | — Lenrann, op. cit. [ R.E.S., 1058], p. 94-96. 
Palmyre. Tessères faisant partie de la collection du Louvre. 
A. — R°: disque et croissant les pointes en haut, — Au- 


dessous : 
VOYPD Mogimou. 


347 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1061-1062 
Ve : deux lignes : 


52 j2N Protège. Bel ! 
1n9v2  Ba‘at... 


B. — R° : grappe, avec la légende 53 px. 


V° : trois lignes : 
[3] fon] 
1?v 
KDE 


G. — R° : personnage debout, appuyé sur une colonnette. 
Inscription : 
5250 Malakbel 
ON 72 Gad Taimi 


V° : disque en relief, et huit petits cercles disposés autour. 
Inscription : 
92 077 Tarhai, fils de 
No[9 [2 Bo[re]|pha. 


1062. [PALM.| — Lenrain, Quelques objets sémitiques (Rev. 
dassyr., t, E, p. 115). 


A. Tessère provenant de Palmyre. — Au Louvre. 

Deux exemplaires : un donné par de Sauley, l’autre acquis de 
Lôytved. 

(Identique à Mordtmann, 57. — Pour l'inseription, voir 


R.E.S., 1081, C.)} 


B. Lampe en terre cuite, provenant de Palmyre; modèle et 
inscription ordinaires (Vocüé, P. 140). — Au Louvre. 


Daobms Dray “Aplibôl et Malakbel. 
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1063. [PALM.] — Lenranx, Jnscriptions palmyr. inédites, dans 
la Rev. d'assyr., Il, p. 28. 


Palmyre. Tessère quadrangulaire, rapportée par M. de Sauley. 
— Au Louvre. 


Sur chaque face, deux personnages coiffés du modius, et à 
demi couchés. 


Inscription assez effacée, à lire : 


DIN Odeinat. 


1064. | PALM. | — Desnoyers, Les tessères du Musée d'Orléans, 
(Orléans, 1898), avec une planche. 


Palmyre. Quelques tessères palmyréniennes de types connus. 
Une seule porte une épigraphe. La figure représente deux per- 
sonnages à demi couchés, avee double inscription, donnant sans 
doute leurs noms. 


Au-dessous, horizontalement : 


Ne Tarhai 


À gauche, verticalement : 


N2ÿ “Abba. 


(Identique à Mordtmann 36; cf. Linzrarskr, Handbuch, P- 188.) 


1065. [PALM.] — Eumive, op. cit. [R.É.S., 863], p. 38 
(copies). 


Palmyre. Tessères d'argile, 
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À, — Tessère ronde. — Collection Fr. Poche, à Alep. 
Au centre d’une couronne de laurier : 


+900 À mon maître 
5 Bel. 
Peut-être à lire : 22 122 rles prêtres de Bel». (J.-B. Cu.) 


B. — Tessère quadrangulaire. — Collection du D’ Forrer, à 
Strasbourg. 


Face : Buste d’un personnage; à gauche de la tête, un ser- 
pent; à droite, un scorpion. Au-dessous du buste, le n. pr. 
TDPD Mogimu. 
Revers : deux bustes de personnages tenant chacun de la main 
gauche un bouclier rond et de la droite une lance. 
( Comparer le bas-relief du Brit. Mus. consacré au dieu 297. 


[J.-B. Cn.]} 


G. — Tessère quadrangulaire, frappée avec la même matrice 
que celle éditée par À. Morpruann, Veue Beiträve, n° 69. 


Face : deux bustes opposés, flanqués du croissant et du disque. 


Revers : 
592;3N Protégez, Bel et 


331 VOD Semes et Nana, 
55272 Zabdibol 


Le nom de la déesse *33 est bien lisible; mais la première 
lettre est surchargée, le graveur ayant d’abord écrit +33. 

D. — Tessère rectangulaire. — Musée de Berlin (VA 3345). 

Face : Globe solaire entouré de huit globes plus petits. 


Revers : 
NN9n Herta (?) 
»357 et Nana. 
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Identique à Morprmanx, 44. — Les mêmes noms sont associés 
à Bel sur une autre pièce où on dit : 331 Nn9mi 72 jan (Voaüé, 
p- 132). — non doit être le nom d’une déesse. Cette lecture 
semble préférable à Nnn; c'est celle qu'on trouve dans le n. pr. 
de femme de l'inscription Simowsen 39}, où la seconde lettre est 
surmontée du point diacritique. 


1066. | PALM. | — J. Eure, op. cit. [RÈ.S., 863], p. 237 
(copies). 


Palmyre. Tessères de la collection de M. Selah Merill, à Jéru- 
salem. 


À. — Tessère ellipsoïde. 
Face : 
m275  ‘Aglibol 
bon Malakbel. 
Revers : au-dessus d’un rameau : 


Der ‘Umi  (n. pr. nouveau) 


(Autre exemplaire R.E.S., 1081, G.} 


B. — Tessère circulaire, 

Face : 
Dati  “Apodibil 
bob et Malak:bel 


XII DY 19° jour. 
Revers : feuille de trèfle stylisée. 


(Identique à Mordtmann, 87. — Nouvel exemplaire à Beyrouth 
R.E.S., 1081, E.} 
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1067. [PALM.| — «. G. Hacrmans, Note sur trois bustes funé- 
raires, dans les Annales de la Société d'archéol. de Bruxelles, t. IN 
[1890], p. 197-204 (copies). — 8. E. Lenrain, Quelques in- 
script. sémit. (Rev. d'assyr., t. IT, p. 144). 


Palmyre. Buste d'homme coiffé du modius, tenant un ciste et 
un flacon. Travail peu soigné. Inscription à droite de la tête. — 


Au Louvre (A. O. 2068). 


D’après l'estampage, la pierre parait porter : 


0% 1 (Corriger: 0% 1 Jmage 
1P3ÿ buy os de ‘Opilu, 

Mn: na hs de 
NNnY 4 vnv) 4  ‘Athenouri. 


o°y. Le D est d’une largeur démesurée qui lui donne l’appa- 
rence d’un p. — 3715; un trait, qui paraît accidentel, donne 
au à l'aspect d'un N. — ny; le premier 3 est surchargé, il 
semble qu'on avait d’abord écrit un 7. — L'inscript. n’est pas de 
la même main que la suivante, mais elle en imite les formes et 
pourrait avoir été calquée sur elle. (J.-B. Cu.) 


1068. | PALM. | — Op. cit. [R.É.S., 1067]. 


Palmyre. Bas-relief représentant le buste d’un défunt, sup- 
LA Æ | A 
porté par une sorte de console formée d’une tête barbue avec 
des cornes de taureau. Au-dessus de la console, à la marge inlé- 
rieure du buste, inscription. — Au Louvre (A, O. 2067). 


D’après l’estampage, je lis : 


193% 92 vniny 727 
Hélas ! ‘Athénourt, fils de ‘Ogilu. 
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Cf. le n° précédent. — Tei le x et le » sont distincts, le premier 
ayant la tête plus étroite et la haste verticale; le second a la boucle 
plus ouverte et la queue, un peu longue, s'incurve à droite. 


(J.-B. Cu.) 


4069. [PALM.] — a. G. E. Posr, Narrative of a Trip to Pal- 
myra. P. Expl. F. Quarterly Statement for 1891, p. 20-49. — 
8. H. Porrer, Notes on the Palmyrene Inscriptions, ibid., p. 312. 


Palmyre. Buste de femme voilée, la main droite sur la joue. 
Inscription de chaque côté de la tête. — Acquis à Qarietaïn par 
M. Post (copie et croquis). 


H. Porter : 
bn 1 Alas! 
n92 NNN Aha, daughter of 


2 
Nnpon 3 Halftha, 
Nÿ93 92 4 son of Bar’aa 
nnyv32 5 Zebda’tah. 
n2 6  Înthe mounth 
non 7 of Alül(September) 
ni® 8 in the year 
CCG 0 


LX10 401 (=100 À. D.) 


1070. [PALM.| — &. Posr, op. cit. [R.E.S., 10691 (copies). 
— 8. J. E. Hanauer, Notes on Dr Posts inscr.; P. Expl. F. Quart. 
Statem., 1891, p. 156. — y. H. Porter, tbid., p. 312; voir aussi 
ibid., 18992, p. 47. — d. J.-B. Cuasor, Notes d'épigraphie et 
d'arch. or., n° 23-96 (copies d'Em. Bertone). — €. CLermonr- 
Gaxneau, Notes d'épigraphie palmyrénienne (dans son Rec. d’'arch. or. , 


Hi p.167) 


) am ral: ; ù : 
Palmyre. Bas-relief long d'environ 1 m. 5o sur 1 mètre de 
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haut, représentant un personnage à demi couché. À ses pieds, 
une femme assise sur un siège; entre les deux, mais en arrière, 
trois personnages debout. À côté de chacun de ces cinq person- 
nages, représentant quatre frères et leur mère, inscriptions. — 
Alors à Palmyre, dans la maison d'école; appartenait au 
moudhir. 


Inscriptions, de gauche à droite : 
Auf + ee 2 o . 
A. A côté du personnage principal (Cmapor, n 23): 


nny2 00% 1 The statue of ( Bar’aieh } 
2232393 93 + son of Barnabü, son of 
323592 3  PBarnabt. 


B. Second personnage (Caror, n° 25) : 


2279292 1  Bar’atah, son of 
SIN 32272 2  Parnabü, his brother. 


[æ) 


. Troisième personnage (Cuasor, n° 24) : 


92392 9232292 1  Barnabü, the son of Barnabü, 
“TN 2 his brother. 


D. Quatrième personnage (Cnagor, n° 26) : 


9293925 1  (Nabügadi) son of 
STINN 32392 >  Barnabü, his brother. 


E. Près de la femme : 


[n92} »n0y 1  Antha’, | daughter of] 
[2] 10 +  Mogimu, [son of] 
Din 3  (Gaddibol?}, 
JDN A their mother. 


La tentative de déchiffrement de Hanauer est tout à fait in- 
fructueuse. Chabot a ignoré la publication des inscriptions. 


23 
(Octobre 1912.) 


RÉP, D'ÉP, SÉM, — Il 
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A. —L,. 1. Porter : inÿ72 (invraisemblable }; Ghabot : nn593; 
Clermont-Ganneau : Nnÿ92, qui pourrait ainsi être différent de 
nny93, ce dernier étant le nom du frère cadet (B), et ce qui 
pourrait impliquer une distinction entre les entités divines ñny 

nny (?). 

L. 3. Chabot ajoute [* APE mais les autres copies ne portent 
trace d'aucun caractère. 


D. — L. 1. Porter : 12923 né 2 Hanauer : 25123 « Nebo 
Lari»; Chabot : 973 129.. 1, fils de Gaddai»; Clermont- 
Gite donne la vraie RARE 13323 «Nebogaddi» « Nebo est 
mon gad [TÜyxn|. 


E. — Inscription négligée par Bertone. 


L. 1. Le nom de la mère demeure incertain, les copies étant 
en désaccord. {P.-ê. xnby?} 


L. 3. Porter : j2%73 (invraisemblable }; C1.-G. conjecture : 
M272 « Gaddibôl» ou N312 71 « Gaddai [ fils de] Bonné ». 


1074. [PALM.] — &. Lepran, Inscriptions sémitiques inédites 
(dans la Rev. d'assyr., t. IT, p. AE n° L — 6. Crermowr- 
GANNEAU, Études d’archéol. orient. , {. [, p. 191 (grav.-phot.). 


Palmyre. Dalle calcaire mesurant o m. 52 sur o m. 30. Sept 
lignes d'écriture bien gravée. — Au Louvre HA Ur 220h). 


Ciermont-Ganneau : 


Coms na onvbt on 1 

27 N92P N32 WI) NON D 
nD3) ny NND) N9 WIN 3 
N 1? Num NO NDS 39 MIT 4 
bwps nb NDdy 5 7 y97 
ND9Y 75 MINIME 13 jDD 
v2u» ND? 01 on 


I CHOC 


355 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [40714] 
1. Hélas! Chamchigéram, fils de Nourbel, 


a le Mar-agra. C’est lui qui a construit ce sépulcre. 

3 Que personne n’ouvre sur lui ce loculus 

h à jamais ! Qu'il n'y ait pas pour lui 

5 de semence et de rejetons (?) à jamais, et qu'il n’y ait pas de prospé- 
rité (?) 

6 pour celui qui l'ouvrirait, à jamais ! 

7 etque de pain et d'eau il ne soit pas rassasié. 


L. 1. DnwDw; gr. Sauciyepauos, Sauÿryépauos. — 52313, 
Noÿp6mros + Lumière de Bel». 


L. 2. NAN 99 paraît être le titre connu en syriaque A 
AN, avec le sens de «conductor operarum», littér. «do- 
minus mercedis». On ne peut songer à regarder N73N comme la 
transcription de dyop@, car le fonctionnaire appelé &yopdvouos 
en grec est désigné par les mots pi® 39 en palmyrénien; la fonc- 
tion des dpyvporauio «lrésoriers» est appelée Khw13% en palmyr. 
(Vocüé, P. 124). On ne saurait donc préciser nettement le sens 
à attribuer au titre de N93N 9, qui répond peut-être au latin 
quæsior dans son acception très large de «trésorier». 


L. 3. 39% «sur lui», avec la forme du suffixe des subst. 
plur., comme dans les autres dialectes araméens. — [K]nou; 
faute de place, le N a été rejeté au-dessous, à la fin de la I. 4. 


L. 5. 51—rüûyn; lecture préférable à 3; on peut songer à 
lire 71— 73, avec le sens de «rejeton». — W®p*, probabl. l'équi- 
valent de Ww2 (forme aphel), avec le sens de «être heureux, 
prospérer». 

En faveur de la lecture 73— 73, on pourrait maintenant invoquer 
les inscriptions où cette dernière forme s’est rencontrée avec le sens de 
«patron »; le sens serait : «qu'il n’ait ni rejeton ni protecteur ». (J.-B. Cu.) 


L. 7. ;0 doit être, par erreur ou par contraction, pour "2. — 
ND9, particule négative. La construction des lignes 5-7 ne laisse 
pas d’être obscure et quelque peu anormale au point de vue 
grammatical. 


23. 


[1072] RÉPERTOIRE 356 


1072. [PALM.] — a. Lepraw, op. cit. [R.É.S., 1071], 
n° II — 8. Crermonr-Ganneau, op. cit. [R.E.S., 1071], p. 119 
(grav.-phot.). 


Palmyre. Dalle calcaire, mesurant o m. 45 sur o m. 35. Huit 
lignes gravées à l'intérieur d’un cartouche rectangulaire, avec 
biseau en saillie. — Au Louvre (A. 0. 2203). 


Clermont-Ganneau : 


= 


n3Ù v3 JDN n12 
NDÔY N2 cccLxvII 
ON 92 100219 97 737 
+9 N99D9N 17712 92 
97 NNYD 922 ND }D 
n29 319n2 719 72ÿ 
poor np? nor 
ND0S 20 SHINNT 91322 


I OO OO Er pd 


Q© 


1 Au mois de Nisan de l'année 

2 906 cetle maison d’éternité 

3 est (celle) de ‘Ogilou, fils de ?Aouschaï 

h fils de Kohailou, le Palmyrénien, de 

5 la branche (tribu) des Bené Meia, qu'il 

6 a faite pour lui, de son vivant, comme sa maison 
7 d'éternié, en son honneur et en l'honneur 

8 de ses fils et de ses frères, comme maison d’éternité. 


L. 1-9. Date : avril 57. 


L. 4. N5D3n «Palmyrénien», c.-à-d. citoyen de Palmyre. 


L. 5. sn «fraction», cf. arabe à, littér. «cuisse», subdivi- 
sion du (ls «ventre», la tribu étant considérée comme un 
& COTPS ». 


L. 8. On s'attendrait, d’après le sens et de nombreux ex., à 
lire ND 257, au lieu de ND°?y n29. 


357 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1073-1074] 


1073. [| PALM.] — &. Leprain, op. cit. [R. ES. 11071101 
— 8. Cuenmonr-Gannrau, op. cit. [ R.É.S., 1071],p. 118 (grav.- 
phot.). 


Palmyre. Dalle calcaire, mesurant o m. 43 sur o m. 4o, bri- 
sée à droite. — Au Louvre (A. O0. 2205). 


Clermont-Ganneau : 


ne jo [nm] 
N72p xvn [+ ...] 
22 212 Es] 
Vonny 92 [ñ...] 
+7 N°92 V2 [}0 +] 
229 12[2%] 6 


FF CO nw nm 


[SA 


| Au mois | de Nisan de l’année 

2 [.]18, le tombeau 

3 [que voi] (est celui) de Zabdibol, fils de 
h  ...., fils de ‘Atarchour, 

5 [de la tribu des] Bené-Komara, qui 

6 [Pa fait] pour lui et pour ses fils. 


ES 


L. °. Le chiffre des centaines a disparu. 


L. 4. Le nom disparu semble avoir été terminé par un n; 
a 7 nnÿ92(?). — niwony ne s'est pas rencontré ailleurs ; 
pour la forme, comp. 11%92 (fréquent) (et nwny, À. ÊS. 156). 


4074. [PALM.] — «. Lenran, op. ci. RES, 102 
n° IV. — B. CLermonr-Ganneau, op. cit. [ R.E.S., 1071], p. 110 
(grav.-phot.). 


Palmyre. Buste d'homme, imberbe, coiffé du haut bonnet, les 
épaules couvertes d’une toge richement brodée; il tient de la 
main droite un flacon et de la gauche une sorte de ciste ciselé. 
Inscription à gauche de la tête. — Au Louvre (A. O. 2200). 
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Clermont-Ganneau : 


ban 1 Hélas! 
5210307 »  Zabdelah, fils de 
92 Nv92 3 Bar‘a, fils de 
nny72r 4  Zabd‘ateh. 
ni 918 n02 5 Au mois de Adar de 
cacczxxx 6 l’année 
vu 7 487. (Mars 176.) 


Provient sans doute du même tombeau que RÉS., 144, 1081. 


1075. [PALM.] — o. Leraix, op. cit. [RÉS., 1071], 
n° V. — B. CLermontT- Ganneau, op. cit. [ R.E.S., 1071], p. 114 
(grav.-phot. ). 


Palmyre. Buste de femme en haut relief; la main droite ap- 
puyée sur la joue. À droite de la tête, inscription gravée négli- 
gemment; caractères un peu cursifs, — Au Louvre (A. 0. 2196). 


Clermont-Ganneau : 


DDN 1  Oumayyat, 

n72 2 fille de 
‘1 3  Varhai. 
5on 4 Hélas! 


L. 1. PDK, probabl. un diminutif de nDK «servante», comme 


v12ÿ de 1139. NNDN s’est rencontré en palm. et MN en nabat. 
(C.LS., IT, 209). 


1076. [PALM. — 138.] — à. Lenrann,. op. cit. [R.É.S 


m2 


1071], n° VL — 8. Cuermonr-Ganneau, op. cit. [R.ES., 1071}, 
p. 117 (grav.-phot.). 
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Palmyre. Buste de jeune femme, somptueusement vêtue et 


parée de bijoux. — Au Louvre (A. 0. 1575). 


À gauche de la tête, inscription en caractères insolites, proba- 
blement une falsification ajoutée au buste par les marchands 
d’antiquités. 


1077. [PALM.] — «. Lena, op. cit. [R.ÉS., 1071], 
n° VIL — 8. Creruonr-Ganeau, op. eit. [R.E.S., 1071], p. 11 
(grav.-phot.). 


Palmyre. Buste de femme, vêtue d’un riche costume. — Au 


Louvre (A. O. 2197). 


À droite de la tête, inscription : 


NN 1  Akha, 
(Pl 93 ©  Jille de Maannaï (?). 
Don 3 Hélas. 


L. 2. 73 est une faute pour n°3. Mais cela ne suffit pas pour 
rejeter (avec Ledrain) l'authenticité de l'inscription. 


1078. [PALM.] — a. Leprain, op. cit. [R.E.S., 1071}, 
n° VIIL. — 8. CLeruonr-Ganneau, op. cit. [ R.E.S., 1071], p. 114. 


Palmyre. Buste de jeune homme, imberbe, coiffé du bonnet 
cylindrique ceint d’une couronne; sculpture inachevée. La main 
gauche tient une petite tablette. — Au Louvre (A. 0. 5199). 


À droite de la tête, inscription en caractères suspects. Sur la 
tablette, le mot ?2n suivi de trois lettres, dont la première est 
un ÿ; peut-être le n. pr. Kay. 

Sur ces tablettes, souvent représentées dans les bustes palmy- 


réniens, cf. R.ES., 135. 


[1079] RÉPERTOIRE 360 


4079. [ PALM.] — à. Ccermonr-Ganneau, Le calendrier palmyré- 
nien , (dans Études d’arch. or., t.U, p. bb, copie). — 8. D.H. Mür- 
Len, Die palmyrenische Inschrifien (Denkschrifien der Kais. Akad, in 
Wien, Bd. XLVI [1898]), n° 43 (grav.-phot.). 


Palmyre. Plaque de calcaire, longue de o m. 77, large 
de o m. 20. — Actuellement à Karieteïn, chez le scheikh 
du village. 


100 22 929795 92 92ND 72% 737 ND0Y ND 1 
n9po nn va Dyson Dani 95 ND 92 
22 ND v1 Jon ADDX ND0D 7 723 po 3 
23 N332 92.930. 72 NON 22.120D 92 9207 4 
d99 SMION 02005 V7 ND AIPND I ND 5 
CGCCvI N32 2N n°792 TIDN 23 6 


.1 À fait cette maison d'éternité Matnai, fils de Nourbel, fils de 
Malkou , 

2 fils de Taimha, pour Nourbel, son père et pour Nabbai sa mire, 
en leur honneur 

3 el en l'honneur de ses fils, éternel. — Ces images sont celles de 
Matnai, fils de 

h Nourbel, fils de Malkou, fils de Taimha, fils de Matnai, fils de 
Bonné, fils de 

5  Matnai surnommé Mahouai (?), et de Nourbel son ptre, et de 

6 Nabbai sa mère. Au mois de *Ab de lan 406. 


L. 2. Knbvn, lecture envisagée comme possible par CL.-G., 
d’après une copie imparfaite, et qui semble bien justifiée par l’es- 
tampage. Müller lit Kxnn d’après Vogüé P. 33, où il faut proba- 
blement lire aussi Nn'n. — np; le suflixe ;n7, moins fré- 
quent que ji, s’est rencontré plusieurs fois. 


\ 


L. 3. ND? %1 se rapporte à p?; jusqu'ici on n'avait pas 
trouvé cette construction, mais seulement ny 2h59, ou 75 
ND, ou ND n2 %7. — nbx, les bustes en bas-reliefs placés 
au-dessus de l'inscription. Cf. Vocüé, P. 33. 
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L. 5. n9pnb; ailleurs Npnn, “nn, élymol. incertaine ; 
la lecture est assurée; le nom se retrouve sur un buste de la 


même famille (RES. ; 306). 


1080. [ PALM. ]— GLermonrT-Ganneau, Bustes et inscript. de Pal- 


myre (dans Études d’arch. or., t. [, p. 105- 117). Buste À (grav.- 
phot.). 


Palmyre. Jeune homme imberbe, nu-tête, cheveux courts et 
épais; vêtu à la romaine. Anneau au petit doigt de la main 
. r \ FH es 
gauche. Inscript. gravée en deux colonnes à droite et à gauche de 
la tête. — Au Louvre (A. O. 2201). 


none Fab a oh 
n2n 6 NY92 
DÙ 7 nny72 
CCC" 8 ban 
LXVI 9 


Bannour, fils de Bar‘a, (fils de) Zabd‘atch; hélas ! Au mois de 
Tebet de lan 466 (janv. 155). 
Cf. RES. , 144, 1074. 


10814. [PALM.] — Linzsarski, Ephem., II, p. 159; grav.- 
phot. (Tab. XIT). 


Palmyre. Tessères de la collection du «Syrian Protestant Col- 
lege», à Beyrouth. 


A. Tessère pentagonale. — D'un côté, un homme coiflé du 
modius, à demi couché; un vase à ses pieds; au-dessous du lit, 
cinq bustes; à gauche, l'inseription : 


2pyny ‘Athéaqab 
N29 der Grosse. 
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Ou «der Âltere». Après le N, une étoile. 

De l’autre côté, une déesse avec une lance ou un sceptre à 
la main droite; à sa gauche, un homme brandissant une hache 
de la main droite levée, et arrêtant un lion de la gauche; entre 
les deux personnages, un autel. Au-dessous, la légende : 


Dohas 1gopn 


B. Tessère carrée. — Identique à Vocüé, P. 141. 
L'inscription est d’une lecture douteuse. 


L. 1. Day est sûr. — L. 2, on ne peut lire ni 3n ni n; 
la première lettre paraît être un 3 et les deux autres sont d’une 
forme étrange et incertaine. — L. 3 : K3%73 ou 10972. 

C. Tessère rectangulaire. — Exemplaire identique à Mordt- 


mann 57 (Berlin, V.A., 479), et aux deux exemplaires du 
Louvre (R. ES. , 1062 A) Le texte mieux conservé se lit : 


V° nn R Du 
WU 321 yon: 
Le nom douteux est peut-être Nnï3n. — bybon semble 


être pour sby-ba-an «(Mein) Vater Bêl (wacht) über mich». — 
L'ordre des mots serait à rétablir ainsi : 


von v321 %922N3 NN. 92 FIN 
D. Tessère ronde. — De chaque côté, inscription sans xepty 


sentation fivurée. 


a. 92029 ‘Aplibôl, b. baoon  Malakbél 
Non  Süer Non  Stier. 


On peut se demander si le taureau, mis en rapport avec le 
dieu solaire, ne désignerait pas la constellation de ce nom. 
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E. Tessère circulaire, identique à Mordtmann 87, et à RES. 
1066 B. 


F. Tessère carrée. Sur une face, tête de faune, avec des 
oreilles de boue et des cornes; de chaque côté, en dessous, un 
oiseau. Sur l’autre face, dans une couronne, le nom de 92. 


G. Tessère ovale, identique à R.É.S., 1066 À. — is est 
à rapprocher des noms arabes #5, ps (Qamis ). 


H. Tessère carrée. — D'un côté, un homme sur un lit; à ses 
pieds, un serviteur qui lui présente une coupe; entre les deux 
têtes, croissant surmonté du disque. Au-dessous du lit, les restes 
d'une inscription : [N]» 2... ou [2]20 72... 


De l’autre côté, médaillon dans une couronne, et têtes de mou- 
ton dans les angles. 


a 


J. Tessère carrée. —— D'un côté, homme sur un lit, avec un 
serviteur présentant une coupe; entre les têtes, un médaillon. 
Au-dessous du lit, restes d’une inscription : [;7]ñ 23..... 


De l’autre côté, très effacé, on distingue un homme sur un lit, 
et à gauche une palme avec des fruits. On ne voit que des traces 
de l'inscription, au-dessous du lit. 


K. Tessère rectangulaire. — On lit d’un côté : D3n; et de 
l’autre : N°32. 


L. Petite tessère ronde. —- D'un côté, au milieu, une tête de 
mouton; au-dessous, inscription en écriture cursive et difficile 
à déchiffrer; probablement : ?723N; il ne semble pas possible de 
lire 722. 


De l’autre côté, un buste, avec rosaces de chaque côté de la 
tête; au-dessous : N3Y 
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1082. | PALM.] — C. Tonrey, On some Palmyrene Inscriptions 
(Journ. of the Amer. Orient. Soc., t. XXIX [1908], p. 194). 


Remarques sur les inscriptions suivantes : 


RES. , 140. — L'inscription accompagne un buste d'homme 
barbu. 


RÉSMAIESE D’après l'estampage.et la photographie, le 
dernier nom de la 3° ligne est écrit pryN plutôt que Dn>N; 
le 3 est bien marqué, et la lettre suivante peut être un p tout aussi 
bien qu'un D; comp. ç4i481, diminutif de (ske (11 convient tou- 
tefois de remarquer que la disposition matérielle ne permettait 
pas au lapicide de donner à l’avant-dernier signe le développe- 
ment normal du ?.} 


RES. , 151, — Alal.5, le nom paraît écrit, qui pourrait 
être une contraction de N°. 


R.E.S., 152. — Aucun doute que la lecture soit 3n9n2 ; le 2 
* aurait été écrit sous l'influence du mot 93 qui suit. 


RES., 153. — Le buste est celui d’une femme. Le premier 
nom est Nin® n2 (et non pas simplement Ninw). — Dès lors il 
semble préférable de lire N2D+ n123 comme Chabot l'avait conJec- 
turé. — À la dernière ligne l’estampage n’accuse aucune lacune; 
le n. pr. est probablement N25. 


RES., 154. — La femme tient à la main une bandelette sur 
laquelle sont gravés distinctement les mots NY n2. 


RASED LM [N]n°930; il n'y a pas trace du x final 
sur la pierre; mais il semble improbable que l’auteur ait voulu 


écrire autre chose que ce mot. 


RE.S., 743. — La conjecture de Clermont - Ganneau : 
7n0»125 est vérifiée par l'examen de l'original (Porter). 


R.E.S., 746. — L. 3. nybn se lit très distinctement sur 
l'estampage; en ne peut lire K&D'n. 
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1083. | PALM. | — &. D. H. Mürcer, op. cit. [RES., 4079 |, 
n° 14 (grav.-phot.). — 8. J.-B. Cnapor, op. cit. [RÉS., 137], 
n° 21. — y. M. Lizsarskt, Ephem. , , p. 81, 219. — 6. C. Tor- 
REY, 0p. ci. [R.E.S., 1082], p. 195. 


Palmyre. Buste d'homme. —— À Damas. 


Müller : 
2 27m700% Bild des Hagar, Sohnes 


12N7m2 des Baidä, Sohnes des 
Son Nos  “Odailà. Wehe. 


Niy, comp. MS (Iex Dor., 208). — La 4° lettre n’est sû- 
rement pas un ?; mais sa valeur demeure incerlaine; Chabot 
conjecture : N3*1%; Lidzbarski : NY; Torrey : N2%>. 


1084. [PALM.} — «. D. H. Müvsen, op. cit. [R.É.S., 1079], 
n° 16 (grav.-phot.). — 8. J.-B. CuaBor, op. cit. [RE.S., 137], 
n° 23. — y. C. Torrey, op. cit. [R.E.S., 1082], p. 196 (copie). 


Palmyre. Buste de femme. — À Damas. 
Torrey : n09% 1 (Image de 
“bn 2 Haliyu , 
n12 3 fille de 
sad» 4  Mallaka 
NDnNy 5 ‘Aka. 
o2n 6 Hélas!) 


L. 1. Müller : 09%, ce qui supposerait une statue d'homme. 


L. 4. Müller : 919...; — nn serait à comparer au syriaque 
de même forme (Thes. syr., col. 2136). 

L, 5. Nan est rapproché à tort par Müller du gr. Eurÿyn»s, 
nom qui se retrouve sous la forme régulière KDUN (RE,S., 4AT). 
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4085. [PALM. | — H. H. Sroër, Two unpublished Palmyrene 
Inscriptions (Journ. of the Am. Or. S0c., t, XXIX [1908], p. 203). 
Copies. 


Palmyre. Deux bustes placés côte à côte sur la même pierre 
Entre les deux têtes, inscriptions gravées perpendiculairement. 
— À Damas. 


N7925 2 %pD  Magqai, son of Zebida, 

an vpn (son of) Mogimu. Woe! 
NT2; 92 N272  Ber‘a, son of Zebida, 

ban op (son of) Mogtmu. Woe! 


1086. [ PALM. | — H. H. Sroër, op. cit. [RE.S., 1085]. Copie. 


Palmyre. Jeune fille en pied; la main gauche, ramenée sur la 
poitrine, tient une colombe; la droite, pendant le long du corps, 
porte une grappe. — A Damas. 


Inscription au-dessus de l'épaule gauche : 
N21% 62n  Woe! ‘Agaba, 
“DVn n°2  daughter of Taimi, 


3372 son of Bani. 


N21Y se rencontre pour la première fois (contraction de 
N12025 ?}. 


Le nom judéo-grec À yabos (Act. Apost., x1, 28) n’a probable- 
ment rien de commun avec le palmyr. 


1087. | PALM. | — Fr. Homer, Zur semitische Aliertumkunde 
(dans Florilegium Melchior de Vopüé, p. 300). 


Note sur l'étymologie des noms des divinités palmyréniennes. 
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Du parallélisme, exprimé dans les inscriptions, entre : 
Diana 02 — Br TupeBa 
Doom Dabnvb — À pute na) Maday 6x 


on conclut que dans ces locutions (voulant marquer le Soleil et 


la Lune) Bel— Aglibol — Lune, et Tarhibol — Malakbel — Helios. 


Apli-Bol «veau de la lune»; — larhi-Bol «Bol donne la vie», 
formé de la racine aphel nv «animer», qu'on retrouve dans 
noND (gr. Meopy) qualificatif d'Esculape (C.LS., I, 145); — 
Malak-Bêl «Messager de Bel» est à comparer à l'expression 
biblique + l’Ange de Tahveh » — Bôl pourrait être une abréviation 
de Habôl (comp. Hubal, Habal «pasteur», et le babyl. bâlu 
«troupeau»); quoi qu'il en soit de l’étymologie, ce nom désigne 
un dieu de la lumière, comme on Île voit par le nom composé 
nny9301. 


1088. [NAB.] — x. C. Torrey, An Inscription from the « High- 
Place» of the Goddess al-“Uzza, in Petra, dans le J. A. 0. S., 
t. XXVIII [1907], p. 349-351 (copie). — 8. Ineu, À New Copie 
of the «High-Place»n Inscr., in Petra (Ibid., t. XXIX [1908], 
p- 197-202, grav.-phot.). — y. Nôroeke, Der Gott KM3 ND 
und die Ka’ba (Z. für Assyr., t. XXII [1909], p. 184-187). — 
d. M. Lapzsarsxi, Ephem., IE, p. 89. 


Pétra. Inscription découverte en 1906, par M. George Sver- 
drup (a), près des escaliers qui conduisent au haut-lieu de 
culte, à côté d’une niche creusée dans le roc. Longueur de Fin- 
seriplion : 1 m. 76. Description minutieuse de la place; et nou- 
velle copie de l'inscription d’après un estampage pris par le prof. 


Brown en 1906 (8). — In situ. 


Torrey (8) : 
NDN2 ND NISDY 9DY3 AN 1 
NU HONITT 72Y » 
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These are the stelae of Al-Uzzû and Mâré Baitä 
made by Wahballähi the caravan-master (?) 


L. 1. 3%3, état const. du plur.; 233 se rencontre pour la 
première fois en nabatéen, cf. aram. 2x3 (Nérab), et palm. 2x0. 
— m»?N; comme à Carthage, la déesse est nommée la première. 
— Nn°2 N99 «dominus domus», le «seigneur de la maison»; ici 


vraisemblablement Dousarès. Selon Nôldeke, ANT &5 (Qor., 


106) désigne le même dieu; mais Lidzharski fait observer que 
chaque divinité a sa maison (idole ou temple), et que l'expression 
n’est qu'un surnom de la divinité. 


L. 9. NY% «chef de caravane» selon Torrey; mais alors on 
, Q \ 1° A = 
s'altendrait à lire N1% 29, comme à Palmyre. Selon Nôldeke : 
ND® «plâtrier». Les parois des édifices taillés dans le roc étaient 
enduites de stuc; le mot est bien ici en situation. 


Date : r* ou n° siècle de notre ère. 


Au-dessus de l'inscription apparaissent les restes d’un proscy- 
nème, probablement le mot : }»12. 


1089. | NAB.] — «. R. Dussaun, Nouvelle drachme nabatéenne 
au nom d’Obodas, dans le Florilegium Melchior de Vopüé, p. 209- 
213 (grav.) — 6. E. Bagecon, Monnaie provenant de Médain-Säleh , 
dans Mission archéol. en Arabie [R.E.S., 1101}, p. 441 (grav.). 


À. — Drachme d'argent. Poids : 4 gr. 75. Achetée à Alep. — 
Collection Dussaud. 

Buste du roi, diadémé, à droite. Derrière la tête : n. Grènetis. 
Inscription : 

(A dr.): ww{2]3370 n[2v]  Obodas, roi de Nabatène. 

(A g.): nn ni l'an 1. 


Rev. Deux bustes accolés, à droite : celui de la reine, voïlée, 
au premier plan; celui du roi diadémé, en second plan. Grènetis. 
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B. — Autre exemplaire, du même type. Poids : 4 gr. 15. Rap- 
porté d'Arabie par les PP. Jaussen et Savignac. — Cabinet des 
Médailles. 


De ces pièces Dussaud conclut à l'existence d’un roi Obo- 
das IV, dont le règne serait à placer vers 30-9 av. J.-C., entre 
ceux de Malichus [°' et d’Arétas IV. 


1090. [NAB.| — à. Lirrmanx, Revue archéol., 1905, I, p. Log. 
— B. Crermonr-Ganneau (ibid., observations). — 7. Linz- 


BaRskI, Ephem., [T, p. 261. 


Si°(Hauran). Inscription très mal conservée, appartenant à la 


façade d’une tour élevée au-dessus d’un tombeau. — Jn situ. 
D anti lt 


Dp9D NW. Sakar’el (2) Markos son of 

[oo où. on 3 .inos (?); . . .gios, son of lulios; 

MONO re 2108: SON 0j. IUR0S 

3992 DD DV) 5 son of lulios; Eufos, son of Garmu ; 

NN92pD 1125 WD9(w) Won 6  Taimu, son of Salmu, made the 
tomb. 


L. 9. Compléter 9N52% «[akéurel», nom qui s’est rencontré 
dans les inscriptions minéennes sous cette forme, et peut-être en 
babylonien sous la forme Jaskur-ilu (Linzr.). | 


L. 3, 4. Peut-être faut-il lire D°3() «et Gaïus» Julius. (CL.-G.) 


(Aucune relation de parenté n’est exprimée dans le texte. } 


Date : environs de l'ère chrétienne. 


1094. [NAB. | — Lirrmaxn, op. cit. [ R.É.S., 1090]. 


Si (Hauran). Fragments de deux pierres différentes portant 
cette inscription : 
ND2D DD  Agrippas rex. 


RÉP, D'ÉP, SÉM, — Il. 24% 
(Octobre 1912.) 
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1092. [NAB.|— Exno Lurrwann, Nabatäisch-Griechische Bilinguen 
(dans le Florilegium Melchior de Vogüé, p. 375-389); n°1 (copie). 


Si (Hauran). Plaque de basalte, trouvée en 1905, dans la 
cour du temple. Inscription bilingue, encadrée d’une moulure ; 
dimensions : o m. 38b X 0 m. 495. 


SEEIA KATATHNAYPA 1 Se, im haura- 
NEITINESTHKYIA à  niischen Lande errichtet. 


NnDbg NT 1 Dies ist das Bild 


342 


jy 17 2» der Set. 


wwyw est le nom de la divinilé locale. On peut se le repré- 
senter comme l’abrégé d’un nom plus complet tel que 1»>& n29; 
de sorte que 1»*Y® aurait été primitivement le nom du lieu; Île 
sens serait (selon Lidzharski) «plateau, aire», ce qui répondrait 
aux expressions 7 leo æhareia d'une inscription grecque (Amer. 
arch. Exped., HE, n° 405). La forme du mot Knb?% montre que 
nous avons affaire à une déesse dont le nom était celui même de 
la localité, et dont le culte se maintenait à côté de celui de Baal- 
Samaïn à qui était consacré le grand temple de Si°. 


4093. [NAB. |] — &. Lirrmanx, Rev. archéol., 1905, I, p. Log. 
— 8. Ciermonr-Ganneau (ibid., observations). — 7. Linzsarsxi, 
Ephem., I, p. 260. — d. Lirrmanx, op. cit. [R.ES. , 1092], n° IL 
(copie). 


St (Hauran). Pierre trouvée dans les ruines d’un tombeau sur 
la route SÙ à Qanawât; probablement le linteau de la porte. 
Dimensions : 1 m. 51 X 0 m. 45. Inscription bilingue, encadrée 
dans une tablette avec queues d’aronde; les lettres grecques sont 
en relief, les nabatéennes en creux. — /n loco. 
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TANENOYANNH : 
AOYTOMNHMEION »: 


ND) Nm 72 32m) : 


NIDN N@92D 92 3911 à 


1. Für Thanint, den Sohn des Hann-’él, ist das Grabmal. 
2  Hürû, der Sohn des ‘Obaisat, [war| der Kiünstler. 


NŸD3, uynuetov, désigne l’ensemble du monument. — 133% est 
un adjectif de la forme fa‘l, ou un diminutif de la forme fu‘ail ; 
comp. les formes safaïtiques 2N35 (Tœmfhos), N335 (Tavvos), 
à et 32 (Tawvos) [ Lrrr…. | 


La date est, approximativement, de l'an 30 avant à l'an 20 


après J.-C. 


1094. [NAB.] — Larrmann, op. cit. [R.E.S., 1099], p. 181, 
n° JII (copie). 


El Mu ‘arribeh (Hauran). Stèle, en partie retaillée et employée 
comme linteau; long., o m. 90; larg., o m. 32. Inscription bi- 
lingue, mutilée par la taille. 


YHHAA 

[osJOAI 
[HJOY 

[2 von Huÿal(?), Sohn 
[Jon des Taim. 


bon, Y@Bahos, nom nouveau, à rattacher sans doute à la ra- 
cine arabe > vaffluer», qui, entre autres sens dérivés, fournit 
celui d’orner, embellir». 
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1095. [NAB. — 85, 470.]— Larrwann, op. cit. [R.É.S., 1092], 
p. 182, n° IV (copie). — Ajouter à la bibliographie : CLerwonr- 
Ganneau, Rec. d'arch. or., IV, p. 172; — Lanzsarskt, Ephem., T, 
p- 332; IT, p. 254. 


Dimensions de la stèle : o m.35 X o m. 75. 
Selon la double copie de Butler et de Littmann, le texte est 
à lire : 


Pabboivns Moeifou 
ANVONAIINIA 


- Pour la transcription de N27 par Pa6éowns, comp. NT" — 
À oue{davou [gén.|, À. É.S., 1096; N2° est probablement une abré- 
viation de 5N27. 


1096. [NAB.] — C.I.S., II, n° 190. — à. CiermonT-Ganxrau, 
Rec. darch. or., VIE, p. 215. — 6. En. Meyer, Die Israeliten und 
ihre NA p.344. — y. Linzsarskt, Ephem., IL, p. 336. 
— dE. Lirruann, op. cit. [R.É.S., 1092], p. 183, n° V (copie). 


Oum el-Gemäl. L'autel mesure 1 m. 4o de haut sur o m. 30 
de large (o m. 375 à la base et au chapiteau). 


LL . . LE 4 
L'inscription est bilingue; le grec sur une face, le nabatéen sur 
une autre : 


MACE  kp 


XOCA 
qsh?) 
OVEIA os 
ANOV 


AONC=.. ME 
APEIA 117 N7 
APPA NID 


ŒAOTME OS ASE FE 


La nouvelle copie de la partie nabatéenne ne diffère de celle 
éditée dans le C.I.S. que pour le premier mot : N72% au lieu 
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de N7209. La permutation de & et D en nabatéen et en palmyré- 
nien est appuyée par plusieurs exemples. 

NDS Âoueldavns:; ef. Ka9— Pabédons (R.É.S., 1095). TS 
est sans doute l’abrégé d’un nom théophore. 

Le grand intérêt du texte grec (Aovcaper Aappa) est de mon- 
trer l’identité de Dousarès avec le dieu NY9N, et la lecture de ce 
dernier nom se trouve ainsi garantie (on pouvait lire NY3N). 


1097. [NAB.] — C.ZS., IL, n° 192. —— Lrrruanx, OMonbites 
[R.E.S., 1092], p. 186, n° VI (copie). 


Oum-el- Gemäl, — Inscription bilingue, brisée en deux mor- 
ceaux. La partie nabatéenne, copiée par Waddington, mesure 
0 m. 29 X 0 m. 58; la partie grecque se trouve dans la cour 
d’une autre maison. 


Les textes sont à lire ainsi : 


1979 1®D3 127 1 Dies ist die iStele des Fihr, 
n932 329 9% 32 »  Sohnes des Sullay, des Erziehers von Gadimat, 
nn 3 dem Kônig von Tanüh. 


H on aÿrn Pépou YoXhéou TpoQeds l'adudfou Bac:heds 


Oavounrvr. 


Noter l'irrégularité de la construction : 123 pour #23 et 129 
pour 27, sous l'influence du dialecte arabe de l’auteur. De même 
dans le orec Too@eds et GBaordeds pour Tho@éws et Baorkéws. 

8 (F I P C 
CCD A ré Cr / r 
np, ar. -gs, nom très connu. — vw, ici Zokéou |gén.|, 
PA 
ordinairement ZuAaïos ou ZyAas. Selon Lidzharski ce nom 
. ? 2, 

dériverait de la racine D9%. — nyn, ar. ES; selon l’usage 
de ne pas rendre le n devant les liquides, le grec traduit Oavou- 
nvov (et non Oavouynvwr). La tribu arabe de ce nom est connue 

. . . en PR dE . . 
dans l'histoire; le roi n373, ar. À6X=., fut un des premiers rois 
de ’al-Hira, contemporain de Zénobie (vers 270). CF. Rorasrenx, 
Die Dynastie der Lahmiden, p.38 et suiv. 
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41098. [NAB.] — C.I.S., IT, 194. -— &. Jaussex et Savianac, 
Nouv. inscriptions nabatéennes (Rev. bibl., 1909, p. 589), copie. 
— B. Linzsarskr, Ephem., VE, p. 76. 


Beit Ras (Gapitolias). Copie nouvelle et meilleure de l’inscrip- 
tion; le bloc de basalte sert aujourd’hui de linteau de fenêtre 
dans la construction en ruine appelée «la mosquée» (el-Djäm‘a). 


Lire d’après la nouvelle copie : 


[ty 72v 93 NUD3 NT 1 Ceci est le tombeau qu'a fait ‘Anru] 
baie) 520 wD? NYDN 72 oo fils d’Afsà, pour Max... fille de 
NW nnnN:: Sc. sot pousse Dr | ler] 


L'état de la pierre ne permet pas de juger de l'étendue des 
lacunes à gauche; il se peut qu’elle soit presque complète et que 


la généalogie n’ait été qu’à un degré. — Le nom de femme com- 
mençant par ...wD peut être complété de bien des manières, 
[n?]w, ete. — Le dernier 3 parait introduire la date, qui se 


continuait sans doute dans une quatrième ligne disparue. 


1099. [ NAB. — 800.] — C.I.S., IL, 190. — Fr. Hommes, op. 
cit. [R.E.S., 1087], p. 298. 


‘ban est le nom divin Habel, qu'on trouve en babylonien dans 
les n. p. de personnes (p. ex. Ha-ab-bil-lu, Ilu-ha-bil, etc.); de 
même que la divinité sud-arabe Kainän est le nom de Caïn. 


nan Môtab doit signifier «épouse», et Kais «seigneur, 
époux»; cette opinion de H. Winckler est confirmée par l'épi- 
graphie sud-arabe. Môtab-Natiyän, dans l'inscript. Hal. 144, 
signifie «épouse de Natiyänn c.-à-d. «de celui qui étend les 
cieux» (cf. [saïe, x, 22); Môtab-Kabit (Hal. 189 [— Glaser 311] 
et 202) est formé de même avec le nom du dieu Kabit. La forme 
209 au lieu de 30% est due à une influence araméenne, proba- 
blement de Midian ou de Teima. 


D'après cela le texte de l'inscription serait à traduire : 
3 ...Ës sollen verfluchen Dusard 
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h und seine Gattin®) und It von ‘Amminad[ab]) und Mana- 
wdt und ihr Gemahl ( jeden , der 

5 diese Grabhôhle verkauft. . 

7 ...und es sollen pesen den, der nicht so handelt, wie oben 
schricben ist, bestehen. 

8 bei Dusaral®), und Hobal, und (noch) bei Manawät( Jünf (?) 
Flüche(®, .. 


(a) G.-à-d. Harisd, C.LS., 11, 350, 1. 4. De Rà on, Soleil, 
sudarab. har$, dans les n. pr. dédanites Har$u-ha-na‘imat et Al- 


ge- 


Har$. — (b) Cf. Ammi-nadab et les « Salamiens» dans le Cant. des 
Cant. — (c) C.-à-d. Hobal, d'après la ligne 8. I y a ici en tout 
cinq divinités. — (d) Il faut sous-entendre «avec son épouse 


FariSa, et sa mère Hât». — (e) L'épouse de Hobal. — (f) Re- 
marquer le rapport entre le nombre des malédictions { si tel est 
bien le sens du mot} et celui des divinités. (Howmer.) 


1100. | NAB. — 675.] — «. Cuermonr-Ganneau, Rec. d’arch. or., 
t. VIT, p. 144 (grav.-phot.). — &. Livzearskt, Ephem., IT, 
p: 89- 

Clermont-Ganneau publie, d’après estampage, une photo- 
graphie du monument; elle confirme la lecture des mots be, 
vn, qu'il avait reslitués par conjecture. 

Lidzbarski y lit le premier mot de la 2° ligne KND «ville», mot 
qui se rapporterait à Milet même. 


4101. [ SEM.] — Jaussex et Saviexac, Mission archéologique en 
Arabie (Paris, 1909). 


La partie de ce volume consacrée à l'épigraphie sémitique 
comprend : 

I. Inscriptions nabatéennes [et 2 textes araméens anciens | 
(n° 1-201), ainsi réparties : 

1. Inscriptions et grailites nouveaux : 107. — RES. 11402- 
1139. 
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9. Inscriptions et graffites déjà publiés dans le Corpus, dont 
les lectures sont confirmées ou modifiées : 95. — À. É.S:51440- 
1195. 

IT. Inscriptions minéennes (n°* 1-5). 

IT. Inscriptions et grafhites lihyanites (n° 6-34). — RE.S., 
1197: 

IV. Inscriptions tamoudéennes (n° 1-180). 

V. Inscriptions arabes, d'époque très récente (n° 1-6). 

Voici, pour les textes nabatéens, un tableau de concordance entre les 


numéros de cet ouvrage et ceux du Corpus. Les additions et corrections 
sont insérées dans le Répertoire (1140-1195), selon l'ordre du Corpus. 


Jauss. | GLS. || Jauss. | CLS. | Jauss. | CLS. || Jauss. CLS. 
1 119 31 217 64 279 112 295 
3 210 32 214 65 293 113 295 
n 219 33 215 68 241 119 307 
7 207 3h 224 69 240 121 243 
8 197 35 225 73 239 129 281 
9 212 36 209 78 299 130 282 

10 220 37 222 79 300 138 255 
11 211 39 218 80 360 139 229 
12 205 Lo 234 81 309 10 230 
13 226 La 292 83 284 1l1 253 
NS 005 US La ed) 06202 84 | 287 146 | 117 
16 198 43 270 87 286 163 244 
17 271 h 266 93 283 164 244 
19 206 18 23721 ob 294 171 288 
20 221 h9 277 96 294 174 318 
21 227 5o 272 99 306 178 317 
23 216 51 273 102 304 179 317 
2! 213 ba 275 10/ 306 180 316 
20 202 53 276 106 303 181 320 D 
26 293 57 235 107 -302 182 320 À 
27 204 60 268 108 302 183 320 
28 208 (Op 238 109 298 184 320 
29 201: 62 273 410 >| 297 187 319 
30 200 63 273 141 295 
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1102. | NAB.] — Jaussen et Savienac, Mission archéologique , 
n° 2 (grav. phot.). 


Médäin-Sûleh (ane. Hégra). À l'intérieur du tombeau qui porte 
l'inscription C.L.S., 11, 199. — Copie et estampage. — In situ. 


VI NON) VIN MON 1 

N29Y1 ND3 22 TN 
ONÈ 23 91322 JON 

NDDY JD 172 Wap jv0D 
07? Onm pp3s 7j 


TO = © 


Ces deux loculi sont ceux de 

Hüsabu, fils de Nafyu, et de ‘Aloä 

et de Habu ses fils, bené Sahm. 

Et maudisse celui qui sépare la nuit du jour 
quiconque les fera sortir à jamais 


n 


OO EE © ww 


L. 9. vp3; comp. vp30N (C.I.S., IT, 1921). — nièn serait la 
lecture la plus probable du dernier nom propre. 


L’estampage accuse nettement au moins un caractère confus entre 
le Y et le 9. Le nom N3532% (sans N, comme 917271) paraît extrême- 
ment probable. (J.-B. Cx.) 


L. 3. ont %32, nom de tribu, ou p.-ê. un dérivé de pas 
«parenté ». 


L. 4. NDDY D Nd9 w2 : toutes les lettres sont sûres, sauf la 
dernière. — ND le «jour», la journée, par opposition à la nuit. 
— Cette épithète désigne sans doute le dieu Dusara. 


4103. | NAB. | — Jaussen et Savienac, op. cit. [RES., 1101}, 
n° 5 (grav. phot.) 


Médäin-Säleh. Sur la façade du plus grand monument funé- 
raire, à une dizaine de mètres au-dessus du sol; dans un car- 
touche carré, haut de o m. 67, large de o m. 68, — In situ. 
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NYDN 93 ND 12) VIN9DD MT 1 
po 59 j0bs nN39 0702 7100 10  » 

32pn 41 137 NN M'DAPN AMD 3 

n31 N2D22 92pm Nb 72] 3222 4 

2 2n9Nn IN J2ND SN N2VIY WIDN 5 

10 379 02 APN IN TINN IN NDITD 6 

INF NOUS 1 JO OP IN MITINIONDN 7 

737 92 729 JD) MANN D HPILN IN 27 8 
n992 non A0N PYDD NINID0 TOY IOND 9 
no on 1923 320 nn9n? JYIIN NI JDN 10 
32 ON 92 N90D Jn 11 


1 Ceci est le tombeau qu'a fait Hanÿu, fils de Tafsà, 

a pour lui et pour ses enfants, ses fils et ses filles, et pour qui- 
conque produira 

3 dans sa main un titre dudit Hanÿu, pour étre enseveli 

h dans ce tombeau. Et que ne soit point enseveli dans ce tombeau 

5 quelqu'un | d'étranger? |, et qu'il ne soit pas vendu, ni qu'il ne 
soit fait à son sujet aucune disposition 

6 soit en don gratuit, soit à titre onéreux, soit à un litre quelconque, 
en dehors de ce que 

7 écrira ledit Hanvu, ou s'il ensevelissait qui il voudrait cet Hanÿu 

8 ou bien son ayant droit tenant sa place. Et quiconque fera autre- 
ment que cela 

9 sera redevable à notre seigneur de mille drachmes de Haretat. Au 


mois de 

10  Nisan, lan quarante de Haretat, roi de Nabatène, qui aime son 
peuple. 

+1 Hüru, sculpteur, fils de ’Uhaiyu, a fait. 


L. 5. N33ÿ «étranger», restitution conjecturale d'après C.L.S., 
11, 219, où il semble qu’on doive lire ainsi, selon une nouvelle 
copie (au lieu de 7»). — }3nn; ailleurs, sans métathèse, Jin". 
— 2n9nn, à rapprocher de l'arabe 5. (La 3° lettre est pour 
le moins douteuse, et la lecture 2n2nn semble préférable. } 


L. 6. nn; la lecture paraît bien probable, quoiqu'on n'ait 
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pas, en nabatéen, d'autre exemple de cette formation, Racine : 
N «louer, rémunérer». 


L. 8. HNN3 D ne paraît pas signifier littéralement : +tenant sa place »: 
c'est la préposition avec le suflixe, «après lui»; comp. araméen n9UN2 
(inser. de Hadad). [J.-B. Cu. | 


Date : l'an Lo de Haretat répond à l'an 31 de notre ère. 


1404. [ NAB. | — Jaussex et Savienac, op. cit. [RÉS., LOUE 
n° 6 (grav. phot.). 


Médäin-Sûleh. Sur la façade d’un grand tombeau. Inscription 
très mutilée, peut-être intentionnellement martelée. -— J/n situ. 


D 92 NANIDN VW 729 VINIDD HIT 1 

D RS LR YT2NDIIDN 9 
(1. 3-10 mutilées) 

N[2D 1270] 


ste le ee eue oo, (ietenr ete à 


M23720 12 


11 


1. Ceci est le tombeau qu'a fait Sullai, stratège, fils de ‘Aydu, 

Bu TTC ON UT UP AE CROSS EEE 
(1 3-10 mutilées) 

TR ee nue de sn ste eue sde du roi Malik , 


12 roi de Nabatène. 


Maliku IT régna à partir de l'an 38 de notre ère. 


4105. | NAB. | — Jaussen, op. cit. [RE,S., 1101], n° 15. 


Médäin-Sûleh. Vestiges d’une inscription gravée au-dessus de 
la porte d’un tombeau. Elle paraît avoir été grattée intention- 
nellement. On ne distingue plus que quelques lettres, probable- 
ment : 29nD0. 
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1106. [NAB.] — a. Jaussen et Saviaxac, Nouv. inscript. de 
Hégra (Rev. bibl., 1908, p. 245). — &. CLERMONT - GANNEAU, 
ibid, p. 537. — y. Linzrarskr, Ephem., UT, 86. — à. Jaussen 


et Savienac, Mission archéologique, n° 18 (grav. phot.). 


Médäin-Sâleh. Graffites gravés à côté de l'inscription du C.L.S., 
II, 27 {éf: RES 75). Le premier texte est gravé au-dessous 
du second. (Copie et estampage.) — In situ. 


Jaussen (9) d’après Clermont-Ganneau : 


TDNNT IN N°22 9927 1 À. 
32Y2 ON 192P 201 » 


NY D} MON 3 B. 
o9W)2M2 NT NIND2N2 À 


A. 1 Souvenir des constructeurs Hanÿ'u et Ahinad (?), 
2 eux (qui) ont construit le tombeau de la mère de Ka‘abu. 


B. 3 Et souvenir (aussi) de Gaznam, lu 
h (qui) a écrit cette inscription, en bonne part et salut. 


À. L. 1. N5323 «constructeurs»; subst. plur. — 73%N, lecture 
douteuse. Il n'y a pas eu d'autre lettre gravée; (2)1nnN, con- 
jecturé par Lidzbarski, ne se trouve pas sur la pierre. 


L. °. on pron. pers. isolé. — +33, état construit du part. plur. 
(GL.-G.), ou mauvaise orthographe pour 333 (Linzs.). 


B. L. 1. 253; le 3 appartient à l'inscription et n’est pas un 
wâsem. ÎL doit relier ce texte soit au texte À, qui lui serait anté- 
rieur, soit au texte de l'inscription principale (C.LS., 271), près 
de laquelle il se trouve et dont il indique l’auteur. Dans ce cas, 
il à pu être écrit avant À. — bn, cf. arabe Das (Iex Dor., 
p. 223). — Nin, équivaut au pronom; on s’attendrait à trouver 
7 31. — N2n2, le 2 semble combiné avec le x. 
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1107. [NAB.] — Jaussen et Savinac, Mission archéologique 
LRE.S., 1101], n° 22 (grav. phot.). 


Médäin-Sûleh. Sur la façade d'un tombeau isolé, à l’ouest du 
lieu dit el-Ferid. Dans un cartouche rectangulaire : haut. o m. 4h; 
larg. o m. 69. Estampage et copie. — /n situ. 

72 NY9na2 19200 RNS D 
DIAPN 71 HONNO 70 VD 

DVD NT3 PILNI PILN D0)0 12 3 
2N272 SON NJD JND2 HY2UT 20S 4 
33720 5 


ee 


Ceci est le tombeau qui (appartient) à Mugiru. . fils de 
Mugiru, pour lui-même et sa postérité, afin qu’ils soient ensevelis 
au dedans, à jamais, à titre héréditaire. Et cela au jour 
dix-septième (du mois) de Siwan, l'an cinq de Rab’el 

roi de Nabatène. d 


Qt EE 


L. 1. Y»29, n. pr. nouveau; cf. arabe PES On peut lire 
1730. (Si le grec Moyaéoou, Moyexioou (Wapn., 2106, 2941) 
pouvait être distingué de Moæfeoou—1150, ces formes appuie- 
raient la lecture 1129.) — Ny9n3; la lecture n'est pas certaine : 
le mot ne peut être qu'un patronymique ou, plutôt, un titre. 


L. 3. N7 «ceci», plutôt que «cela». 


L. 4. La date correspond à l'an 75 ou 76 de notre ère. 


1108. [ NAB.| — Jaussen et Savienac, op. cit. FREISE 1101], 
n° 38 (grav. phot.). 


Médäin-Sâleh. Sur la façade d’un grand tombeau dont les 
angles sont ornés de deux sphinx ailés. Dans un cartouche rectan- 
gulaire large de o m. 70, haut de o m. 44. L'écriture, très grande 
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au début, va en diminuant progressivement de grosseur aux lignes 

ch . , + 0 =£ 
suivantes; elle est en partie effacée vers le milieu de l'inscrip- 
tion. Copie et eslampage. — In situ. 


N29D7 189n 729 97 N9D2 127 
n°93 ANNIN ny AWD) ON 92 


= 


. ND VND N2AD 12 b (? )anan 1x 1N 137 N9DD JON V7 WIN 721 
ma No 100 nono non non pybD NSn3 NN 7 NINTIDN? 
1223 729 N27D 12009 PIINT PIS NS NN NN2 9 


2 

ononnt 011000 332 Don DN2II29D 727912) 3 
NID22 [a2]pnt [Nb +5] 00y 35 527 NDY JO DANPIENT A 
8 BUREUONES Dit AN AU NE. 
CE Ps se de CON Pt 
7 

8 


1 Ceci est le tombeau qu'a fait Tarsu, héparque, 

2 fils de Taymu, pour lui-même et pour ‘Aydat sa fenune, fille 

3 de ‘Abd‘adnôn, et pour ‘Abdrab’el et Taymu ses fils, et pour leurs 
enfants et leur postérité 

het leurs héritiers légitimes, depuis ce jour à jamais ; et (que ne soit 
point enseveli) dans ce tombeau 


5) or CAD 55 1310 A ONE L ROSES ‘ Pre BI den. à 

6 LT on a SE AT sh VAR) mes 

7 Bt quiconque vendra ce tombeau ou s’y fera écrire (?) un de sera 
redevable 


8 au stratège qui est à Hégra, de malle drachmes de Haretat, et à 
notre maître Malikou, roi, pareillement. 
9 Au mois de Tebet, Pan 24 du roi Maliku, roi de Nabatène. 


L. 1. 3%9n, n. pr. masc. nouveau. (Peut-être une contraction 
de 311n?} 


L. 9. n%, n. pr. fém., aussi nouveau; comp. le masc. rmy, 
très fréquent. 


L. 3. j319325; comp. le nom Çjbae qui figure en tête des 
généalogies des Arabes du Sud, comme leur premier ancêtre 
connu. 
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L. 4. NY, peu distinct dans l’estampage. — Venaient ensuite 
les formules comminatoires, dont il ne reste que quelques lettres 


(L 5-6). 


L. 9. H s’agit de Maliku IT, qui commença à régner en 38 
après J.-C. 


1109. [NAB.] — Jaussex, op. ci. [R.E.S., 1101], n°° 45-47. 


Médäin-Sûleh, au sud de la colline Qasr el-Bint. Graflites voi- 


sins de C.LS., IT, 266 (copies). 


A,n°45: 
oow vn 92 N°90 Par Ranel, fils de Hayyu. Salut ! 


B, n° AG : 
juan Par Hantalan ! 
da 8 h7 É 
nov SN Ram‘el. Salut ! 


B. L'auteur est le même que celui du C.LS., IE, 266. 
À et C sont probablement du même individu. 


G déjà imparfaitement copié par Hursr (Journal, p. 416, n° 44). 


1110. [NAB.] — Jaussen, op. cit. [R.É.S., 1101], n° 54-56 
(copies). 
Médäin-Sâleh (Qasr el-Bint). Sur une paroi du rocher où sont 
de nombreux graffites, oravés ou peints, fort endommagés. 
A.m%bl:: 
ñ31 NNN IN(N) 138 92 119% 


Sa‘adu, fils de Tasbu, a pris possession de ce lieu. 
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B,:n°%:65s: 
72 992 oùv Salut! Kafiru, fils de... 
G;,n°b6:: 
1127 NIDN TN D2VIN 792 N72ÿ72Y 


‘Abd‘obodat, fils de *Aribas, a pris possession de ce lieu. 


A. 5%n, nom nouveau, à rattacher à la racine 72%. (Lecture 
douteuse, p.-ê. 1250 ?} 


B. Le graflite est en très mauvais état. Comp. hébr. K922 
«lionceau» (?). 


C. Pour le personnage, ef. C.I.S., II, 219 (À pas). 


4441. [NAB. | — Jaussen, op. cit. [R.É.S., 1101], n° 58, 59 
(copies). 

Médäin-Säleh (Djebel Ethlib). À trente mètres au sud-ouest de 
l'inscription C.I.S., IT, 235. 


A n°56 
NYVX 102 72% 97 nD92 N9D LD 


Mxsr du seioneur de la maison, qu'a fait Wahballahi, orfèvre. 


Ben°59 : 
NAN Noa 900 sbw nn 


À donné en possession Sullai au seigneur de la maison *[lahat. 


A.-n%39, mot obscur qui semble indiquer un lieu ou un objet 
de culte. On se demande s'il ne faudrait pas lire ou corriger 
2330 «stèle» (?); mais il n'y a aucun monument aux abords du 
graflite. {Noter que la copie marque un vide entre ce mot et le 
suivant, ce qui laisserait croire que le texte n’est pas complet.} 


— Ny, déjà rencontré (C.LS., IT, 372); comp. arabe &k 
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«orfèvre ». {Tout en rattachant ce mot à la racine £e «façonner», 
on peut lui attribuer un sens plus général, «artisan ».} 


B. nn, en apposition avec les mots précédents, serait (mal- 
gré la forme féminine) le nom propre du «seigneur de la mai- 
Son ». 


I semble résulter d'autres textes (cf. RES., 1088), que les mots 
NN°2 N°79 désignent, chez les Nabatéens, le dieu N9®17. Quoi qu'il en 
soit de l'identification, le présent graffite doit se lire : 


HAN ND DD: . 


LR au Seigneur de la maison, son dieu. 


(J.-B. Cu.) 


1442. | NAB. | — Jaussen, op. cit. [RES 1101], n° 66, 67. 


Médäin-Sâleh (Ei-Diwân). Au-dessous du grafite publié C.L.S., 
1295 


À, n° 66 (copie) : 
09 npon Haliqat, salut ! 


B, n° 67 (transcription) : 
non 72 À fait Tamlahi. 


A. npèn paraît plus probable que nx°n, d’après la copie. (Il 
semble pourtant qu'on doive accepter ce dernier nom, très com- 
mun dans ces oraflites, le premier n'étant appuyé par aucun 
exemple. } 


B. n99n n'est pas pour %190%n, mais le premier élément vient 
de on «rendre parfait»; c'est l'équivalent du safaïtique ?NDn. 


Le safaitique SNDN est lui-même considéré comme signifiant +servi- 
teur de El» (— ?NDYn), et non pas comme dérivé de BA (Lrrrmann, 
Semit. inser., p. 123). [J.-B. Gr. | 


25 
(Octobre 1912.) 


’ , , 
REP« DEP, SEM, — Il. 
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4113. [ NAB. | — Jaussen, op. cit. [RÉS., 1101], n° 70, 71 
(copies). 


Médäin-Säleh (Ei-Diwân). Graffites copiés près des n° 239, 
240 du C.LS. 


A. À côté du C.L.S., IL, 240 : 
pile) Major 


Ce nom est sans doute le même que Mdïop ou Map (Wanp., 
2070, 2150, etc.). 


B. Au-dessus du C.LS., IT, 240 : 


O2) 0000 ow 1 Salut à Harès! Zaybu (fils de) 
N?09 n12%12% >  ‘Abd‘obodat, sculpteur. 


on peut être rapproché de l'hébreu D9n «soleil», ou consi- 
déré comme une transcription de Apys. 


Ces deux hypothèses ne paraissent pas fondées; il est peu probable 
que l'A de Apys ait été rendu autrement que par N. Si l’on se risque à 
corriger la copie, on peut conjecturer cette lecture pour la ligne 1 : 


GE: D'D3n? ov Salut à Trasias, fils de 


DD9N ou DY‘D7D est un nom grec tel que Oapoias, Opacéas, Opd- 
ous, ou même Geod0o1os; cf, C.LS., IT, 228. (J.-B. Cu.) 


1144. [NAB. | — Jaussen, op. cit. [R.E.S., 1101], n°99, 74. 


Médäin-Sûleh (EI-Diwàn). A côté de la niche sacrée au-dessus 
de laquelle est gravée l'inscription C.L.S,, Il, 239. 


À, n° 79 (copie). — Graflite très mutilé, où l'on croit lire le 
nom d'une divinité nabatéenne : 


[N]n?x opoume ...Sa'al-Qaum dieu. 
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B, n° 74 (transcription) : 


pv ravir 07% 1 Salut! ‘Abdu, fils de ‘Aqbu, 
292nn... a {fils de Af]tah(?), en bonne part. 


11415. [NAB.] — Jaussen, op. cit. [R.É.S., 1101], n° 75-77, 


82 (transcriptions). 


Médäin-Säleh. À V'intérieur du Djebel Ethlib. 
Ann) 

DND9 Ramel 
(Cf. RES, 1109.) 


Péntr0 

72% N°0 1520725 ‘Abdmaliku, sculpteur, a fait. 
(Cf. C.LS., II, 230.) 
Grnse7m: 

DeNTTMIDS. .…fille de Wé’ilat. 
Un des rares graflites dus à une femme. 
D, n° 82. — À côté d'une niche, près du G.IS., II, 260; 
inscription incomplète : 
152% N7200 5137 Cette stèle est celle qu'a faite 


Le mot semble écrit N\330. 


1116. [NAB. | — Jaussen, op. cit. [R.E.S., 1101], n° 85, 86. 
Médäin-Säleh (Dj. Ethlib), près de l'inseription C.I.S., Il, 287. 


25. 
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À, n° 85 (transcription) : 


ovdy nbiyw 27 1 Souvenir de Sa‘adallahi, serviteur 
(@)wnon nove 12N5 o» de Z&ibu, et de Saykat.... 
ot 3 Salut ! 


v2Nt; cf. arabe cw»S (K. el-Aghani, 1, 31). 


BAS . . . . PPT 
659$ est rendu dans les inscriptions sinaïtiques par Y2*N7; le nom 
propre ne serait-il pas à lire ici Y2N7? La fin de Ja ligne pourrait être : 
[120]3 HDN ... sa mère, en bonne part et salut. (J.-B. Cu.) 


B, n° 86 (copie) : 
79 NS FH fils de... 
DPw jvy à ‘Asrén, salut! 
p3> (j90% dans une autre copie) est à rapprocher du sinaït. 


172Y. 


Au lieu de YOND (ainsi porte la copie, et non YNND) on lirait facile- 
ment 3?N1. (J.-B. Cu.) 


1147. [NAB.] — Jaussex, op. cit. [R.É.S., 1101], n° 88- 
92, 94. 
Médäin-Säleh. Dans le Dj. Ethlib, un peu vers l'Ouest. 
À, n° 88 (copie) : 
o?w jn02 Gulahän, salut ! 


Cf. le safaïtique n°92, très fréquent. 
B, n° 89 (copie) : 
2DNP 72 7 Zayd, fils de Qætar. 


2nNp sest trouvé dans une inscription safaïtique (Dussaun, 
Mission, n° 512). 


389 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1447-1118] 
G, n° 90 (transcription) : 
LS SN nr Salut! Taddaï, fils de B... 


1, cf. gr. Oaddaios: syr. 1L. 


D, n° 91 (transcription) : 


[rhin 2527 Souvenir de Hüru. 


E, n° 92 (copie) : 
3NYDDIN 027 Souvenir de Taymmanütt. 


Enimon, Taimamanûti, comp. RES 1180.) 


F, n° 94 (copie) : 
703 oùv Salut ! Gumayrän. 


Phen: cl arabe 47 (Tex Dor., p. 247). 


1118. [ NAB.] — Jaussex, op. cit. [RE.S., 1101], n°® 97, 98 
(transcriptions). 


Médäin-Säleh. Dans le Djebel Ethlib. 
A 19.07% 
7% 72 ov Salut ! le fils de Adar. 
sv ou 71%: cf. 119, C.LS., II, 293. —— n5w pourrait être 
un nom propre : Salem (plus probable, si la lecture est exacte). 
Bin o8 
Non 92 020 nv Salut ! Magos, fils de Tay[mul|. 


03, gr. Méyos, nom d'un Arabe dans Eschyle. 


[4449-4421] RÉPERTOIRE 390 


4119. [NAB.] — Jaussex, op. cit. [RE.S., 1101} 100, 
101, 103, 109. 


Médäin-Sûleh. Dans le Dj. Ethlib, près de C.L.S., II, 303-306. 
À, n°100 (copie) : 

0 NN ST NONN 137 Ceci est l'endroit qu'a pris M... 
B, n° 101 (copie douteuse) : 

be sav obw Salut! Zabdu, fils de Salmu. 
CG, n° 103 (copie) : 
bnmy oôw 52 Oui! salut ! ‘Awbel. 

buy; cf. le sinaït. vnonmy, C.LS., II, 1252, 1291, etc. 


D, n° 105 (incomplet; copie) : 
52 nnon 07% Salut! Aftah, fils de... 


1120. [NAB. | — Jaussen, op. cit. [R.É.S., 1101], n°114, 116 
(copies). 
Médäin Sûleh. Dans le Dj. Ethlib, près de C.L.S., Il, 295. 
À ,n°114 : 
20390 oùw Salut, Safku, en bonne part. 
B, n° 116: 
wais2 on obv Salut! Hayyu, fils de Gubaylu (?). 
15122 lecture douteuse; ef. C.L.S., IT, 1527. 


1124. [NAB. | — Jaussen, op. cit. [R.É.S., 1101], n° 119-190. 
Médüin-Sâleh. Dans le massif du Djebel Ethlib. 


391 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. 1121-1122] 

A, n° 117 (transcription) : 

jl2]2 s2juox now Salut! Absanün, Jils de Banün (?). 

M32; lecture douteuse; ef. &ly, nom d’une tribu arabe 
(Yaqur, I, 741). 

B, n° 118 (transcription) : 

1729 720n 00% Salut! Taymu, fils de ‘Abdu. 
(Cf. C.LS., IE, 295.) 


CG, n° 119 (copie): 
N>LS ‘n]?an NN À pris Wahba|llahi, or] fèvre. 
(Cf. R.É.S., 1111 A.) 
D, n°119 bis (copie). — Un mot isolé : nnins. Cf. C.LS., 
Il, 350. Peut-être, ici, un nom propre ? 
E, n° 120 (copie) : 
wvn 92 op Dow Salut ! Heraclius (?), fils de Taymu. 


Il est douteux qu'on ait ici une transcription de Hoaxdis 
ou Hodxlos; mais le mot paraît bien dériver du grec (AsoxAÿs ?). 


4122. [ NAB. ] — Jaussex, op. cit. [R.É.S., 1101], n° 199 à 
126,128. k 


Médüin-Sàleh. Dans une gorge au sud-ouest du Diwän. 
À, n° 122 (copie): 

pm 127 N2 Oui ! souvenir de Hayyan. 
(x? : sur cette particule, cf. RES., 1160.) 


B;, n° 123 (copie) : 
nv30 22 nv 927 Souvenir de ‘Awtu, fils de Mun‘at. 


[1422-1123] RÉPERTOIRE 392 
C, n° 124 (copie) : 
voa nos o0w Salut! Abädu, fils de Zubainu (?). 


1313 lecture fort douteuse (et peu en harmonie avec la copie}. 


D, n° 125 (copie) : 
...0bn M27 Souvenir de Himlagu. . 
woon, n. pr. msc.; cf. C.I.S., II, 206. 


E, n° 126 (copie) : 
202..:%70N271 023 Souvenir de Wahballahi. . .en bonne part. 


(Peut-être dans la lacune faut-il suppléer Kÿ%; cf. n° 1121 C.} 


F, n° 128 (transcription) : 
o0w swns 2312 ‘Abdu, fils de Natsi, salut ! 


Comp. R.É.S., 1188. 


1128.[ NAB.] — Jaussex, op. cit. [R.É.S., 1101], n° 131-137. 
Medäin-Sâleh. Au sud du Dj. Ethlib, dans le dernier contréfort 
vers l'Est, parmi un grand nombre de graflites en partie effacés. 
À, n° 131 (transcription) : 
32939 27 Souvenir de Menarku. 


À rapprocher du grec Mévapyos. (Peu probable, étant donnée 
la terminaison.) 


B, n° 139 (transcription) : 


ps obw Salut! La‘aqu. 


393 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1123-4124] 
G, n°133 (transcription) : 


nan 1 Habibah (ou mieux : son ami) 
VD 2 Zalhu. 


ND; comp. arabe ,,$5, encore usité de nos jours comme nom 
propre. 


D, n° 134 (transcription) : 
No ww obw Salut! Salimu Malé (?). 


Le D de N?D n'est pas sûr. (lire N°05?) 


E, n° 135 (A côté d’une niche, copie) : 


27 1 Souvenir de 
SODN 2  Atammu, 
200 2 3 fils de Malkiu. 


on, fréquent dans les inscriptions sinaïtiques. — 20; cf. 


gr. MaAyatou | gén.] (Wanr. 2413 j). 


F, n° 136 (copie) : 
29p> 92 01?  Lahmu, fils de ‘Agrab. 


von?; cf. Sb (In Dore, p. 225). — 2p», Ss (Ie Don., 
p. 316). “a 


G, n° 137 (copie) : 
202 5% 727 Souvenir de ‘Ezer, en bonne part. 
>, rappelle le nom biblique -;> (I Chron., 1v, 4, etc.) (p.-ê. 
27 ?). 


1124. [NAB.|— Jausse, op. cit. [RE.SE 1101],n% 149-145. 


Médäin-Saleh. Sur le même rocher que les inscriptions précé- 
dentes, au-dessus d’un groupe de trois stèles, 


(1124-4125) RÉPERTOIRE | 394 
À, n° 142 (copie) : 


() Nan. mn 27 1 Salut ! Taym...écrivain 
$ WI2N1 N9217 DIP > devant Dusara et... 


(Peut-être mieux : 


CN 


[a]02 vn90n 129 
Pablo ses 03p [0] 


Soit commémore Taimallahi en bien 
devant Duÿara et (Manuti?). 


(J.-B. Cu.) 


[©] 


B,n° 143 (copie) : 
202 ND: Mn 27 Souvenir de Hayyä de Gamis, en bonne part. 


wn cf. vn (lire N3n?}. — xwb2 est considéré comme qualifi- 
catif à cause de l'absence de 72 «fils de». On l’a comme n. propre 
dans le safaïtique w52 (Dussaup, Mission. .., n° 377). (Lecture 


douteuse.) 
C, n° 144 (copie) : 


00 ND 027 Souvenir de Wakila , salut. 
Nat, cf. 17131 fréquent au Sinaï. 


D, n° 145 (copie) : 


WODN 92373 00% Salut ! Gaddu, fils de Amsu. 
WWDN, safaït. : WON (Dussaun, Mission... n° 685). 


1125. [NAB. ]— Jaussex, op. cit. [R.E.S., 1101 |, n° 147-150. 
Médäin-Saleh. Au même lieu, près de l'inscription araméenne 
CLOPAIL tre 
À, n° 147 (copie) : 
o?v y0 2 nas Sabiu, fils de Ma‘nu, salut ! 
v23, lecture douteuse. 


395 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1425-4427] 
B, n° 148 (copie) : 
90 92 2N770 22 (Sn. .p Q... fils de ladidPel, fils de Ma‘nu. 


Not «chéri de Dieu», est à comparer à l’hébr, nn 
«chéri de Tahvé». 


Analogie douteuse. La lecture paraît mal assurée: le dernier mot sur 
la copie est 50. (J.-B. Cu.) 
G, n° 149 (copie) : 
202 3952 27 Souvenir de Ba‘alu, en bonne part. 


Lecture incertaine; 122 paraît peu probable comme n. pr. d'homme. 
La référence à Eurine, Sinait. Inschr., 327, est sans valeur, la lecture 
ayant été rectifiée G.L.S., IT, 1479. 

D, n° 150 (copie) : 

oovw nn 309% Muslimu, de Hégré. Salut ! 


N°72, adj. régulièrement formé de N73n. 


1126. [ NAB. | — Jaussen,, op. cit. [R.É.S., 1101], n°151-153. 


Au même lieu. Trois graflites donnés en simple transcription, 
el ainsi interprétés : 
A,n° 151 :9%ny2 92 N0y 27 Souvenir de ‘Ammé, fils de Ba‘ati. 


B, n°1592 : 202 59p2 27 Souvenir de Raqamu, en bonne part. 


C,n°153:...n92%p. Fany, fils de Tay... 


1127. [ NAB. ] — Jaussen, op. cit. [ R.E.S., 1101], n° 154-158 
(copies). 


Médäin-Säleh. Au même endroit. 


[1127] RÉPERTOIRE 396 
Ant 
203 oùw in 92 nn 992 


Oui! Wahballahi, fils de Tawru, salut en bonne part. 


nn : ainsi porte la copie, et non vain; cf. ain, C.L.S., IE, 
218. 


Brin 15b> 
202 pr 727 Souvenir de Zariq, en bonne part. 
pui où pt; cf. 3,5 nom d'une tribu (Kit. el-Aghan, NES 
45, etc.). 
Con 0 
22 n72%72% 1  ‘Abd‘obodat, fils de 
D? +  Tun(?), salut! 
D;n°-157: 
323909 227022 1 Oui! souvenir de Latifu, petit- 


N9230 10%) 22 oo fils de Taymu, de Moûb. 


100; cf. le n. pr. ar. xkd} «gracieuse», encore usité dans 


cet endroit. — YA, adj. dérivé de la forme Mx6a (ethnique 
Mwénvof) — Moab. 


L'expression 92 92 semble suspecte; il est plus probable que nous 
avons ici deux graflites incomplets. (J.-B. Cu.) 


E, n°155": 


...%%®n2 9927 Souvenir de Bahsusu. 


OPRR ES 1176. 


397 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1128-1129] 


1428. [NAB.]— Jaussex, op. cit. [R.É.S., 1101], n° 159- 
161. | 


Médäin-Sûleh. Dans la plaine à 150 m. du dernier contrefort, 
rocher isolé avec une chambre carrée à l'intérieur. 


A, n° 159. Au fond de la chambre, sur la paroi méridionale, 
près d’une niche (copie et estampage) : 
SONTVIE D 1 Image de Sa‘adallahi 
NV27n[?] 20 2 (en l'an 20) de l’héparchie. 


O)Y, pour oùx, si la seconde lettre est vraiment un 3 et non pas un 5 
de petite dimension. — Date : 135 de notre ère. 


B, n° 160. À l'intérieur de la même salle, paroi occidentale 
-} , 


(copie) : 
22nn9n12% 1  ‘Abdharétat, fils de 


sis “AVG 


- La seconde ligne douteuse. 


C, n° 161. Au-dessous de la précédente (copie) : 
729... ..072 1001 ‘Arfün, fils de T.... a fait. 


no9y; cf. safaït. 39% (Dussaun, Mission. .. n° 212). 


1129. [NAB.] — Jaussen, op. cit. [R.É.S., 11017, n° 169, 
165-168. 


Médäin-Säleh. Sur la colline, à Aoo mètres du rocher isolé, et 
au nord de cette colline. 


A, n° 16° (transcription) : 


202 non 227 Souvenir de Watalat, en bonne part. 


1429-1130] RÉPERTOIRE 398 


B, n° 168. Sur la même colline, à l'Ouest (copie). 


Texte identique au précédent. 


C, n°165 (transcription) : 


snow Salut! Wahbu. 


D, n° 166 (copie) : 


mov 1 Salut! Zaydu, 
in 23 + fils de Sahuru. 


nv, cf. safaït. sw (Dussaun, Mission, n° 225). 
(Lire 100w ?) 


E, n° 167 (copie) : 
110012 1 Submu, qui... 
oùw oiny + ‘Gawtu, salut. 


‘921%, lecture incertaine. 


1130. [NAB.] — Jaussex, op. cit. [R.É.S., 1101], n° 169 
(copie). 
Médäin-Sûleh. Même région. Au-dessus d’un tombeau, dans 
un endroit inaccessible : 
D2 Canoe DOTE 
NTUT D7p 30 0?y y [2]02 


1 Souvenir de Hanamu, fils de Harim. Salut 
+ en bonne part, à jamais, devant Düsard. 


La lecture N3n, envisagée comme possible, paraît infiniment plus 
probable. I semble qu'on obtiendrait une phrase plus conforme aux 
exemples connus en lisant : 


()o?vn van 52 37 MIT 5 
N717 DP JD DPYo NA 


399 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1130-1432] 


1. Commemoratus sit Haniu libertus Masalemu, 
> in bono, in æternum, coram Dusara ! 


A al. a on peut encore conjecturer : 2°ÿ 7% (202. (J.-B. Cu.) 


1131. [NAB.}] — Jaussex, op. cit. [RES., 1101], n° 170 
(copie). 

Médäin-Saleh. Même région. Grandes lettres près d'un tom- 
beau. 

NO99 92070N 0% Salut! Askaros (?), fils de Farès. 

D20N «étranger», pour Acxapos? — ND9D, cf. le nom arabe 
ube | 

D920N peut difficilement répondre à Âcxapos (avee 2 —x). Si la 


lecture est confirmée, on songerait à un nom tel que loxvpas: mais la 
pierre ne porterait-elle pas D770N — Îofdæwpos ? (J.-B. Cu.) 


1432. [NAB.] — Jaussex, op. ct. [R.E.S., 1101], n° 17°, 
179: 


Médäin-Sûleh. 


À. — Sur une pierre encastrée dans un puits, au sud du Qala‘ah 
(estampage et copie) : 
n72YD)N 92 9e 1. Salmän, fils de Taym‘obodat 
RL NÉRIAENS Be DS MDI on» 


La seconde ligne très fruste. 


B. — À l'extrémité nord du Dj. Hueireh (transcription) : 
ny 92 x obw Salut ! Sand, fils de Buza‘at. 


M, aussi en safaitique (Dussaun, Mission, n° 464, 483). 


[1133-1134] RÉPERTOIRE 400 


41433. | NAB. | — Jaussen, op. cit. (RES. , 1107}, n°%175-1797 
(copies). 
Médäin-Sâleh. Dans le défilé appelé Mabrak en-Näqah. 


An TD 
op 2 on ob Salut! Akür, fils de Vaqgüm. 
TN vlaboureur» (forme suspecte }. 
B, n° 196 : 
92%0N 1  Taymu, fils de 
DEN 2 Apelles. 


DdbN, Arels où Ârehdds. 


G, n° 177 (incomplet) : 


vo 00w Salut ! Mughayiru, fils de... 


1134. [NAB.] — Jaussen, op. cit. [RE.S., 11011, 1%8r00 
186 (copies). 


Médäin-Säleh. Dans le défilé appelé Mabrak en-Näqah. 


À , n° 185 : 
Ov 13%79210n 002 Oui! Hüru, fils de Dayianu, salut ! 
93, cf. arabe ,,bs, nom de personne et de tribu (X. el-Aghan, 
X, 145). (La copie porte 13%.) 
B, n° 186: 
“DDR QE N31 72 109 Ramu, fils de Wnä(?), salut... 


(Copie suspecte. ) 


401 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1135-1136] 
1135. | NAB.] — Jaussex, op. cit. [R.É.S., 1101], n° 188-190 
(copies), 
Médäin-Sûleh. Au même endroit. 
A$ n° 1807 
nvinmoow Salut! C'est Habibu qui a écrit. 
1V2n ar. cas. {La forme est excellente; mais on ne saurait 
la déduire de la copie.} 
B'n%:89: 
NN j0 V7 wp 92 19nt obw va 
Oui ! salut ! Wa’ilu, fils de Qasru, qui est de ?Aïla. 
1wp, cf. ar. AS, n. de tribu. (K. el-Aghani, |, 172). — 
NDN, probablement &kf. auj. ‘Aqaba. 
MP, la 1°° lettre est douteuse. Le nom ancien de ‘Aqaba, Aelat, est 
non (C.LS., II, 1205) et peut-être ici également. (J.-B. Cu.) 
G,n°190: 


sn 2n2 3 non oùw Salut ! l'écrivain qui a écrit (c’est) Wailu. 


1136. [ NAB. | — Jaussen , op. cit. [RES., 1101],n°%*191-194 
(copies). 

Médäin-Säleh. Au même endroit. 

An104 , 

D9W 1 203 NAN 92} OÙ 
Salut ! Hayran(?), fils de Aglah en bonne part et paix. 

y ou }77, douteux. — no3x, cf. arabe SI) (K. el-Aghan , 
Xe Lil 


RÉP, D'ÉP, SEM, — I, 26 
(Octobre 1912.) 


[1136-1137] RÉPERTOIRE 102 
B, n° 192 : 
non 93 Non odw 55 Oui ! salut! Hanv, fils de Taybat. 
N5n aussi en safaït. (Dussatp, n° 623). — nan, cf. ar. &ss5 
(K. el-Agh., X, 67). 
C, n° 193 : 


201 92 N7DP 027 1 Souvenir de Qand, fils de Güsab, 
00%) 202 oo» en bonne part et salut. 


{Lecture douteuse pour la première ligne. } 
D, n°194 : 
139 oùw vb Oui! salut ! Adru. 


(ns : Le texte porte 117%; p.-ê. à lire 11%.) 


1137. [ NAB. | — Jaussen, op. cit. [RE.S. ,1101],n°* 195-198. 


Médäin-Sâäleh. Au même endroit. 


À ,n° 195 (copie) : 
202 9927 9N29 92 n 


Taymu, fils de Rab’el, souvenir en bonne part. 


B, n° 196 (copie) : 
von 0% Salut ! Hakim. 
CF. safaït. o3n (Dussaun , n° 798) et arabe Ka. 
G, n° 197 (copie) : 
inv oùw Salut ! “Awidu, fils de Tiru. 


>, cl arabe sy (Yaqur, IV, 837). 


103 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1137-4139] 
D, n° 198 (transcription) : 


sn9N2n1 27 Souvenir de Wahballahi. 


1438. | NAB. | — Jaussen, op. cit. CRUE 1101], n% 199-201 


(transcriptions). 


Médäin-Säleh. À une heure au nord de Mabrak en-Näqah, sur 


les grands rochers appelés Abou’l-‘Azam. Graffites très endom- 
mapés. 


An 100: 
“0 72 pn  Hayyän, fils de Tay. 
B, n° 200 : 


N9P9}2 0275 Et qu'il soit fait mention de quiconque ira. 


C, n°201 (incomplet) : 


NN 03p 10bw N°... 1 Salut!... Salmu devant ‘Ar 
203 5n0D.... a ....Manütu, en bonne part. 


NIN doit être le nom d’une divinité, peut-être pour NY. 


1139. [ARAM.| — Jaussen, op. cit. [R.É.S., 1101], n° 127 
(copie et estampage ). 


Médäin-Saleh. Sur un rocher, à gauche en descendant du 
Diwân. Inscription en caractères araméens. — În situ. 


Inscription très mutilée; on ne distingue plus rien de la 
2° ligne, et peu de chose des trois autres : 


.UoNNnbE 3 
.n1779900 4 


26. 


[1440-1142] RÉPERTOIRE A04 

4140. [NAB.] — C.IS., IE, 199. — Jaussen, Mission archéol. , 
nas 

Du nouvel estampage il résulte qu’on doit apporter au Corpus 
les corrections suivantes : 

L. 1. N2923 «ei septumn (au lieu de K311). 


L. 9. vp3 Nafyu, n. pr. (au lieu de »22). 


41444. [NAB. | — CIS., I, 202. — Jaussen, n° 25. 


L. 2. La lecture p2N (de préférence à y*2N) est confirmée par 
l'estampage. Le nom existe dans les inscr. safaïtiques (Dussaun, 
Mission, n° 24h, 525, 610). 


11442. | NAB.] — C.LS., IE, 205. — Jaussen, n° 14. 


Sur la façade du tombeau qui, à l'intérieur, renferme l’inscript. 
C.L.S., IT, 226. — Compléter et corriger ainsi le texte et la 
traduction : 


n°92 MDN ON 92 19370 11 NID 137 
pon 9on nan on10n 0nw%220 non 
[Now monlo pont Won pon nn 137 
[190 N290 1]220 xvur nova von jo 
1933 


= 


OO FO © & 


1 Hoc est sepulerum quod (est) pro Hagaru, fiha Habbai, et Mahmi- 
yat, fiia 

2 Wa“lat, pro ipsis et pro fihis earum et posteris earum; et contioit 
pars 

3  Hagaru dextrorsum (extensa) cubitos quinque et pars | Mahmiyat 
sinistrorsum | 

L cubitos quinque. Anno xvuir regis Malik|u, regis | 

Nabatæorum. 


et 


105 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1143-1144] 
1143. | NAB.| — C.I.S., Il, 204. — Jausse, n° 27. 


L. 4. 92 n2 329n. Le mot 72, qui est régulièrement traduit 
«ul agat de eo», a été omis dans le texte par inadvertance. 


1144. [NAB.] — CLS. IL, 205. — Jaussen, n° 1°. 


Sur la façade du tombeau; à l'intérieur est gravée l'inscrip- 
tion C.LS., II, 211 (cf. R.É.S., 1148). Le nouvel estampage 
permet la lecture intégrale du texte. La 1. 12 est au-dessous et 
en dehors du cartouche. 


n°22 N92 MIT VIAP II NIDD HIT 1 

n95 On) NNSDN FIND HNDUN INPI 

22 OAMINN OST DINIYII ND 102 3 
HNJD) NE PNIPN 97 12 0m NINNIE 4 
DpD 127 N9D22 192 DNA NOV 5 

V9 RN2PII N927 102 DM ON ANIME 6 
NII JD pop NOT 3200) NOT pan ND 7 

Nov 57 y .. JD den (fon 192 Win) 33. 8 
non ND p90o ($) nn? nDY MIND 9 

ne NN NI2 NDDD NAN NINIDN 10 

n0ÿ on 3023 720 nnon? 43 11 

729 N9DD V1PNDON 12 


D'où il convient de compléter et corriger ainsi la traduction : 


1 Hoc est sepulcrum quod fecerunt Waëuk, filia Bagrat, 
et Qaiynu et Naskuiyah (?) filie ejus, Teimenses, si quæque 
et ‘Amirat, et ‘Usränat et Elfalat, sororibus suis, filiabus 
h  Waëuh istius, et clientele earum universe , ut sepelirentur Wasub , 
et filiæ ejus 


que supra, et chentela earum universa, in hoc sepulcro. Et fir- 


x 


mum sit pro 
6 Waëuk, et fihabus equs istis, et clientela eorum universa , maribus 


el feminis , ne 
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7 venderent, ne oppignerarent, ne alienarent speluncam 
8  hanc, homini cuicumque , el qui mutaret . ...... que supra, 
o  erit in eum T& .... (mulcta) siclorum « Harelicorum 

10 et domino nostro Haretat regi totidem. Mense Tyar anni 

11 xxx Haretat regis Nabatæorum qui amat populum suum. 


12. Halafallahi, sculptor, fecit. 


L. 9. vnin ou “ÿn, lecture douteuse; p.-ê. le nom de la 
déesse mentionnée C.LS., Il, 336. 


4145. [NAB.] — C.L.S., IT, 207. — Jaussen, n° 7. 


L. 8. Le nom du sculpteur est 1273 (et non pas N31). 


4146. [NAB.] — C.LS., IT, 209. — Jaussen, n° 36. 

L. 3. On devrait lire n1771 (au lieu de 1121) (très dou- 
teux }. 

L. 4. Le second n. pr. serait 153% (au lieu de nw32). 


1147. [ NAB.] — GLS. Il, 210. — Jaussen, n°3. 


Corriger : 
L. 3. on10n «ei Jilüs eorumr (au lieu de sn? n27). 
L. 6. jn? pri «ipsis remotum» (au lieu de nn jn). 


L. 9-10. À la fin compléter No n293291 ND «Puma et 
“Abd'obodat, sculptores» (au lieu de 725 n12%32y). 


1148. [NAB.| — CIS, Il, 211. — Jaussex, n° 11. 


À l'intérieur du lombeau sur la façade duquel est gravée 
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l'inscription, C.L.S., IE, 205 (cf. RES, 1144). Les deux textes 
s'éclairent mutuellement. 


L. 1-2. n932 n°2 «fiia Bagrat» (au lieu de n'bN). 


L. 9. N°23 932 «in medio speluncæ» (au lieu de N952 12); 
N?n serait l'arabe 7>> grotte». 


L. 3. nnpn v (au lieu de ñnnp n2 1). {Paraît être une faute 
du lapicide pour nn5.) 


L. 4. ND950 «in æternum» (au lieu de N?y 3). 

L. 5. jv?0 (sic, sans ). 

L. 6. Premier mot : }»n. 

L. 7. Derniers mots : D?ÿ9 nn. 

L. 8. Début: n3ÿ9 72312 9781 «ei maneat in eum maledicto » (?). 


L. 9. nn[+]n? 43 nv 2N2 10 013 NT « Et id die decima (men- 
sis) Ab, anno xzrt1 Haretat ... 


1149. [ NAB.] — C.I.S., IT, 212. — Jaussen, n° 0. 


L. 9. Dernier mot 1n (et non pas n31). 


L. 4. win 92 paraît écrit w3?N 93, de même que souvent, et 
inversement , le nom du roi 1279 paraît écrit 1230 ; ef. n33 pour D?y 


RE SA 4198) 


4150. [NAB.] — C.I.S., IT, 215. — Jaussen, n° 33. 


L. 1. Le nom propre est 12® beaucoup plus probablement 
que v23w. — À la fin de la ligne n°92 (Corpus), et non pas ñnn12 
(Euting). 
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L. 4. Les n. pr. seraient à lire n9n (non pas D2n), et 
plutôt que N°5. — Le mot lu pon“ paraît être écrit yann. 
(Peut-être yon; comp. le syr. x£Q8 sort, portion ».) 


L. 5. Lire N305 (au lieu de ND). 


4154. [NAB.] — C.LS., Il, 217. — Javssen, n° 31. 


L. h. Le n. pr. paraît être jn29 Maktan plutôt que 3n3. 


L. 9. La date semble être la 15° année d’Arétas. 


4452. [NAB.] — C.ILS., Il, 218. — Jaussen, n° 39. 


La nouvelle copie confirme la lecture. — A "la" ls léfaut 
interpréter le nom du dieu KÿY9N (cf. R.E.S., 1096). — Le roi 
Malikou dont il est question ici serait, selon Dussaup (Mission , 
p. 72), le troisième de ce nom, successeur hypothétique de 


Rabel IL. 


4153. | NAB. | — CIS. , Il, 219. — Jaussex, n° A. 


L. 1. Compléter : (f) 1595 23 in2w] s2v v. 

. 1% mot: NT « Judæus». 

Dernier mot : (NK)3*3% «peregrinus ». 

n2 (au lieu de Dn2); — Ny2 (au lieu de NnN1). 


. NT N? 97 DMP[T]EN IN. 


T 
I où En "js 


. Au début : 3n 02 NT pon «pars. Et id die prima. 


1154. [NAB.] — C.IS., II, 222. — Jaussen, n° 37. 


L. 2. Le premier n. pr. paraît être 1n9% (et non \niy). 
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11455. [ NAB.] — G.L.S., IT, 223. — Jaussen, n° 96. 


L. 3. YNN 2n2 «scribere mercedem seu locationem » (au lieu de 
MN). 


1156. [ NAB. | — C.L.S., IT, 224. — Jaussen, n° 34. 
PARTS. la pierre porte seulement N5. 


L. 5. sm, les trois premières lettres ne sont pas sûres. 


L, 7-8 : 
NID9ON 5N2329 92 NINTON 12901 909 NN 
...N N729729 Np3182 137 N79222 NN) NPTISNT 


fratris Rasi(?), et Maliku strategi, fil Rabiba’el stratepi, 
et heredis ejus ...... in hoc sepulcro hæreditate Abd‘obodat (pa- 
tris ejus? ). 


‘09 (1. 7) et N°n3 (1. 8) sont douteux. 


La généalogie, assez confuse, semble se présenter ainsi : 


X 
| 
Peer 
X ép. Ma‘nuah f. Maleikat f. ép. Rabiba’el. 
| | 
‘Abd‘obodat, ‘Abd‘obodat. Rasi. Maliku. 


Hihat je 


4457. [ NAB. | — C.LS., II, 225. — Jaussen, n° 35. 


L. 1. Jaussen: ny, mais la lecture du Corpus, NON? est jus- 
tifiée par l'estampage. 
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41158. | NAB. | — C.L.S., Il, 226. — Jaussen, n° 13. 


A l'intérieur du tombeau qui porte l'inseript., C.LS., IT, 203. 


L. 1. ww) (au lieu de Nb?wD). 


L. 9. Nù 5 nn9n «matertera sua. Ne (aperiatur)» (au lieu de 
3 nn92 92). | 


4159. [NAB.] — C.LS., I, 231, 253. — Jaussen, n° 141. 
Corpus, n° 231, d’après estampage de Doughty : 


sa vw oùw Pax! Sa‘adu, filius 
150 nx fratris Maliku 


Et n° 253 (probablement le même graflite), d’après copie 
de Doughty : 
7 179 O0 


... 


Jaussen confirme la lecture jadis proposée par Renan : 


“vw ob 1 Salut! Sa‘adu qui (est) 
NoDD sculpteur. 


1160. | NAB.] — C.I.S., Il, 235. — «. CrermonT-Gannrau, 
Rec. d'arch., IN, p. 110. — B. Jaussen et Savicwac, Épigraphie 
nabatéenne, dans Revue biblique, 1908, p. 395. — +. Linzrarski, 
Ephemeris, WE, p. 87. — Ô. Jaussen et Saviawac, Mission archéol. , 
n° 57, p. 213 (grav.). 


mi D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1160] 
Nouvelle interprétation (6) : 


10 95 DV MINE DDITINT PNY 12 T2Y 1N27 ND à 
NDV3 ND 5137 NINN IN 7 NYNIDN NDYIY 130 a 
ND NN2 NID JDN PRET 3 


L. 1. DOTN — Eddynos. — nn, déjà restitué par Cler- 


mont-Ganneau (æ). — Din «leurs affranchis», paraît impos- 
sible comme lecture; il faut interpréter ou corriger avec Lidz- 
barski : Bn592n «leurs compagnons». — "9 5 «aux jours de» 


(Corpus, Jauss. ; Linzs. ). 

‘D y : il faut lire en un seul mot *2Ÿÿ #serviteurs de» (ét. cons. 
du plur.), sens qui s'accorde bien avec le contexte et l'absence de patro- 
nymique. La lecture *2 7» semble avoir été inspirée par la forme du 9 
qui est souvent celle du ? final; mais ici même le 5 de 1205 revêt cette 
forme. (J.-B. Cu.) 


L. ». Le nom du second stratège est à lire n2ÿ2 (Jaussex), ou 
(plus probablement} npy2 (Linzs.). — NInN, paraît être un 
lieu» de culte. Pourtant il n’y a à l'endroit même aucune trace 
de construction ou de monument creusé dans le roc (Jauss.). 
(1 faudrait donc entendre ce mot dans un sens assez large, 
pour tout le petit massif qui renfermait le Diwdn et les autres 
sanctuaires. | J.-B. Cn.]} — n°2 N°9, «dominus domus», pro- 


bablement Dusarès (ef. R.E.S., 1088, 114). 


L. 3. L'espace qui sépare de la phrase finale les quelques 
lettres confuses écrites au début est dû à un défaut du rocher. — 
N? NM3 N9D DN; littér. : «Dixit (ou dicit) dominus domus : 


Non !». 


La présence de cette particule N2 cause une obscurité. Elle se trouve 
aussi au début : noter qu’elle y est écrite en dehors de l'alignement; il 
en est de même au C.LS., IT, 298 (R.E.S., 1187). De ce fait on 
pourrait la regarder comme une sorte de protestation, ajoutée après 
coup, par ironie (opinion de Lidzharski). L'aspect de l’écriture semble 
indiquer ici que la L. 3 n’est pas de la même main que les précédentes. 
On la trouve encore aux n° 647, 1427, à côté de proscynèmes qui re- 
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viennent plusieurs fois ailleurs sans cette particule. L'opinion ancienne 
(adoptée par Jaussen), qui veut y voir une particule aflirmative, paraît 
moins probable. (J.-B. Cn.) 


D'après ces observations, à la traduction proposée dans le 
Corpus, on substituerait la suivante : 


1 Non! Commemorati (sint) ‘Abd‘obodat et ‘Aydu et Eudemos et 
reliqui soc eorum, servi 

>  Malku et Bo‘aqat strategorum, qui renovarunt locum istum do- 
mino domus. 

Site Dixit dominus domus : Non ! 


11461. [NAB.] — C.LS., Il, 237. — Jaussen, n° 48. 


Copie de Huber et de Doughty données sans interprétation 
par le Corpus. On peut douter de l'identité de deux copies. — 
Jaussen lit : 


9) 071ÿ 72 où Salem fils de Audam(?)... 
Il faut probablement lire ici le nom *n33992 (cf. sub n° 1175: et 


encore “nn, R.É.S., 1117 E, 1180) précédé de 93 et d’un autre 
nom en partie effacé. (J. B. Cu.) 


1162. [NAB.] — C.I.S., IT, 238. — Jaussen, n° 61. 
Corpus, d'après Doughty : 
.NNIDN NN3NTD jD RON T2Y où 


Jaussen (en transcription seulement) : 


NINSDN NN377D JD VIPNT2Y DD 1 
re chanel à 


Pour l’ethnique, on rapproche hypothétiquement l'ar. ÀaD + 
(Yaour, Î, 707), qui inciterait à lire nNanm. 
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1163. [NAB.] — C.I.S., Il, 239. — Jaussen, n° 73. 


Corpus : 
UN...n22 ND N°92 DIN 


Jaussen : 
0 122 92 N2971 92 DJEN 


En dehors du premier mot D39N ou D32N, tout le reste est 
incertain. 


1164. [NAB.] — C.Z.S., Il, 240. — Jaussex , n° 69. 


Fragment. Corpus : 
on ini) 


Jaussen : 
Hn2)e)27 Souvenir de Waberah. 


Lecture aussi peu assurée que la première. Les trois copies ne 
s'accordent pas. 


1465. [NAB.] — C.I.S., IT, 241. — Jaussen, n° 68. 


L'identité des deux inscriptions n’est pas absolument certaine , 
mais elles renferment sûrement le même nom. 


Corpus, d’après Doughty : 
on 00 


Jaussen (copie) : 
bn 32% À fait Hamlafu. 


(11 faut très probablement lire : moon: cf. RES. 1177.) 
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1166. [NAB.] — C.I.S., Il, 243. — Jaussen , n° 121. 


Le dernier nom serait à lire n9n et non nn. (Très probable.} 


4167. [ NAB. | — C.I.S., IT, 244. — Jaussen, n° 163, 164. 


- La disposition des deux graffites est un peu différente dans 
la nouvelle copie. Jaussen lit : | | 


obw oùv 
773 22:90 99 90 


2jéjaine 
Salut ! 5 alut! 
ZLaydu, fils de Gadqad.  Sarl'at, fils de 


ns en bonne part. 


L. 3. Lire ; 297, n. pr.; grec Kérra6os, cf. C.LS., Il, 489. Voir 
aussi 236, où les noms 2973 et 11% paraissent associés dans un même 
texte. D’après cela 7P72 (sur la copie 3X72) est peut-être à corriger en 
271. (J.-B. Cu.) 


1168. [NAB.] — C.I.S., Il, 255, — Jaussen, n° 138. 


Corpus : 
ND 2 1992N oÙw 


Jaussen : 
ND1(3) 92 TDYIN D°v 


Salut! Adümu, fils de (Ruma(?). 


VIN =syr. man; héb. nn. (Lectires douteuses.) 
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1169. [NAB. | — C.L.S., I, 259. — Jaussen, n° 81. 
Corpus : 
2 =" adoe à in rie“) some 
J2N NIIAN 
Jaussen (transcription) : 
2 1 3..,20 19 à 


M2 a 


1 nLaynm. fils des .Eis. à T'aymu fils de 
a  ‘Abdu. 


1170. [ NAB. | — C.L.S., II, 260. — Jausse, n° 80. 


Corpus, d'après les copies concordantes d'Euting et Doughty : 


DOME MEN 


Jaussen (transeription) : 


D ()WDE 32 11p Qaynu, fils de Samsu, salut. 


WWDD; cf. (aleë, guess (In Dor., p.64, 318). 


44714. [NAB.] — C.LS., IT, 264, 272-276, 296. — Jausse, 
n* bo-53 (copies). 


Noter que la copie de Dougthy placée sous le n° 264 est iden- 
tique à celle d'Euting donnée sous le n° 296, et que l'une et 
l’autre sont la reproduction des graflites interprétés d’après 
Huber sous les n° 272-276. Jaussen a omis la 3° ligne (n°274). 
Des quatre copies comparées on tire la lecture suivante : 
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C.272 5. 50x 
202 VIN 72 TIM 7927 922 


Oui! Qu'on se souvienne de Hüru. fils de Ausu, en bien. 


(075 J 50e 
VAINIYE 72 NN 027 
Qu'on se souvienne de Hayu fils de Sa‘dallahi. 
C. 274. — Ce texte n’a pas été copié à nouveau. Les trois 
copies anciennes ne s'accordent que sur les lettres . . .*N72ÿ au 


début. On n’en peut rien tirer de certain; la lecture du Corpus 
doit être abandonnée. 


C279 —J.52": 
NII D7P JD VN DD 


Salut ! Hayu, devant Dusara. 


Lecture certaine, à substituer à celle du Corpus. 


C.276(— 264,1. 5; 296, 1. 5.); Jaussen, 53 : 
Corpus : vD D On où 
Jaussen : 190n oy in oùv 


Salut ! Taymu, serviteur de Halifu. 


Lecture certaine, appuyée par la copie de Huber. 
(I.-B. Cu.) 


4172. [ NAB. | — C.L.S., Il, 266. — Jaussen, n° 44. 
D’après la nouvelle copie l’exclamation initiale doit être lue 
‘92 (conformément à la copie de Huber, Journal, p. 416). 


(Vérification faite, on ne trouve dans les inscriptions aucun 
exemple assuré de la lecture N92. [J.-B. Cu. |) 
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1173. [NAB.] — C.L.S., Il, 268. —— Jaussen, n° Go. 


1202 92 N9D)DD 171 27 


Souvenir de Zaydu , porte-enseione (?), fils de Kalbu. 


Le titre de vi a été lu Nnp, citharisia, dans le Corpus; 
celte lecture est certainement à modifier; N35*9D pourrait être 
le grec œymero@épos. Il reste cependant quelque doute sur les 
deux premières lettres. 


1174. [NAB.] — C.LS., Il, 270. — Jaussen; n° 43. 


. Texte connu par une copie imparfaite de Huber. I faut lire : 


NODN MN NANIDN ON 1 
HAN 


Rabiba’el, le stratège, a pris possession de cet endroit. 


9N2V27, stratège mentionné ailleurs (C.L.S., Il, 224, 287). 
— NN, le sens paraît être «a occupé». 


NInN, sur les divers sens possibles de ce mot en nabatéen, cf. 
CLermont-Ganneau, Rec. d'arch., t. IV, p. 110. Ici il ne peut être 
question d’un tombeau, ni d’un sanctuaire (ne serait-ce pas 
simplement le souvenir d’un campement ou d’une halte, comme 
dans D CU araméenne du chasseur de Cilicie, RE.S., 
955); cf. nav nn, C.ILS., Il, 234, texte gravé au- su 
d’une «sorte de siège assez Héntel taillé dans le roc» (Jaussew, 
Mission arch., n° Lo, p. 206). 


4475. [NAB.] — C.I.S., If, 971. — x. Jaussen et SavieNac, 
Nouv. inscriptions de Hégra (Rev. bibl., 1908, p.194). — 6. J.-B. 
Cagor, C. R. Acad., 1908, p. 270. — y. Linzsarskt, Zeütschr. 
für Assyr., XXII [1908 ], p. 194. — à. CLErmonT-Ganneau, L’in- 
script. nabat. de Higra (Le Higr) dans Rev. bibl., 1908, p. 533. — 


27 
(Octobre 19194) 


RÉP, D'ÉP, SEM, — Ils 
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e. J. Hazévy, Une inscript. funéraire de Hépra, dans Rev. sémitique, 
XVII [1909], p. 66. — €. Linzsarsxi, Ephem., HE, p. 84. 
— y. Jaussex et Savienac, Mission archéol., n° 17, p. 172 (grav.- 


phot.); add. et corr., p. 481. 


Jaussen et Savignac (n): 


22 1292 732% 192P M7 1 
n93 @1p99 nan » 

NY HDN 12072) 3 

MAN PN VD NN 4 

PAU AND I 5 

3991 NON n°2 PA 6 

172p72N NI JD NDOY ID 7 
V9 HNND JDINT 8 

730 +99 NT MY )D 901710 9 


1 Ce tombeau la fait Ka‘abu fils de 
2  Haretat, pour Raqus, fille de 
“Abdmantütu, sa mère. Et elle 
h est morte au Héver 
5. lan cent soixante 
6 et deux, au mois de Tammuz. Et maudisse 
7 le seigneur du monde quiconque changerail ce tombeau 
.8 et quiconque l'ouvrirait à l'exception de 
9 sa postérité, et qu'il maudisse quiconque changerait ce qui est au- 
dessus de lui. | 


L. 1, 12ÿ2; cf. arabe Lux, très fréquent. 


L. 9. nn9n, nom qui n’a pu être porté par un particulier 
qu'à une basse époque (CL.-G.). — wp, le 1 n’est pas absolu- 
ment sûr; cf. arabe &b,, n. pr. de femme (Yaour, IE, 798). 


L. 4. n39n, 3° p. fém. du verbe Ja avec le sens de « périr» 
(Oz.-G.). — Van °N; ailleurs N53n, nom de la ville (.&3), d'où 
on peut conclure que le K final remplace l’article (C1.-G.). 
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L. 6. HDn «juillet»; ce nom de mois se rencontre pour la 
première fois. 


L. 7. ND°ÿ 919 n'est pas l'état const. du pluriel (Cn.), mais 
bien du sing. (Gz.-G., Jaussex), ou une mauvaise graphie pour 
ND (Linzr.). 


L. 8. ‘wn—arabe us «si ce n’est» (G.-G.; Linze.). Le + qui 
suit est apparemment le début de nn, répété au commence- 
ment de la ligne suivante. 


L. 9. 5, les deux lettres du milieu douteuses. Chabot a pro- 
posé *?ÿN3 72p, lecture qui est assez probable, d’après un nouvel 
estampage. 


Date : 169 de l'éparchie— juillet 267 de notre ère. 


L'inscription est accompagnée d’un graflite tamoudéen gravé 
verticalement à droite, en une seule ligne (estampage dans 
Jaussen, Mission archéol., p. 271), lu par Littmann (d’après la 


copie d'Euting) : 
n3D7129N j2 MP? JN 
et par Jaussen : 


n3072ÿ N22 vp? j 


Ceci est Laqad, fille de ‘Abdmanat. 


xp?, peut-être Ÿp?, serait la forme tamoudéenne du nom 
écrit p1 ou ®1p2 dans l'inscription nabatéenne. 


1176. [NAB.] — C.I.S., Il, 277. — Jaussen, n° 49 (copie). 


La nouvelle copie, conforme à celle de Huber, donne la lecture : 
vewns, confirmée par R.E.S., 1127 E. 


27. 
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4177. [NAB. | — C.LS., II, 278. — Jaussen, n° 62-63. 


Copie de Huber laissée sans interprétation. Jaussen donne (en 
transcription) : 
N?0p 0on 1  faflagu, sculpteur. 
nÿ239 927 + Souvenir de Mane‘at 
Nm 3 (qui est) de Huwayya (?). 

Jen. s'accorde mal avec la copie de Huber; en comparant le n° 68 
de Jaussen (R.E.S., 1165), qui paraît donner le même nom, il semble 
qu'on doive préférer : 1120n. 

NY (NN chez Huber) : si le mot est complet, et s’il est bien un 


ethnique, 1 ne peut pas signifier de «Hluwayya» (adjectif), mais seule- 
ment de «Hawi (Hawà?)». (J.-B. Cu.) 


1178. [NAB.] — C.I.S., Il, 279. — Jaussen, n° 64. 


Corpus, d’après Huber : 
52 109 9127 
npb 
Jaussen (transcription) : 
2257927 1 Souvenir de Hayyu, fils de 


NnpD + Maqi. 


npb. cf. caxële «haïssant». (Lecture douteuse.) 


1179. [NAB.] — C.I.S., Il, 281-282. —— Jaussen, n° 129, 
130. 


Copie de Huber, sans interprétation. 
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Jaussen lit et traduit : 


(129) 19D 22%507 1 Ram, fils de Ma‘nu, 
TN 9 appris. 


(130) Wiv»oPw 3 Salut! Ghanimu. 


1180. [NAB.] — C.I.S., Il, 283.— Jaussen, n° 93. 
Copie de Huber laissée sans interprétation, à lire : 
nuobn av Salut! Taymmanüti. 
nubon, cf. RE.S., 1117 E. On s’attendrait à lire 1N9DUN, En 


toute hypothèse, la prononciation comporte une voyelle entre les deux D : 
Taimomanüti (?). (J.-B. Cn.) 


4181. [ NAB. | — C.L.S., II, 284. — Jaussen , n° 83. 


Copie de Huber laissée sans interprétation, à lire : 


TN TON 127 1 Cet endroit est celui qu'a pris 
VON 72 %PD 2  Mogimu, fils de Awsu, 


1182. [NAB.] — C.L.S., IT, 287. — Jaussen, n° 84. 


Le nom du stratège est 2N2%27, Rabib’el (cf. RES., 1156), 
et celui de l’auteur 093 « Damasius», non 3 « Domitius». 


1183. [NAB.] — C.I.S., IT, 288. — Jaussen, n° 171. 


Corpus, d’après Huber : 
NDDD NV TAVIN)11281292 où 


[1183-1186] RÉPERTOIRE 


Jaussen : 
N0OD n73%72% 92 N°32 1392 DD 
Salut ! Carinus , architecte, fils de Abd‘obodat , sculpteur. 


5392 serait à rapprocher du latin Carinus, gr. Kapivos. (Peu 


probable, à cause de 2=X, et de la terminaison. Penn N°33, pré- 
férable à m2: cf. RES, 1106. 


4484. [NAB. | — C.IS., IT, 292. — Jausse, n° 41-Lo 
Corpus, d’après Euting : 


NY 0 29 4 
[nna]im » 


La nouvelle copie, conforme à celle prise par Huber (Journal, 
p. 413), montre que la seconde ligne, d’ailleurs séparée de la 
première par un espace, renferme le même nom : 11». 


4185. [NAB.] — C.I.S., IT, 293. — Jaussen, n° 65. 


Nouvelle copie. Le nom de D+p19 est suivi d’un N qui peut être 


le début de N3n9DN. — Le nom du père demeure incertain; les 
dernières lettres seraient 117..., d’où l’on conjecture 117[> 2]. 


1186. [NAB. | — C.I.S., IT, 294. — Jaussex, n°* 95-96. 


Corpus : 
SRE 5200v now Nos à 
5900 ND ou NID » 
Jaussen : 


203 112 — M6)IN 92 070 nv 22 (95) 
‘H?N3YD DDC NID (06) 
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Oui ! Salut ! Salman fils de *Odaynat—Gaddu en bonne part. 
Ma‘anà, salut! Ma‘anallahi. 


(La seconde ligne est sûre. À la ligne 1, il est peu probable 
qu'on ait deux grafites enchevêtrés. +92 est préférable à N°3, dont 
on n'a pas d'exemple certain. Le nom du père reste indéchif- 


frable. (J.-B. Cu.)} 


1487. [NAB.] — C.I.S., IT, 298. — Jaussen, n° 109. 


Corpus : 
1 n93....79 DS ND 
die Nate fe afale dl fetes «16 3 
se DD Lens 3 

Jaussen : 
Mn 92 PNNIY 00 NÙ 
15 (2) (209 now nn 9 
(nan (?) 100 .. 39002 Pb 72 3 


1 Oui, salut ! ‘AwPel, fils de Taymu, 
a qui est descendu au Sara pour 15 drachmes (?) 
3 et a péri un chameau pour 100 (?) drachmes de Haretat (?). 


Sur le sens de la particule Nù, cf. RÉS!, 1160. 


La 1. 1 est sûre; ONn3Y, cf. ci-dessus 1119 C. — L'interprétation et 
la traduction des lignes 2-3 sont peu vraisemblables; il y a probable- 
ment N1%17 D9p, au début de la 1. 2. (J.-B. Cr.) 


1188. [NAB. | — C.I.S., IT, 299. — Jaussex, n° 78. 


Corpus, d’après les copies concordantes d'Euting et de Huber : 


D? }0.n2. 72 1779 
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Jaussen (transcription) : 
Dowa (f) swn3 22 171% 
‘Adru, fils de Nat&, en paix ! 


(Lecture fort douteuse. Peut-être : n?w() 202 vn2.} 


4189. [NAB.] — C.LS., IT, 302. — Jaussen, n° 107-108. 
Corpus, d’après Euting : 
hr, +7 0050 son oùv 
mon j00w op o°w nv 


Selon Jaussen (107), la fin de la ligne supérieure serait à 


lire. 1 .... fils de Gallu. 
572, cf. le n. pr. Gall (Wäüsrenreun, Register, p. 179 ). 


1190. [NAB.] — C.I.S., If, 303. — Jaussen, n° 106. 


Transcription. On propose de corriger Dp3 en bn — T/rsos, 
malgré l'invraisemblance de cette transcription. {Peu probable.) 


1191. [NAB.] — C.L.S., 306 À. — Jaussen, n° 104. 


Le premier nom serait à lire : aw1. Lecture fort douteuse (cf. 


ww, C.LS., II, 1009). 


11492. [NAB.] — C.L.S., IT, 316. — Jaussen , n° 180. 


Corpus, d'après Doughty : 
D?W330M3 727 1 
NA 1210200 » 
Jovi ADS) 92 3 


125 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1192-1493] 
Jaussen, d’après sa copie ; 
O9 30 127 1 Souvenir bon et salut 
NN 32 1MYD) à à Mughayiru , fils de Zalat(!), 
23730» 92 3 fils de la‘amru de Duday, de 
Yon 2N 4 Zuhmän(?). 


D’après Doughty, j'avais proposé la lecture suivante, qui me semble 
toujours plausible : 
07120 927 1  Commemoratio bona et pax 
n72972y [\] 19309 2 rois Moaieru [et | ‘Abd'obodat , 
JO NT INDY V2 3 fils ‘Amuru, qui ex 
SON SEA 
110 renferme peut-être, par une erreur de scribe, le 1 qui manque 


à la ligne supérieure. Le nom de la localité (1. 4), en partie effacé, est 
impossible à lire (J.-B. Cu.). 


4193. [NAB.] — C.I.S., IT, 317. — Jaussen, n° 178, 170. 


La ligne supérieure, non interprétée, serait à lire, selon 
Doughty : 
M6 d-0 E 92 D 


Jaussen lit : 
N72ÿ O2 Salut ! ‘Abda. 


La ligne inférieure, Corpus : 


09% NNDNT21N272 190 


Jaussen (lecture à près certaine} : 
ob NYDn 72 IN... 
.….Hanvu, fils de Tafsà, salut ! 


(1194-4195) RÉPERTOIRE 126 
41494. [NAB.] — C.I.S., IT, 319. — Jaussen, n° 187. 


Copie de Doughty, laissée sans interprétation. Jaussen : 
N°22 391 N°92 320) 
Libu, fille de Taimu, de la tribu de Baga. 


n°2, à lire s2 «fils», si le n a été répété par erreur du lapi- 
cide. — 113; cf. arabe .L&, nom d’une tribu (Yaqur, [, 495). 


J'avais interprété Doughty ainsi :: 


NYJ3 NN 72 1202 Kalbu, fils de Taimu, constructeur. 


Pour la forme du 2 dans 292, voir C.I.S., 291 (pl. XLIV). — M3, 
les deux copies sont plus favorables à la lecture N°22. (J.-B. Cu.) 


1195. [NAB.] — C.IS., IT, 320. — Jaussen, n° 181-184. 


Corpus, 320 B, d’après Doughty : 
DIU NN D 7 Vn2 


Jaussen (183?) : 
DPU IN JD 91 V2) 92 
(Aftah) fils de Zabdi, qui est-du pays d’Adar. 


Lecture préférable. — 53: : on peut lire sans difficulté 1321. 
— 53N ou TN, où IN. 


Corpus, 320 F, Le graffite comprend deux lignes, dont la pre- 
mière a été omise par Doughty; elle est lue par Jaussen (184) : 


D9W3 202 0127 1D0W 72 10 
NOT N° D7p JD DD 


v 
1 Salmu fils de Salmu, souvenir en bonne part el salut, 
a à jamais, devant Dusara et Manutu. 


427 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. 
1196. [NAB.] — CIS. II, 331. 


[1196-4497] 


Copie unique de Huber ainsi interprétée : 


ot N292 92 ob 


Elle porte assez distinctement : 
0?Ù N29D1 QNWDE  Samsigeram, éparque. Salut ! 
(I.-B. Cu.) 


41197. [LIH.] — Jaussex et Saviexac, Graffites Uhyanites (Mis- 
sion archéolog. en Arabie, p. 262-270). 


Medäin-Saléh et environs. — Vingt-huit oraffites numérotés 
6-34 , et reproduits en copie sur la pl. XXX. Les n° 6-17 pro- 
viennent de Hégra; les n° 18-34, du défilé de Mabrak en-Nagah. 


Voici la liste alphabétique des mots renfermés dans ces graflites, com- 


posés à peu près exclusivement de noms propres : 


13 DNÜN 6 n°91 11 939 6 NUS 
13 3NDN 30 JOYIn 6 ND 8 n09 
7 »D2n0N 8 nn 14 FT 20 NP 
3h DVN 12 73PDN 18 NINND 6 27 
6 n®on0n 7 nn 26 ND 3a N29 
oh, 31 NIUON 32 oÙn 7 1020 25 129 
6 DY3N 6 DIN 6 nÿ3D 33 279 
8 PTEN 20 N?N 34 790 26 1È7 
10 NIDÈN 19 NON 19 72pPD 27, 28 Dob 
6 SN 14 27 91 NN) 33 oo 
6 vDbyT2 22 3 7 99 no 
7 972 6 Non 11 NE 19 DE 
7 19, 32 2 23 PIN 25 AND 8 n1vÙ 
22 132 9 NN 6 nnb212v 6 nov 
6 nn 6 n?on 6 n1772ÿ 7 20n 
7 22n2 6 obn 8 n3072y 6 jun 

6 n71 34 on 17 DINDY 

6 177 17 29 6 Dn90ÿ 
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41198. [SAF.] — M. Avez, Inscriptions de Surie (Rev. bibl. 
1911, p. 11b). Copie. 


Hauran. Bloc de basalte; long., o m. Lo; larg., o m. 30; 
épaiss., o m. 20. — À Damas, chez les PP. Lazaristes. 


Inscription en deux lignes (boustrophédon) : 


ÿ 93 TD30N j2 Dn9ÿ j2 DDYN j2 Dn790 
799 32 N22 j2 D7 


Par Iläm, fils de A‘amam, fils de Uhäm, fils de Alnamad, fils de 
‘Ers, fils de Baba, fils de ‘Arod. 


DDYN; COMp. DYN. — 70398, nom inconnu par ailleurs; la 
seconde lettre est douteuse. — D9> rappelle l’arabe Us 75 «fiancé ». 
— 798 « onagren». 


1199. [ SAB.]. — C.I.S., IV, 379. — Fr. Houmez, Zur semit. 
Altertumskunde (Florilegium Melchior de Vogüé, p. 297). 


L. 1. Hommel lit nov au lieu de 1h91. ( La lettre » ou 3 
est douteuse.) I cherche à établir que humu (forme du suff. 
plur.) dans les n. pr. de celte forme fait partie intégrante du 
nom; comme, en babylonien, $unu dans Bélu-sunu. Gela semble 


démontré par l'inseript. Glaser 1220 qui comme par Sabâh-humu, 


fils de .. 


Ainsi le texte serait à traduire : 


1 Rvab und Wali-humü, Sôhne des 

> Sabäh, von Stamm Hädik, haben in 

3  Besitz gegeben dem Gotte Almäkuhù den Ras-hu- 
h mü und den Sidki-il und den Sar- 


5 [hial.] 


429 D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [1200] 
4200. [PHEN. — 766. — Cf. R.E.S., 295, 765. 


Sidon. Deux inscriptions de fondation du temple d'Esmoun. 


— Au Louvre (A. O. 4o77, Lo78). 


Deux inscriptions de la première série, faisant partie de celles 
L 
qui ont été découvertes en 1900, sont entrées au Louvre en 
septembre 1903. De l'examen de ces monuments il résulte 
céci : 


° L'inscription cataloguée À. O. Lo78 est une de celles GE 
estampage fut communiqué à Ph. Berger : R.E.S., 290; 
même qui est reproduile en fac-similé par M. Torrey, … 
294, et signalée à tort comme étant alors en sa possession; cf. 
es Am. ‘Or. Soc., & XXIV (1903), p. 218. — Ci-dessus, 
. R.E.S., 766 D. 


2° L’exemplaire catalogué À. O. 4o77 ne peut être identifié 
avec aucune des inscriptions reproduites ci-dessus. C’est celle 
que M. Torrey a examinée rapidement, qu'il désigne par la 
lettre C, et qu'il jugeait suspecte à cause de certaines particula- 
rités d'écriture; cf. À. É.S., 295. — En voici le texte : 


D31% 720 nanwy12 720 1: 
420 siyben 90 Dh » 
DDSDDU DV.JILIN DL 3 
12 UN 9WD ji DDU 9 VIN 4 
RO 32 5 n97 DIN 90 Jin 5 
WP 90 JOUN? 0 6 


Des différentes lectures signalées comme nouvelles par 
M. Torrey, une seule est justifiée la présence d'un N entre 
où et j122 (1. 3); Torrey (op. cit. RE.S., 765, e) rattachait 
cet N au mot suivant et y voyait «un nouvel re de la forme 
2N pour la préposition 2»; Bruston (ibid., aË) émit l'invraisem- 
blable conjecture que celte lettre avait une valeur numérique, 
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et qu'on devait lire «ESmounazar premier». I n’y a là, appa- 
remment, qu'une faute du lapicide (qui commençait peut-être 
le mot y ?), faute analogue à celles qu'on trouve dans les in- 
scriptions G, H, de la même série. 


(J.-B. Cu.) 


tr EL, 


A 7 
st : 
é 


” 


CAIEAT 


INSCRIPTIONS CLASSÉES 


SUIVANT LES LANGUES ET LES DIALECTES. 


[Les chiffres placés entre parenthèses indiquent les numéros sous lesquels il a 
été traité ultérieurement de la même inscriplion.] 


ARAMÉEN. 


249 (= 968), 607-610, 617, 618, 
671 (— 966), 797 (?), 798, 799, 
832, 954-965, 1139. 


HÉBREU. 
493 (—714), 487 (— 681), 512, 
588, 614-616, 664, 665, 681, 


687-717, 797(?), 831, 839, 840, 
859-883. 


KATABANITE, 
853, 856. 

LIHYANITE. 
1197. 

MANDÉEN. 
842-8416. 

MINÉEN. 

648, 851. 

NABATÉEN. 


53 (— 806), 85 (— 1095), 470 (— 
1095), 483 (— 677), 506 (— 
677), 527-533, 589-590, 591 
(= 833), 592, 622-624, 674, 675 


RÉP. D'ÉP. SÉM, — I]. 


(— 1100), 676, 677, 686, 803- 
808, 833-838, 1088-1100, 1102- 
1138, 1140-1196. 


NÉO-PUNIQUE. 


511, 558, 563, 598, 662 (— 943), 
679, 685, 779-785, 936-953. 


PALMYRÉNIEN. 


001), 11-17 
1076), 139 (=995), 140 (—1089), 
143 (—1082), 151-154 (—1082), 
159B (—762), 273 (= 10%), 
984 (= 814), 285 (— 815), 286 
(= 817), 369 (— 816), 513-515, 
562,619,672,673, 718-720, 721 
(= 1089),27292(—1021),0723- 
735, 736 (—996), 137 (—1020), 
738 (—1020), 739, 740, 7A1 
(= 1020), 7149 (—1020), 743 
(— 1020, 1082), Th4, 745 (— 
1020), 746 (— 1020, 1082), 
747-751, 752 (= 1021); 153 
(—1091), 754-764, 801, 809- 
893, 841, 967-1087. 


PHÉNICIEN. 


2 (= 917), 2195 0106411921), 
987-290 (-- 765), 294 (— 914), 
487 (—915), 501-505, 507 (— 
766), 508-510, 516-521, 523- 
526, 535 (—935), 536-554, 559- 
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434 RÉPERTOIRE 


561, 564-576, 586, 587, 593-596 
(= 892-895), 597, 599-606, 611- 
613,620-621, 663, 666-670, 682- 
684, 765 (— 889), 766 (— 1200), 
767-778, 786-796, 800 (= 918), 
824-830, 884-935, 1200. 


SABÉEN. 


192 (— 658), 625-647, 649-661, 
847-850, 852, 854, 855, 857, 
1199. 


INSCRIPTIONS CLASSÉES 
ET LE LIEU 


[Les noms imprimés ‘en téttres ilaliques 
primés ‘en romaines Sont ceux des lieu 


«Abdeh (Ebodu), 527-532. 
Abydos, 604-610, 613. 
Afka (Liban), 926-998. 
Agatcha Kalé (Aranda), 954. 
Aïn Nechma, 940. 

Ain Sinid (Palestine), 712. 
Alep, 880, 964, 1065. 
Alexandrie, 664, 797-799. 
Antioche, 763, 764. 
Ascalon, 861. 


Babylonie, 959. 

Bagdad (?), 992. 

el-Béhda, 624. 

Beit Ras ( Capitolias), 1098. 

Beit Sähour (Palestine), 706. 

Berlin (Musée royal), 842-844, 865, 
927, 928, 1065. 


SAFAÏTIQUE. 
1198. 


SAMARITAIN. 
678. 

SÉMITIQUE (généralités ). 
680, 802, 858, 1101. 


TAMOUDÉEN. 
1475 


Il 


SELON LE LIEU D'ORIGINE 
D'EXISTENCE. 


sont ceux des lieux d’origine; les noms im- 


x où les monuments ont été transportés. | 


Beyrouth (Syr. protest. College), 737- 
748, 1024, 1025, 1081. 

——— (Univ. Saint-Joseph), 514. 

—— (Coll. Pérétié), 896, 900, 
901. 


(Collections privées), 864, 
976, 989, 993. 

Biblos (Djébail), 505, 859, 860. 

Bir Bou-Rekba (Siagu), 942. 

Bizerte, 684. 

Bostra, 562, 589-592, 676, 834. 

Bucharest (Musée), 1038. 


Caire (Musée du), 535, 965. 

(Collections privées), 1018, 
1019. 

Carthage, 599, 769, 796, 887, 888, 
916, 919. 
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Carthage (Bordj - Djédid), 501-503, 
508-510, 517, 521,523,536-554, 
596, 559, 601-603, 768, 786- 
788, 794, 884, 909-913, 920, 
934. 

— (Dermèche), 789-793, 891. 

—— (Douimès), 524. 

— (Ports), 775, 776. 

(Théâtre), 666, 667, 668. 

Carthage (Musée Lavigerie),  501- 
503, 508-510, 517, 521, 523, 
536-554, 556, 559, 601-603, 
168, 887, 888, 891, 920, 934. 

Cherchell (lol), 933. 

Chytroi (Chypre), 922. 

Collo, 770. 

Constantine, 685. 

Constantine (Musée), 783. 


Constantinople (Musée), 534, 996-. 


1009, 1026. 

(Institut russe), 1046-1051. 

Constanza (Roumanie), 1038. 

Copenhague (Ny Carlsberg), 725- 
729, 967, 1035, 1036. 


Damas, 734, 975, 979, 990-991, 
1010-1015, 1022, 1083-1086. 

Der es-Sénné (Palestine), 877. 

Dera'a (Adrad), 591, 833. 

Djebel-Mansour ( Galès), 679. 

el-Djem (Thysdras), 941. 

Djoubeb (Hauran), 836. 

Douar ech-Chott, 773, 774. 

Dougga, 563, 682. 


Égypte, 535, 555, 863, 878 (?), 
965. 


Faraëa (Rhodendos), 671, 966. 


Gaza, 678, 710, 897 (?). 
Guelma, 779. 

Guigariche (Tripolitame), 520. 
Guzneh (Ciicie), 956. 
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Hauran, 1198. 

Hégra (Médäin Saleh), 
1197. 

Henchir Bou Chebtb, 886. 

EL. Hammam Zouakra ( Thigibba), 780, 
782. 

H. Mided (Mididi), 781. 

Henchir Sidi Khalifas, 511. 

Homs, 515, 968-970, 
994, 1016-1017. 


838, 1102- 


981-988, 


Jaffa (Collection Oustinow), 552, 
577-586, 614, 618, 619, 620, 
839, 810, 881, 882, 883. 

Jérusalem, 557, 558, 707, 715-717, 
867-875. 

—— (Mont des Oliers), 701-704, 
831, 832, 840, 876. 

(Mont du Scandale), 687-700. 

Jérusalem (Coll. Clark), 866. 

(Couv. des Bénédietins), 867- 
875. 

—— (Coll. Schneller), 615. 

——— (Coll. Dalmann), 617. 

— (Coll. Merill), 1066. 

--— (Coll. Spoer), 718-720. 

Joppe (Jaffa), 552, 577-586, 882. 


Kef (Contrôle civil), 785. 
Khan el-Khaldé, 611. 

Klhirbet Hebra (Palestine), 883. 
Ksour (Tunisie), 745. 

Kuklia (Paphos), 921. 


Leipzig, 1039, 1040. 

Lemta (Leptiminus), 771. 

Leptis magna, 518, 519. 

Londres (British Museum), 714, 847, 
857, 1028-1031. 

Lyon (Coll. Lortet), 926. 


Madeba, 674. 
Maktar, 906. 
Ma‘rib (Yémen), 627. 
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Médäin Sâleh (Hégra), 838, 1102- 
1197. 

Mésopotamie, 842-816. 

Mila (Algérie), 778. 

Mila (Musée), 785. 

Milet, 675. 

Mont-Carmel, 586. 

el-Mu‘arribeh (Hauran), 1094. 

Munich, 1023. 


New-York (Museum of Art), 754-761. 
(Coll. H. Oelrichs), 721-724. 
Nippour, 957. 


Orléans (Musée), 1064. 
Oudjel (Algérie), 783. 
“Oumm el-Awämid, 504. 
‘Oumm el-Gémäl, 1096, 1097. 


Palestine, 614,615, 617, 620, 712, 
866, 878-881. 

Palmyre, 513-515, 619, 672, 718- 
764, 801, 809-813, 817-893, 
967-1086. 

Paris (Louvre), 586, 587, 625-635, 
641,“643-657; 665,709, 719, 
800, 845, 846, 861, 897, 898, 
902, 903, 930, 951, 952, 958, 
DS 0PSO0 7 EI 7 02210847 
1037, 1052-1063, 1067, 1068, 
1071-1078, 1080, 1200. 

—— (Cabinet des Médailles), 878, 
932, 1089. 

(Cabinet du C. I. S.), 933. 

(Collection Blanchet), 929. 

(Collection Dussaud), 1089. 

( 


Collection Schlumberger), 513, 


972; 

(Collections privées), 733, 735. 
Pelleprino (Sicile), 525. 

Perse, 958 (?). 

Petra, 837, 1088. 

Phémcie , 904, 9923 (?), 924, 995. 
Philadelphia (Université), 957. 
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Princeton N. Y., 821, 822. 
Qariétein, 1079. 


er-Ram (Palestine), 839. 
R’ormali (Sahara), 512. 


Saraïdin (Cilicie), 955. 

Sbaïta (Arabie pétrée), 533. 

Sepphoris (Galilée), 862. 

Sa, 803-805, 835, 1090-1093. 

Sidon, 507, 765-767, 824-830, 896, 
898 (?), 899 (?), 900-903, 930, 
932 (?), 1200. 

Sousse ( Hadrumetum), 593-596, 597, 
906-908, 937, 944-953. 

Sousse (Musée), 593-596. 

Strasbourg, 863, 1065. 

Suse (Babylonie), 665. 

Syrie, 612, 618 (?), 864, 
905 (?), 929, 964. 


865, 


Tacape, 784. 

Tell el-Moutesselim (Palestine), 534. 

Thuburbo majus, 885. 

Thuburnica, 938, 939. 

Tripolitaine, 662. 

Tunis, 777, 795. 

Tunis (Bardo), 524, 563, 564-576, 
666-668, 773-777, 786-788, 794, 
796, 881-886, 909-913, 919, 
937, 941, 942, 944-948. 

——— (Collection Bessis), 789-793. 

—-- (Collection Renault), 916. 

Tunisie, 564-57C. 

Tyr, 800. 


Utique, 772. 
Villaricos (Espagne), 600. 


Wädi es-Saba Rigaleh (Égypte), 960- 
962. 
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Wädi Fasoul (Palestine), 705, 708, 
709. 


Yémen, 625-635, 
847-851. 


641, 643-657, 
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Zahlé (Liban), 971. 

Zahouan (Tunisie), 598. 
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Kane 0e Inscript. 1128 A DATÉES DU RÈGNE DES ROIS. 
MANN En Em; 676 Rois de Citium : 824. 
— gg... — 528 Rois Nabaléens : 674, 1103, 1107, 
A 75 1108, 1142, 1144. 


ÈRE JUIVE. 


Année 5089 (—1329 A. D.) : Inscription 512. 


VI 


INDEX ALPHABÉTIQUE 
DES MOTS SÉMITIQUES RENFERMÉS DANS LES INSCRIPTIONS. 


L Paénicen (Ph) er Néo-PuniQuE (np). 


PINS PR 504:412B1, 5252265642, 

N 565?, 566?, 567°, 568?, 569, 

57012, 571,9673%,25 742 451be, 

2nn722N (les dix premières let- 076?, 6661, 667?, 668?, 670}, 
tres de l'alphabet) Ph 925 (falsif.). 71731, 714%, 171622 78911902 


N (marque) Ph 548, 549, 913 B!. 791?, 7932, 8911 (?), 916 A1, B; 
N (?) Ph 12005. Np 563, 6621, 9421; av. suf. 
N (article) Np 944. 3 s. m.: \33N Ph 606 (?), 930?. 
NIN (n. pr.) Ph 620. À ri PA 
2Y23N (n. pr.) Ph 505!. 2Y239N (n.-pr)"Ph25542; 5641, 
2ÿ272N (n. pr.) Ph 902B. 5731, 5753, 786%; Np 783,944, 
ÿ2N (lapis) Np 779, 785, 936°. — 945 , 946. ° 

(DA RREES 27N (n. pr.) Ph 894. 
332N (n. pr.) Ph 917. 5y393N (n. pr.) Ph 7871. 
Loan (n. pr.) Ph 9941. SIN (n. pr.) Ph 898. 
Y3Y3N [?] (n. pr.) Ph 901!. D'N (part..ac.) Ph 766‘, 767? 
N2N (n. pr.) Np 950 B. 92120), 4200. — CL DN «th. 


23N (marque) Ph 770 G. 2N (pr. dém.). Voir 3. 


[Phénicien. | 


DK (n. div.) Ph 504 A1, 507%. 

5x (n. com. : deus) Ph 923*(?); av. 
suff. 3 8. m. : SON Ph 7665, 767!, 
19005. — PL. : DoN Ph 508, 
5373, 552, 5534, 554125, 906%. 

ox Np 6621. 

j2N PL: 0508 Np 9421. 

ON (mater) st. cst. Ph 895 (?), 
922, 

n29DN (n. pr.) Ph 593 (?). 

JON (n. div.) Np 662!, 943. 

DANUYEN (n. pr.) Ph 509. 

JOUDN (n. pr.) Ph 931!. 

N9P?DNDN (n. pr.) Ph 5411, 5764; 
Np 937!. 

TN (pr. pers.) Ph 604, 606 (?), 613, 
800?, 934 (?). 

J23N (n. pr.) Np 942?:1:7. 

DN (pr. dém.) Fém. NON Ph 669. — 
Cf. ND, 

JDN [2] (n. div.) Ph 504 BL. 

JDN (n. pr.) Np 942*. 

TN (2) Ph 913 A. 

HYN (n. pr:) Ph 9281?, 

JUSN (?) Ph 913 A. 

YINN (quattuor) Np 9425. — Cf. 
N27?. 

NON [?] (n. pr.) Ph 517?. 

YTION (n. gent.) Ph 604. 

SN [?] (n. pr.) Ph 517?. 

JN (urna) Ph 521. 

VON (terra) st. cst. Ph 766%, 914, 
12006. 

99N (n. pr.) Ph 595. 

ON (n. pr.) Ph 5411; 565 4, 571, 
586°, 663, 79151; Np 940, 
9427, 950 A. 

NOK (n. pr.) Ph 663. 

DÙN (0. pr.) Ph 663. 

DUN (n. pr.) Ph 663; Np 950 À. 

2Y3NE SN (n. pr.) Ph 502. 

NON (n. pr.) Ph 663. 

ON (pr. rel.) Ph 504 A1, B°, 5051, 
025$, 535 (7), 564%, 5651, 566%, 
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5675 5685, 256095702071 
5734 5442 5752," 57026607, 
667%, 6682, 670°, 7661, 773?, 
774#17792 710%, 7892 790%; 
791?, 792?, 7932, 800 :»?, 8851, 
8912, Q06?°, 916 A°, B, 9211(?), 
9301, 12001: Np 563!, 66215, 
783, 9421: ?, 9491, 952. 

UN (homo) st. cst. : Ph 5351(?), 
906, 935 (2). — Fém. st. cst. : 
NN Ph 5012, 502, 539, 553?, 
554°, 786°, 906°, 931°; Np 
679 B?°, 944. 

JOUN (n. div.) Ph 507%, 7665, 
7675, 828 A?, 891: (?), 12006. 

Y2N3DUN (n. pr.) Ph 934. 

}DYNDUN (n. pr.) Ph 933. 


SYIDUN (n. pr.) Ph 507?, 7662, . 


767?, 1200?. 

DDVIOUN (n. pr.) Ph 509. 

DN (part. acc.) Ph 604; Np 9427. — 
CF. DYN. 

DN (marque) Ph 769. 

FN (marque) Ph 771. 


2 


2 (marque) Ph 549, 770 L. 
2 (prép.) Ph 505°, 766 À°, Fa, 
8241, 900 (?, 9012 {(?), 1200; 
Np 662123, 9n91:2:6, 
N2 (verbe) Np 942. 
23232 [?] (n. pr. ?) Ph 7721, 
322 (prép.) Ph 800. 
72 (= 72% ?) st. est. Ph 9061. 
POUNTA (n. pr.) Ph 6675. 
99279 (n. pr.) Ph 8002. 
2072 (n. pr.) Np 950 B. 
N9p?072 (n. pr.) Ph 501%, 
5671, 572%, 5751, 6685, 
907 A, 933; Np 951. 
N9N0YI2 (n. pr.) Ph 5071, 
53712, 558°, 559, 572%, 


5374, 
799?) 


517? 
666, 


47 


766, 7671, 773%, 78623, 789, 
885°, 031?, 12001; Np 949?. 

92 (n. pr.) Ph 536. 

325302 (n. pr. ?) Ph 7721. 

420092 (2 (n. pr. = Pw0v2) Ph 
8922. 

}2 (flius) Ph 5071, 7671; s1. est, : 
Ph 501%, 504 A, B', 507!, 
521, 53545, 536, 537, 538°, 
539, 540?, 545%, ete.; Np 662? 
679 B°; 5, 779°, 780?, 7811, 783, 
185%, 9361, 9372; 3, 938?, 949 
47, 045, 946, 949°, 950B, 
G(?), 951, 952. = PL : j2 Ph 
766%; st. est, : N32 Np 662: (?). 
— Fém. st. est. : 
509, 540, 5411, 544, 5631, 
5541, 5731, 593, 7861, 7035, 
8921, 9311; Np 679 B!, 780°, 
785?, 937?, 940, 944, 950 C{?). 

}2 32 (nepos) st. est. : Ph 507?, 7661, 
767?, 12002. 

N32 (verbe) 2 Ph 507%, 766, 
7672, 12005; N33 Np 679 B; 
Infin. : N33 Np 942°; Part. pl. m.: 
0352 Np 679 B5. 

n9pi303 (?) Np 939 À°. 

n°9233 (n. pr.) Np 941. 

0ÿ3 (n. div.) Ph 5251:°, 564?, 
565?, 566, 5671, 5681+, 569?, 
5701, 5711, 573, 5741, 5751, 
57612, 6661, 667?, 6681, 670, 
7731, 174%, 7751, 7761, 7901, 
791, 7921, 7931, 888(?), 916 A1, 
B; Np 5631, 9491. Fôm. : N9Y2 
Ph 505?. 

5y2 (cimis) st. cst. : Ph 505$, 
893 (): Np 679 B°, 9565, 
9421. — PL. st. est. : N293 Np 
679 B5:7. 

03 (n. pr) Ph 505?, 586, 
613. 

jon2y2 (n. div. — jDn?y2) Ph 
7743, 
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vonbys (n. pr.) Ph 5383. » 

JDn252 (n. div.) Ph 564%, 565! 
566%, 567°, 5681, 5693, 570? 
571, 573%, 574%, 575°, 576%, 
666?, 6675, 668?, 670 +, 7731, 
7752, 776?, 7891, 7001, 791? 
7991, 793, 016 A+, B; Np 783. 
— Cf. JDA. 

NnD52 (n.pr.) Ph 537°, 559; Np 
9425, 

jn9992 (n. pr.) Ph 504 A%, Br, 
540?, 790°. 

15992 (n. pr.) Ph 536, 51°. 

D?D993 (n. pr.) Ph 600. 

n°20993 (n. pr.) Ph 930°. 

952 (n. pr. = 7073?) Ph 
593. 

420053 (n.pr.) Ph 594(?), 893); 
Np 937°, 949°, 953. 

His (n. pr.) Ph 504 A%, Bo, 

0002 (n. pr.) Ph 539. 

n°53 (n. pr.) Ph 521. 

Nt292 (n. pr.) Np 679 Bi. 

772 (verbe) av. suff. 3 8. m.: N272 
Np 563?, 781?, 783; Imparf. : 
472 Ph 504 Aï, B6, 8252{?), 
930?; av. suff. 1 pl. : }292 Ph 
826°?; 3 f. se. av. suffi 8 f. 3. : 
-ND92n Ph 57347, 

272 (n. pr.) Ph 928°; Np 7802. 

552292 (n. pr.) Ph 5455 (?). 

N2 (marque) Ph 770 M. 

N2 (domus) Ph 5075, 604 (?), 766, 
767?, 12005; Np 679 B'; av. suff. 
8 s. m. : Nn2 Np 662:. 

5y2n3 (n. pr.) Ph 786!. 

*53n2 (?) Ph 913F. 


p 
à [?] (marque) Ph 794. 


533 (n. loc.) Ph 505°, *. 
223 (marque) Ph 597. 
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N°72 (n. pr.) Ph 663. 
7072 (n. pr.) Np 942*. 
0972 (n. pr.) Ph 929. 
25N Np 598. 

23 (n. pr.) Ph 663. 
ke Ph 907 A. 
j02 (n. pr.) Ph 543°, 663. 
122 (n. pr.) Ph 663. 

5523 (n. loc.) Np 679 B°:6. 


JDWNTA (n. pr.) Ph 543 (?), 547, 


911 A1. 
5593 (n. pr.) Ph 621. 
np? (n. pr.) Ph 5372. 
32072 (n. pr.) Ph 55413, 670?. 


NnWYS) (n. pr.) Ph 545?, 573°, 


6002, 
32892 (n. pr.) Ph 5395:. 
nan2 (?) Ph 913 C. 
“n3 (?) Ph 913F. 
On3 (n. pr.) Ph 503. 


1} 


927 (verbe) Ph 611:(?). 
727 [?] (a. pr.) Ph 567. 
.n27 (n. pr.) Ph 905. 
37 (= 3TN) Ph 7921. 
12297 Ph 923? (?). 


a 
n (article) Ph 501!, 502, 


5861, 
1072 108,712 12) 
800 (?), 828B!, 
912?, 9295, 9982 
Np 1679 B1(7)/°278541), 
942285450607 0 NTeA" 
Nn (pr. pers.) Ph 9222, 
301 (n. pr.) Ph 5356, 935. 


891: (?, 
9301, 
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5075, 
509,542 (7), 5531:%3, 55458, 
604, 611?, 669, 7665 Gs, 
7861234, 

906? 
12005; 

9366, 
951,952. 


bn [?](n. pr.) Ph 5356. 
n2ÿ0n (n. pr.) Np 679 B?» »°. 


: 


ON (n. pr.) Np 679 B5. 
025239 (0. pr.) Np 785%. 
V293% [?] (n. pr.) Np 785. 


l 


ÿ (pr. dém.) Ph 507%, 766°, 767?, 
828A(?), 891: (?),°?, 9283, 930!, 
12005 ANn 679707 780 
7851, 9363, 9495. —_ PI. : 2N Ph 
827; Np 942% #56, 

22 PI 0927 Np 9495. 

Dr (npr*) Ph912% 

Pr [?] (marque) Np 947 C. 

75 (2) Ph 772?. 


n 


n (marque) Ph 770K, N. 

+27 (2 Ph 5051. 

©7n Ph 8241, 

N1T (verbe) Np 679 B7; NN Np 
DTA 

©93n (n. pr.) Ph 9321. 

nn (verbe) 1 s. nn Ph 604; 
Part. : in Ph 604 (?). 

9295 [?] (n. pr.) Np 7851. 

°n Ph 5053. 

no?n Ph 9214, 

91 (n. pr.) Ph 543?. 

3907 (n. pr.) Ph 53824 
792?, 8852; Np 9422. 

N29Dn (n. pr.) Ph 570%, 7754, 
7861? 916 A?; Np 679 B5, 937?, 
953. 

jon Ph 525: 


Piel 


5431, 
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...PON (n. pr.) Ph 550. 
ŸDN (quinque) Ph 824?. 
}n (marque) Ph 770 D. 
NN (n. pr.) Ph 553°, 571% (?), 
572%,.22392 21935," 910% "024*; 
_ Np 944, 947B (?). 
DYN2n (?) Ph 913 B°. 
D9N2n (?) Ph 913 B?. 
°23n [?] (n. pr.) Ph 540". 
923 (n. pr.) Ph 911 A1. 
2Y25n (n. pr.) Ph 540:*, 667: 
668, 
9933n (n. pr.) Ph 911 A?. 
N223n (n. pr.) Ph 917. 
v9n Ph 824 (?). 
n°n (?) Ph 7722. 
NN (marque) Ph 770 A. 
N2nn (n. pr.) Ph 5011, 57354, 
663. 
onn Ph 928%, 


D 


N3 (verbe) Ph 888 (?); Np 77915, 
1851, 936?, 9491; Niv Np 
7801; av. suff. 3 [. s. : N39 Np 
785?; Imparf. : N30Y Ph 5051(?), 
906?. 


, 


* (marque) Ph 770 H. 
YN® Ph 9061. 

19229 [?] (n. pr.) Ph 901!. 
n9p?032 [?] (n. pr.) Ph 895. 
DD 2° [?] (n. pr.) Np 785". 
0 Ph 766*, 914, 1200. 
@D\ (n. pr.) Np 9427. 
pPY° Ph 898 A (?). 

n°9 Ph 8241; Np 9425. 
NC (n. pr.) Np 942i. 
YU" (verbe) Ph 923* (?). 


RÉP. D'ÉP. SËÉM. — Il, 
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ie (verbe) Ph 827, 9231{?), 9301. 

Y23N (n. pr.) Ph 774. 

?03n (n. pr.) Ph 507!, 7671; Np 
951. 

783n (n. pr.) Ph 788?. 


: 


Di(ennis)e PRET EME" 079 
6675. 

DOYCIND [?| (formule) Np 937:. 

DÔYAN2 [?] (formule) Np 9375. 

n°722 (0. pr.) Ph 663. 

312 Ph 6112. — PI. : 0572 Np 
9497. — Fém.: n23n2 Ph 5011, 
502, 509, 5401, 5531; n33n 
(—n23n2?) Np 679 B? — Voir 
Din2 2Bettn3m22297 

1292 (n. pr.) Np 783. 

L- Ph 604 (?); Np 952. 

2 (verbe) PI. 3 m.: N33 Np 9422. 

902 (n. pr.) Ph 663. 


, 
| 


4 


° 


? (prép.) devant un nom : Ph 504 
LUE IN NE ie 
D354 502 00/22/5051 5001, 
67112, 568122, 569122, 57012, 
5711:2, 57312, 57412, 5751:2, 
DAOLE SSSR 0026006 020 
66612, 667123, 66812, 670, 
TOO MT OT TT TT A EESTI DE 
71612, 7192, 7891, 7901: 7911»?, 
DOS OS LE SSD 677112 
891:(?), 898, 9001, 901!, 902B, 
904, 905, 906°, 907B, 909 A, 
B!, 910:, 911 A1, B!, 912!, 916 A1, 


BEN 9176 002560922026 
927,.92812029/2035 0120322 


120056; Np 5631; 6621 780!, 
783, 7851, 9365, 9421:5; av. suff. 
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1 8.: %9 Ph 800%; oo. suff 3 8. : 
N° Np 7795, 7851, 

0°23? (n. gent.) Np 662. 

%p19 (n. pr.) Np 6622. 

59250 Ph 907 A. 

5yw2v9 Ph 906?. 

n°y0250 Np 952. 

5350 (n. pr.) Np 6622. 

*329 (prép.) Np 949°. 

‘pD0 (Lepois) Ph 518. 


je) 


D (marque) Ph 770 E (?), 830 À, 
BC 

NDND Ph 596 (?). 

UND Ph 669; Np 6621. 

729 [?] (marque?) Ph 920 A. 

3 (n. pr) Ph 501! 510 ( 
543 (?), 547, 553?, 55425, 5664, 
786?, 89123; Np 950 C, 952. 

033 Ph 510 (?) 

NN (? Np 94. 

520 (?) Ph 906? 

5nD (n. pr.) Ph 663. 

*nD [?] (n. pr.) Ph 663. 

DDOND st. cst. : Ph 895. 

YOnD PL st. est. : Ph 604 (?). 

AYnD (?) Ph 596. 

nt Np 949: 

N3MD Ph 596(?). 

920 (n. pr.) Ph 663. 

D9%n2D (Maktarim) Ph 936°. 

320 (verbe) Inf. avec suff. 3 8. m. : 
200 Ph 8942. 

770 (rex) Ph 7661:?, 7671:2, 824?, 
922?, 12001»?; st. est. : Ph 
9071:?, 76612, 12002. 

°29D (n. pr.) Ph 7872. 

2759290 (n. pr.) Ph 996. 

D9n®»20D (n. pr.) Ph 909 Bi, 

+YX22D [2] (n. pr.) Np 785:. 
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n20D st. cat. : Np 942°:5. 

n29D (n. pr.) Ph 892, 

99 Ph 505! (?). 

np? (n. pr.) Ph 828 B?. 

vonn9p9t (n.pr.) Ph 502, 613(?), 
7871»? 

n°29 (n. pr.) Ph 613 (?). 

N3nNp?0 (n. pr.) Ph 613 (?). 

D99n9p?0 (n. pr.) Ph 891 (?). 

© (3090?) Ph 505! 

2730 (n. pr.) Np 942*. 

On30 (n. pr.) Ph 898 B (?). 

nn30 Ph 9301. 

30 Ph 993. 

..1n9p230 (n. pr.) Ph 618. 

23.1 (?) Np 939 D. 

NOD (n. pr.) Ph 663. 

2205 (n. pr.) Np 9425. 

}>D (n. pr.) Ph 911 B*. 

1923050 (n. pr.) Np 662*(?), 

1Y2N0ÿD (n. pr.) Np 6625. 

j2YD st. cst. : Ph 906’; Np 950 D!, 
951. 

Y9D Np 9425. 

D7% (n. loc.) Ph 505?°. 

WIPO Ph 891? 9211(?); st. est. : 

© Np 662: — PI: où1pt0 Np 
9491;2; 5, 6, 

(0pD) 028 0pD Ph 537%, 5534, 
55413, 

bon (verbe) Part. act. : own Ph 
766, 12004. 

Now (2) Np JA. 

?FwD PI. : D?pwD Ph 933. 

ND (?) Np 944. 

nnt Np 947 A, 952. 

jnD (n. pr.) Ph 790°?; Np 7802. 

N3ND (n. pr.) Ph 5431. 

DN3ND (n. pr.) Ph 543 (?). 

Dy23n0 (n. pr.) Ph 5381, 793% 
Np 936%, 

(nonË) 5anwy non Ph 553; 
554123, 


NT229n0 (n. pr.) Ph 7745. 


450 


él 


1 


525 PL st. est. : Np 949%, 

273 (verbe) Ph 908(?); av. suf. 
3 s. : N272 Ph 907 A. 

973 (verbe) Ph 504 4°, B°, 5255, 
564%, 56525062; 567%, 568:, 
DOM 6102257218%5788, 574%, 
9753, 666?, 667, 6682, 670?, 
HO TIANNI 158, 1162 789% 
1902; 71912, 7922,:8851, 916 A2; 
Np 563, 783; av. suf. 3 s. : 
N93Ph°:576%, 799%, ,8912{?} 
pl. 3 m. : N°72 Ph 891? (?. 

272 (subst.) Np 563!, 783. — Cf. 
bee 

7023 (n. pr.) Np 662? (?). 

n3x3 (?) Ph 9062. 

DD3 [sic] (n. pr.) Ph 776%. 

n203 Np 9492: 

9733 (= 972 subst.) Np 785‘ (?). 

YN2%93 [?] (n. pr.) Np 7851? 

NDYDDY3 (n. pr.) Np 679 B“<. 

39053 (n. pr.) Np 662: (2). 

3nN93 (0. pr.) Np 679 B:. 

Y39%X3 (n. pr.) Ph 828 D (?). 

N®3 (verbe) Ph 505! (?). 

jn3 (verbe) Miph. 3 pl. : n33 Np 
9425. 


se) 


ND Fém. st. est. : Nno Ph 768, 
772 (?). 

bo Ph 828B. — PI. : 000D Ph 
827. 

90 PI. : DDD Np 949%. 

20 (subst.) Ph 5865. 

n90 (?) Ph 9301. 

ND (pr. dém. fém.) Np 6621. -— Cf. 
NON. 
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y 


ÿ (marque) Ph 830 B. 

72% (marque ?) Ph 920 A. 

+ M (IL pr) FR 011, 827 

N125 (n. pr.) Ph 604. 

NO3NT2ÿ (n. pr.) Ph 8002. 

D9N725 (n. pr.) Ph 539, 586%. 

2ON72% (n. pr.) Ph 586*°. 

JOUNTAY (n. pr.) Ph 541?, 56854, 
603, 825? 934; Np 779%, 
9373 (?). 

DJUNT2Y [—}OUNTIV] (n. pr.) 
Ph 601. 

252725 (n. pr.) Ph 907 B. 

777729 (n. pr.) Ph 904. 

325 (n. pr.) Ph 601. 

©272% (n. pr.) Np 779?. 

SN9725 (n. pr.) Ph 787°. 

n2?072y (n. pr.) Ph 602. 

p?032% [?] (n. pr.) Np 938, 
948. 

n9P?032% (n. pr.) Ph 521, 538%, 
FOIE ME TT OR, 
17497, 7752, 9061; 909 B*; Np 
951: 

2200725 (n. pr.) Ph 9301 

Nn9n2%73% (n. pr.\ Ph 551 (?). 

52y (0. pr.) Ph 663. 

12% (= Y2N) Np 7801. 

+25 Ph 930: (?). 

20% (n. pr.) Ph 564567, 7864, 
916 A%. 

55 (n. pr.) Ph 5352, 

Dyarv (n. pr.) Ph 5531, 78°, 
8851, 913 G; Np 945. 

D.";y Ph 9021. 

np?0nns (n. pr.) Np 944. 

noùy Ph 8911. 

V2 (n. pr.) Np 662?. 

2% [?] (n. pr.) Ph 931: 

Dù (prép.) Ph 505%; Np 942219. — 
CPEDE 


29. 
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09y Ph 9122 791, 7921, 7931, 916 À!, B, 
“Ds [?] a pr.) Ph 595%. Np 9421. — Voir 9327. 
nwbs [?] (n. pr.) Ph 5925*. &32 [?] (n. pr.) Ph 604. 

de ss Ph 9062? (?); Np *02/[?](n. pr.) Ph 663. 


QAQÉ> 5, — Cf. ?y 

nn (n. pr.) Ph 884. 

QÙDY (quinquaginta) Np 679 B7. 

> [?] (marque) Ph 770 B. 

3ÿ (n. pr.) Ph 907 A. 

90Y (decem) Np 9425. 

NYY (marque ou n. pr. abrégé) Ph 
HO 

©YY (marque ?) Ph 913 E. 

NDS (n. pr. ?) Np 9361. 


DYY Ph 895; st. est. : Ph 593 (?). 
__ pl: pbv> Ph 9067; Np 94°, 


950 D, 951; st. cst. 
8921; Np 9371. 

PY [?] (marque) Np 947 

295 (n. pr.) Np 781!. 

N292 (quattuor) Np 7795. — Cf. 
VIN. 

wÿ Ph 891: (?). 

N°5 (n. pr.) Ph 663. 

7200 (n. pr.) Ph 5012. 

292925 (n. pr.) Np 946. 

ny Ph 5534, 554125, 

N9N%Y (n. div.) Ph 53556, 800!, 
9215: 

PPNONEYX (n. pr.) Ph 896. 

NY (marque) Ph 770 F. 


: NOXY Ph 


à 


(marque) Ph 794. 
N9P2009D (n. pr.) Ph 8915. 
399 (n. pr. ?) Ph 7765. 
: D Ph 5951, 
5671, 5681, 
5731, 574, 
667°, 6681, 
To TO 


564%, 
: 5691, 

701, 571: 

5761, 6661, 

731, 774? 


575! 
670, 
7901, 


N°55 Np 951. 

%Y29D (n. pr.) Np 785°. 

Dyo GER Ph 669; Np 942 
nus ÿD Ph 921? RaeoiEEl 
byp3 = + 

292 Ph 903; Np 662!, 943. 

ND (Paphos) Ph 921%. 
29 [?] (0. pr.) Ph 6661. 
2p (n. pr.) Ph 932?. 
1239 (n. pr.) Np 942! 

®YS9 Ph 612. 

ÿ99 (n. pr.) Ph 540?. 

nnD (verbe) Imparf. : 
9293, 

‘Dn (?) Ph 913F. 

2Y23P30N5 (?) Np 939 A1. 

non» (?) Ph 913 C. 


nno\ Ph 


ns 


332 [Lite pr.) Ph:001€ 

13 (Sidon) Ph 670, 76621, 9061, 
M4, 120088 | 

0373 (Sidonu) Ph 507! 587, 
7661»?, 7671»°, 120015, 

PAS ER 6017101 

3n°pP13 [?] (n. pr.)-Ph 507. 

]28Y8 [?] (n. pr.) Ph 911 B?. 

2Y23D% (n. pr.) Ph 553!, 5541. 

9X (0. pr.) Ph 891: 


P 


792P (= 92h) s6.-cst.: Ph 5531 

92pP Ph 9295; si. cs. : Ph 501% 
502,251710 530.587 53080 
539, 5401, 5411, 5431, 544, 


453 


545, ete., 611 (?), 768, 772 (), 
7861, 7871. 

©3p (adj.) Ph 5075, 7665, 767: 
1200; (subst.) Ph 800 (?). 

NP Ph 921! 

nD9%1P (n. pr.) Np 679 B1. 

9p Ph 6675; av. suff. 3 8. : N9P Ph 
571, 5736; Np 563°, 781°, 783: 
‘5p Ph 504 A!, B5. 

59p (n. pr.) Np 679 B°:5. 

(Qp?) Voir D2N DpD. 

193pP (n. pr.) Ph 927. 

V2PYpP (n. pr.) Np 9381 

9P Fém. : NP Ph 768. 

29P (verbe) Hiph. : 29pn Ph 800! 


a 


7 (marque) Ph 830 A. 

N° Ph 9933. 

MP DS ATERLESS 
9301, — Fém. : 
DO 5651. 5667 
DOS TOR STE 
1929702 000 
CONS ST TE : 
TOO (ET 0 702 0087 
916 A1, B; av. suf. 1 s. : *n29 Ph 
800!; av. suff. 3 s. m.: n29 Ph 
DO Us 

Be 2 HO SEE SN 
8915 (?). 

n23n2 29 Ph 5401. 

n3n%9 27 Np 662°. 

JnN3 29 Np 662° (?). 

0990 29 Ph 891. 

nnNn 25 Np 6622. 

927 (?) Ph 7721. 

N1ÿ239 (n. pr.) Np 679 B*. 

* ND19 (n. pr.) Np 679 B°. 

Oÿn9 (n. pr.) Ph 923:. 

599 (n. pr.) Np 563! (?). 

OP! : 00 Ph 766°, 914, 1200*. 


786, 
em 
DOTE 
5731, 
667}, 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. 


{[Phénicien. |] 


J209 (n. pr.) Ph 7762. 
A9 (n. div.) Ph: 914. — Pl, 
DDÙ° Ph 766:, 12001. 


Ù 


C (pr. rel.) Ph 509, 510 (?), 595, 
804; Np 6621, 943, 944, 945, 
946, 950 D!, 951. 

© [?] (marque) Ph 770 E. 

Nn?2Ù (n. pr.) Ph 768. 

V2 (septem) Np 9425. 

70 st. est. : Np 662?. 

ont (?) Ph 7722. 

® (?) Ph 913 D. 

225% (?) Ph 913 D. 

n9P20320 [?] (n. pr.) Ph 895. 

NDD® Ph 8911 ‘ 

n?t (n. pr.) Ph 9062. 

252278 (n. pr.) Ph 594 (?). 

n2?2% (n. pr.) Ph 5355, 

D9% (n. pr.) Ph 824 (?). 

2#299% (n. pr.) Ph 909 A. 

3? (n. div.) Ph 930?. 

n9?® (n. pr.) Ph 935. 

NU (tres) Ph 910? 

yow 2 [?] (n. pr.) Np 938°. 

DOW PL : DDC Ph 766%, 914, 
12003. 

J02 (—=3JDUN n. div.) Ph 767 G*. 

YO (verbe) Ph 504 A, B5, 571, 
5736, 667%; Np 563°, 781? 

083 

29290 (n. pr.) Ph 909 B'; Np 
936, 

‘ù Ph 930°. 

nt (?) Ph 909 B:. 

D3® (duo) Ph 827; Np 9421 6. 

n5w Ph 8241, 909 B® (?); 
7795, — Voir NIYŸ et NÙŸ. 

R2 190 (0. prNNp779 

20ÿ0 (n. pr.) Np 679 B*. 

nivt (=n3%) Np 679 B7. 


Np 


[Phénicien-Hébreu,] 


DDŸ (n. com.) Ph 542 (?), 
786251, &86. — PI : 
Ph 8915; Np 942:. 

WD® (n. pr.) Ph 5664, 7915. 

SYDW (—79D+%?) Np 662! 
943. 

ND (n. pr.) Ph 539. 

9% Ph 5075, 76645, 7675, 1200 5e. 

39% (n. pr.) Ph 895 (?). 

nw (= nt) Np 662? 94215, 


55325, 
Op 


n 


D (= D°N part. accus.) Ph 669. 
ND (marque) Ph 548, 7701. 
...) (marque) Ph 770 C, G. 
n292n (n. pr.) Np 940. 

&©n Ph 900 (?), 901? (?. 


RÉPERTOIRE 


nO2N (n. pr.) Np 662?. 

NDD Ph 906?. 

Dy30n (n. pr.) Ph 907 B. 

DDN (n. loc.) Ph 824 (?), 

in (= n5n) Ph 7911. 

D03n (n. loc.) Np 9421. 

nan (n. div.) Ph 525, 564, 5651, 
5661, 567, 568!, 5691, 5701, 
DAS TS MST AT RDA EbTOS 
6661, 6671, 6681, 6701, 7731, 
TITI OL ETIQE 00 
7931, 916 A1, B; Np 9421, — 
Cf. 52n. 

SNOYN [?] (n. pr.) Np 785 1*, 

7909n (n. pr.) Np 662°. 

NNYN (Jém. pl.) Np 662: (?). 

vosen (n. pr.) Np 780. 

pn Ph 9011. 


IT. Hépreu ET SAMARITAIN (s). 


(Les n°* 860, 861 et 875, indéchifirables, ne sont pas compris dans l’index.) 


N 


N (= JON) 585. 
2N (mois) 512%. 

N2N 877 A?. 

FN (n. pr. ?) 716. 

OTY2N (n. pr.) 5827. 

TAN [?] (n. pr.) 556. 

TAN (n. pr.) 8781. 

DY2UN (n. pr.) 877 A1. 

150N (n. pr.) 8711. 

Y2UN ON (n. pr.) 870. 

ND20N (n. pr.) 681. 

19 2N (n. pr.) 580, 6892, 607, 712. 
ASIN (n. pr.) 707. 

YDUDN (n. pr.) 8661. 

ON (mater) st. est. : 7081 (?). 
HNÈN (npr.) "74160, 


JAN (n. pr.) 716?, 

AON (verbe) Niphal : RDNI 8591. 
TÔN st. est. : DÜN 693 B?, C2, 
NDN st. est. : NNN 869, 870. 


2 


2 (prép.) 512? 5; S 678, 

2 (= N2 fiia) st.rest, : 0122 

5x3 (n. pr.) 8791, 

2992 (n. gent.) 584°. 

j2 (filius) st. cest. : 580, 583?, 840, 
86512, 86612, 8712, 879?, 8812. 
— Fém. st. est. : N23 687?, 691!, 
8782. 

Pa (np )Ele: 

92 (filius) st. est. : 6891, 690, 698, 
701, 709, 710, 712, 716:, 840, 
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8623, 874. — PI. avec suff. 3 8. 
m. : 1992 7162. 

+3 (= 29 92) 859°. 

292 [?] (= 29992 n. gent.) 578%. 

93202 (n. gent.) 716?, 717% — 
Fém: : NJV2mM52 — Cf. 2. 


3 


179973 (n. pr.) 866°. 
09993 (n. pr.) 881?°. 


7 


927 (verbe) Part. pass, m. : 79237 
8621, 


a 


A (article) 578%, 5831, 614, 
665 A, B, 687:, 688, 689?, 708? 
715%, 716%, 717%, 859°(?, 
863 A1, 864? 

39 (n. pr.) 8592 (?). 

}n (mesure) 665 A. 


l 


mn (pr. dém.) 512!, 578? (?), 
5831 (?). 
ny (n. gent.) 708? (?). 


PI2nn3 (n. pr.) 5122. 


ñn 


nn Plst. cst. : ni 803 AS. 
NY (n. pr.) 580. 

NND0n (n. pr.) 585. 
porn (n. pr.) 880?. 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. 


{ Hébreu.] 


w On (verbe) 519%. 

2h (n. pr.) 7161, 

37 (n. pr.) 615. 

n°331 (n. pr.) 698, 710, 712. 
VSN st. est. : 665 A. 


D 


2% 8622. 
}990 (n. pr.) 870, 873. 


, 


ny (n. pr.) 615 (?). 

39997 [?] (n. pr.) 615. 

nn) (n. pr.) 688, 6891, 692, 
693 B*, C5, 694, 698, 840, 868. 

nn S 678. 

j2n1n% (n. pr.) 709, 839, 874, 
877 A?. 

jn319* (n. pr.) 701 (?). 

AO (n. pr.) 7012), 706, 709, 
1162 

917) (n. pr.) 8651, 

33%) (n. pr.) 583°. 

2N3° (n. pr.) 596. 

171 (n. pr.) 578", 862? 

21 (n. pr.) 595. 

n°21 (n. pr.) 867. 

mp) (n. pr.) 869. 

On)" (n. pr.) 878%, 

2PY) (n. pr.) 710. 

DY29 (n. pr.) 534. 

»3@9 (n. pr.) 690, 705. 

YU) (n. pr.) 880!. 

Due (n. loc.) 711. 

72 (n. loc.) 883. 


2 


1712 578, 687. 
}? (abrév. pour nD32) 708! (2). 


[Hébreu.] 


172 [?] (n. com.) 578%. 
922 (verbe) Part. act. s. f. : 
863 A1. 


1102 


? (prép.) devant un nom : 534, 556, 
614, 615, 8595, 862?, 863 A, 
8641, 8651, 866, 8781, 879, 

. 880!, 881, 883. 

37 (mesure) 665 À, B. 

71 (n. loc.) 578: (?). 

132 (n. com.) 859? (?). 

15 (n. pr.) 872. 

19 (n. pr.) 8742. 


je) 


2031 (n. pr.) 512! 

20 (rex) 614, 8642. 

n23 (n. pr.) 859? 

099 (n. pr.) 839, 869. 

DD (n. pr.) 704 (?). 

Nn°D (n. pr.) 691!. 

nn (n. pr.) 876. 

220D av. suf. 3 8. f. : 
863 A?°. 


n2)Ù0D 


2 


DN273 (n. pr.) 8811. 

n13 (verbe) 578, 

"3 (= 1% NN fém.) 
(= 779 1712 mas.) 859. 

DD) 578. 

72pP3 (n. pr.) 681. 

ND) av. suff. 3 s: f. : 
863 A5. 


D'22 


nno23 


) 


D17D (n. pr.) 704 (?). 
910 (— 720) 689? 


RÉPERTOIRE 


A73%D (n. pr.) 863 A’, B. à 
990 (scriba) 688. — Cf. 9210. 4 
D%90 (n. pr.) 704 (?). ï 


ÿ 


72Y st. est. : 534, 614, 8642. 

PNT2% [?] (n. pr.) 616. 

379725 (n. pr.) 8641, 8652. 

72725 [?] (n. pr.) 616. 

70725 (n. pr.) 616 (?). 

Nue (n. pr.) 616 (?). 

D21% 863 A5, 883. 

097% [?] (viginh) 5125. 

1ÿ (n. pr.) 583? 

7% (prép.) 711, 863 A°?, 883; av. 
suff. 1 5. : V23 595. 

O°DY (n. pr.) 5121. 

n\3Y (n. pr. ?) 7161. 


2 


N°79 (n. pr.) 695. 

1992 (n. pr. ?) 557. 

705 (verbe) Miphal 3 f. s. : n°9033 
5122. 

...2D(n. pr.) 7038. 

D5D] (nr) TE 

\NXD (n. pr.) 691?. 


Y 


px 5831 (7). 
AY 5122. 


P 


D3p (verbe) 1 s. : n?2p 999. 
n2p 6782, 831; st%cet. 512L8716 
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np 8597. 
DpP9p (n. pr.) 696. 


à 


UN st. cst. : 8595, 

29 (n. com.) 578?. 

29 862°. 

29 st. cst. : NY29 665 A. 


Lo 


© (pr. rel.) av. prép. ? : 2Ù 578, 
583?. 

EU ov pax) 585. 

n2ù 5125. 

90% PI : n1702 8595. 

120 5784 (?) 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. 


[Hébr.-Aram. | 


DYD® (par) 522, 577, 5796, 5814, 
5897, 5835, 5843, 664, 702 (?), 
711, 863 A28825,8837— Cf». ” 

DY?Ù (n.pr.) 693 A',B?, C1, 702 (?), 
7081 (?). 

1YD?E (n. pr.) 6871, 699, 700! 

D st. cst. : S 678. 

YOU (n. pr.) 534, 614. 

NYDU (n. pr.) 687?, 690. 

NI st. est. : N30 5191, 8594. 


N°52 (n. pr.) 877 B. 


n 


0375 (n. pr.) 840. 

ON (n. pr.) 8591. 

PNDDn (n. pr.) 879?. 
O1n3D (n. pr.) 584', 862%. 


L] 


IE ARAMÉEN ANCIEN. 


N 


12372N [?] (n. pr.) 9621. 

Y23%2N (n. pr.) 9624. 
DÉYN2TI.3N (n. pr.) 9575. 
YIDIN (n. div.) 606 (?), 607, 610. 
ODNN (n. pr.) 958. 

35 N0N (n. pr.) 797%, 

JNN?2N (n. pr.) 9577. 

ON (mater) av. suff. 1 s. : VON 955%. 
TN (pr. pers.) 955156, 
3PNDD2NE IN (n. pr.) 9571. 

JO NCANINN(npr)100). 

2YIN2 NN (n. pr.) 957%. 

NU UN (n. pr.) 9572. 

TN (pr. pers.) 610 (?). 

SION (— Y9D1N n. div.) 608. 
SUYDN (n. pr.) 955?. 

FR IPEN (n. pr. ?) 799?. 


TAN (apr 071 (PS ODA 
NIDDTON (n. pr.) 955, 

DKN (pr. pers.) 9562. 

N9IDN 9555. 


= 


2.(prép.) 799!, 9541, 9556. 

N3332 (n. pr.) 609. 

Dn2 (n. pr.) 958?. 

2172 (n. pr.) 608. 

902 (n. pr.) 9575. 

JUN 7002 (n. pr.) 965. 

3700 23 (n. pr.) 9576. 

PDU 252 (n. div.) 956%. 

72 (fhus) st. est. : 607, 610, 618?,. 
671,197 9514849558 %0578087 
958?, 960, 966!; av. suff. à s. m.: 
nn 950 


V P* £ 
[Araméen.] RÉPERTOIRE 458 
772 (verbe) Part. pass. m : 772  D9n 962°. 

607 (?), 960, 772 607(?), 608, NYDIN0TR 9545 (?). 
610, 960, 961, 962!, ONN st. cst. : VGA. 
3272 (n. pr.) 959. 
5 
1 : k 
5301 (n. pr.) 6182. 
3203 (n. pr.) 961. DY 799?. 
NN 9541 (?). 
: 2 
Rae are. “2 (conj.) 9556, 
12N7 (n. pr.) 618*. 202 607. 
1 ? 
N99n [?] (n. pr.) 607. 5 (pr.) devant un nom : 606 (?), 
608, 9565, 958, 959, 960, 961, 


©3307 (n. pr.) 9551, 


1 


Pr 9578, — PI. : jn 9576, 
% (pr. rel.) 955?, 956?:5, 
n35 (pr. dém.) 9555, 

N°5 9565. 


Nin 966! (?). 

Non 671, 9661. 

On (n. div.) 9621. 
91 (n. div.) 960, 961. 
V9n (n. pr.) 607, 610, 


9624» 6, 966?; av. suff. 3 s. m. : 
n9 9565: 5, 
29 (n. pr.) 9575. 


1e 


D (marque) 798. 

2320 (?) 966?, 

ù310 966?. 

399270 (n. pr.) 966!. 

be (n. pr.) 671. 
219 95756, — PI. : 52230 967% 

5, 7 9 
}9 (pr. ind.) 956?. 
n9n (n. div.) 9662. 


e) 


D [?] (marque) 798. 
740 (n. pr.) 966!, 
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N30, n30 [?] (verbe), jD 956%, 
9230 (n. pr.) 671, 7 


70 9626, 
}890 (n. pr.) 961, 7 {?] (marque) 798, 


29 (adj.) st. emph. : N279 956", 
29 (subst.) st, est, 671, 9661, 
Ds (n. pr.) 9561, 


y 
72% (verbe) 9555; 3 pl. m. : 172% tv 
671. 
1 (prép.) 9567. 320 (n. pr.) 960. 
HN (n. pr.) 960. 3n® (n. div.) 9564 
W9TS (n. pr.) 960. JINIY (n. pr.) 9577, 
7259959 (n. pr.) 960. nyov (n, pr.) 6181. 
7nÿ (n. div.) 960, DOU (n. div.) 9564. 
n2p> (n. pr.) 7977. WDU (n. pr.) 964. 
72Ù (n. pr.) 960. 
n9® (verbe) Ethpa. Part. m, 8. : 
y : nn) 9556, 


.2%X [?] (verbe) 2 m.s.: ..32X3n (?) | 
9562. n 


NS 9555. 
Sr N (marque) 798. 


729 (verbe) Impf., a m.s.: . ,92DD 


9562 (2. 
P Qnn 956!, 
on [2] (n. pr.) 617. 
07p (prép.) 607, 610. nn (adv.) 9555, 956, 


IV, NaBaTéen. 
(L'index des inscriptions sinaïtiques établi au n° 686 n’est pas repris ici.) 


JN3D3N (n. pr.) 1121 A. 
N TD72N (n. pr.) 1168 (?). 
nan (n. pr.) 1136 À. 
2N (pater) av. suff. 3 8. m.: VAN  TOTIN (n. pr.) 1168 (?). 


6745, NDIN (n. pr.) 1186!, 
2N (mois) 5285, 1148. 97N (n. loc.) 1195, 
52N (verbe) 1187. 1N. (con) M 08678 SALSA; 


SAN (n.pr.) 1141, 1193. 


[Nabatéen.] 


JNR 11035, 1155. 

TTIN (n. pr.) 805. 

COYTIN (n. pr.) 1160?. 

Q9WSN (n. loc.) 1195 (?). 

VON (n. pr.) 8031, 1171, 1181?. 

NN (frater) st. cst. : NN 6751, 1156, 
11592; av. suff. 3 8. : MINN 1189?. 
— Fm. pl. av. suf. 3 m. pl. : 
OnNINN 11445, 

NN (verbe) 1110 A, CG, 1111B, 


1119521121 0,21174% "117092 


IMSI 

DN (n. pr.) 11032. 

TAN [?] (n. pr.) 1106 A!. 

NN (prép.) av. suff. 3 8. : HANN 
1107; 3 pl. : DA9NN 1108, 
1142?. 

J70N (n. pr.) 680. 

“OVN (n. pr.?) 1134B. 

NON (n. loc.) 1135 B. 

MN (mois) 114410. 

NDVN 1103°, 11087, 1144. 

DDnN (n. pr.) 674%. 

IN (n. pr.) 1133 A. 

DN (art.) 117547, 11994 (?). 

.…. 2N (n. doc.) 11994. 

non (pr. dém.). Voir n37. 

HN (deus) st. emph. : NN 837A(?), 
1114 À; av. suff. 1 5. : “on 
592813(?); is. : nn2N 1111 B(?). 

nn? (n. pr.) 1111B. 

j?N (pr. dém.). Voir n37. 

n?50N (n. pr.) 11445. 

AN (aille) 1103°, 11085. 

ON (mater) st. cst. : 1106 A°?; av. 
suff. 3 8. : TON 1116 A?, 11753. 

ADN PI. : JON 11425, 

JON (n. pr.) 589. 

NIDN 8072, 8352-(?), 1093? 

TDN (verbe) 11603. 

WODN (n. pr.) 1124D. 

NON (n. pr.) 1157. 

NINNDN [?] (n. pr.) 837 A. 

NI2NDN (n. pr.) 680. 


RÉPERTOIRE 
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WIN 11035, 11087, 11448, 1149. 

DIN av. suff. 3 s. m. : MNNIN 
8055, 11082. — Voir NNN. 

D9TDN[?] (n. pr.) 1151. 

D92DN [?] (n. pr.) 1131. 

NIN9ON 6742525, 11041, 11085, 
1156, 1162, 11741, 1185 (?). — 
PI. : NY1NTON 1160°. 

nnyN (n. pr.) 680. 

NYN (n. div.) 676%, 808, 1138 C, 
1159; 

DDN (n. pr.) 1133 B°. 

D3DN [?] (n. pr.) 1163. 

DJDN [?] (n. pr.) 1163. 

NYDN (n. pr.) 10982. 

NNEN (n. pr.) 1119D. 

PSN 11075; av. suff. 3 8. : NPISN 
1103, 1156; 3 pl. : Dnp33N 
1108f. PI. av. suff. 3 pl: 
OMPILN 1153. 

D3N9XY (n. pr.) 11445. 

NON (n. div. ?) 1138 GC. 

DIN (quattuor) 1108°. 

PY3ON (quadraginta) 6745, 11031, 

TON [?] (n. loc.) 1195. 

DAY9N (n. pr.) 1110 C. 

?9N [?] (n. loc.) 1195. 

SONN (n. pr.) 1123 E?. 

ADN 11811; st. emph. NODN 
1110 A,G,1119 A, 11602, 1174; 
av. suff. 3 8. m. : DINN 11038. 

DDN av. suff. 3 s. m. : HNNN 10983. 
— Voir NNIN. 


= 
2 (prép.) 598%, 5295, 533, 
674658, 675, 676%, 803! 
8051, 1098%,  1103%489 
1106 B!, 1107%4, 1108480, 


1114B?, 1116 À, 1120 À, 1122E, 
1123 2G 02/1 CB MISES 
11 201B 12 TEA SRB Re 7 0PAS 


AG 


1130 MSC ACT 137 
1138 C2, 11494, 1144550, 1148, 
1153,11506 1167%%1271:11756, 
1LSGU EI MIST SALES T1921 
1195; av. suff. 3 s. : n2 1103°, 
11073, 11087, 1143, 1153. 

JN2 [?] (n. pr.) 1193. 

N°33 (n. gent.) 1194. 

N°23 (n. pr.) 11441, 1148. 

972 (n. pr.) 806. 

NNŸY2 (n. pr.) 1132 B. 

1010n3 (n. pr.) 1127E, 1176. 

Nn2 8033. 

Nn°2 10881, 1111B, 
est." N\2V 07/45: av. 
AAA TA 

N 22 [?] (adv.) 1186. 

N22-(adv.) 1119 C, 
HIS A ee 1155 BR 
11741, 1172, 11861 

AJ t(verhe): 809: M INs 70: "TA 
1163 (?); 3 pl. : 132 1106 A? (?); 
Parte pl "st est": 321 TO6'A? (7). 

N°32 (?) 1183. 

3122 [?] (n. pr.) 1121 A. 

N°35 1106 Au, 1183, 1194 (?). 

NY2 (verbe) Jmpf. : NY 1153. 

3252 (n. pr.) 1195 C. 

pwD%2 (n. div.) 803? 

NDÿ2 (n. pr.) 11602. 

npÿ23 (n. pr.) 1160°. 

*DY2 (n. pr.) 1126 A. 

92 (filius) st. est. : 5302, 5325, 589, 
590, 5912:5, 622, 624, 6745, cte., 
1130:(?), - 1159 (7), 1163 (?), 
1164 119252), 1194 (), 
1196 (?); av. suff. 3 s. : n°72 11842. 
— e Elo Ce PRE, AMD 
1192%(?); av. suf. DJ sum. :0111)2 
6762, 11025, 11032, 11085. — 
Fém. st. cst. : N°92 837 À, 1098?, 
HO SMS MAT 
1148, 1150, 1163 (2), 1175°, 
11871(?), 1194(?). — Fém. pl. st. 


116025; st. 
suff. à 8. : 


MORE 
1136 B, D, 
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cst. : N32 1144; av. suff. 3 8, m. : 
1122 1103?, 11442156, 
92 72 (nepos) st. est. : 1127 D. 
997 92 (hibertus) st. est. : 11307 (?). 
N992 Fém. : N°92 803%. 
772 (verbe) n292n (?) 
n292n) (?) 529?. 
N292 (n. pr.) 1196 (?). 


529?; 


9N2 (n. pr.) 1188 (?). 

1 
3923 [2] (n. pr.) 1120 B. 
372 (n. pr.) 1124 D, 11861. 


2972 a es 1167 (2). 

ND (n. pr.) 10972. 

7273 [?] (n. pr.) 1167. 

7pP 72 [?] (n. pr.) 11672. 

12 1148. 

132 PI. st. emph. : NV33 11021, 

N°12 Fém. : Nn933 8035. 

22913 (n. pr.) 1136 C*. 

3932 (n. pr.) 1106 B*. 

Nv9n3 (?) 11071, 

O3 (n. pr.) 1090$r*, 

193 (n. pr.) 11891. 

393 (n. pr.) 1117 A. 

03991 [?] (n. pr.) 1187*. 

1222; (n: pr.) 1175: 

DAME 

N®D3 (n. gent.) 1124 B. 

72 av. suff. 3 pl. : Dn72 11445%6, — 
Pléattsuf. Split 

3992 (n. pr.) 1090. 

0Ÿ3 (n. pr.) 1191 (?). 


- 


N°7 (pr. dém.). Voir 37. 
32N7 (n. pr.) 1116 À (?). 


[Nabatéen.] 


9937 [?] (n. loc.) 11923. 


N9@17 (n. div.) 5292(?), 533, 
676%, 837 A(?), 10965, 1124 4?, 
11802 41221992 

7 (pr. rel.) devant un nom : 6747, 
837 G(?), 1092?, 1102, 1107!, 
11421; devant un verbe : 5281:?, 
OZhieb6, 07018082, , 10967, 
10981, 11025, 11031»2#:7, 11041, 
MOTOS AAA 
1115 D, 1MTOILAS 1129 Er, 
11554, BG, 1L4414568 1148; 
1153, 1158, 411591, 1160*, 
11811, 11872, 11891, 11925 (?), 
1195. —- %5 11445. 

1397 [?] (n. pr.) 1134 A, 

9297 (n. pr.) 1134 A. 

N°93 av. suff. 3 8. : 1717 1146. 

727 (verbe) Part. passé : 927 623, 
1106 A!, B5, 1116 A!, 1117 D,E, 
1122 4, B;D,56,411254,£7,:G, 
1124 À!,B, GC, 1125 CG, 11264,B, 
1127B, D: E, 11294, 1150! 
1136 C', 1137A, D, 1138B, 
1104 (D, 1178a8 81778, TI7TE 
1178*, 11841, 1192!, 11951. — 
PI. : 319927 1088, 11601. 

DOTÉ SIND SANS 

13727 8031, 11922. 

‘007 (n. pr.) 1182. 

n27 (pr. dém.) Muse. s. : n37 6745, 
6761, 8057, 10971, 11031»347»8, 
1104), (HOT ALTO EST 
1110 4,00" HIS MP AUT AI 
11421, 11441:6:8, 1148, 1156, 
IMIGDE, LUS, TES, M — 
Fém. s. : N7 674, 6761, 8035, 
10921,° 10981,,1106 Bt" 1107; 
LMAAAEMAASEAMISS MIT 
PI. : nÈN 803: (7), 10881, 1109), 
11445; j2N 1169? (2). 

D%?p7 [?] (n. pr.) 11921E. 
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nl 


n232n {?] (n. pr.) 1163. 

3927 (n. div.) 1099. 

3721 (n. pr.) 114215, 

DD93n (ne pr.) 1091. 

\n (pr. pers.) 803?, 805% (2), 1149, 
— Fém. : 9 11755. — PI : on 
1106 A?. 

N3n (verbe) 11085; Impf. : Ni 
11533 Part. s. m. : N3n 1106 B*. 

j7n [?] (n. pr.) 1186 A. 

797 [?] (n. pr.) 1136 À. 

77 (verbe) 3 fs. : ND? 11754, 

1 (prép.) 11035. 

N23n (n. pr.) 1136 B. 

JN2n (n.pr.) 11031:5%7, 1106 A!, 
1130:(?), 1193. 

393n [?] (n. pr.) 1180. 

N29Dn 11042, 11081, 1196. 

n°2927 67657, 1128 A?. 


: 


DNS (n. pr.) 11492 

193 (n. pr.) 1116B(), 1135 B, C. 

NN (n. pr.) 1415 C. 

1721 [?] (n. pr.) 1164. 

NI 11447, 1148. 

H2N2M (n. pr.) 1088, 1122E, 
1127 A, 1137 D; V3 1111 A, 
1121 C. 

3251 (n. pr.) 1129 C, 1145. 

N9923 (n. pr.) 1124 C. 

10 av.suf. 3 8: n791 1175?; 
3 pl. : Dn101 11492, 1147. 

N33 [?] (ne pr.) 1134 B. 

NE (n. pr.) 5942. 

7 (n. pr.) 11441546, 

non (n. pr.) 1199 A. 

Y9n3 (n. pr.) 806. 


! 


463 


15 


JAN? (n. pr.) 1116 A?°. 

1723 (n. pr.) 1119 B, 1195 (?). 

72 (0. pr.) 1195. 

33927 [?] (n. pr.) 1122 C. 

j2 (verbe) Pael Impf. : 321 11087; 
pl. : 320 11447; Ethpa. Impf. : 
jan 11035. 

Jon [?] (n. loc.) 11924, 

Mi) 1144 

32% (n. pr.) 1113 B'. 

7% (n. pr.) 1117 B. 

VONT (n. pr.) 1189. 


1m? (n: pr.) 1129 D!, 1167°, 1173. 


3927 (n. pr.) 1123 C?. 
jor PL. : pb 6746. 
pt (n. pr.) 1127 B. 
DANNY [?] (n. pr.) 1192. 


n 


ñ (marque) 1089 A. 

32n (n. pr.) 11025. 

N792n (n. pr.) 1169? (?). 

921 (n. pr.) 11421. 

n2%2n (n. pr.) 1123 C1. 

3227 (n. pr.) 1135 A. 

27 Pl, av. suf. 3 pl. : ONM2N 
11601. 

N°27 (n. loc.) 11085. 

3927 (n. loc.) 1175. 

N972n (n. gent.) 1125 D. 

MOTO IIS Fm. : 
1089 A?. 

nn (verbe) Pael 3 pl. : nn 1160?. 

NY (n. gent.) 1177%, 

173 (n. pr.) 1093?, 1103, 1117D, 
1134 A, 11711 

3223n (n. pr.) 1102?. 

Ain [?] (n. pr.) 1166. 

3Dn [?] (n. pr.) 1171. 


nn 
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NN (n. pr.) 1124 B. 

Vn(n. pr.) 1109A,1120B, 11715, 
11781. 

j"n 8034; st. cst. : 1h 1100; 117 (?) 
675? 

(NN) st. est. : V1 527. 

Pi (n. pr.) 11924, 1138 A. 

N723V)N (n. pr. ?) 527. 

A PL av. suff. 3 pl. 
11607 (?). 

non [?] (n. pr.) 1192? 

392 (n. pr.) 1137 B. 

nn (n. pr.) 1166 (?. 

HOND ON (n. pr.) 623, 1144%. 

1907 (n. pr.) 11716. 

nx9n (n. pr.) 11124. 

p?n 1153; st. cst. : 1142259, 

npon (n. pr.) 11124. 

don av. su. 3 8. : NON 1158. 

ù0bn (n. pr.) 1122D, 1165 (?), 
1177 (?). 

100n [?] (n. pr.) 1165. 

DA (quinque) 11071, 114256, 

NN (n. pr.) 10931. 

;?203n (n. pr.) 1109B. 

33991 (n. pr.) 11771 

3990 (n. pr.) 10941. 

von (verbe) Impf. : ŸDn° (2) 1150. 

On (n. pr. ?) 11301. 

D9n (n. pr.) 1113 B1. 

nn (adj.) 1103°, 11085, 1144», 


: DNNIN 


11875 (?). 

Nan (pr) 6746011038 
114A10n, 1148, 1175? 

On (prép.) 11755. 

D 

20 52815, 533, 803, 1106 B', 
1114 B2, 1116 A2(?), 1120"A, 
1122 E, 1125 ,G 21124 /A,28B, 
1195. C106P,%1127.4,.,h5, 
1120 SORTE A LC", 


[Nabatéen.] 


ITA 1188102 LG TE ALT AE 
1186:, 1188 (?), 1192!, 11951 

N20 (mois) 675?, 1108°. 

j1ù (n. pr.) 1127 C?. 

59 (n. pr.) 1138 À. 

19 (n. pr.) 590. 

3330 (n. pr.) 1095 !. 

NDvr 624. 


9 


7) st. cst. : 11035; av. suff. 3 s. m. : 

. 7 836, 1103*. 

DN2TD (n. pr.) 1195 B. 

NT) 1153. 

D 6765, 11075, 1148; st. emph. : 
ND31 11081. — PI. av. suff. 3 s. : 
97301 1156. — Voir D. 

NY (n. pr.) 591$. 

391 (?) 11086. 

12% (n. pr.) 1194. 

732) (n. pr.) 680. 

20 av. suf. 3 s.: 117 1103°; 
3 pl. : Dn17 11085. 

DY2% (n. pr.) 10903: 45, 

CT SNA 51 M cet. 
11601 (?). 

9 (n. pr.) 1169:(?), 1187: (?). 

N3%09 11425. 

420 (n. pr.) 676?. 

ND 11024. 

AnDMV|?] (n. pr.) 11925. 

Dÿp+ (n. pr.) 837 C, 1133 A. 

MHn%%9287,807010#11031 

TAN MITOoS 

2N722 (n. pr.) 10902. 

N° (part. acc.) av. suff. 3 pl. : Din 
11025. 


seèel 


1108°, 


= 


N3 (adv.) 5291 (?). 
2iTIN (n. pr. ?) 5291, 
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n32 (adv.) 11085, 114410. 

52 11087, 1143, 1149; av. suff. 
3 5. : 172 11080, 1144219 6755628, 

3292 (n. pr.) 1173, 1194 (?). 

12% (n. pr.) 1106 A?, 11751. 

792 (adv.) 11035. 

n9%2 (n. pr.) 805%. 

NYD2 837 C. 

39922 (0. pr.) 1110 B. 

N9DD 0110824 TIQUE TE STORE 
11081»427, 11427, 11441:5, 1156. 

1292 [?] (n. pr.) 1183. 

N393 1140. 

3392 (n. pr.) 1183. 

10% (n. pr.) 5301. 

2n3 (verbe) 1106B4, 1135 À, G; 
Pmpf. : 239 11037, 1155; Ethpe. 
Enpf. : 2N3NN 11087: Sn3nNn 
11035 (?). 

2n2 (lhber) 5281; st. emph. : N2N3 
529%, 1106 Bi. 

N3D2 (scriba) 1135 C. 


L 


: (prép.) devant un nom : 6745, 
67625, 8031, 8071, 10931, 10965, 
1098°?, 11095, 11032910, 11071 

11082589, 1109 À, B, 
1111 B, 1113 B1, 1198-43 
11302(?), 11491%4, 11445) 
°,0,0, 1146, 1148, 1157, 1158, 
11607, 1175°, 11862(?), 1187? 
11891, 11992, 1195?; av. suf. 
35.: n° 6745, 1103:, 1107? 
11087; 3 pl. m.: Dn2 1144?; 
3 plf.: 3? 1147. 

N°? (part. aff.?) 1122A,1156,1158, 
11871 

N2 (part. nég.) 11036, 
11447, 1153,11601»2. 

177 (prép.) 11086. 

D9p37 (n. pr.) 1185. | 


2,3,4 
9 


1108, 
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nn? (n. loc.) 6741. 

79 (n. pr.) 1193 F. 

1500 (n. pr.) 1127 Di. 

N9999 11094, 

1»? (verbe) 1148, 11756°; Impf. : 
159 11091. 

n3v0 1148. 

19 (n. pr.) 1193 B. 


| 


HND (centum) 1144°, 11755. 

37929 (n. pr.) 11071>?, 

D3D (n. pr.) 1118 B. 

NN17 675? 

Nn7D 1100. 

N°23 (n. gent.) 1127 D*. 

N2n1D 11036, 11087. 

2N1D av. suff. 3 s. m. : An) 
1099. 

NN351D [?] (n. gent.) 1162. 

DYND (n. pr.) 114915, 

Nn30D 803: (?). 

300 (n. pr.) 1113 A. 

39920 (n. pr.) 11992 (?). 

jn2D (n. pr.) 1151. 

N2D (n. pr.) 1123 D (?). 

50 (n. pr.) 1150. 

n2%01 (n. pr.) 803', 807! (?). 

400 (rex) st. est. : 6747, 1089 A, 
10973, 1103%, 1104, 11075, 
1108°, 11424, 11441; st. emph. : 
ND 675%, 1091, 11041, 
1108%°, 1149, 11440, 

5500 (n. pr.) 1104", 11088»? 
11494, 1156, 1159?, 1160°. 

530 (n. pr.) 1123 E5. 

3 (pré) 836, 11024, 1103:, 
11085, 1130°, 1135B, 114475, 
1162, 11745, 11995, 1195; a. 
auflid s.: 120 67412, 11759, — 
Dÿ ;D 624. 


RÉP, D'ÉP, SÉM, — II, 
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12 (pr. rel.) 11025 
1138 B, 1175789, 

1130 (n. div.) 1138 C?, 1195?. 

9n9330 [?] (n. div.) 1124 4°. 

NY35 (n. pr.) 1122B, 1177°; 

2230 11114 (?). 

n339 11114. 

12939 (n. pr.) 1123 A. 

ND (n. pr.) 838. 

N720 676!, 1115 D. — Cf. NTI0D. 

NY320 (?) 1115 D. 

1799 (n. pr.) 836 (?). 

1NYD (n. pr.) 11841. 

39490 (n. pr.) 803!, 1133 C, 11922. 

3n9ÿD (n. pr.) 1095. 

1990 (n. pr.) 1125 B. 

N3YD (n. pr.) 833°, 1186?. 

AON3YD (n. pr.) 1186? 

11990 pr) el I20PAT BAM Or 
1193 (?). 

N92PD 8057. 

Nn72pD 6741, 10906. 

1D9PD (n. pr.) 11812. 

np (n. pr.) 11782. 

ON (apr) IMATOPAS 

ND, 10881-11115 11602255. 
Ba ie Me dote) AM TIRE 
1186? (?); av. suff. 1 pl. : NIN9D 
DiDS SP MITOS EPST 

DN2n99 [?] (n. gent.) 1162. 

DN3790 [?] (n. gent.) 1162. 

Dp79 (n. pr.) 10902. 
. . DD (n. pr.) 1098?. 

N73%D 10961. — Cf. N330D. 

3200 (n. pr.) 676?, 1096. 

j>0D (verbe) Impf. : j200Y 11086; 
pl. : N2300) 11447. 

08 (n. pr.) 1125 D, 1130: (?), 
1158. 

NV 6741. 

32 [?] (n. pr.) 1163. 


LADARANES 


30 


[Nabatéen. | 


> 


3223 (n. loc.) 6747, 1089 A!, 1103, 


11042, 
11440. 

9n32 (?) 1161. 

nn (verbe) 1187?. 

393 (n. pr.) 805%. 

*093 6765, 11030. 

3*D3 (n. pr.) 1102?, 1140. 

22) (verbe) 1142?, 

PD3 (verbe) Aph. Impf. : P531 11025, 
11032. 

- Np»3 805°. 

- DD3 (sepulcrum) st, est. : WD3 5911, 
624,833; 023 1097! ; st. emph. : 
NÜD) 10931, 10981. — PI. : 
NnD3 6741. 

©D3 (subst. avec valeur pronominale) 

Asuf. 5908. n2pj 805", 
1108?; 3 pl. : nb) 1142? 

DVY3 PL. st. cst. : 2Y23 10881. 

n2pà PI. : NN3p3 11446. 

DD: (n. pr.) 1190. 

203 (n. pr.) 1144?. 

jn3 (n. pr.) 838. 

V3n3 [?] (n. pr.) 1195. 


LEO ITOSA E TTA2E, 


NAN (?) 1156. 
ON 3 (n. pr.) 1122 F, 1188 (?). 
O 
jo 11074, 
9D PI : My?0 1103°, 1108 


LLAAS 50D LAS, 118725, 
N7D0D 1173. 
.39n20 (?) 1105. 


y 
72% (verbe) 674°, 8056, 1088?, 
1096?, 10981, 110311, 11041, 
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1108:,11114,1112B,1115B,D, 
1128 C, 1144%, 1153, 1165; 
2 8. (?) : N72% 528?; S pl. : V12Y 
10906, 11441; Enpf. : 5299 11035; 
F29N 1143; -Piel Parfe Sa. Jon 
n72ÿ 6745, 
725 8354 (?). 
N72 (n. pr.) 1193. 
ANT va(napr) MT 
MNT | n. pr.) 1169 (?. 
pr.) 1162. 
729 (n. pr.) 8055, 1114B, 1121B, 
1122 F, 1169? (?). 
Nn9n732ÿ (n.pr.) 834%, 1128 B!. 
N19725 (n. pr.) 11092 (?). 
19729 (n. pr.) 837 A (?). 
5200325 (n. pr.) 1115 B. 
1n32072% (n. pr.) 11755. 
313072% (n. pr.) 1161 (?). 
N12ÿ72%\(n. pr)107 MEN ERREURS 
1448 B2, 1127 Cl 1147; 4456; 
11601, 1183, 1192? (?). 
1137272 (n. pr.) 1108*. 
1322%93Y (n. pr.) 680. 
2N2972% (n. pr.) 11083. 
n723Y (n. pr.) 527, 675?, 1089 A1. 
3732 (n. pr.) 1122 C. 
Nn7%2% 6747. 
ND°23ÿ (n. pr.) 835?, 1093?, 
NN°92% (n. pr.) 674. 
7 (prép.) 804, 11084, 1130? (?). 
N23%3% 11035, 1153. 
37979 (n. pr.) 1136 G. 
97% {?] (n. pr.) 1118 A. 
39799 [?] (n. pr.) 1136 D, 
1188. 
071% [?] (n. pr.) 1161. 
N79Y (n. pr.) 109655. 
1395 (n. pr.) 1136 D (?), 1137 C. 
391Y (n. pr.) 837 À (?). 
DANS (n. pr.) 1119 C, 1187. 
33 (n. pr.) 1122 B, 1129 E>°. 
195 (n. pr.) 11781(?), 11842. 
AVR pr)1129C 


1185, 


467 


JS [2] (n. pr.) 11928 B% 

179 (n. pr.) 1104!, 11601. 

NDS (n. pr.) 1108?. 

7Y (verbe) Impf. : 
pl. : NS 11447. 

Sy (prép.) 6745, 675°, 676, 803}, 
1130?, 1144, 1160! (2. 

N° (prép.) 67418, 114458, 

N32N (n. pr.) 1102, 

dv (prép.) 1175. 

DVD st. est. : 1116 A1, 1171; st. 
emph. : NDY?Y 837 A(?). — PI. 
st. cst. : V2Y 11601. 

39905 [?] (n. pr.) 1153. 

o?v 11095, 1107, 1108", 11307, 
1148, 11891, 1195?; st, emph. : 
NDS 1148, 11757. 

Nr 0% (n. div.) 1088°. 

Dÿ Rx av. suff. 3 s. m. : MY 
6747, 1103, 11441, 

DY (prép.) av. suff. 3 s. m. : 
1103°, 11087, 1144°. 

ND (n. pr.) 1126 A. 

30% [?] (n. pr.) 532. 

390% (n. pr.) 11995 (?). 

NY (n. pr.) 11445. 

3999 (n. pr.) 532%, 1098. 

NDY [?] (n. pr.) 1157. 

3235 [?] (n. pr.) 1163: 

303% (n. pr.) 532 (?), 11795. 

10 [?] (n. pr.) 532?. 

FNDY (n. pr.) 1194. 

373% (n. pr.) 1116 B?. 

12pPY (n. pr.) 1114 B!. 

29P% (n. pr.) 680, 1123F. 

un ee (n-pr M 

1795 [?] (n. pr.) 1188. 

3329 (n. pr.) 1128 C. 

902% (decem) 11075. 

PAU (viginti) 1108°. 

ny (n. pr.) 530?. 


JS 11759 (?); 
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D 


" (conj.) 11028, 1103? 11067, 
114459, 

JOND (n. pr.) 1116 B. 

INND [?] (n. pr.) 1116 Bt. 

3999 (n. pr.) 10971, 

D (prép.) 117066, 

1295 (n. pr.) 624. 

2305 1150. 

93 (n. pr.) 1126 C, 

N°09 1103", 1113 B°, 
1123 D (?), 1144», 
11771, 1183. 

XD (n. pr.) 622. 

NO9D (n. pr.) 1131. 

@95 11024. 

nnD (verbe) Impf. av. suf. 3 8. : 
Ann 1175%; Ethpe. Impf. 


nnpn 1148. 


11158, 
1147, 1159?, 


ÿ 


N2% (verbe) Pmpf. : N2X* 11037. 
12% (n. pr.) 1125 À. 

PTX. Voir PIN. 7 
np nVisticst. 1150: 

39213 [?] (n. pr.) 1129 Et, 

ND3n% (n. pr. ?) 1121D. 

PAR ETAMAA MAC 


NDS ( (imago) 8370. — Fém. st. 
emph. : : NnDb% 10991. 

D3% st. cst. : 1128 AL. 

302% (n. pr.) 1146, 

Y2% (verbe) av. suff. 3 s. : 92% 


11751. 
ON (n. pr.) 806. 
31YY (n. pr.) 836 (?). 


P 
2DNP (n. pr.) 1117B. 
72P (verbe) Impf. : 2pP1 11037, 


30 . 


L 
[Nabatéen. ] | RÉPERTOIRE 168. 
11759(?); Ethpe. Impf. : 92PNY  2N9 (verbe) Ethpe. Impf. : 3D9PD 
110354, 11084; pl. : 5712P M" 11035. 
11445, }192pn 11072, 
172p (subst.) 1106 4°, 117517. 
Dp (pré) 5292 (7, 11244, w 
1430241138 C5 11715 1195? 
.27p 529? Fee st. est. : 1160". 


Op (verbe) Part. act. : 
n.mepun.pr.)1425 8; 
Par d pr.) 8341, 1144?, 1170 (?). 
N73p (n. pr.) 1136 C?. 

NYp (n. pr.) 805?, 837 À (?). 

NP (verbe) 5281(?); Dmpf. : N9P* 
1138 B; Ethpe. Part. : N9PnD 
52912): 

29P (verbe) 6761. 

190P (n. pr.) 1135 B. 


Dp 11445. 


»| 


Strest Heni07 nn M007e 

N29 (n. Te 1095. 

2N29 (n. pr.) 11076, 1137 A. 

127: (n. pr.) 805%. 

2N229 (n.pre) 
1182. 

779 (n. pr.) 805°. 

ND (n. pr.) 1147, 1168 (?). 

DD19 (n. pr.) 10905. 

n9n9 (n. pr.) 805°. 

DnAL014701108 MALE 

pn 1147. 

999 [?] (n. pr.) 11923, 

ND9 (n. pr.) 1168 (?). 

DN19 (n. pr.) 1109 À, C3 1115 A. 

399 (n. pr.) 1134 B. 

en (joe) LME 

D° [?] (n. pr.) 1156. 

D3X9 (n. pr.) 680. 

23p9 (n. pr.) 11752. 

D%?p9 [?] (n. pr.) AE. 

39p° (n. pr.) 1126 B. 


1H SOPODIENSE 


& (n. pr.) 11697 (2). 

120 _ pr.) 1190. 

nY20 (n. pr.) 1153. 

nY2Ù (septem) 1107%. 

D (n. pr.) 11025. 

97Ù (verbe) 1148. 

vn@ (n. pr.) 1199 D?. 

3732 (n. pr.) 8351. 

D3032 (n. pr.) 680. 

3292 [2] (n. pr.) 1170. 

NT 1088? (?). 

N2%2 (n. pr.) 1116 4. 

DIP?NYYE (n. div.) 1114 À. 

ND 2 1088? (?). u 

ce (verbe) 3 pl. m. : 1008 6745. 
0e (subst.) av. suff. 3 pl. m. : 
QE 6745. 

‘?& (n. pr.) 1097?, 
Ait: 

D9w (pax) 5996, 5305, 5321, 629, 
803, 807?, 835%1(?), 837 A (?), 
838, 1106 B', 11094,C, 1110B, 
11124, 01118/P etc HO 
11951; st. cst. : 676!; av. suf. 
3 5. m. : ND 676». 

00% (n. pr.) 1118 À (?, 1161. 

W0Ù (n. pr.) 10906, 1119B, 
1123 D, 1138 C?, 1195: 

D?w (n. pr) 1132, 
11892, 

NID 11499. 

DVD (n. pr.) 1196. 

UD (n. pr.) 1170. 

N3® (verbe) Impf. : 
AFEASSE 

N3Ù (n. pr.) 1132 B. 

(NID) st. cst. NI 5285, 6748, 6765, 


1100, 11041, 


11861, 


N309 11445, 
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804, 805!, 1089 4°, 10983, 110310, 
11071108 MES TTEAN, 
1148, 11755. — PI. : 30 6745; 
st. cst, : D 6746, — Cf. nÙ. 
H2NTYE (n. pr.) 1128 A1, 11712. 
YIYÙ (n. pr.) 1110 À, 11591. 
519198 (n. pr.) 1116 A1. 
19VE (n. div.) 1092?. 
1250 (n. pr.) 1120 A. 
VX (n. pr.) 837 À (?). 
N°92 de loc.) 11872. 
NS (n. pr.) 11672. 
DE (sex) 67458. 
ne (= n30) 835: (?. 
PNŸ (sexaginta) 11755. 


n 


J9PND (n. pr.) 590. 
97170 [?] (n. div. ?) 1144?°. 
n(n"pr:) 1117 C. 
D*D7n (n. pr.) 1113 B (?). 
210 (adv.) 5281, 5291 (?). 
NYN (n. gent.) 1177 (?). 
71n (?) 803. 

17 (n. pr.) 1127 A. 
DY0n [?] (n. pr.) 1190. 
on(npe.):1126 G. 
NN (n. pr.) 1136 B. 
N90\n 8035. 

On (n: pr.) 5911. 
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HONDNN (n. pr.) 628. — Voir 
19DN et \10Dn. 

NIDITIDN = NIDITDN 8331, 

N9@ TN (n. pr.) 591. 

TON (n. pr.) 6751 (?), 109056, 1094?, 
11085, 1118B, 1121B, E, 
1197 D?, 1133 B1, 11374, 1169, 
11691, 11714, 11871, 1194. 


* \PNONN (n. pr.) 680. 


5120 (n. pr.) 1124 A1, 

ND) (n. pr.) 1117 E, 1180. 

93090 (n. gent.) Fém. pl. : NN 
11442, 

7290) (n. pr.) 1132 AT. 

390 (n.pr.) 837 C, 1137 C, 1164 (?). 

D9n (n. pr.) 1150. 

PA? (triginta) 674%. 

NN (mois) 117556. 

5170 (n. pr.) 1112 B. 

n33n (n. gent.) 1097%. 

n?19n (n. pr.) 805%. 

VON (verbe) Impf. : VEN) (?) 1150. 

NYDD (n. pr.) 1103!, 1193. 

PDN in Empf. : PHN° (?) 1150. 

NNDN [?] (n. pr.) 1193. 

npn 11036, 

70 (duo) 6745, 11755; %9N 1102*. 
= Fém.st. cet. OO OA 

D‘D9N (a. pr.) 1113 B (). 

590 [?] (n. div. ?) 1144. 

3Y9n (n. pr.) 1108. 

120n (n. pr.) 1110 A. 


V. PALMYRÉNIEN. 


N 


IN (pater)nav. suff. 3 s. : TAN 
10543; DHI3N 7616, 1046 B!, 
107925; FAN 10386, 

2N (mois) 8111, 10795. 


NN (n. pr.) 1044?. 
22N (n. pr.) 10305. 


pra [?] (n. pr.) 814. 


72N [?] (n. pr. ?) 1081L. 
SYYIN (n. pr.) 980?. 
55038 (n. pr.) 1081 C. 
NN (n. pr.) 1004 B'. 


A 
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PYIN (n. pr.) 753 A, B*, 1021. 

NN (n. pr.) 981?, 1063. 

IN (mois) 736 B°, 996°, 10407, 
10745. 

D'iN [?] (n. pr.) 10385. 

NON (n. pr.) 10452. 

DV N (n. pr.) 8193, 10454. 

SUN (n. pr.) 74545, 10725. 

NN (frater) av. suff. 3 8. : TN 
764%; MINN 105656; VIINN 7477, 
TGS ITS 0702 ACESDE 
10795. — Fém. av. suff. 3 8. : 
nnnN 744, 968 B*, 10385. 

NN (n. pr.) 1069!, 1077. 

SNN (n. pr.) 10281, 1055. 

JUAN PL : SON 10432. 

DN (mois) 10431. 

DON 10457. 

N9TODN 1041?, 
10445, 10456, 

non (deus) st. emph. : Non 817?, 
89239. — PI. st. emph. : NYNDN 
8171; av. suff. 3 pl. m. : mA 
810; Ninon 814. 

DiDN (mois) 8121, 10451, 10697. 

J?N (pr. dém.). Voir 37. 

ON (mater) st. ost. : 105557; av. 
SUP OBS TAMTONMSUIAMO5OE 
1079264 Sipls: YON 1070,E*, 

T2DN (n. pr.) 763: (?), 1020. 

V2DN (n. pr.) 737!, 1020. 

NYON (n. pr.) 981. 

DEN ne pr) M0 

NIDN 754 A5, 7585. 

D?NDN (n. pr.) 10151. 

NN (n. pr.) 10521. 

ÜIN 10715. 

VIN (n. pr.) 726. 

TUVNA(n. pr.) 9928610325; 

D7YN (n. pr.) 1082. 

P3YK (n. pr.) 1082. 

NDIMDN 8192 

N?DDN 8172 

T2PN [?] (n. pr.) 7631. 


10421, 10431, 


RÉPERTOIRE 
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NDPN (n. pr.) 7501, 801, 986!, . 
1008!, 10555. 
NDOPN (n. pr.) 
1006 Aï, 1047, 

NYDIN (quattuor) 104113, 1042, 
10443, 10455. 

NU2J9N 8192. 

DTYMDN (n. pr.) 1054?. 

SY9N (n. div.) 8171. 

D9N [?] (n. pr.) 10385, 

TON (n. pr.) 993 A!, 1009 A. 

2PYDN [—2pPynÿ] (n. pr.) 816. 

SJDNN (n. pr.) 7208. 

NN 673. 

DONS. cs M TA MTS 0 
THAPAE MO TSENOSTENOSSE MOINE 


9721, 989! (), 


LOS MOSS 2 NT OS AE 
1057; av. suff. 3 s. m. : HRNN 
127, 08215 (7); 210476 SA 051 
1058“, 


= 


2 (prép.) 515, 673, 718%4, 7495 
12059725 BL0785 DIS pr 
TUTO BETETE ENETCTE 
1641 811124 819108181817; 
8195, 98710, 996%, 10407, 10415, 
10425, 10431, 1044327, 10451357, 
1046 A5, B°, 10695, 107216, 
10731, 10745, 10795, 10805; av. 
SUP Ods CIO 1012 
10432. — Voir 1 272. 

N22 10422. 

D23 (n. pr.) 1038. 

722 (n. pr.) 8215 (?). 

53 9992 (conj.) 810%, 8111, 8132, 

2972 [?] (n. pr.) 10382. 

Nn 212 {npr.) 7252, 10283 1055% 

N312"(n. pr) 7482, M'O01AMA MP? 
1070 E (?). 10794. 

ND993 (n. pr.) 7215, 7484, 0851 

# 


+ 
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10165, 1019?, 10283, 1046 A, 
10483, 10495, 1061 C. 

NÜ2 (n. pr.) 10511. 

N°72 (n. pr.) 722?, 10832. 

1932 (n. pr.) 1038%. 

Sn 0) ROLE TOGT ACER, 
1065 À, CG, 1081C,F, 1087. 

nn? (n. pr.) 1018?. 

N°22 (n. pr.) 970 B1. 

NN92 (n. pr.) 10171, 1035 Bi. 

N32 (verbe) 1071; pl. : 332 1041. 

7932 (n. pr.) 1080". 

932 (n. pr.) 1086. 

n3922 8115 (?). 

ND933 (= Nn°2 932 ?) 6725. 

N9°p232 1046 4. 

Pa ft] (nèpr.) 817% 

5y3 (n. pr.) 8171. 

3n292 (n. pr.) 10614. 

n2 (lus) st cat. : 67213, 71812, 
HIS NT20 ele eu ain des. : 
19271990: 812%,081R2%0872; 
1006 B?, 1009 Bi. — PI. se. cst. : 
1527191 738. A, 753 B2, 809, 
210281158195 10032 10412 
OA 013 1072210735 
1081C; av. suff. à s. : n133 1041; 
12210458; 97132 753 A5, 8095, 
10406 10425, 10432, 10445, 
10725, 10735, 10793. —— Fém. st. 
est = 1202007225 9511 10382 
DD 0 10 10122697208%7215 
7221, 725?, 727, etc.; av, suf. 
sonne) ha D N070/B>; 
9815, 1035 B?°. 

A2 (nepos) PL av: suff. 3 8. : 
HO 0 AT OA R ESS TS 
57132 10423, 1043%3, 10445. 

nAN2 NU (Hobents)n 748?, 10421, 
10431, 10447. 

792 72 (n. pr.) 8221. 

N72 (n. pr.) 1043". 

*2972 (n. pr.) 10261, 
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772 (verbe) Part. pass. m. : 7193 
7193, 7201, 761!, 823, 10401, 

3293 (n. pr.) 8113, 8122. 

2992 [?] (n. pr.) 1038? 

12393 (n. pr.) 1070 A°»5, B?, C1, D?. 

NY" (n. pr) 2191, 725 9937% 
760 (?), 1069, 1074, 1080, 
10855, 

NnY92 [?] (n. pr.) 1070 A. 

n°2 [?] (n. pr.) 995, 1070 A!, B1. 

\nÿ93 [?] (n. pr.) 1070 A. 

N°N93 (n. gent.) 1054, 

D°2 (domus) st. cst. : N2 810! 
8115 (7), 10722625, 1079!, 1082. 
— Cf. Nn33, 

j7)AN2 (n. pr.) 744?, 

12923 (n. pr.) 1045? 

992 (prép.) 1041?, 10455, 


J 


5: (subst.) 8105, 

223 (n. pr.) 10931. 

134071, 

929072 (n. pr.) 514, 10610, 

973 [2] (n. pr.) 1070 D, E, 

N973 (n. pr.) 10525. 

pe D (n. pr.) 1070 E*, 

19993 (n. pr.) 1081B (?). 

1ÿ97à (n, pr.) 749, 752 (?). 

NAN Pl st test, ON OA AS: 

Nn932 1046 B°?, 10715, — PI. : 
032 1042?, 104455, 10455; 
PRO 104 12%: 10432; st. est. (?) : 
Nn132 10457. 

NDY?2 8171. 

N°33 1081K. 

j21 (verbe) Aphel : 53N 1O6TA, B, 
1065 C, 1081 C. 

2. 010 )NADUE 

2392 (n. pr.) 1081 13 (3. 

32992 [?] (n. pr.) 1070 E. 

%n2 (n. pr.) 1005 A1, Bi, 


[ Palmyrénien. | 


N°27 (?) 10297, 

17 (pr. dém.). Voir n37. 

N93p17 8182; N93P7 819?, 

n3%%37 [?] (n. pr.) 1052%*. 

7 (part. rel.) 6726, 673, 810°, 
8114, 812?, 10255; devant un nom : 
7181, 80912, 8101, 81112145, 
8122, 815, 817°, 8195 (?), 1040!, 
104125, 104225, 104812, 10445 
17 M O0A5S7 0541510082, 
10722856 "107352107935; 
(7103816 °10407, 10412); devant 
un verbe : 720%, 7471, 7643, 809?, 

810258115812: 8132 10114, 
102925, 10395, 10411:5, 1042 1°, 
101828 T056 HOT 1072? 
10735, 10795. 

D°297 (n. pr.) 10555. 

N°97 10583. 

N27 (n. pr. ?) 7615. 

27 (?) 104456. 

927 (verbe) Part. pass. : 9927 817. 

927 PL st. emph. : N1937 10423. 

1727 823. 

n37 (pr. dém.) 718:, 8091, 8101, 
8111, 8121, 10435, 1046 B5, 
LOMME O7 MOTS SSTOTOL 
Fém. : 7 10411, 10421, 10435, 
10448, — PI, : J2N 815, 1041! 
10433, 10795. 

NnY7 [?] (n. pr.) 7351. 


1 


73h (n. pr.) 10831. 

N°91 (n. pr.) 7251. 

N79935 (n. pr.) 720%, 10583, 10592. 

17 (pr. dém.) 104212, 1046 BY, 
10712, —. PI, : ;2n 10412, 10482. 


RÉPERTOIRE 


N3n (verbe) Impf. : N3n° 10714 
NDS A 8115 - 


92h (n. pr.) 814. 

n?2m (n. pre) 562, 6721, 997? 
10035, 10281, 1040, 10492. 

7399 (n. pr.) 8191. 


N23 (n. pr.) 7602. 

725 (n. pr.) 1009 B$. 

N727 (n. pr.) 7412 (?), 755 Ai, 7592, 
9821:?, 987?, 1020. 

252727 (n. pr.) 75516, 7565, 7585, 
809?, 967%, 1006 B', 1041! 
104313, 10453, 10481, 1065 C, 
10733. 

ND235 (n. pr.) 795%. 

n933: (n. pr.) 9943, 1016?, 104824, 
10742. 

Dÿ72i (n. pr.) 7623. 

NNY72 (n. pr.) 7255. 

nnÿ323 (n. pr.) 7375, 995,1002%!, 
1006 A, 10241, 10695, 10746, 
1080. 

9NV727 (n. pr.) 515$. 

N°25 (n. pr.) 985?, 
10391, 108513, 

vor 10745. 


98765, 999%, 


n 


NEA pr) 225 TO IE 
10321. 
D232n (n. pr.) 10331. 


1021, 
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2927 (n. pr.)7341. 

?2n 5151, 7183, 7211, 7229, 723 A1, 
7245, etc. 

j2n (n. pr.) 753 4°, B*, 1021. 

ND23n (n. pr.) 7191. 

1327 (n. pr.) 7615, 10375, 10581, 
10592. 

NN (n. pr.) 7191, 9941, 10551. 

ÿ139n (n. pr.) 1041? 

nn (verbe) 1029. 

Non [?] (n. pr.) 822. 

N° (verbe) 736 B5, 9965. 

2N9N (n. pr.)729 B?. 

ÿnn [?] (n. pr.) 1038°. 

ni st. est. : NN 7615, 817*, 10405; 
av. suff. 3 s. m. : nn 1040; 
van 7615, 8175, 10726. 

N°99 (n. pr.) 1015$. 

+7 (n. pr.) 727, 8215, 9835, 984?, 
1004B1:°, 10084, 1013°, 1017::?, 
10193,  1038°(?), 1046 A4, 
108117. 

Doné(nspr:) 719? 

ov2n 1081K. 

3%92n (n. pr.) 8102. 

On [?] (n. pr.) 10842. 

Don (n. pr.) 10395. 

NDo2n (n. pr.) 1027°. 

D9n (n. pr.) 10277. 

nD?n (n. pr.) 742? 

ND ni (n. pr.) 585, 7393, 9874527, 
9981, 1020, 10693. 

DDN (quinque) 10431, 1044$. 

N5n (n. pr.) 718!, 973*. 

Da5n (n. pr.) 726. 

N°31 [?] (n. pr.) 9795. 

Sir (n, pr)079028;) 7495/7518, 
75242977; 978% 9792, 10442 

Nn3%2n [?] (n. pr.) 1081 C. 

79n (verbe) 10411, 10421, 1043$. 

Nn°n [?] (n. div.) 1065 D. 

NN: (n. pr.) 7221. 

wwn (n.pr.) 7325, 1018*, 1081 C. 
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D] 


20 8231; st. emph. : N2 7191, 
720?, 7612, 8172, 823?, 10402. — 
PI. st. emph. : NY20 8171. 

N29 (mois) 7195, 1046 A‘, 10806. 

D‘D3% 10415, 10432. 

NDD (pl. st. cest.) 10381. 

DD (n. pr.) 1036?. 


S) 


7) av. suff. 3 s. : 111 10412. 

N°79 (verbe) Aphel Part. m. : NT 
6721, 7615, 10404; fem: NID 
720%; pl. m. : 110 719%, 7205 (?). 

327 [?] (n. pr.) 1022. 

[1e pr)10225% 

en. pr:)9725. 

D3y97 (n. pr.) 729 A1, 733 At, 
736 A5, 7431, 8112, 81223, 996», 
LOD22EM0992 205% 

NYY7 (n. pr.) 10107. 

397 (n. pr.) 1045. 

N297" (n. pr.) 761. 

NOV (n. pr.) 1045% 

D21 (n. pr.) 10541; DVI 819», 
10453, 
DATE N798 DST SENTE IAE 

7585, 9965, 1066 B. 

N°35 (n. gent.) 8114. 

n\ (= n°1) 10407. 

39 [?] (n. pr.) 1082. 

N39D9 10422; qu. suff. 2 8m." 
20 10422. 

N2D% (n. pr.) 975!, 100013. 

12209 (n. pr.) 9755, 9765, 10032. 

ny 10315. 

pe stl est. :1819# 10727070 
av. suf. 3 s. m. : np) 8095; 
998 Bi, 1072# 7 pme: Jp) 
10423, 10447; 3n9p+ 10792. 

3279 [?] (n. pr.) 1022. 


[Palmyrénien.] 


92399 [?] (n. pr.) 1022. . 

N° (mensis) 515, 7181, 7195, 723 B!, 
736 B:, 738 B!, 7617, 7641, 811, 
8191, 8135, 817%, 8195, 897%, 
10407, 1041%, 10427, 1043, 
10447, 1045, 1046 A5, 10695, 
1072, 10731, 10745, 10795, 10805, 

n°99 [?](n. pr.) 1031. 

Dana (n. div.) 513, 10871, 

NON (n. pr) 817? 
1035 A7, 1057%6 

N2392n9° (n. pr.) 968 A**, B!. 

Nono (= NN n. pr.) 10342. 

A (n. pr.) 6721, 7311, 7415, 7595, 
7611, 8174, 970 A1, 9735, 981 B\, 
9885, 9942, 1000?, 10031, 1007? 
1011 A', 10304 10314(?), 1047? 
10565, 1061 C, 1064, 10754. 

p9 (?) 7304, 


1034?, 


2 


n°72 (n. pr.) 9944. 

39912 (n. pr.) 10724, | 

25 72 673; av, auf, 3 8. : 72 
1041%; 3 pl. m. : Nn712 679%; 
n?2 810%. 

V2 (n. pr.) 9741, 9753(?). 

1992 (n. pr.) 718?, 983? 

DY2 av. suff. 3 pl.m. : JND*2 810$. 

1292 (n. pr.) 729 A?, 

MAP A 
1065 À (. 

N°22 (n. pr.) 809?, 10735, 

P32 (mois) 733 B?, 7587, 987%, 
10424. 

23902 (mois) 987 (?). 

NDD2 (n. pr.) 10361. 

NnD2 1042?, 

NND2 (n. pr.) 10431. 

N°92 [2] (n. pr.) 9944, 

9993 (n, pr.) 9755 (?), 9764. 

V92 [?] (n. pr.) 9941, 


nes se, 


RÉPERTOIRE 
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D devant un nom : 719%4, 790:,752, 
7611, 8095, 8105, 8115, 817!, 819, 
82325, 993 Bi, 104113, 1049%%3, 
10431:23, 10442617, 10458180, 
1065 À, 10745, 10725678, 1073, 
107923, 10871:?; devant un verbe : 
8931; av. su. 3 8. : n°9 7471, 
764%, 8095, 8105, 8113, 8195, 
813°?, 1006 B3, 1011 A5, 1041:, 


10423, 1043225, MDAAS 045, 
1056-4071 0726 OT 


3 pl. : nn? 813%; jnd 810%(?). 

ND (adv.) 1071545, 

2 (prép.) 1042?. 

N°p19 (n. pr.) 1054*. 

on? 10717. 

ND9 (adv.) 10717, 

WOW (n. pr.) 726, 9761, 993 B1, 
10975, 10992. 


al 


DND (centum) 1043, 10448, 

N32D "811". 

N°20 (2), N°92 (?) 8115. 

Nn370 Fem. : N12370 10431, 10444, 

M nbi(npr.) 10798 

NT 9093. 

j21 10492. 

DD (verbe) Part. m. : NM 736 B&, 
7585, 9968; fém. : NN 545, 
754 AS, 

N3270 (n. pr.) 991%, 998?, 

NPD (n. pr.) 985%, 

NN (n. pr.) 10725. 

010020 (n. pr.) 10541, 

N2 (n. pr.) 7441, 749?, 801, 820", 
1035 A7, 10411, 10421, 10435, 
10455, 1081 H (?). 

N2190 (n. pr.) 10122. 
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NT? (n. pr.) 10844. 

N20D (n. pr.) 8194. 

52500 (n. div.) 514, 
1062 B, 1066 À, B, 
1087? 


1061 C, 
1081 D, 


3290 (n. pr.) 6191, 793 A1, 7%6, 


729 B1, 738 A, 7601, 8131, 8191, 
9924, 1003!, 1033?, 10374, 1043, 
10515, 10581»2, 10591, 1079 14, 


1081 H (?). 
1 (prép.) 809?, 81023, 8113, 812%, 
1041?, 10420?, 10430 ?, 


104425, 10455, 10795, 10735. 

9 (pron.) 10716. 

9 (=}"9 aqua) 10717. 
399 (n, pr.) 1011 B1. 

}ÿD (n. pr.) 1005 A$, B'>5. 

N3YD (n. pr.) 7481, 

9YD (n. pr.) 1024; 10772. 

N9399D 1041; Jen. 2: Nn29YD 
10457. 

Nn9%D 10411, 10427, 10433, 1044. 

NY93D (n. gent.) fém. : 7211, 1082. 

372PD 10458. 

D1pD (n. pr.) 10541. 

‘PD (n. pr.) 672%, 720%:7, 750?, 
980%, 10142, 1085. 

PO (n. pr.) 10141. 

39%PD (n. pr.) 729 A3, 7313(?), 735, 
AOL S SAT SS ANT 07676 
7581, 8101, 9711, 9923, 100115, 
1032?, 1061 A, 1065 B, 1070 E?, 
108524. 

DÉlav, suf. 1 s. : 

NN D 10712. 

133299 [?] (n. pr. ?) 993 B5. 

1299 av. suff. 3 s. : n23*290 993. 

HAN a. sup de 8,28 TITIONS 
1011 Aï. 

nn. pr.) 7245, 

N2P90 (n. pr.) 720468, 7473, 7485, 
10253. 

3199 (n. pr.) 7641, 10071. 

D (n. pr.) 983*, 


979 1065 À. 
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09% (n. pr.) 10387. 

D12n9 (n. pr.) 811%, 8123, 1053. 

Sn (n. pr.) 728, 7591, 9772, 978), 
LOORS, 1079155435, 


> 


9723923 (n. pr.) 1070 D. 

92923 [?] (n. pr.) 1070 D. 

37923 (n. pr.) 6722 

N3123 (n. pr.) 5156. 

725122 (n. pr.) 718?, 841 B. 

997323 [?] (n. pr.) 1070 D. 

N9323 (n. pr.) 5155, 738 A. 

23 (n. pr.) 10792:4 

2N772 (?) 841 D. 

53933 (n. pr.) 728, 754 Aô, 755 A5, 
157225, AO M10492%21071% 
1079112785 

N°2 sé. cst. : 1038". 

303 (mois) 8195, 1072!, 10731. 

33 (n. div.) 1065 C D. 

O3 (n. pr. ?) 1021. 

+993 (n. pr.) 9871, 

9093 (n. pr.) 10411, 10421, 1043. 

D (sepulcrum) st. emph, : NŸ53 
718, 10381; st. cst. : D'D3 983!, 

D%p93 (n. pr.) 10431, 10441. 

Dp"3 (n. pr.) 7471, 

N@3 (verbe) 10575 (?). 

NU (n. pr.) 7312(?), 732°, 734?, 
820?, 10181, 

N3 (?) 815. 

013 (n. pr.) 819, 


(s) 


3920 (n. pr.) 968 B. 

N°00 10431, 10443, 10455. 
10 7184, 723 B?, 754 BS, 
N359D (n. pr.) 10107, 

720 PL. st. emph, : NY725 817", 


[Palmyrénien.] 


N°210D (n. loc.) 8114(?). 
D1p120 (n. pr.) 672%. 

DD av. suff. 2 5. : 7500 10445. 
NY2DD 10491, 

DD (n. pr.) 81913. 
32990 (n. pr.) 10405. 


y 


N2Y (n. pr.) 1064. 

729 (verbe) 7471, 761?, 7645, 8171, 
8231, 993 B?, 1006 B°, 1011 A’, 
10405, M0564) 2107291073", 
10791%8%m MNT M7 208 Enr. € 
72% 7192, 8132. 

N72Y (n. pr.) 7241, 988?, 1029 (?). 

1729 (n. pr.) 755 AS. 

31n2ÿ72Y (n. pr.) 743%. 

9N0ÿ72Y (n. pr.) 743(?), 
1082. 

NNY329 (n. pr.) 9691, 

N992729 (n. pr.) 10421. 

Day (= ?5n) 729 Bs. 

NAvE(n. pr.) 79080758 ANR 
762? (?), 970 A?, 985?, 986(?), 
1078 (?), 1081 L. 

N22Y (n. pr.) 10861. 

101% [= 19%] (n. pr.) 10672. 

321 (n. pr.) 8091, 810’, 9992? 


1020, 


1031, 10431, 1044, 1067? 
1068, 10723, 1081 A. 
12029 (n. div.) 513, 1062 B, 


1066 A, B, 1081 B,D, 10872. 
7% (prép.) 1071 4:56, 
N9%3Y (n. pr.) 10835. 
NY (?) 841 D. 
21% (n. pr.) 10388. 
71Y (verbe) Part. peal ou aphel : 53 
815. 
%21Y (n. pr.) 1066 A, 1081 G. 
PV (n. pr.) 980!, 10294, 
NV (n. div.) 8171>?, 
V9 (n. pr.) 8112, 8122. 


RÉPERTOIRE 


476 

NY (n. pr.) 986?. 

9% (prép.) 7615, 817*, 10405, 1042?, 
10432, 10445, 1079°; av. suff. 3 
sm. : V712 1071. 

N25 (n. pr.) 10302. 

3295 (n. pr.) 784%. 

..%99 (n. pr.) 10572. 

27% 10492, 

n°999 (n. pr.) 755 D, 7567. 

10929 (n. pr.) 1060%. 

y (verbe) Part. : by 1042?, 
10445; Inf. av. suff. 2 s.: 750 
10432. 

D st. emph. : ND9Y 7196, 7907 
701062321018 M012E MID 
10447, 10459,4071t5:6,M40722:5 
107913, 1082; av. suff. 3 s. m. : 
nos 10727. 

709 (n. pr.) 75272, 

n9Dÿ [?] (n. pr.) 75212. 

NnD [?] (n. pr.) 1070 E. 

YnDy [?] (n. pr.) 1070 Et. 

n3ÿ (verbe) 7195; av. suff. 3 s. m.: 
103% 078: 35. f. RIM 
1 pl.: }39 6726. 

P05 (uigint) 10422. 

12p5 [?] (n. pr.) 733 AS. 

V2p5 (n. pr.) 733 A6, 736 A5, 9965. 

2pY 1043?, 10445. 

n7nÿ [?] (n. pr.) 9834. 

‘NY (n. pr.) 821!, 9811, 1056. 

NDVNY (n. pr.) 10123, 10845. 


JANYE | = 2792n9] (np) 
10674. 

333% (n. pr.) 10674, 1068. 
JS (0 Mipr:).1983L001055" 
10562. 


SYNY (n. pr.) 9885. 

JPA (n2pr) 0019 MS3MRE 
136 A!, 816,9712, 99624, 10421, 
105558, 1081 A. 

229n% (n. pr.) 1073*. 

NN? [?] (n. pr.) 9831, 

NÜNS (n. pr.) 9671. 


477 


D 


59979 (n. pr.) 727. 

539 (n. pr.) 9821? 

7n2 1072. 

N°310D 8144, 

N23D (verbe) 1042!; pl. 3 :}3D 1042?. 

DNYD (n. pr.) 810! 

»2799 (n. pr.) 727. 

D23999 (n. pr.) 1054. 

nn (verbe) Impf. : HNEY 1071; 
av. suff. 3 s. : WIND 10716. 

2n°nD (n. pr.) 1082. 


$ 


N2% (verbe) 104335. 

}73 [?] (n. pr.) 1038°. 

OS fe] (D: pr.) 103820 

D?2X Sing. m. st. emph. : ND2S 8091, 
8101, 8111, 812; st. est. : DIY 
HET AS 208152060972 T0T0 
10491, 1053, 10581, 10591, 1067), 
LOTOMAAOSS LE Prat. 
emph. : NYD7% 1079. — Sing. 
fém. st. est. : nDP% 9731, 10841. 

57% (n. pr.) 1041, 10421, 1043;, 
10557 

N°23 (n. pr.) 765%. 


P 


D2p. (verbe) Aph. Part. act. s. m. : 
N22pPD 1041°; fém. : NN 22pPD 
104557. 

92P st. emph. : N93P 10712, 1073?. 

D97p st. emph. : NOIR 823%. 

Op PI. : }99p 10412. 

n21p 10542. 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [Palmyrénien. | 


OP (verbe) Dp 8115(?); Aphel : 
DYPN 809?, 8125, 819%; TDYPN 
8103, 8115. 

NP\p (n. pr.) 74015, 7493. 

\D\p-(n: pr).6725. 

OP av. suff. 3 s. m. : NOYpP 8195. 

Dp av. suf. 3 f. 8. : N°p 7205. 

NUD0p (n. pr.) 7476, 10951, 

j"3P (mois) 738 B?, 7571, 7616, 
841 D, 10447. 

N°P (verbe) 3 s. av. suff. 3 s. m. : 
19P 673; 1 pl. av. suff. 3 s. m. : 
9299 672%; Ethpe. Part. passé m. : 
NnpnD 10296; n9pn9 810, 
10795; fém. : NYIPND 10395. 

29P (verbe) 810“. 

D‘MD0Tp 818; 
819. 

j7P (verbe) Part. pl. m. : }*9p 823 (?). 

DUP (verbe) Impf. : HD PI 10715. 

N2Up 10582. 


DMonsp 818, 


" 


DNS CN eRph EN NAN OUGEAMLODNE; 

. 10295; 1081 A. 

2N29 (n. pr.) 711912, 8218) FOSTER 

Nn39 (n. pr.) 7207. s 

PART prE RTE 

m2»; [?] (n. pre) 1052: 

On av. suff. 3 s. m. : nn) 8195. 

NIDnn719%720247012%817518922; 
10402. 

pn (verbe) 1041, 10421, 10431», 
10441; 3 fém. : np 1045. 

nn (nipre) O0: 

NDND° [?] (n. pr.) 990%. 

NpDO9 [?](n. pr.) 990%. 

Nn%9 (n. pr.) 735 !, 984. 

N9° (n. pr.) 720% 

SND (Apr OOTE 


; 


7122. (n. pr.) 990!, 10421, 


RÉPERTOIRE 


[Palmyrénien.| 
1072140782 1071 SO 7OL 
10807. — PL : P3u-736 B$, 
Ù 9965, 


NON (n. pr.) 7421. 

Y2® (verbe) Impf. : YAD) 10717. 

na (n. pr.) 6724. 

NA (n. pr.) 10475. 

NE PI. : PINYI 841 A. 

53 (n. pr.) 7212, 7993, 7646. 

372 (n. pr.) 9904, 1055°. 

NUE [?](n. pr.) 822?, 1061 B (?. 

none 10412. 

JT (n. pr.) 9884. 

OÙ (n. pr.) 745? 

08 [?] (n. pr.) 10571 

ND9t (n. pr.) 10191, 10514 

99 (n. pr.) 1061 B. 

00% (n. pr.) 10317. 

‘D [2] (n. pr.) 1031. 

n990% (n. pr.) 974? 

12% (n. pr.) 747°, 969? 1025? 
1041. 

nD0 (n. pr.) 515, 738 À, 753 A5, 
B’, 9881, 989! (D, 993 4°, 
1009 A: (?). 

DÙ av. suff. 3 s. m.: nOË 7195, 
7201, 7611, 8231, 10401, 

No 10432. 

NYPDD 10456. 

YD® (verbe) 7205. 

ND (n. pr.) 727, 740?, 9991, 
1004 B?, 1013", 10345, 1044? 

DOC (verbe) 8115. 

DD (n. div.) 1065 C. 

032D0 (n. pr.) 10711. 

NI st. cst. : N3Ù 515, 6727, 718%, 
7196, 723 B5, 7250, 796, 733 Bs, 
736B°,7371,738B5, 7455, 754B°, 
7571, 1587, 761%, 764°, 809; 
8104, 8111, 8121, 8135, 8174, 
8196,9871, 9969, 10306, 104075, 
1041, 10429, 10431, 10447, 
10457, 1046 A6, 10501, 10695, 


792 (n. pr.) 993 B?. 

N7Y2 (n. pr.) 10601. 
NYC (n. pr.) 758?. 

9790 (n. pr.) 10455. 

9D® (verbe) 810%(?), 813%. 

jPŸ [?] (n. pr.) 1004 B*. 

1292 (n. pr.) 978?. 

NO (sex) 10455. 

N3D® (n. pr.) 1082. 


n 


32D (n. pr.) 10371. 

9090 (n. pr.) 755 B; 997n 754 AI. 

N99997N (n. gent.) 810%; NY997n 
811, 10724 

997n (n. loc.) 811". 

j1D (n. div.) 823 (?). 

ND3n (n. pr.) 1004 B?. 

N9D1n 1042?, 1043°, 10445, 

N91n 1081 D. 

21 (n. pr.) 801, 984%, 10196, 
1023?, 10274, 10291: 25. 

D2n (n. pr.) 1046 A5. 

NDS (n. pr.) 7475, 98737, 99A!, 
1004 B!, 10512. 

JON (n. pr.) 10591. 

NNDN (n. pr.) 107924, 

“On (n. pr.) 8091, 810°?, 10862. 

n9Dn (n. pr.) 975°, 976% 

NON 1041?; Jém. 
10432. 

NYD%N (n. pr.) 7463, 1020, 1082, 

NXDYN (n. pr.) 728, 1079 (?). 

NS9D9N (n. pr.) 7642. 

1EDN (n. pr.) 7462, 985 (?), 996, 
1026, 1061 B, 1081 A. 

NON (n. pr.) 746 (?), 1082. 

NN 10405. 


NDVDNN 


soi Ste 


n78 
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ND (n. pr.) 9885, 9893 (?). 
NON (tres) NON 10432. 
NDN (n. pr.) 7391, 068 B?. 
NN (octo) 10432, 1044. 
j7n (subst.) 8233, 


{[Palm.-Mand.] 


j7N (duo) 1041, 1042, 10445; 
Jém. : JDN 10431, 10448. 

NN 7457. 

VIN (mois) 915, 7641, 817%, 10415; 
jnwn 1020. 


VI. Mannéen. 


(Noms propres de personnes, génies, divinités.) 


NINTIIIN 846. 

DNTIN 84322, 

NDNTIN 846% 10, 14,16, 23 
NNTIN 842 A, B5, 8435? 
NYIN 844138, 
NDYDNDN 846%. 
NYITINDN 84525, 


D52392 8447, 
by22 843%. 


DiynaN 8455; "933 842 CU. 
n°23 845%. — Cf. 772 VX. 


DINT SAGE 10 13 16, 24, 
T'INT 846%. 
97217 8452: 8 10, 14, 20, 23, 


ONTÔNN 8465; 07 846252. 
von 8463 9 13» 16, 2, 


NUDINT 84655, 
PDNDINDND 8431016519 20, 2, 


juin 842 A!, BH, 843550, 
jp 842 Au, Br, 843 °, 


PNNID 843% 2, 
AND 8452 9» 551, 


NON LAB) 105 169 183 20, 21, 


NYIND BAM 37, 
NNDMD SAGE 0» 133 16, 2, 
DNDDNIN TD 8455. 


DymnD 849 An, Br, 8435» 10, 


DNDNIP 842 AN, Bt, 8435: 0, 
N99122 (plur.) 845". 
NDN9NDP? (plur.) 84577, 


NOND 8452: 5: 11, 

JND19D 842 A°, BS, C5» 85 15 17, 
N19021D 845? 82 105 14520: NINSD/ 
845%. 

27317D 842 Ce. 

Don 8446, 

(N29) Py9D 842 A2, Bs, SAS, 


n°22 DE 84707 %, 
DYINYIDNP 8467. 
JNND ON9 8456. 
DYND ON 84516, 


AIDILNT 8455. 


JIINE 842 A’, Bt, Gun 
Dow 846%. 


NNONN 84625. 


RÉPERTOIRE 


VII. Anse (A), Minéex(m), Qarasanire (0), Saséen(sb), 


480 


SAFAÏTIQUE (st), T'AMOUDÉEN (T). 


(Voir en outre la liste de mots lihyanites établie sous le n° 1197.) 


N 


2N (pater) st. cst. : Sb 65917, 

SDNDN (n. pr.) Sb 647. 

YTIN (0. pr.) M 851!. 

JAN (n. loc.) Sb 852%. 

j?2N Sb 657: 

Di2N (n. pr.) Sb 857%, 

*2Y2N (n. pr.) Sb 6346. 

SNT2N (n. pr.) Sb 659?. 

DIN Sb 6531, 8573. 

DYIN (n. pr.) Sb 65215, 

DT7N Sb 8471 (?). 

DIN (n. loc.) Sb 627, 8477. 

ON (n. pr.) M 851!; Sb 6501, 

JOIN (n. loc.) Sb 649%. 

JDN Sb 8501. 

TnN Sb 6454. 

OÙnN Sb 8505. 

D33NN (n. pr.) Sb 8556. 

MN a. suf 4 s. Mr SAN Sb 

2638; 

230N Sb 6591, 

DOÛN (n. loc.) Sb 644. 

D9N (surn.) Sb. 6571. 

2N (adv.) Sb 634 (?), 658. 

2N (gens) Sb 8555, 

2N (deus) PI. : JN2N2N Sb 6461. 

nn (deus) Sb 85715; av. suff. 3 
s. m. : \n2N Sb 6572. 

NN (n. loc.) Sb 63455. 

APOON (n. div.) Sb 6271, 6475, 
SAT: (2,5 (?), %, SAQE, 

+03N [?] (n. pr.) Sf 1198. 

SN (n. pr.) M 8512. 

DD0N (mille) Sb 64512, 


0998 (n. pr.) Sb 657°. 
nan (n. pr.) Sb 6271. 


(NN (pr. dém.). Voir }1. 


TON Shb 8483; st. cest. : NON Sb 
6341. 

O9DN Sb 8575. 

JIYDÈN (n. pr.) Sb 62657. 

jN (pr. pers.) T 1175 (?). 

Y23N (n. div.) Q 8531 (?). 

DN Sb 646, 8555. 

DTON (n. pr.) Sb 847546, 

TON av. suff. 3 s. m. : WWION Sb 
8493. 

J5N PL : JVIVN Sb 646?. 

DDYN (n. pr.) Sf 1198. 

VIN (quattuor) Sb 647?; DYIIN Sb 
6465. 

VON av. suff. 38. m. : W1Ÿ TN Sb 
65723, 

DDUN (n. pr.) Sb 640?, 650:. 

TDN (verbe) SiNNT) Sb 66°. 

D9DN (n. div.) Q 8565. 


2 


2 (prép.) Sb 6265, 64612: 4:5, 6475, 
64935, 6512, 653?, 8477» 10, 8494, 
8505 85268578: 08535: 70, 
suff. 3 s.m.:1n2 Sb 6332; 3 s. f. : 
n2 Sb 85256. — Voir O2. 

7DN3 (n. pr.) Sb 6471. 

DN2 (verbe) DN2 .Sb 850!; — 
JON27) Sb 6332. 

N223 (n. pr.) Sf 1198. 

n°92 (conj.) Sb 6345, 847?, 


2 (filius) st. est. 


Wn°S (domus) av. 


»32 (verbe) Sb 855; 


A81 

Dn2 (verbe) av. suf. 3 s. m. 
1nAn2 (?) Sb 847: 

O2 (prép.) Sb 8474. 

°n2 (verbe) 2h27 Sb 646%. 

nan PL : jnn2 Q 8564. 


suf. 3 pl m. 
59nn92 Sb 660. 


772 Sb 8576, 


pète (n. pr.) Sb 8555. 


O2 (prép.) Sb 645. 

32 (prép.) Sb 6344, 
8479 (?), 850?, 852? 
8555. 


GAG2:54, 


13545758, 


: Sb 626!, 6271, 630, 
6315, 6351, 6442, 6461, 6571:?, 
8542, 8555; M a Q 856?; 
SÈ 1198: T 1175(?); au! suff 
3 s.m.:11322 Sb ae — Pl st. 
est. : j2 Sb 626%, 85255, 1323 Sb 
6531, 8525; M 8511; 32 Sb 6275, 
6594" 852517, 8572; av. l'suf. 
3 s. m. : 11932 Sb 6593. — Fém. 
D2 st. cst. : Sb 633!; M 851% (?); 
av. suff. 3 s. m. : 1nn2 Sb 626; 
Ds JT SD, 684%; - N33 
st. est. : Sb 855°; T 1175. 
12 (= 32) Sb 
6595. 
N°32 Sb 6597. 
00222 [?] (adv.) Sb 8501. 
232 st. est. : Sb 6271, 653?, 
©8477. — PI. : 952N Sb 660. 
32Y2 (prép.) Sb 8504 
9ÿ2 Sb 6465, 8577. 
9992 (n. pr.) Sb 8484 (?). 
ER qe (verbe) Sb 6461. 
09p2 (subst.) Sb 8505, 
D7p2 (n. pr.) Sb 6571. 
HORS Dre? 
Dn°72 (n. loc.) 
ND st. cst. : 


6571, 


Sb 637 (?). 
ï 646%. 


# L 22 # 
REP. D ÉP. SEM. — 11, 
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3 


N32 (verbe) }N327 Sb 6445. 
D353 (n. pr.) Sb 8520576, 
j233 (n. loc.) M 6487 (?). 
D211 Sb 8491, 

DNDY2 (n. loc.) Sb 637 (?). 
N32 (verbe) Sb 650. 

32 (subst.) Sb 8475. 
n322 Sb 8504. 


27à Sb 661. 
ne 
PNT (n. pr.) M 8511 
NAT Sb 636. 
ca 
de (pr. rel.) devant un nom : Sb 6265, 
6271, 6345, 6445, 6471, 6526, 
6575%0, 6592 S 661 ES ATEN) 
SABS MERE SEE SE 752 


M 851::?; Q 851!; devant un pro- 


nom : Sb 659%; devant un verbe : 
Sb 6332, 6352, 646%5, 6474, 
OS RUES SP GIE 
PI. : 5x SD ODA NT. 
nf Sb 85235, 8552; M 8515. — 
Voir n°92. 

29 Sb 6443. 

n29 M 8515. 


5273 Sb 6265, 6575, 8522, 8570, 

TINT1 (n. pr.) Sb 854°. 

12879 (0. pr.) Sb 6525. 

N°9 (n. pr.) Sb 6594 

3729 (n. pr.) M 851. 

590% (n. pr.) Sb 631, 644? 

}1 (pr. dém.) Sb 646$, 6596, 850;, 
852214, — PI. : NoN Sb 6451. — 
CE pr. 


34 


[Sud-sémitique. | 


DDD3% (adv.) Sb 850. 

970% (n. pr.) Sb 627°»5, 628. 

504 (n. dim) Sb 6576, 850156, 
857%; 3909 8579, 

n°99 (n. pr.) Sb 631?, 6447. 

D2DÈ% (n. pr.) Sb 654. 

Dp89 (n. pr.) Sb 630. 

D37ÿ3 n9 (n. div.) Sb 6342. 


1 


jan Sb 847$. 
31 (pr. pers.) PL. : 1911 Sb 6595. — 
Fém. : Nn Sb 85257, 
J0np3n (?) Sb 8491. 
109937 (2) Sb 8497. 
DÿD1n (n. pr.) Q 85612. 
DAY (n. pr.) Sb 857!. 
D3n (pr. dém.) Sb 6575. 
DAY NA (n. pr.) Sb 857? 
nn (verbe) Sb 6461. 
ÿ\n (verbe) Sb 8527. 
2n)ÿ3n (n. pr.?) Sb 8484. 
1» (verbe) Sb 847°»8. 
121 (n. pr.) Sb 636, 8541. 
771 (n. loc.) Sb 8472?(?), ». 


1np31 Sb 8472. 

vn PI. : jny51 Sb 6465. 

03% Sb 85025. 

N 91 [2] (verbe) DND1(?) Sb 8504. 

771 PI. av. suff. 3 Dee 1977303N 
Sb 8527; DD7T7iN M 8515. 

9n23{?] (n. pr.) Sb 1199. 

*D1 (verbe) Sb 847°(?); - ‘531 Sb 
645?; av. suf. 3 pl. m.: 33 27 
Sb 64534 (?). 

9D1 (subst.) st. ind. : DYD1 Sb 6597, 
847 4(?); st. cst. : 921 Q 8564; 
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Sb 8577; av. suff. 3 pl. m. 
3979D1 Sb 85767. | 


_np1 (verbe) Sb 649?. 


077 (n.pr.) Sb 6331. 

jpn1 Sb 8505. 

91 (verbe) Part. av. suff. 3 s. m. 
319130 Sb 6571. 


_ 2N)(adj.?) Sb 6461. 


07n1 (n. loc.) Sb 8575, 


0 


07 (n. pr.) Sb 626! (?). 
j (pr. dém.) T 1175. — Cf. 34. 
OST av. suff. 3 s. m.:n0%t Sb 8477. 


n 


0721 (n. pr.) M 8511. 

"2n Sb 6251. 

D1n (verbe) Ann Sb 6442; pl. : 
1N1nn Sb 627? 

727 Sb 656. 


. Dbn Sb 661. 


70n (verbe) Sb 6575, 8475; D7DN 
Sb 6491, 8472. 

Yon (n. pr.) Sb 630. 

nYDN (n. pr.) Sb 650? 

n3n (n. pr.) M 8512, 

O9Èn (n. pr.) Q 856%, 

0291 (n. pr.) Sb 6531. 

D°n (verbe) DD9n Sb 6461; D9ND 
Sb 6465. + 

nn (n. loc.) Sb 65921, 

039n Sb 6464; st. det. : 


mn Sb 
6465. 


ñ 
Din Sb 6573, 
MA PI, st. det. : JOIN Sb 6595. 
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DA Sb 8476. 

DA av. suff. 3 pl. m. : VONT N Sb 
6521»5, — PI: YVAN Sb 659 (?). 

ODA (quinquaginta) Sb 6451. 

%n (verbe) Sb 847° (?). 

nn Sb 636. 

C97 (verbe) av. su. 3 s. f. : NÉTA 
Sb 855$; av. suff. 3 s. m. : 1130 
Sb 633°?, 6352. 


çà) 


n'% Sb 634 (?). , 
0775 Sb 6474, 
095 (n. loc.) Sb 8526, 


, 


OT (n. pr.) Sb 636. 
JON (n. pr.) Sb 6441, 
NT (verbe) Sb 8506. 
2NDN° (n. pr.) Sb 649°4, 
F0n (n. pr.) Sb 6292. 
1992 (n. pr.) M 8511. 
70 (verbe) 907 Sb 8475, 
79% (n. loc.) M 851!. 
995 (n. pr.) Sb 6402. 
JD" (n. div.) Sb 655. 
OY9% (n. pr.) M 851: 
2ND73p (n. pr.) Sb 628. 
Où (n. pr.) Sb 6531. 
A (n. pr.) Sb 630. 
SONY) (n. pr.) Sb 64614, 


2 


2 (prép.) Sb 84756. 

922 av. suff. 3 5. m. : n°722 Sb 6598, 
ÿ 212 (n. gent.) Sb 652, 

j12 (verbe) Sb 651; ;312* Sb 8526, 
nnbon> (jnà 712) Sb 62674 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. [Sud-sémitique.] 


92 Sb 6456, 646*, 6495, 8595, av. 
suff. 3 8. f. : 122 (xl) À 506. 

22 (prép.) Sb 64723. 

0205 (n. pr.) Sb 6271. 

n)92 au suff. 3 8. : nn°2> Sb 6461. 

2N292 (n. pr.) Sb 6315, 


b 


5 (prép.) devant un nom : Sb 6265, 
6595, 857; M 851°; Q 856%; 
SÊ 1198 ; devant un verbe : Sb 6331, 
635?, 636, 6465, 8475, 8505, 
8524*; au suf. 3 pl. m. : 1077 
Sb 8527. 

37? Sb 656. 

on? (n. pr.) M 851°. 

DDn? (n. pr.) Sb 641. 

07h? (n. gent.) Sb 6471. 

ODA? (n. gent.) Sb 641, 647. 

D 2 (verbe) 2 s. f. : n°80 Sb 634 (?). 

YN29 (conj.) Sb 646%, 

j? (conj.) Sb 8477»?. 

522p? (prép.) Sb 8473. 

p°? [?] (n. pr.) T 1175. 

vp? (n. pr.) T 1175. 


je) 


DND (centum) Sb 6451, 

9h29 Sb 6345; av. suff. 3 s m 
sn9n29 Sb 64723, 6511. 

39710 (n. pr.) Sb 626. 

19 Sb 852t. 

DA av. suff. 3 8. m. 
8474, 

12970 Sb 649%. | 

On st. det. : }D7nD Sb 8505; st. 
est. : 070 M 648! (?); av. suff. 
3. m. : 119900 Sb 85025, 

3720 (n. loc.) Sb 852% 45, 


: 172090 Sb 


[Sud-sémitique.] 


n32D av. suff. 3. 8. m. : W1N32D (?) 
Sb 8475. : 

N9D PI. : NODN Sb 6495. 

00 (rex) st. est. Sb 631%, GAA, 

330 (verbe) 1Y35° Sb 8527. 

DNOD av. suff. 3 s. m. : sn9NDD Sb 
84778, 

N20D st. est. : Sb 85238. 

12100 Sb 6461. 

po PI. : ÿpoD Sb 646°. 

NO Sb 646°. 

“2YD Shb 8525. 

292799 (n. pr.) M 851°. 

1170 0856! 

: YO av. suff. 3 s. m. : 11120 Sb 
6453, 

Re) Sb 8502. 

DpD Sb 657°, 8475 (?), %. 

ND Fém. av. suff. 3 s. m. 
Sb 62651. 

2%3D (n. pr.) Sb 646%. 

790 Sb 643°. 

}1®0 Sb 634%. 

}P90D (n. pr. ?) Sb 8525, 

]P720 (adj.) Sb 6595. 

DÿND (n. pr.) Sb 6291. 

j>nD (verbe) Sb 84725, 8506. 

3YAE (n. loc.) Sb 8522606, 


: WIDNND 


3 


DND25 (n. pr.) M 8511. 

N233 (verbe — N33 ?) Sb 650. 

123 (verbe) Sb 8501, 

On) PI. : 10n3 Sb 646°. 

32h3 Sb 852%45, 

223 (verbe) 19257 Sb 654. 

DNDy3 Sb 8475 (?). 

DD] Sb 8555; st. est. : Sb 6331, 
6351, 8541, 8551. 

233 st. cst. : Sb 6291. 

933 (n. pr.) Sb 627; D9%3 Sb 6254, 

2P3 (n. loc.) Sb 661. 


RÉPERTOIRE 


NUS3 (verbe) JNW2n Sb 852%. 
292N03 (n. pr.) Sb 6441. 


D 


DYTNO (n. pr.) Q 853?°. 

ND (verbe) 12ND Sb 8525. 

N2D (n. loc.) Sb 6315, 6441, 64615. 

20 (verbe) *3Dn Sb 657?. 

20 (subst.) PI. : Y2DN Sb 657?, 

330 (n. div.?) Q 853:(?). 

DATD (sex) Sb 645!, 8492 (?). 

330 (n. div.) Sb 6595. 

970 (n. pr.) Sb 8484 (?). 

7700 (subst.) Sb 6595. 

170 (n. pr.) Sb 8522567, 

12? Sb 6431? 

‘yn0D (n. pr.) Sb 6461. 

YDD (subst.) Sb 8477. 

YDD (n. pr.) Sb 6522. 

jYD0 (n. gent.)Sb 652. 

750 (verbe) av. suff. 3 s. m. : 1171Y0 
Sb 8475 (?); 3 f. s. av. suff. 3 s. m. : 
nn Sb 8482(?). 

DN1YD (n. pr.) Sb 643. 

n?1v0 (n. pr.) Sb 635?. 

PO (verbe) Sb 85248. 

SN9PD (n. pr.) Sb 6571 (?). 

F0 (verbe) ;P99 Sb 8502. 


729 st. cest. à Sb  626?: av, euff. 
3 s. m. : \n712ÿ Sb 6492, 651?, 
6525, 8475. 

DNT25 (n. pr.) Q 8561. 

D725 (n. pr.) Sb 6261. 

N39729 (n. pr.) T 1175. 

39%9729 (n. pr.) Sb 8571. 

92% Sb 852?; st. det. : }729 Sb 
859 34568. 


D23ÿ (n.pr.) Sb 6351. 


185 


7> (prép.) Sb 646. 

11 (verbe) Sb 646, j115* Sb 
6465. 

%7» (prép.) Sb 657°, 8575. 

375 (n. loc.) Sb 6345. 

29% (verbe) pl. : 3215 Sb 627°; av. 
suff. 3 s. : 11215 Sb 6275; - 
1724YND% Sb 6465. 

D237Y (conj.) Sb 6343. 

2% Sb 850. 

2N3Y (n. pr.) Sb 641. 

r9 (n. div.) Sb 62512, 6264:8, 

DDYS (n. pr.) Sb 855°. 

..?5 Sb 848? 

22% PL. : 32%N Sb 8526. 

on?y (n. pr.) Sf 1198. 

19125 [?] (n. pr.) Sb 1199. 

5 (verbe) duel : 1n3%2vD M648°(?); 

_—jn329n M 648: (?). 

325 (subst.) Sb 64645. 

+29 (prép.) Sb 625%. 

D9ANDY (n. pr.) Sb 6591. 

0% (?) PI. : TOYN Sb 85255, 

72%0% (n. loc.) M 8512. 

710% (n. pr.) Sb 6474. 

spy (?) M 851%. 

POYDS (n. pr.) Sb 645?. 

503 (verbe) Sb 6471. 

D°XY (n. pr.) Sb 8554. 

2PY (n. pr.) Sb 85754, 

339PY (n. pr.) Sb 653%. 

77% (n. pr.) SÈ 1198. 

07 (n. pr.) Sf 1198. 

nn (n. div.) Sb 633? 635, 
6432, 6443, 6452, 6512, 8557; Q 
853%. 


j 


59 PI. : Dn"Ÿ Sb 6465. 
OD5Ÿ (n.pr.) 85512, 


D'ÉPIGRAPHIE 


SÉMITIQUE. [Sud-sémitique. | 


D 


OND (adv.) Sb 85257. 

J9pP1 (n. pr.) Sb 6347, 

j2D (verbe) av. suf. 3 pl m. 
53MDn Sb 645 si, 

Dn33D Sb 8593; st. det. 
85228, 

npD (verbe) Sb 849°::, 

©9D (w,bs) [n. loc.] À 506. 


: jn12D Sb 


y 


73 (verbe) Sb 638. 

P3% (verbe) Sb 638 (?); av. suff. 
3 s. m. : 1np13 Sb 6495. 

Dp73 Sb 657? 

3253 (n. loc.) Sb 657%. 

NISLst cast, « Sb°680:2088:2685% 
8541. 

n3?% Sb 6504 

D?% st. det. : 07% Sb 6575, 8472 (?): 
— Duel : 1730 2X Sb 6491, 65755, 
Fém. st det. : no ?v Sb 6265; 
st. est. : N°73 Sb 655. 

129% Sb 6575. 


à 
NÉ (verbe) }1Ÿ* Sb 850%. 
19$ Sb 656. 


ë 


(22P) *22p°? (prép.) Sb 847. 

52p Sb 8554; s1. est. : Sb 627°, 8551, 
27P (n. pr.) Sb 653?. 

:?np Sb 646%. 

NID P (n. pr.) Sb 6341, 


[Sud-sémitique.] 


YDP (verbe) 1Y0p Sb 652?; ;ÿDpP 
Sb 635?; }YDp* Sb 6331. 

9pP (verbe) Sb 6474; pl. : 13P Sb 
8521, 8577; }393p° Sb 8521, 857'; 
—93pn Sb 626%, 6445; n3Pn Sb 
634?; Vpn Sb 857!; av. suf. 
3 s.m. : 1n%3pn Sb 65745. 

923P (subst.) av. suff. 3 s. m.: DVP Q 
OO ere Elo sle Ci. HD SD 
6521(?). 

P9P (n. pr.) Sb 6351. 

J2NP (n. loc.) Sb 8522: °, 


»| 


N° (verbe) Sb 8475, 8505. 

D2N° (n. pr.) Sb 632. 

J2N9 (n. pr.) M 851?. 

ON PL. : Sb 645!; av. suff. 3 pl. m. : 
HOAONT Sb 647 ri, 

39 PL. st. det. : J329N Sb 6595. 

n29 (n. loc.) Sb 627!. 

N°77 (verbe) Q 8565. 

N°79 (subst.) Sb 653?. 

D? (es) [n. loc. | À 506. 

799 (n. loc.) Sb 6315. 

DD* (n. pr.) Sb 6401, 

109 (n. loc.) M 8512. — PI. : YVAN 
Sb 8575, 

729 Sb 656. 

ŸD9 av. suÿ. 3 pl. m.: W2nŸD9 Sb 
6505. 

19 PI. : NIVAN Sb 6466. 

A9 (verbe) av. suff. 3 s. m. :117à9 
Sb 6274 (7); av. suf. 3 s. f. ND 
Sb 855657, 


RÉPERTOIRE 


LA 


bi (verbe) n32Ë Sb 634. 
790 (eu) À 506. 
777Ÿ (n. loc.) Sb 661. 


Ù 


DONC (verbe) Sb 638. 

ON (subst.) Sb 65957. 

Y1Ù (verbe) }»1% Sb 636, 6462. 

pe () M 851 

Hot (tres) Sb 6451, 647°, 6511. 

2% av. suff. 3 3. m.: 1n2YÈŸ Sb 
6522, 85046, Lt 

1P9% Sb 633?, 635?, 643?, 8557. 

9n%Ÿ (verbe) Sb 855%. 


n 


20N 2 (n. pr.?) Sb 6401. 

1n (lb) À 677. 

JYDN (novem) Q 856%. 
2397290 [?] (n. pr.) T 1175. 
non Sb 646?. 


ñ 


A Sb 646%; st. ind.: D3à Sb 


6465. 
DA (verbe) }7DAN Sb 8525. 
90 (subst.) PI. : NDAN Sb 8525. 
À (duo) Fém. : Dh Sb 6524. 
3%À (subst.) st. est. : Sb 647%. 
790 (0. pr.) Sb 651?. 
YA (n. pr.) Sb 6265. 


CO PS 


D'ÉPIGRAPHIE SÉMITIQUE. 
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INDEX DES NOMS GRECS ET LATINS. 


(Les noms sont donnés au cas qui se présente dans les inscriptions.) 
| 


Axppa 109657. 


* AGSada 7191. 


AGoudéuuou 5822. 
A6pdu 8831 


Àydÿ 7191. 

AEOAEIDHAMY 508. 

Âdêor 8121; Àou 
8112. 


À ad 585. 
Auéopapñ 88254, 
Aupia 715. 

Avavia 710. 
Avarollou 58173. 
Avi 716. 

Avvyhou 109312, 
ÀÂoussddyou 109651. 
Àpardwy 9543, 

À prapauvei[as] 966. 
À prapduvns 671. 
Aproëxn, -oy 9542. 
Apioleiôns 1054. 
ÀÂcxAntior 827. 
Aÿpaveiri 109272, 
Aÿp#luos 8195. 


Bapayia 664. 
Bap6a6i 5717. 
Bapyaiou 812?. 
Benrauis 8821, 
Bepvixn JAI, 
Braou 811, 8185. 
Bnpôrios 1054. 
Brêgos 522. 


Bopoÿy 664. 


Tadmadou 1097. 


Aovoaper 1096, 


Efxfou 71923. 
Eïxs 580. 
ÉXcdgapou 871274 
ÉAéêpos 8711. 
ÉAod8n 870. 
ÉXAnves 8111. 
Évrotov 664. 
Eüuopou 714. 


ZaS6aïos 6751 (?). 
Zhvwvos 58251, 897. 


Oxtuou 6751, 1094. 
Oavovnr@r 1097. 


Îaxd 579?, 710. 

Îdet&nAos 8124. 

ÎsdeSnrov 8121; -w 
811. 

Îoudd 578. 

Joucos 8195, 1054. 

loagdpou 704 (?). 

lovald 578. 

loco 8822. 


Koyxab (?) 582. 


Auédpeu 580, 704 (?). 
Aevels 872. 
Aouxl}Ans 1054. 


May[agé]pvou 966. 
Mardyou 671. 
Mayor 8131, 
MaAyos 8195, 
Mowya 81957, 
Mar0aËw)elws 
8123, 
Mavvos 522. 
Maëuos 1054. 
Mapriun 869. 
Mapias 5812. 
Mäpuos 1054. 
Macexos 109612. 
Midpn 571, 966. 
Moeiÿou 1095. 
Monemov 8101. 


8115, 


Naoûu 577. 
Naccoÿuou 8197. 


Ôéda 6751. 

you 810!, 
Opoudvn 9542. 
Ocopwdnr 818?, 8191 
Oyxxioov 8102. 


Iaauvonvor 812; -vS 
8115; -voi 811!; -»5v 
8107. 


& Tate 717. à 
 Ieprivanos 1054. 

| PabSävns 1095. 

… Pa6Gaov 7192. 


_  : Pebenxd 592. 


Povës 664. 
Pu6À 8832. 


Exyapios 966. 


Arisuth 520 B. 
Athenodoro 562. 
Barguddeni 518 B. 


Brutione (?} 679 A5, 


Celeris 679 A 2» 7, 
Imilcone 679 A5. 


Aelius Magnus 520 A. 


Fa Mie 
Zayydpros 67 FE , 
Zardun 706,717. 


É: Eapoÿndos 5895. 


Sedo 1092%, 


Eenliuos 819 55; -ov | 


8182, 8191. 
Zoiuwvos 571. 
XolXéou 1097. 
EvAXaïos 675! (?). 
Epwros 5791. 


Juratanus 520 A. 
Lepcis magna 518 A. 
Maniu (?) 679 AS. 
Mantis (?) 679 AS, 
Namfamone 679 AS. 
Nyptanis 679 A?, 
Quarta 679 A1, 


LiryQuE. 


n793 (rex) 682. 


ERRATA. 


JLapapias 
Tavévou 10931, 


 Tpigor 873. PE | 


Tavd 585. 
TELados 1094. 


DapSebins 8833. 


Dépou 1097. 


Rogato 679 A. 
Rufo 679 A7. 


 Saturum 679 A5. 


Vaballatho 562. 
Valente 679 A7. 


N° 545$, au heu de 72, lire : 72. 

N° 615, au lieu de }2, lire : 93. 

N° 682, au lieu de n°7), lire : N°79. 

N° 768, lire : Ephem. , t. Il, 174. Ajouter : Au Musée Lavigerie. 
N° 797, au lieu de 33PY\*, lire : 21PY. 

N° 808, au lieu de NYTN, lire : NOYN. 

N° 878, au lieu de W°259, lire : YHYIND. 

N° 880, au lieu de : R.E.S., 865, lire : 879. 

N° 932, au lieu de : Rec(ueïl), lire : Rev(ue). 

N° 1046, au lieu de bn, lire : 911. 

N° 1099, supprimer le renvoi au n° 800, et lire : C.LS., IE, 198. 
N° 1109 C, au lieu de DDN , lire : NON. | 

N° 1138 C et n° 1152, au lieu de NYN, lire : NISN. 
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GTU Library 
2400 Ridge Road 
Berkeley, CA 94709 
For renewals call (510) 649-2500 


All items are subiect to recall. 


